
        
            
                
            
        

    
□ OD ZLOBY VIKINGŮ OCHRAŇ NÁS, Ó PANE!

VIKING

EDISON MARSHALL

Bývalý otrok Ojíř se stane jedním z vikinských vůdců. Proti Anglii vyrazí tři sta dračích lodí, ty vede on: mají nejen plenit, ale bohatou zemi natrvalo dobýt Když mu celé vikinské vojsko provolává slávu a pokořená Anglie leží u nohou, Ojíř zjistí úděsnou pravdu sám o sobě...
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Předehra

Země zůstala za nimi. Vítr byl čerstvý, obloha jasná a vlny temně modré s jiskřivými hřebínky. Vysoký přední vaz lodi, který tvarem a barvami připomínal dračí hlavu tyčící se v bitvě, a záď jako plazův ocas, tuhý a vzpřímený vzteky, se střídavě zvedaly a klesaly. Prošedivělý muž s planoucíma očima sedící vzadu za stěžněm opatrně odložil harfu a zpoza ucha vytáhl pečlivě seříznutý brk. Namočil jeho hrot do lampové černi smíšené s vodou a napsal na horní okraj pergamenového svitku své jméno: Alan.

Nenapsal ho latinsky, jak to dělají velice učení lidé, nýbrž anglicky. Pak už se jeho pero dalo do pohybu a psalo: Jeho sepsání pravdivých dobrodružství Ojíře Dánského. Nato vzhlédl a podíval se kapitánovi do tváře.

„Ojíři Bělozore, za šest měsíců jeden ani druhý možná nebudeme naživu," řekl, „a naše cesty se téměř jistě rozejdou.

„Tím spíš je potřeba, abys zpíval a moji muži i já ti naslouchali," odpověděl Ojíř.

„Všechny mé písně jsi už slyšel a já chci složit nové, které budu zpívat, až ty tu nebudeš. Jelikož je musím zpívat nejrůznějším lidem a žádného z nich přitom nepodráždit, musím mísit a měnit látku, ze které sestávají, až nakonec sám nebudu vědět, co se skutečně stalo, a co jsem si vymyslel. Pěvci, kteří se dosud ani nenarodili, je budou zpívat a vymýšlet k nim variace, a dokonce i tvůj nebohý duch z toho bude zmatený a nebude vědět, zda ses plavil s Ragnarem, nebo jsi cválal po Rolandově boku. Jsi ještě mladý, není ti ani šestadvacet, a tvůj zrak jasně rozeznává pravdu, jestli se však dožiješ čtyřiceti nebo dokonce šedesáti let, obrazotvornost vyplní mezery, způsobené zapomnětlivostí. Proto tě žádám, aby ses pohodlně uvelebil na medvědí kůži s miskou medoviny v ruce a za slunečných dnů nám líčil svůj příběh. Ukrátí to čas veslařům, když nás nebude pohánět plachta, a já při jeho zapisování pustím z hlavy všechnu tu vodu kolem, kterou upřímně řečeno nemám vůbec v lásce."

„Kdybys ho mohl zapsat bytelnými runami, říkaly by, co mám na mysli, nemám však důvěru ke křesťanskému písmu; to by má slova mohlo překroutit."

„Anglické písmo vzniklo právě z tvých bytelných run. Budu tvá slova zapisovat, jak je budeš pronášet, i kdybych za ně měl viset. Začni od toho, když jsi byl otrokem v Dlouhé úžině, kde zpívala bílá labuť."

„Býval jsem otrokem Ragnara Lodbroka. A jelikož celý svět zná jeho slávu..."

„Dobrý pergamen, jako ten, který jsem si odnesl z hořícího bardeneyského opatství, vydrží dlouho," přerušil ho Alan. „Smyl jsem z něj úplný příběh samosatenského kacířství napsaný špatnou latinou před čtyřmi stoletími, abych udělal místo pro vyprávění o tvých cestách. Za čtyři sta let může i Ragnarova sláva vyblednout. Osvěž lidem paměť."

„Ragnar byl bratranec Harolda Norského a vicekrál poddaný Horikovi, králi Dánů. Jelikož jeho statky ležely čtyři dny plavby od Horikova dvora ve Šlesviku, a bylo to rozlehlé panství u Skagerraku, žil sám jako král ve velké hodovní síni ověšené čalouny, a vydržoval si stovky thénů s lesklými meči a bezpočet rabů a otroků v řetězech. Mezi jeho statečnými syny byli Ivar Bezkostý, Bj0m a Hasting, nazývaný Mladý, aby ho odlišili od jeho bratrance Hastinga Krutého. Já sám se nepamatuju, že bych kdy byl svobodný. Laponka Kitti mi řekla, že třicet let po smrti Karla Velikého.

„Zadrž, Ojíři Bělozore," vykřikl Alan. „Nedělej z vyprávění lopotu, ale slast. Nech Řeku paměti, ať teče, kudy chce, a vylič nám, co vidíš na jejích březích. Přivolej zpátky obrazy minulosti, tak jako čarodějky dovedou vykouzlit vidiny budoucnosti. Otevři své srdce Běsnění berserků. Zakřič přes svůj štít!"

Kapitola I

Ódinova střela

Těžko byste uvěřili, že mladík s železným kruhem kolem krku se dokáže smát. Připevnili mi ho tam, když jsem byl ještě kluk, dost velký, abych do něj dorostl, a pět liber váhy navíc ke každému břemeni. Onoho dne na konci léta na Thórově vrchu byl můj smích skutečně o to hlasitější, že jsem se smál tak zřídka; a mé srdce se vznášelo na křídlech divoké labutě. Měl jsem za sebou šestnáct zim - aspoň tak mi to Kitti řekla - a v žilách se mi vzdouval nový život jako mladý a silný příliv. Toho rána mě zprostili mlácení cepem v uprášené stodole, abych mohl řídit volský povoz s jídlem a pitím a záložní výzbrojí pro Ragnara a tři z jeho synů, kteří se vydali na lov do hor. A v bedničce od ovsa u mých nohou...

Ale já příliš pospíchám! Jak vůbec může potulný zpěvák vědět, kde příběh začíná? Vraťme se tedy zpátky - přibližně devět měsíců předtím jsem našel sokolici druhu, jaký jsem ještě nikdy neviděl, úplně přimrzlou ke stromu. Byla bílá s hnědými skvrnkami, a byla větší a divočejší než velké bělozorky v Ragnarových klecích, které můj pán vyvážil stříbrem, když je kupoval. Usoudil jsem, že ji na naše břehy přivála mocná jihozápadní vichřice, a pomyslel jsem si, že Ódin, bůh větrů a válečníků, se na mě uráčil usmát, byť jsem byl polní otrok s železným kruhem na krku. Morton, kdysi franský baron a teď Ragnarův honák prasat, mi řekl, že ji nikdy nedokážu ochočit, natož abych ji vycvičil. Ale když jsem konal své práce co nejrychleji a ukradl z nich chvilku času, a o dost víc na úkor jídla a spánku, naučil jsem ji lovit a zabíjet pro mě, jako kdybych byl syn nějakého krále.

Pýcha mě přiměla, abych ji pojmenoval Ódinova střela, a za radost v srdci, s níž jsem na úsvitu procital a za tmy chodil spát, jsem vděčil jí. Dnes jsem ji hodlal vypustit před Ragnarovými zraky, a sotva jsem se opovažoval snít o slávě, která ji mohla potkat.

Náhoda chtěla, že Ragnar a jeho synové Ivar a Bj0m sledovali hejno tetřevů do křovinatého údolí. Já jsem doprovázel jeho syna Hastinga, a ten se od srdce zaradoval, když jsme vyslídili hejno poláků chocholatých; někteří seděli na zarostlém jezeře, a další nebojácně kroužili sem tam. Ze všech Ragnarových synů jsem ho měl rád nejmíň. Tak bych to přiznal v modlitbě k bohu Thórovi, protože podle jeho zákona, zákona polních otroků, jsem byl povinován milovat svého pána a jeho syny. Po pravdě mi však srdce napovídalo, že právě Hastinga ze všech Ragnarových synů nejvíc nenávidím. Nedokázal bych vysvětlit proč. Věkově mi byl nejblíž, a neměl tak těžkou ruku ani tvrdou botu jako někteří další; i když jeho smích, když jsem se zachoval nevhodně nebo neohrabaně, byl ječivější. To všechno jsem nicméně pustil z hlavy, když jsme spatřili ty rychlé vodní ptáky, a hleděl jsem na něj stejně vřele, jako kdybychom spolu vypili soudek piva s osmi obručemi.

Připadalo mi, že má stejný pocit. Málem jsem podlehl pokušení mu říct, co mám v té bedničce, aby na ni byl pyšný jako já, stejně jako já jsem zase byl pyšný na jeho nádherné bělozorky, které předčily jen Ragnarovy nejlepší. Zakrátko už jim měl sundat z hlav čepičky, a budeme se dívat, jak se vyřítí do vzduchu, postřehneme okamžik, kdy zahlédnou kořist, a budeme s nimi sdílet jejich divokou radost. Chocholatky byly ze všech vodních ptáků nejrychlejší, a zároveň to byl i nejlepší úlovek - ne pouhá hrstka peří jako čírky. Měly tlusté krky a důkladná prsíčka, a jedna stačila, aby se válečník dosyta najedl. Měly krátká, ale silná křídla, a když se někdy snesly z velké výšky na hladinu tůně, znělo to jako Thórovo kladivo.

Byl to opravdu úchvatný pohled, a býval bych to Hastingovi řekl, kdybych se opovážil. Oči otroků brzo pohasnou, moje však byly dosud bystré a jasné a před sebou jsem viděl skomírající severské léto, které mi připadalo o to krásnější, že se zdrží tak krátce. Léto na sever přichází jen ztěžka -jako kdyby se muselo vlámat do ledového vězení. Les za jezerem tak ztemněl borovicemi, že se zdál černý, úkryt vlků, medvědů a velkých parohatých losů. Voda byla modřejší než každá obloha, s výjimkou míst, kde zrcadlila smaragdovou zeleň sítin, a kachny vypadaly jako vy tepané ze zářivého stříbra, jak jim na šedivá záda dopadalo slunce.

„Nedávno vypelichaly a mají krásné peří," poznamenal jsem.

„Nebudou vypadat tak krásně, až jim mí sokoli opláchnou prsíčka jejich vlastní krví," odpověděl, ale nepodíval se na mě. Místo toho pohlédl na Gorma, své páže, a tři nebo čtyři mladé propuštěnce, patolízaly, kteří mu chodili v patách jako hladoví psi a při jeho žertech se popadali za břicho dřív, než je stačil dokončit. Nepodíval se však na Sigurda, svého sokolníka, který byl mužem, jak se patří.

Je známo, že vodní panny často navštěvují osamělé vody, a jedna se tu možná právě zdržovala a vyslechla Hastingovo chvástání. Buď jak buď, vypustil své bělozorky nadarmo. Jedna z nich trudně dopadla za kačerem ženoucím se proti větru - Gorm prohlásil, že ji nějaký zákemík musel nakrmit ovčími vnitřnostmi - a další, která se snesla střemhlav na letící slípku, uboze minula. Většina kachen unikla svým nepřátelům tím, že se potopila.

„Mladý pane, mám tady sokola, kterého bych chtěl vypustit," řekl jsem. Nezdálo se, že mě Hasting slyší. Nicméně jsem si byl jistý, že ano. Už dávno jsem si všiml, jak často předstírá, že neslyší, a získává tak čas, aby se rozhodl, jak reagovat. Pozorně jsem ho sledoval, jako musí každý otrok sledovat bič, a už dávno jsem se naučil rozpoznat tu fintu podle toho, že nepatrně zdvihl konce svých hustých rudých obočí. Podíval se na mne teprve, když nasadil svým sokolům čepičky a usadil je na dřevěné nosidlo.

„Říkal jsi něco, Ojíři?" zeptal se vlídným tónem.

Přál jsem si, abych býval mlčel. Měl jsem v plánu ukázat velkou bílou sokolici až na Ragnarův příkaz, poté, co mu s ohnutými zády vylíčím, jak jsem ji chytil. Ragnar byl krutý pán a jeho svalnatý pochop dokázal padesáti ranami bičem zabít, já jsem však nikdy nevzbudil jeho hněv a považoval jsem ho nejen za velkého válečníka, ale i spravedlivého vladaře. Kitti mi řekla, že mu zatím nestojím za povšimnutí, a teprve až vyrostu, zjistím, jak se věci doopravdy mají; avšak také řekla, že mezi starým medvědem a mladým vlkem by zvolila brtníka.

Hasting byl ze všech Ragnarových synů nejhezčí. Jeho rudozlaté vlasy, obočí i řasy vynikaly na bledém zlatu jeho pleti, zuby měl sněhobílé a svou silou a ladnými pohyby připomínal jelena. Z jeho modrých očí, jasných a velice troufalých, se každému děvčeti muselo rozechvět srdce. Bohové ho obdařili takovým vzhledem , aby byl náležitým dědicem Ragnarova panství; sudičky však rozhodly, že bude nejmladším synem, a tudíž posledním v pořadí.

„Něco jsem řekl, můj pane, nepatřilo se to však, dokud jste mě neoslovil vy."

„V téhle divočině na tom nevidím nic špatného. A co jsi říkal?"

„Má slova jsou jen ořechy bez jader."

„Přesto je rozlousknu." „Říkal jsem, můj pane, že tu mám sokolici, kdybyste měl zájem ji vypustit."

„Polní otrok se sokolici, to je pro mě novinka. Jak jsi k ní přišel?"

„Našel jsem ji s roztaženými křídly úplně přimrzlou ke kmeni stromu." Byla to vysoká borovice. Nejdřív jsem myslel, že je to hrouda špinavého sněhu. Vyšplhal jsem na ten obrovský peň, jako kdyby mi nahoru pomáhal nějaký obr.

„Zkrotil jsi ji a vycvičil, nebo uletěla z klecí nějakého velkého théna?"

Během té otázky odvrátil pohled ke svým patolízalům. Nevěděl jsem, co má v očích, viděl jsem však, co se objevilo v těch jejich - slib, že se nezačnou smát, dokud jim šprýmař nedá svolení - tedy dokud žert nevybrousí, až bude ostrý jako jehla - i když už je předem svrběly boky. Žádný jiný z Ragnarových synů ani sám velký Viking takhle nelaškovali.

Udělal bych lip, kdybych zrudl jen hanbou, ne vztekem. Vztek není vhodná krmě pro otroky; čím míň ho máme, tím déle zůstaneme naživu. Nebyl jsem svobodný člověk, dokonce ani nevolník ne, byl jsem otrok s železným kruhem na krku. Svým způsobem mě to železo ovšem chránilo před posměchem nebo urážkami, jako osla chrání jeho uši a kňučení chrání psa.

Kdybych měl Hastingovi odpovědět moudře, řekl bych mu, že má sokolice opravdu uletěla z klecí nějakého bohatého théna. Hasting by mi ji sebral s tím, že bude hledat jejího právoplatného majitele, nechal by si ji a mně by hodil pár kostí ze své hostiny.

„Všechno, co umí, jsem ji naučil ve svém volném čase, můj pane." A potom, když mi po zádech přejel mráz: „Ale učila se opravdu rychle, to ano."

„Otevři tu bednu a podíváme se na ni."

Bývalo by pro mě lepší, kdyby to byl jestřáb či dokonce obyčejná poštolka. Náhle jsem se strachem uvěřil tomu,

o čem jsem dosud s nadějí snil: že patří k plemeni, které podle starých námořníků žije na ostrovech na opačné straně západního větru, a ten je občas zavane na pobřeží Hordalandu. I kdyby mě to mělo zachránit, nemohl jsem pochybovat, že je to skvělejší sokol, než jaké Hasting, sokolník Sigurd a dokonce i strašlivý Ragnar kdy viděli.

Otevřel jsem zaprášenou bedničku a našel jsem ji s načechraným peřím. Nikdo neřekl ani slovo. Má sudba mi přisoudila, abych ji zvedl vzhůru a sundal jí čepičku.

„Zab,“ řekl jsem jí, když její velké zlaté oči hleděly do mých.

Stoupala vzhůru, až nebyla větší než vlaštovka o velikonočním odpoledni. Tam zůstala viset ve vzduchu a nevšímala si kachen, které lovily, potápěly se nebo se pokojně máchaly v ledové azurové vodě.

„Jak jí říkáš, Ojíři?“ zeptal se Hasting zdvořilým tónem.

„Ódinova střela," odpověděl jsem, ještě pořád stižen svou sudbou.

„Nevěděl jsem, že tvým bohem je Ódin.“

Měl na mysli, že jsem polní dělník, jenž nesmí vzývat boha válečníků, nemůže před ním tančit a musí své oběti přinášet Thórovi.

„Pokud vím, je to bůh sokolů."

„To je věru dobrá odpověď, a nepopírám, že si to jméno zasluhuje."

Náhle se vrhla dolů. Srdce se nám rozbušila, nemohli jsme však rozpoznat její kořist, tak byla daleko; a v témž prostoru dala najevo, že si zaslouží své jméno. Čekal ji neblahý osud, pomyslel jsem si, byla to, čemu říkáme fey' a co se často pozná podle návalu životní síly a leckdy i překypujícího veselí, a téměř jsem slyšel ječivý svist, jak se snášela dolů. Téměř jsem viděl bílou brázdu mlhy, která za ní zůstávala.

Proti větru letělo směrem k jezírku hejno poláků chocholatých. Spatřil jsem je v témž okamžiku, kdy postřehli Ódinovu střelu, jak se řítí dolů, aby jim přehradila cestu. Máchli křídly a sklouzli stranou, otočili se a hnali se pryč, rychleji než útočící sršeň, rychleji, než by kdo myslel, že se může pohybovat tvor z masa a kostí. Jeden, který se ve sluneční záři třpytil nejvíc, však byl rychlejší než jeho druhové. Vzdálenost mezi ním a zbytkem hejna neustále narůstala. Věděli jsme, že je to starý kačer s takovou silou v křídlech, že by člověku mohl zlomit kost v ruce, kačer, který už prchal před stovkou sokolů, aby si zachránil život, a přežil to, aby se tím mohl vychloubat. Teď byl odsouzen k smrti, a věděl to. Ódinova střela pohrdla vylekanými slípkami a pustila se za ním.

„Říkáš, že jsi ji vycvičil ve svých volných chvílích?" zeptal se Hasting potichu, s očima upřenýma na ten závod o život.

„Ano, můj pane." Uvažoval jsem, zda nemám opakovat, že se učila rychle, ale místo toho jsem se jen kousl do rtu.

Lovec a kořist letěli rovnoměrnou rychlostí. Čišel z nich úděsný klid, a rychlé třepetání špiček jejich křídel bylo krásnější než dívky tančící před hranicí boha Baldura. Když už

1      o

Slovo starogermánského puvodu: označovalo osobu posedlou, nepříčetnou, s nadpřirozenými schopnostmi a ve

stavu vybičované euforie, které je obvykle souzeno zakrátko zemřít. (Pozn. překl.)

mezi nimi zbývala mezera ani ne zvíci dospělého muže, Ódinova střela vyrazila jako šíp z napjaté tětivy, aby kačerovi vtiskla polibek smrti. Ten to však ještě nehodlal dopustit, on, otec nesčetných kvákalů v rákosí, král vodního klanu. Vrhl se stranou a uhnul jí, a její velké roztažené spáry jen pročesaly peří na jeho stříbrných zádech.

Znovu se otočil, teď proti větru. V křídlech mu zela velká díra jako od kouzelného nebozezu. Teď však na něj pronásledovatel neútočil zblízka, nýbrž se snesl o trochu níž a ke straně, mezi něj a jezero.

„Zajistí kořist, když ji zabije?" zeptal se Hasting klidně.

„Ano, mladý pane."

„Tak proto toho poláka tlačí co nejdál od vody."

„Viděl jsem divoké sokoly, kteří dělali totéž."

„Jistě, já také. Co tě užírá, Ojíři? Máš právo se vychloubat, jak dobře jsi ji vycvičil, místo abys to znevažoval.' „Nic jiného mě neužírá, můj pane, než to, že jsem otrok."

„Při věčných bozích, to bych v životě neuhádl."

To už kačer změnil směr a letěl přímo k nám. Jako kdyby ho k smrti odsouzená sokolice hnala, aby k mým nohám složila svou poslední oběť. A pak se Ódinova střela ze své rovné dráhy vznesla vzhůru, jako když skokan na lyžích vyrazí na dlouhou plavbu na svých dvou sněžných lodích. Její zobák vystřelil vpřed, spáry se roztáhly a zaťaly se. Bělostný lovec a jeho stříbrná kořist jako by splynuli dohromady, jako když se srazí dva meteory. Padali k zemi jako milenci v rozvášněném objetí.

„Pěst!" křikl jsem a natáhl jsem paži.

Ódinova střela ke mně přiletěla s pomalým, důrazným mácháním křídly, podobným slavnostním krokům vojáka na přehlídce, a přistála mi na ruce. Čepičku jsem jí však nenasadil; ať už ji čekal jakýkoliv osud, chtěl jsem, aby mu hleděla do tváře.

„Vycvičil jsi ji dobře," řekl Hasting.

„To matka Země ji naučila létat a zabíjet. Já jsem ji pouze přiměl, aby mi sloužila."

„Pokud je to pták z masa a peří, za čas, který ti zbyl po práci na poli, jsi to dokázat nemohl. Buď jsi okrádal mého

otce Ragnara, a zasluhuješ smrt zbičováním, nebo je to žena v sokolí podobě, možná tvá vlastní matka, kterou někdo začaroval. V takovém případě nemá v žilách krev a nic jí nemůže ublížit. Hned to zjistíme.11

Jak tam přede mnou stál, vytasil meč a ten se zaleskl ve slunečním světle. Oba jsme byli odsouzeni k smrti, Ódinova střela i já, pomyslel jsem si, a proto jsme se nehýbali. Hasting ji však nesekl do hlavy ani mě nebodl do srdce; místo toho čepel jen lehce přejela po jejím boku. Sokolici odpadlo křídlo a na rameni sejí zatřpytila rudá krůpěj krve.

Otočila hlavu a velkýma žlutýma očima se na mě podívala.

„Zab,“ řekl jsem jí.

Ódinova střela vyrazila vpřed, jako z Ódinova luku. Paži jsem měl jako dubovou větev, tuhou, ale pružnou. Sokolice rozpřáhla své jediné křídlo; z přeseknutého kloubu jí stříkala krev, a Hasting se proti zmrzačenému ptákovi se smíchem rozmáchl mečem.

Pak čepel kvapně upustil, protože špatně odhadl, jak vysoko dokáže sokolice vyskočit, a sekl nízko. Ódinova střela mu zaryla všech devět pařátů naplno do obličeje, čtyři hluboko do každé tváře, a tiskla je k sobě, aby rány ještě zvětšila. Devět je Ódinovo mystické číslo, a devátý pařát, strašnější než ostatní, by mu snadno mohl utrhnout víčka a vylít mu z očí sklivec. Sokolice však dostala rozkaz, aby zabila, ne aby ho oslepila. To byl její cíl, a i když onen úkol byl nad její síly, dělala, co mohla. Při zabíjení opeřenců byla zvyklá zarýt jim spáry do boků a zobákem jim rozdrtit lebku. Stejně si počínala i s Hastingovým obličejem. Hluboko v obou tvářích přitahovala špice drápů k sobě, a zobákem ho uchopila za nos.

I přes Hastingův bolestný výkřik začali všichni jeho nohsledi až na Gorma řičet smíchy. I když to byli jeho poskokové, byli přece jen Vikingové a neubránili se tomu. Ostatně nemohli pomoci ani jemu, když se s hlasitým řehotem marně pokoušeli těch devět drápů uvolnit. Zato Hasting zlomil sokolici obě nohy v kolenou, setřásl její zobák a hodil ji na zem; nejspíš byste mysleli, že se jeho poskokové přestanou smát, když uvidí, že má prokousnutý nos a crčí mu z něj krev, ale nedokázali to, protože z tváří mu ještě trčely pahýly sokolích nohou jako přelomené šípy.

Sokolník Sigurd na ně ukázal a ryčel smíchy, otočil se a zahleděl se na své druhy, jak to muži dělávají, když se společně královsky baví. Naráz však sklapl otevřená ústa, roztáhl přimhouřené oči, rozpálené tváře mu zbledly stejně rychle jako úsvit na sněhu, a zmlkl. Opravdu mlčel stejně jako já, i když mě připravila o řeč vášeň v mém srdci. Ostatní jeden po druhém postřehli strach v Sigurdově obličeji, a když zjistili jeho příčinu, zmlkli také.

Za našimi zády se nepozorovaně objevil sám velký Ragnar, náčelník Vikingů.

Ragnar byl bledý jako stěna; bylo to vůbec poprvé, co jsem ho spatřil v takovém stavu. Ostatně ho tak neviděl ani nikdo jiný, nebo nezůstal naživu, aby o tom mluvil, a bylo to podivné a děsivé. Muži mu ustoupili z cesty, aby mohl dojít k synovi, a pak s hrobovým mlčením přihlíželi, jak jeden po druhém vytáhl všech osm drápů. Z každé rány se přitom začala řinout krev, a pak se těch osm čúrků připojilo k proudu krve z rozbitého nosu; dohromady to vydalo za menší příval, pomyslel jsem si potěšeně.

Bylo nasnadě, že mě určitě čeká smrt, takže jsem si mohl aspoň vychutnat každé potěšení, které se mi naskytlo.

„Vyřídíme to v síni," řekl Ragnar, potom se otočil a vykročil jako první.

Hasting s ním vyrovnal krok a věnoval mi přitom chabý úsměv, který na jeho potrhaném obličeji vypadal podivně; ostatní také zaujali svá místa v řadě. Zdvihl jsem Ódinovu střelu; sokolice už nemohla chodit ani létat, ještě stále však držela hlavu vzhůru a oči jí divoce svítily, a nikdo mi nebránil, abych ji uložil zpátky do její bedničky. Opět jsem jel s povozem za lovci na koních a pěšími propuštěnci, a připadalo mi, že voly, mě i velkou sokolici nehlučně ležící ve své kleci naplnil stejný klid. Našel jsem

Ódinovu střelu, jak visí na stromě, a teď budu na stromě viset já. Byla napolo zmrzlá chladem zimy, a já zanedlouho ztuhnu nesmírným chladem

Osudu. Bohové všechno museli naplánovat, aby to do sebe tak zapadalo, napadlo mě, a málem jsem se hlasitě zasmál.

Ve velké hodovní síni, ověšené čalouny a ponuré i přes hořící dubová polena a lampy s velrybím tukem, Ragnar usedl na svůj vysoký stolec zhotovený z pařezů stromů zasvěcených Ódinovi, na které kdysi věšeli provinilce. Oděv měl z jemné tkané vlny z Dorstadu, sepjatý sponami ze zlata a stříbra, zdobenými drahými kameny, a na rukou měl náramky z tepaného zlata, stočené jako hadi. Pod ním, na lavicích rozestavěných na jedné straně, sedělo dvacet jeho nej významnějších thénů a proti nim stálo dvacet propuštěnců. Mezi nimi seděl na stoličce Hasting. Rány už mu nekrvácely, ale stejně na něj byl otřesný pohled. Mě postavili nedaleko od něj, se zkrvavenou a umírající sokolici přitisknutou na prsa.

„Jelikož Ojíř je otrok, kterého jsem si koupil, naložím s ním, jak uznám za vhodné," prohlásil Ragnar.

Nedalo se očekávat, že by to kdokoliv zpochybnil. Když se nějaký otrok dopustil násilí vůči svobodnému člověku, natož vůči synovi svého pána, nebyli potřeba žádní znalci práva. Navíc se Ragnarův hlas rozléhal všem v uších jako hluboké burácení hromu a jeho zevnějšek jejich oči málem nedokázaly unést. Byl hnědý jako velký medvědí samec z hor, a téměř tak mohutný a huňatý. Lidé se často divili - a dokonce to říkali nahlas, když jim pivo rozvázalo jazyky -, jak takový neotesanec mohl zplodit tak uhlazeného a krásného syna jako Hasting, i přes oslnivou krásu jeho matky Judith, která z Ragnarových manželek zemřela jako první, i když z nich byla nejmladší.

Tím víc mě překvapilo, když vstal zámožně oděný šlechtic, sedící poněkud stranou od thénů. V chabém světle jsem poznal Egberta z Northumbrie, což bylo anglické království daleko na jihu, které Ragnar vyplenil před sedmnácti lety. Egbert byl vyhnanec z oné bohaté země, a s Ragnarovým svolením si výš proti proudu řeky, na pomezí jeho panství, postavil velký dům ve slohu, který byl pro Dány nový. Dílem pro jeho okázalý život, dílem pro jeho pyšné chování jsme se domnívali, že ve své vlasti patří k vysoké šlechtě, jestli si dokonce nedělá nároky na trůn.

„Dovoluji ti promluvit/ řekl mu Ragnar.

„Pokud od té chvíle budu mlčet?" odpověděl Egbert. „Na takovou dohodu nepřistoupím, Ragnare Lodbroku. Povolal jsi mě na soud s tím otrokem. Pokud do něj nemohu mluvit a smím jen vyslechnout tvůj rozsudek jako němý pes u ohně, půjdu zase lovit lososy."

„A já potřebuju stáhnout nějaké úhoře," řekl Eric, Ragnarův bratranec a největší z thénů, aniž požádal o dovolení promluvit.

Ragnar nedokázal zcela zakrýt, jak se ho ten zchytralý žertík dotkl, protože stahovat úhoře byla ta nejpodřadnější práce v kuchyni. Měl dnes jeden ze svých povýšených stavů, jako kdyby byl korunovaný král na trůně, zatímco Eric a ostatní se drželi starých zvyků, kdy poskytovali své služby směnou za dobré věci jako jídlo a pití a podíl na kořisti, neplatili ze svých statků žádné daně a směli stát před svým vůdcem s nepokrytou hlavou. Ragnar rozhodně byl nejpřednější mezi náčelníky dánských Vikingů a byl to mocný vůdce, kterého s hrdostí následovali; v jejich očích, modrých jako obloha, to však ještě nebyl bůh.

„Až vyslechnete rozsudek, který nad svým otrokem vynesu, požádám vás o váš názor," řekl Ragnar.

Potom se otočil ke mně.

„Ojíři, porušil jsi tři zákony, a každé z těch přestoupení si zasluhuje smrt. Zaprvé jsi zanedbával svou práci, abys mohl zahálet nebo se věnovat zábavě. Za druhé jsi choval loveckého sokola, což je výsada králů a thénů. Za třetí jsi kradl lovnou zvěř, protože bys ho nemohl vycvičit, kdybys mu nedovolil zabíjet. Kdyby ses ale provinil jen tím, prokázal bych li milost. Místo abych tě dal oběsit na obvyklém popravčím stromě, obětoval bych tě Ódinovi v posvátném háji."

„A tomu bys říkal milost, Ragnare?" Klidný hlas promluvil bez dovolení, Ragnar ho však slyšel a otočil svou býčí hlavu tim směrem.

,,'Iý snad ne, Egberte z Northumbrie?“

„Promiň, ale pochybuji, že nějaký Viking ví, co to slovo z/namená. Tomu mládenci je teprve šestnáct." „Copak na tom záleží?" Já sám jsem to také nevěděl.

„To by ti mohl říct svátý Wilfrid. Já jsem křesťan jen na povrchu, takže ti nedokážu odpovědět."

„Ojíři,“ pokračoval burácející hluboký hlas, „když můj syn Hasting Mladý zjistil, že jsi porušil své povinnosti, hodil jsi mu toho sokola do obličeje, abys ho oslepil."

„Ne, můj pane, to jsem neudělal."

„V tu chvíli jsem mířil přes kopec k vám a viděl jsem tě na vlastní oči."

„Tvé oči tě ošálily, můj pane. Ódinova střela skočila z mojí zaťaté pěsti."

„S jedním křídlem?" A Ragnar se rozesmál.

„Jestli chceš, tak se směj, Ragnare," ozval se hlas jeho sokolníka, „ale udělala to." „Jaký jsi jí dal příkaz?" zeptal se Ragnar, vážnějším hlasem než předtím.

„Zab."

„Nevěděl jsem, že se nějaký sokol dá tak dobře vycvičit. Možná ti přitom pomohla ta Laponka, Kitti."

Ve velké síni se rozhostilo stísněné ticho. O Kitti, stejně jako

o mnoha jiných z jejího kmene, se říkalo, že dokáže číst budoucnost a očarovat, koho se jí zlíbí. I když jsem ji znal, co se pamatuji, nikdy jsem nenarazil na nic, co by to jasně dokazovalo, a nikdy jsem ji nepovažoval za čarodějku. Měla však jisté další schopnosti, které jsem nebyl s to pochopit ani změřit, mezi jiným utěšit a posílit mé srdce, když bylo chladné a chabé. Na celém Ragnarově panství to byla jediná lidská bytost, kterou jsem měl rád, a o níž jsem si troufal věřit, že má ráda mě.

„Ne, můj pane, nijak mi nepomáhala," odpověděl jsem.

„Pošli pro ni, Ragnare, ať promluví sama za sebe,"

navrhl Egbert.

Ragnar kývl na jednoho z rabů a ten spěšně vyšel ze síně. Byl jsem rád, že ji předvolali, protože byla příliš zchytralá, než aby padla do nějaké léčky, a jestli mi někdo v té bryndě mohl pomoci, byla to ona žlutá žena.

„Když otrok zdvihne zbraň nebo ruku na svobodného muže, zaslouží si tím projížďku na Ódinově koni," prohlásil Ragnar.

To znamenalo houpat se v oprátce uvázané na šibenici, dokud nezemře.

„Když se otrok dopustí násilí na svém pánovi nebo na členech jeho rodiny, zasluhuje smrt umučením," pokračoval Ragnar. „Teď mi napadá, že trest má odpovídat zločinu, jak stanovili naši otcové. Ublížil jsi mému synovi bílou sokolici. Zemřeš smrtí Rudého orla."

Jeho hlas zmlkl a všichni muži v síni pomalu vydechli tak, aby netropili hluk, síň však naplnil zvuk podobný dlouhému vzdychu.

Smrt Rudého orla je trest, ke kterému urozený Dán odsuzuje někoho, kdo mu zabil otce. Mstitel svou oběť pevně sváže, do boku hned nad kyčlem jí zaboří ostrý nůž a táhne ho těsně pod klenutými krátkými žebry až na opačnou stranu, až vytvoří řeznou ránu ve tvaru letícího orla. Oním otvorem pak vytrhne oběti plíce. Viděl jsem to jen jednou, když Hasting Krutý ztrestal fnského zajatce, jenž zabil jeho přítele. To jsem byl ještě chlapec a musel jsem utéct pryč a zvracet, doprovázen hlučným řehotem jeho Vikingů. Zdálo se mi však, že i jejich větrem ošlehané obličeje zbledly a jejich smích zní chraplavě.

„Při Kristu, který pro mne zemřel, Ragnare," vybuchl Egbert, „ty ale dovedeš nenávidět!" Upíral jsem oči na Ragnara, a poprvé jsem ho viděl vyvedeného z rovnováhy. Nejspíš byste mysleli, že můj pohled bude bloudit směrem k tomu krvavému výjevu, naopak však byl podivně ostrý, stejně jako všechny ostatní smysly, a hlavu jsem měl chladnou. Pod rukou jsem cítil selhávající srdce Ódinovy střely.

„Při Ódinově dubu, Egberte, snad nemyslíš, že bych plýtval svou nenávistí na otroka s železným kruhem na krku?" zeptal se Ragnar.

„Proč jsi ho tedy odsoudil k takové smrti?"

„Podívej se na obličej mého syna, a dostaneš odpověď."

„Vždyť je hezčí než leckteré děvče," vykřikl Eric a plácal se po kolenou.

Když se muži konečně přestali smát, Ivar Bezkostý, Ragnarův nejstarší syn, pronesl hromovým hlasem slavnostní prohlášení:

„Od této chvíle bude znám jako Hasting Krásnolící." Nato všichni thénové začali ryčet a dupat.

„Ragnare Lodbroku, radil ses o tom s nějakou vědmou?" zeptal se jeden prošedivělý Viking.

„Mluvil jsem s Meerou, o které všichni víte, že je moudřejší než mnoho čarodějek. Ta mi řekla, že smrt Rudého orla by naučila všechny otroky dodržovat zákon, a jelikož duch se při ní vytrácí rychle, je milosrdnější než smrt bičováním."

„Co k tomu říká Hasting Krásnolící, jestli udrží ve tvářích tolik vzduchu, aby mohl mluvit?"

„Nejraději bych jeho záludné srdce prohnal mečem a hodil bych ho krkavcům," odpověděl Hasting nevzrušeným tónem a s klidným úsměvem.

„Když dovolíš, velký pane, mohu odpovědět na otázku lorda Egberta," ozval se hlas, který jsme dosud na tom shromáždění neslyšeli.

Kitti vstoupila nepozorovaně, teď však se všechny oči upjaly na její široký žlutý obličej. Byla to malá podsaditá žena oblečená v sobích kůžích, s černými vlasy spletenými do tuhého copu. Nikdy nepřiznala, kolik je jí let, aby to číslo proti ní někdo nepoužil jako zlé kouzlo, a nikdo si nemohl být jistý, že jí nepřisoudí o pět let víc nebo míň. Já sám jsem odhadoval, že je jí čtyřicet.

Dokonce ani Ragnar se neodvážil nepustit ke slovu vědmu, Ódinovu kněžku, čarodějku, jejíž jediné slovo mohlo vést k záhubě nějakého krále. Kitti byla laponská otrokyně paní domu, Meery, a proto při oslavách slunovratu nikdy neseděla na vyvýšeném místě, všichni ti thénové a válečníci jí však bedlivě naslouchali.

„Nevím, kterou otázku máš na mysli, Kitti," odpověděl Ragnar, „ale smíš mluvit."

„Anglický princ se tě ptal, proč jsi odsoudil otroka Ojíře ke smrti Rudého orla. Povím ti proč. I když neznáš jeho původ, v srdci jsi přesvědčen, že je to syn nějakého velkého théna. Proto jsi ho odsoudil k smrti, jakou urození trestají urozence, kteří jim zabili otce nebo syny."

„Kitti, jsi stará a prostoduchá žlutá pasačka sobů. Ať už Ojíniv otec byl thén, nebo rab, vsadil bych svoje zlaté náramky, že přišel na svět někde v dobytčím chlévě."

Ragnar měl sklon chodit jako dřevorubec. Teď se mi zdálo, že jako drvoštěp i mluví. Věděl jsem však - i když jsem neznal důvod -, že je naráz daleko míň pravděpodobné, že bych zemřel smrtí Rudého orla.

„A kromě toho, Ragnare, myslel jsi, že potěšíš Judith v nebi, když za rány jejího syna vybereš vysokou cenu krve,“ pokračovala Kitti. „To znamená, že se obáváš jejích modliteb ke křesťanskému Bohu."

V síni zavládlo dlouhé ticho. Někteří thénové šoupali nohama a někteří se dívali na podlahu.

„Proč bych se měl bát křesťanského Boha?" zeptal se důrazně Ragnar, rudý v obličeji. „Že se mnou svede bitvu? Já, Ragnar, Syn prstenu, pocházím od samého boha bitev."

„Ragnare, velký náčelníku Vikingů, ty se v bitvě nebojíš žádného boha ani člověka. Ale v hloubi duše se všichni Vikingové bojí křesťanského Boha víc, než se bojí podsvětí Hel, příbytku mrtvých."

Ragnar se rozvalil a roztáhl nohy jako vždycky, když byl pohroužený v myšlenkách, a zapomněl na nás. Jeho thénové na něj hleděli s hlubokým zmatkem ve tvářích. Byli jako malí chlapci, kteří se snaží naučit runy a musí se velice přemáhat, aby přitom nevyplazovali jazyk.

„Řeknu vám, co si o tom myslím," prolomil konečně ticho velký náčelník. „Podle všeho, co víme, je Bůh křesťanů velký bůh, a není žádná hanba, když se ho bojíme, pokud se tím ne-zpronevěřujeme bohům, které známe, nebo svému údělu."

Odmlčel se, a to už mocným hlasem promluvil jeho syn [var Bezkostý.

„A co je naším údělem, můj otče Ragnare?"

„Drancovat křesťanská království a olupovat je o jejich obrovské hromady překrásného a drahocenného zlata, stříhla třpytivějšího než zimní úplněk, a zářivých drahokamů, některých jako ze zmrzlého ohně, některých modrých jako moře a dalších zelených jako mladé žito!"

Všichni muži v síni až na tři začali křičet, jak nejhlasitěji mohli. Jedním z těch tří byl Egbert, kdysi princ v křesťanské zemi; druhý byl Hasting Krásnolící, který jen zřídkakdy zvýšil hlas, a třetí jsem byl já. Já bych samozřejmě křičel také, kdybych si nemyslel, že mě čeká smrt.

„Ale co se zlatém, stříbrem a klenoty nakupenými v chrámech právě jejich Boha?" zeptal se prošedivělý Eric.

„Těch se zmocníme ze všeho nejdřív, abychom křesťanskému Bohu ukázali, že se ho nebojíme a že pohrdáme jeho mudrci v dlouhých hábitech!"

Thénové se znovu rozkřičeli, hlasitěji než předtím.

„V křesťanských královstvích je víc než zlato, stříbro a šperky," pronesl Hasting klidným hlasem.

„Při věčných bozích, vždyť dokáže mluvit jasně a zřetelně, i přes ty díry ve tvářích," řekl jeho bratr Bj0m Železný.

„Copak se o tom nepřesvědčil už Olaf Bílý?" pokračoval Hasting. „Teď je králem v Irsku a jeho thénové vlastní veliké statky, kde dobytek i vepři jsou vykrmení a pšenice dorůstá výšky dospělého muže."

„Při Thórově bradě, Ragnare," přerušil ho Eric, „myslím, že do Juditiny postele se vloudil nějaký čeledín a zplodil toho krasavce. Co máme my mořští jestřábové co dělat s křesťanským dobytkem a vepři krom toho, že si jich na břehu pár porazíme? Co se mě týče, stačí mi, když si odvezu jejich poklady a půvabná děvčata a mám je vedle sebe u našich zimních ohňů."

„Na tom, co Hasting říká, je hodně," odpověděl Ragnar, než někdo jiný stačil promluvit. „Dřív než uplyne mnoho zim, bude Anglie patřit mému králi, já budu jeho vicekrá-lem a z mých thénů se stanou mocná hrabata. Budeš tam nosit korunu, Egberte, ale pro tu chvíli mě zajímá, co máš v hlavě, ne to, co ti na ni nasadím. Slyšel jsi, co říkala Kitti: prý jsem si myslel, že potěším Judith na nebesích, když za rány jejího syna vyberu vysokou daň krve. Byla to ode mne pošetilost?"

„Erie řekl, že jednoho z vás zplodil nějaký čeledín," přerušil ho odvážný Ivar, Ragnarův syn s jeho první manželkou Tho-rou, a protáhlé obličeje thénů se při tom žertu rozveselily.

„Podle toho, jak Hasting vypadá, bych se k němu nikdy nehlásil, jestli je to důkaz, že mi někdo nasadil parohy," odpověděl Ragnar. „Ty sám, Ivare, vypadáš spíš jako ten roztřesený otrok než jako já."

„Ragnar nemyslí mě," řekl jsem, když se Ivar podíval mým směrem, „protože já se netřesu."

„Ale budeš, a brzo," prohlásil Ragnar. „Nechrne už toho tlachání. Odpovíš na mou otázku, Egberte?" „Omluv prosím můj pomalý jazyk, Ragnare Lodbroku,“ odpověděl Egbert. „Uvažoval jsem o rozdílech mezi tvým dvorem a těmi v Anglii. U nás se o počestnosti našich manželek nežertuje."

Řekl to povýšeným tónem, takže Ragnar ohrnul nos. Někteří další z thénů se při té opovržlivé poznámce o jejich způsobech tvářili zaraženě, ale starý Eric si odplivl na zeď.

„Rád věřím, že na tom není nic k smíchu, jinak byste jim nenasazovali železné pásy, když táhnete do války," křikl.

Nato thénové málem spadli z lavice.

„Odpovím ti, Ragnare, jak nejlíp umím," pokračoval Egbert, když síň zase ztichla. „Naslouchal jsem kazatelům a myslím, že se mýlíš. Než se Judith dostala do nebe, musela se očistit od všech nízkých vášní, jako je na příklad pomsta. Dívá se dolů a pláče nad Hastingovými ranami, přála by si však, aby ses k tomu, kdo ho zranil, zachoval milosrdně, poněvadž milosrdenství nahoře v nebi přikládají velkou váhu. Znamená to, abys odpouštěl svým dlužníkům stejně, jako bys chtěl, aby jiní odpouštěli dluhy tobě."

„Jenže já nechci, aby mi jiní odpouštěli dluhy," řekl prudce Ragnar. „Když jsem je nadělal, zaplatím je, nebo budu nosit nevol nický kruh."

Thénové kývli jeden na druhého, poněvadž tohle dokázali pochopit.

„Jak ty by sis představoval spravedlivý trest za Ojířovy zlo-< iny?" zeptal se Ragnar.

„Neudělal bych mu nic, co by ho stálo život, nebo ho ohrozilo. Proč se darmo připravit o kus dobytka, který má cenu zlatého prstenu? Jestli o té ceně pochybuješ, na místě ti ji zaplatím, a ušetřím tě pohledu na něj."

A Egbert si stáhl z prstu pěkný zlatý prsten.

„Ne, neprodám ho, i když jsem ho koupil v neblahou hodinu. Mohla za to Meera - vzala si do hlavy, abych jí na trhu v Dorstadu koupil Kitti, jenže ta kojila odložené dítě a v kolně nebyla jiná žena, která by měla mléko, takže mi ho ten jutský otrokář za zlomený mroží kel přidal nádavkem. Tu noc jsem slyšel, jak se Meera směje ze spaní, a to, jak každý ví, ohlašuje neštěstí. Probudil jsem ji, a jí se o něm zdálo: jestli ho kdy prodám, zemřu prý v domě muže, který ho koupí. Hodil jsem ho tedy rackům, kteří v přístavu hltali odpadky, ale ti

0 něj nestáli, a jelikož ho oblečení drželo nad vodou, nějaký hňup ho vylovil a přinesl mi ho zpátky."

„Takže ho nenávidíš," zabručel Egbert.

„Abych pravdu řekl, už pohled na něj se mi příčí. V jeho tváři je něco, co přitahuje mé myšlenky a kroutí je jako nit z cívky, a velice se mýlím, pokud jeho otec nebyl můj úhlavní nepřítel. Prodat jsem ho kvůli tomu Meeřinu snu nemohl, poněvadž ze všech lidí, které jsem kdy poznal, se její sny nejvíc plní. Hodlala se ho zbavit tím, že ho nutila od rána do večera pracovat o skrovné stravě - všichni přece víme, jak je lakomá. Jemu to ale kupodivu šlo k duhu."

Ragnar zmlkl a podíval se na mě. Vybavilo se mi, jak Ódinova střela s uťatým křídlem a s nohama ulomenýma v kolenou celé hodiny držela hlavu vzhůru a ještě teď se o to snažila,

1 když její pokusy byly stále chabější a řidší. Zvedl jsem tedy hlavu také. Vzpomněl jsem si, jak Ódinova střela divokýma      žlutýma očima      zírala do

Hastingových, i když Wyrd, bůh smrti, je teď přetahoval tenkou blankou. Pohlédl jsem tedy Ragnarovi do očí.

„Ojíři, předvedu ti to, čemu Egbert z Northumbrie říká milosrdenství," řekl. „Nezemřeš smrtí letícího orla, ani psov-skou smrtí bičem. Nevypíchnu ti oči ani ti neuříznu ruce. Ale pamatuji se, jak rackové nestáli o tvé otrocké maso, a teď uvidíme, jestli se krabi zachovají stejně."

Otočil se ke svému správci Ottovi Walleyeovi, a zatímco thénové ztěžka dýchali, dal mu své rozkazy.

„Svažte tomu velkému sokolníkovi ruce a nohy a hoďte ho do tůně u břehu, kam čeládka z kuchyně vyhazuje odpadky. Jestli bude ještě naživu, až přijde odliv, může si ho vzít kterýkoliv thén, jenž ho vyloví."

Seděl jsem stejně nehybně jako Ódinova střela na mém předloktí. Sokolici teď hlava uboze visela a dokázala ji naklonit o kousek dozadu a dopředu, ale zvednout už ne. Otto Walleye poslal pro lněné provazy, které dorazily až po dlouhém čekání, a pak nařídil dvěma nevolníkům, aby mě spoutali. Vzpomněl jsem si, jak jsem viděl svazovat jiné muže, než je vynesli ven a zabili. Rozdíl byl pouze v tom, že teď se jiní dívali na mě, místo abych byl jeden z diváků. Ona myšlenka se mi neodbytně točila v hlavě, jako kdybych měl horečku. Hleděl jsem na ni jako na pomalu kroužící káču a jímala mě z toho závrať, aspoň jsem však neviděl kraby, plující dozadu a do stran.

„Ragnare Lodbroku, co mám udělat s tou sokolici?" zeptal se správce, když už jsem měl svázané nohy a chystali se spoutat mi ruce za zády.

„Co chceš, aby se s ní stalo, Ojíň?" zeptal se Ragnar. „Zbývá v ní už jenom špetka života, ale o té máš právo rozhodnout."

„To je správné," řekl jeden z thénů. „Ojíř za ni zaplatil dost."

„Chci, aby zůstala se mnou," řekl jsem.

„Ale jak to chceš udělat? Nemůže se ti posadit na rameno, když nemá nohy. Otto, svaž mu ruce vepředu místo za zády, n může mu na nich ležet."

Udělali to tak a já jsem si ji přitiskl na prsa, zatímco Offa MuIIback, urostlý Fin, si mě zvedl na záda. Když onen lid-s.ky soumar vykročil ke dveřím, začali thénové vstávat z lavic s lim, že se půjdou podívat na krmení krabů. Zarazili se však při pohledu na průvod, který vyšel ze špižírny - Córdobanku Meeru, nesoucí Ragnarův veliký džbán z tepaného stříbra, a dva nevolníky shrbené pod tíhou soudku s kovovou obručí. Otto Walleye oněm poslům veselí ustoupil z cesty, a mému oři nezbylo než tam stát a hlasitě supět.

„Já jsem si o pivo neříkal, Meero,“ namítl Ragnar poněkud překvapeně a trochu podrážděně, celkem však ochotný vyhovět požadavkům svého břicha.

„Myslela jsem, že vám vyschlo v hrdlech, když se vám v nich tak dlouho honil vítr.“

Okamžik čekala na smích, který se nedostavil. Ať byl její důvtip sebevíc pronikavý a její humor jak chtěl neomalený, nikdy jsem neviděl, že by se z něj jediná brada roztřásla.

„Co se týká tvých věrných thénů a knížecího hosta, Ragnare," pokračovala, „stačily mě znechutit vaše řeči, jak jsem lakotná, a teď jim musíš odpočítávat poháry jako nějaká číšnice sám."

Celou tu dobu jsem na ni hleděl s tím, že ji zřejmě vidím naposled, a možná proto jsem se díval důkladněji než kdy předtím. Nebo spíš jsem do toho jen vkládal víc srdce, abych nemusel myslet na cestu, po které jsem se měl zakrátko vydat. Ragnar si ji přivezl asi před osmnácti lety. Tenkrát jí zřejmě nebylo ještě dvacet, soudě podle toho, jak mladistvě vypadala i teď, a byla krásná jako zlatá socha z křesťanského chrámu. Byl to však odlišný druh krásy než u jakýchkoliv křesťanských děvčat, která jsem kdy viděl. Jen její vlasy snad mohly patřit Frankyni nebo Sasce, i když je měla zářivěji rudé než většina z nich; pleť však měla bledě olivovou, výrazný nos a oči černé a jiskrné jako černý jantar. Slyšel jsem thény, jak si mezi sebou šuškají, jaká by to za zimních nocí byla společnice do postele, a mohli jste cítit rozpálenou kůži půl míle po větru, s Ragnarem však o tom nikdy nežertovali a ženy z domu se zapřísahaly, že od té doby, co si ji přivezl z Córdoby, s ní nikdy nespal. Nicméně si vážil jejích rad a zchytralosti, mnohokrát ji vysílal do obchodních měst a nosila u sebe mnoho klíčů.

„V takovou chladnou noc je to lepší pití než to Ojířovo," odtušil Ragnar.

„Potrvá hodinu nebo víc, než se krabi osmělí," pokračovala žena. „Ať tedy pivo teče a všude zvoní smích."

Šla mu předat džbán a my jsme vyšli ze dveří. Ohlédl jsem se a viděl jsem jedinou osobu, která šla za námi, tu, o níž jsem si byl jistý, že se mnou zůstane až do konce. A když jsme došli na břeh zalitý měsíčním světlem, ona malá podsaditá postava přidala do kroku a došla k mému koupadlu dřív než my.

Vlastně to byla jen malá žumpa na břehu nálevkovitého ústí; při odlivu byla obvykle suchá, a dokonce i za přílivu by se tam sotva někdo utopil. V tu chvíli v ní byla asi stopa vody, znečištěné celodenním odpadem rybích vnitřností a jiným haraburdím; shodit do ní svobodného člověka by byla vina, která by se dala smýt jedině krví. Jenže já jsem byl Ragnarův otrok. Na mně se nikdo provinit nemohl.

„Postavíte ho tadyhle?" zeptala se Kitti Otty Walleye a ukázala na místo téměř na dosah ruky od strmého břehu.

„Abys mu mohla pomoci, až se mu příliv přelije přes železný kruh na krku?" odpověděl Otto.

„Pochybuju, že voda vystoupí tak vysoko. Ale i kdyby se tak stalo, nikdo přece nezakázal, abych mu podala ruku, jen že tam musí zůstat, než Mařenka sejde z kopce," tím chtěla říct, než se moře obrátí, „a pak ho nějaký thén vyloví, aspoň možná."

„Ano, tak to Ragnar řekl. Ale jak můžu vědět, že ho poslechneš?"

„Kdybych mu dokázala přeříznout pouta, abych uspokojila své srdce, stejně by tam zůstal a čelil své sudbě, aby uspokojil svou duši."

„Otrok že by stál na svém? Netvrdím, že to není možné; ale v jedné věci se mýlíš, žlutá ženo. Ragnar řekl, že ho tam máme hodit, ne postavit, a tak to uděláme. Offo Bullbacku, strč do něj pořádně!"

Předal jsem Ódinovu střelu ze svých svázaných rukou do Kiiltiny péče. Pak už jsem letěl vzduchem a dopadl na záda mezi volské kosti na bahnitém dně. Nemohl jsem vystrčit hlavu z té smrduté vody, až teprve když jsem se naklonil na bnk a vzepřel se na spoutaných rukou, a třikrát jsem se rozplácl jako žába, než jsem pevně spoutanýma nohama získal rovnováhu. To už Otto pospíchal za svým přídělem piva a Offa se ploužil za ním.

I když jsem dostával křeče a byla mi zima z toho, jak jsem předtím byl pod vodou, měl jsem obdivuhodně jasnou hlavu. Žádný krab mě nekousne, dokud kolem sebe dokážu šplí-chat, žádné mořské vši mi nebudou obírat kosti a žádný mořský úhoř se mi nezaplete mezi nohy. Všichni přijdou hodovat, pomysle] jsem si, ale teprve, až ze mě bude mršina na dně. A příliv se nemusel namáhat s tím, že mě utopí; valil se ke břehu z hlubokého, slaného a ledového moře. Vypláchne mi všechno teplo z těla jako špínu z košile.

Kitti se natáhla z břehu a položila mi Ódinovu střelu do svázaných rukou.

„Teď mám na chvíli práci," řekla mi.

Začala sbírat suché naplavené dříví, které kuchyňským nevolníkům ušlo, a rovnat ho na hromádku těsně u břehu. Sledoval jsem ji v měsíčním světle, jak přechází sem a tam plynulými pohyby, které nikdy nepůsobily uspěchaně, ale práce jí šla rychle od ruky. Otočil jsem se a hleděl jsem na velikou řeku, jejíž hladina teď plynule, beze spěchu stoupala. Od letního slunovratu už měsíc dvakrát přibýval a ubýval, noci byly opět dost dlouhé na pitky a hvězdy jasné a zářivé. Zatoužil jsem ještě jednou spatřit zimní ohně.

Slyšel jsem, jak Kitti něco seká, a zanedlouho přišla se dvěma kůly a hlavou sekery je zatloukla do měkké půdy. Pak odešla a vrátila se s černou tyčí v jedné ruce - zakrátko jsem zjistil, že je to dlouhý pohrabáč z kovárny -as železným kotlem v druhé. Prostrčila tyč pod držák kotle a položila ji napříč přes kůly. Samotný kotel musel vážit padesát liber, a když byl zčásti plný vody, bylo to pro jednu ruku těžké břemeno. Kitti však klidně dýchala, vyhloubila díru a narovnala do ní dříví.

Znovu zmizela ve tmě a vrátila se s mísou z pálené hlíny a s něčím, v čem jsem brzo rozpoznal telecí kýtu. Jako kdyby místo zaříkání chystala teplé jídlo pro celou lodní posádku, pomyslel jsem si. Zapálila pod kotlem oheň, důkladně přiložila, rozřezala maso dlouhým nožem, který nosila na opasku,

a kousky házela dovnitř. Díval jsem se na její hranatou žlutou tvář s rovnými rty, nosem jako knoflík a úzkýma očima, a byla stejně klidná jako její ruce soustředěné na práci.

„Třeseš se, Ojíři?" zeptala se.

„Už jsem se začal třást."

„Co všechno tě bolí?"

„Jenom nohy."

„Jak dlouho počítáš, že příliv bude ještě stoupat?" „Mezi třemi a čtyřmi hodinami."

„Obávám se, že to budou spíš čtyři. Kdybych tak věděla, jak to uspíšit, ale tomu tajemství jsem se nikdy nenaučila. Chtěla bych, aby Ódin, bůh větrů, odvál vodu z Dlouhé úžiny, ale to zaříkadlo neznám."

„Co umíš, co by mi pomohlo, Kitti?“

„Jenom tohle." A ukázala na kotel, který olizovaly plameny.

„Je to pro klid mé duše, nebo pro soužení Ragnarovy?"

Pokud mé oči neošálil posměvačný měsíc, koutek jejích rtů se maličko zkřivil.

„Čemu bys dal přednost?"

„Copak to nevíš, Kitti?"

„Vím to velice dobře. Ale neznám zaříkadla, která by působila tak či onak." Ponořila ruku do kotle a pára z něj jí zahalila tvář lehkým mrakem. Okamžitě naplnila dřevěný šálek, který si přinesla pod šatstvem, natáhla se, co nejdál mohla, a přiložila mi ho ke rtům.

Byla to jenom horká voda - musela ji z kuchyně přinést teplou, když se z ní tak brzo kouřilo - s příchutí masa. Vypil jsem ji a byl jsem za ni vděčný, i když jsem se začal třást víc než předtím a nohy mě bolely ještě víc.

Naráz mi napadlo něco, co mě ohromilo.

„Kitti, ty doufáš, že mě horkou polévkou udržíš naživu?"

„A jakou jinou naději si mohu dělat, Ojíři? Obrátit příliv nedokážu."

Nikdy dřív jsem si nemyslel, že by její tvář byla krásná. Málem jsem se nahlas zasmál, když jsem si to teď pomyslel -byla to těkavá myšlenka odsouzence na smrt, začátek oněch

mlh, jimiž Wyrd ovíjí mozek mužů, které čeká devítidenní cesta do propasti pekla Hel. Připadala mi krásná, protože poprvé, co jsem pamatoval, v jejích dlouhých očích zářily slzy a koutky rovných rtů měla povislé.

Málem jsem se zasmál nahlas, když jsem si pomyslel, že se snaží zrušit můj ortel smrti horkou polévkou. To už by spíš příliv stoupl dvakrát tak vysoko a utopil mě, nebo by do ústí naší řeky pronikla nějaká nestvůra z mořského dna a sežrala mě, než aby mohla změnit mou sudbu o pouhý vlásek. Přál jsem si teď však, abych býval žil takovým životem, který bych mohl ukončit hrdinskou smrtí v bitvě. To, že otroka s mužnými údy, rychlým okem, smělou rukou a silným srdcem zprostili železného kruhu a polních prací a vybral si ho kapitán dračí lodi drancující křesťanské břehy, nebylo nic neslýchaného. V tom případě by si mě mohla vybrat některá Valkýra a odnést moje zkrvavené tělo do Valhally.

Kitti odešla pryč a břeh byl prázdný. Proti lehkému větru, vanoucímu od moře, bylo slabě slyšet křik a smích. Misky byly plné po okraj a dlouhé žluté kníry byly bílé pěnou, přípitky bouřily tak, že by vzbudily mrtvé, a rozléhaly se až ke krovovým trámům, a oheň šlehal vysoko. Kolik žlutého zlata, kolik zářícího stříbra a kolik třpytivých šperků se dalo uloupit v křesťanských zemích! Synové Ódinovi už se těšili, až vydrancují chrámy a pobijí kněze v jejich bílých hábitech. Potom se vrátí po Labutí cestě a voda jim bude olizovat obrubnice lodí, tak hluboko budou mít kýly.

Kitti se vrátila a táhla s sebou poleno.

Dala mi další šálek horké vody, která teď už víc chutnala po masu. A když svou sekyrkou poleno osekala, nalila mi třetí.

„Víc už v sobě neudržím,” řekl jsem jí.

„Tak ji pouštěj ven stejně rychle, jako teče dovnitř.

Zhotovila kůl dlouhý asi sedm stop a jeden konec zašpičatila. Potom si svlékla kalhoty ze sobí kůže, vysoké boty a bílé spodky, jenom v košili vlezla do tůně a zatloukla kůl hluboko do bahna vedle mě.

„K čemu to bude?" zeptal jsem se.

„Aby ses měl čeho držet, až noc pokročí." „Musím držet Ódinovu střelu."

„Jistě, ale polož si paže na ten kůl a sokolici si přitiskni na prsa."

Vylezla ven, oblékla se a nalila mi další šálek vývaru.

Ryk ze síně zesílil a možná hodinu zněl stejně hlasitě, ale pak začal ochabovat. Mezitím mi příliv obemknul břicho ledovým kruhem. Byl studenější než můj železný kruh v mrazivých zimních jitrech. Obličej a prsa mi zaléval pot, ale od pasu dolů jako by mě zlé kouzlo změnilo napůl v kámen. Zanedlouho jsem si připadal jako polovička muže, vznášející se vzpřímeně na hladině.

Kitti kousek od pobřeží někoho zahlédla a spěšně začala sekat dříví. Když se k nám přiblížila ženská postava, Kitti stála a čekala na ni, sekyrku zlehka v ruce. Ukázalo se, že je to Meera, v měsíčním světle bledá jako stín.

„Bez mého svolení sis vzala kýtu masa a vypůjčila sis kotel," řekla Laponce.

„Ano, to je pravda."

„Věděla jsem, co děláš, a bývala bych tě mohla zarazit. Raději jsem ti však umožnila, abys tomu otrokovi v jeho vážných potížích pomohla. Myslíš ale, že ho dokážeš udržet naživu, dokud se příliv neobrátí?"

Ne, má paní.'

„Jak dlouho ještě bude stoupat?"

„Dokud voj Velkého vozu nezmizí za popravčím stromem."

„Ještě tak dlouho? Jeho polévka bude už dávno předtím příliš slaná."

A Meera se rozběhla zpátky po břehu, lehce jako mladé děvče. Od mého posledního doušku uplynulo už dlouho a chlad smrti už natahoval ruku k mému srdci, když Kitti naplnila šálek a přiložila mi ho ke rtům. Díky tomu teplo života odrazilo útok chladu smrti a udržovalo ho v bezpečné vzdálenosti.

„Proč jsi Meeře lhala?" zeptal jsem se. „Příliv bude stoupat ještě dlouho, ale tak dlouho zas ne."

„Proč sem vůbec přišla?"

„Co o té ženě víš?"

„Proč dala thénům přinést velký sud piva? Neudělala to proto, aby se strhla pitka, a potom aby všichni usnuli? Až na jednoho, kterého vybídla, aby misku jen předal dál. Ne, měl ji zvednout a jenom usrknout pěnu. Zatímco ostatní usnou, on zůstane vzhůru. Ale kdo?' „Přál bych si, aby to byl ten princ z Anglie. Nevytavil by mě, kdyby o totéž usiloval i některý Dán, ale jestli všichni Dánové vyspávají na podlaze..

„Ne, mezi Egbertem a Meerou nic není."

„Co na tom záleží? Stejně už nebudu naživu, až se moře obrátí. Jsem odsouzen k smrti."

„Ne, velká sokolice z ostrova na opačné straně západního větru zemře místo tebe."

Ódinova střela na mé paži ležela tak tiše, až jsem myslel, že už je mrtvá; ale když jsem jí strčil prst do peří, cítil jsem, že jí srdce ještě slabě bije.

„Jestli budu naživu a žádný thén mě nevytaví, můžu vylézt ven, stále jako Ragnarův otrok. Je to lepší, než abych patřil Meeřinu milenci ?"

„Meera žádného milence nemá. Leží na ní kletba, a když se jí nějaký muž dotkne, všechen milostný žár v něm ochladne. Podle mého soudu ale bude lepší, když budeš patřit Ragnarovi než tomu, koho plánuje ona.

„Myslím, že bude lepší, když umřu, než abych patřil jednomu nebo druhému." Nestál jsem však o to, aby mě vzali za slovo.

„Bojí se, že by tě mohl vylovit přinejmenším ještě jeden další, jinak by ta lakomá ženská nevyplýtvala tolik piva." Pomyslel jsem si, že to jsou jen plané řeči. Chlad smrti mě obklopoval a útočil na mě ze všech stran. Byl jako severní vítr, který hledá skulinu ve zdi. Byl jako smečka vlků, která se přibližuje k mému strážnímu ohni, když hlídám ovce.

V létě se někdy zdá, že hvězdy planou teplým ohněm, ted se však chladně třpytily jako odlesk ledové tříště. Jestli Ódin nezafouká ze země - jestli se nezvedne vyjící vítr a nezatlačí vodu zpátky -, budu zakrátko mrtvý.

Říkal jsem to už dřív, ale nevěřil jsem tomu. Teď můj duch říkal: ,Ano, ano,‘ a věděl jsem, že je to pravda.

Pot po těch horkých šálcích polévky se mi v obličeji a na prsou měnil v námrazu. Byl konec léta a právě té noci k nám vtrhla zima, o měsíc dřív, než měla; ledoví obři kráčeli přes hory, lesy a pole, a zítra se tráva bude lesknout jinovatkou. Zítra budou mé kosti ležet mezi volskými kostmi na dně tůně.

Zemřeme společně, Ódinova střela a já. Pažemi jsem objímal kůl a velkou bílou sokolici jsem ještě tiskl na svá prsa, v měsíčním světle jsem však viděl, jak její žluté oči potahuje blanka smrti.

„Thóre, učiň, aby duch Ódinovy střely odešel spolu s mou duší. Rudovousý bože hromu, učiň, ať se oba vrátíme na zem v tělech obrovských sokolů, se zobáky, které dokážou lidi oslepit, a drápy, které jim dokážou vytrhnout srdce."

Zaposlouchal jsem se a doufal jsem, že uslyším, jak Thórovo kladivo zaduní na jeho kovadlinu. Místo toho jsem uslyšel slabý zpěv daleko nahoře na severní obloze.

Potom už byl hlasitější, krásnější a podivnější. Byl žalostnější než zpěv žen oplakávajících velkého válečníka, který pustošil vzdálené země a přivezl zpátky rudé zlato, sněhobílé stříbro a drahokamy, planoucí ohni mnoha barev, teď vyhozeného na břeh a s očima obrácenýma v sloup. Možná že to byl zpěv žen - panen s přílbicemi na hlavách na bílých koních, letících na nějaké vzdálené bojiště. Se zpěvem ujížděly vpřed a se zpěvem se měly vrátit, každá se zkrvaveným tělem hrdiny, kterého si zvolila. Měly dlouhé zlaté vlasy, na sobě měly stříbrná brnění a jejich meče zářily jako blesky. Oči měly modřejší než obloha.

Možná se jedna z nich podívá dolů, a potom, napůl pro povyražení, se snese níž. Ale ne, není to hrdina padlý v boji, jenom jakýsi otrok s železným kruhem, umírající chladem v nějaké žumpě. Co ten má co dělat s jejím pánem Ódinem? Nikdy nepřinášel oběti v posvátném háji, nikdy netančil před bohem bitev, nikdy se neodvážil zdvihnout k němu hlas vysokým, přeskakujícím výkřikem. Ten ať volá Thóra, boha pol-nich otroků, jenž vládne hromem, schopným zabít dobytek, a sesílá plodný déšť na žíznivou trávu.

Valkýry letěly dál a jejich divý zpěv postupně slábl.

„To byly jenom labutě," řekla Kitti.

„Já jsem přece neříkal, že to jsou Valkýry."

„Ale ano, říkal jsi to, a spoustu jiných věcí. Tvá mysl blouzní, Ojíři, a bojím se, že nebudeš dlouho žít."

„Vrátím se jako veliký sokol. Budu muž v sokolí podobě z Dlouhé úžiny. Ódinova střelo, ať tvůj duch přejde do mého ducha. Ať už budu žít, nebo ať zemřu, dej mi ostrost svých pařátů, divokost svého zobáku a zuřivost svého srdce."

Veliká sokolice škubla hlavou a začala se třást.

„Poslyš mě, šípe z Ódinova luku, křídla větrů, střelo s devíti hroty! Poznamenala jsi mého nepřítele Hastinga, a ten na mě nezapomene, ať budu živ, nebo zemřu. Učiň teď, aby tvůj duch přešel do mého, abych mohl stejně poznamenat Ragnara, devíti ranami, ze kterých bude crčet krev, a každou dost hlubokou, aby ho zabila. Učiň, aby tvůj život přešel do mého!"

Nevěděl jsem, co vlastně říkám, až jsem náhle měl před očima úchvatnou odpověď. Veliká sokolice se začala zmítat, natahovala krk, snažila se máchnout svým jediným křídlem a zatnout pahýly svých nohou. Potom už začala pomalu tuhnout, otevřela však zobák dokořán a věděl jsem, že se snaží vypustit

svůj život tak, aby přešel do mého. Viděl jsem rudou mlhu jejího ducha, jak jí vychází ze zobáku, a když jsem zvedl spoutané ruce, přivedl jsem ji do svých úst. Tak jsme se políbili, Ódinova střela a já, a její duch neunikl na oblohu, ale spojil se s mým, a její život chutnal jako krev, když přešel do mého.

Z veliké sokolice jménem Ódinova střela zbyla jen neživá hromádka masa a peří, kterou jsem nechal spadnout do vody.

„Je ze mě Ojíř Bělozor," řekl jsem Kitti.

„To je šílenství, které začíná..

„A teď zavolám Ódina, boha bitev!"

„Bojím se, že pošle obrovitého psa, aby nás oba sežral..."

Já jsem však zvýšil hlas ve vysokém, přeskakujícím výkřiku, jako to dělají válečníci.

„Ódine! Ódine!“

Po mém výkřiku se rozhostilo hrůzné ticho.

„Zavolej ho ještě jednou!" vykřikla Kitti.

„Ódine! Ódine!"

„Poslouchej! Už přijíždí na svém osminohém koni."

Zpočátku jsem slyšel jen slabé vlnobití přílivu. Potom se z lesnatého kopce za hodovní síní ozval zvuk, jako když se vlny pomalu rozbíjejí o břeh. Vzduch byl v pohybu a kypěl životem. Všude ho naplňovalo sténání, vzdechy a dlouhé vzlyky. Příboj vřel a zčeřené vlnky rychle vířily nebo běžely v šedých pruzích, jako když sebou mrskají lososi, a v borovicích skučel zvuk šplouchající vody. Seshora z oblohy se snesl hluboký svist, jako když obrovský kůň pádí rychleji, než létá kačer polák, a po zemi hřmělo přerývané vytí, které jako by vydával obrovitý vlk.

„To je severní vítr," řekla Kitti, „a obrací příliv zpátky."

Na břeh se přihnal vysoký muž v rozevlátém oblečení. Egbert se podíval na mě, jak tam stojím s vodou až v podpaží, a pak oslovil Kitti.

„Spal jsem u okna a slyšel jsem, jak někdo volá Ódina." „To byl Ojíř Bělozor, a příliv se obrací."

„To není možné. Je přece polní otrok, který smí volat jenom Thóra. Mladý Hasting byl vzhůru; slyšel to také a šel se podívat do lesa..."

„Ódina volal Ojíř Bělozor, a oba dva jsme ještě naživu. Vylov ho, a rychle."

„Z té studené vody nejspíš zešílel..."

„Rychle ho vylov, poněvadž Hasting už utíká sem..."

„Při Kristu, který pro mne zemřel, to taky udělám!"

Napřáhl dlouhou paži a vytáhl mě na pevnou zem. Potom mě pustil a já jsem se mu svalil k nohám a zůstal jsem tam vděčně ležet, zatímco Egbert se otočil k sokovi, který přišel pozdě.

„Činím si nárok na tohoto muže jako na svého otroka," řekl Hasting svým klidným hlasem.

„Ne, byl ještě živ, když se příliv obrátil. Já jsem ho vylovil a ponechám si ho."

„Popírám tvé právo na něj. Nejsi Ragnarův thén." „Ragnar neomezil právo ho vylovit jenom na vlastní thény, a já jsem thén Osberta, vrchního krále Northumbrie. Vybízím tě, abys v míru odešel, ale když to neuděláš, postavím se tvé výzvě s mečem v ruce."

Hasting se opakovaně pomalu nadechl, jak tam stál nehybně a mlčky. Nakonec promluvil svým hedvábně hladkým hlasem:

„Nezbývá mi než ustoupit."

To, co říkali, se proplétalo s mými sny. Zdálo se mi o tom, že anglický princ Egbert má větší radost, že se vyhnul souboji, než Hasting, nejmladší syn vikinského náčelníka. Zdálo se mi o tom, jak napůl lituje, že mě vytáhl, poněvadž jsem sice byl jen polní rab, ale vysloužil jsem si Hastingovu nenávist a Ragnarovu pomstu.

„Býval bych přísahal, že jsem před chvílí slyšel, jak někdo volá Ódina," řekl Hasting.

„To nejspíš asi vysokým hlasem štěkla liška," odpověděl můj nový pán.

Pak vybídl Kitti, aby mi svlékla promáčené šatstvo a osušila mě u ohně. Další kouřící šálek mi udělal dobře, a už jsem napůl získal zpátky ztracený rozum, když se k nám přes písek klopýtavě připotácel hlouček pijáků, které probudilo vytí větru a pohled na vysoko šlehající oheň. Na jejich otázky jim Egbert řekl, že ho sem zvědavost přivedla právě včas, aby mě polomrtvého vylovil z ustupujících vln.

„Hasting Krásnolící pil málo - měl něco za lubem -, ale ty jsi pil hodně," řekl Egbertovi prošedivělý thén. „Proč jsi neležel pod lavicemi jako my ostatní?"

„Až Angličan nedokáže upít Dána tak, až padne pod stůl, král Osbert políbí Ragnarovi nohy."

„Počítám, že to udělá tak jako tak, a nebude to ani dlouho trvat," utrousil Hasting lenivým tónem.

Většina thénů byla příliš opilá, než aby si toho všimla, a Egbert příliš chytrý, než aby to slyšel.

„To už bych radši políbil zadek tchoři," prohlásil jeden starý mazavka.

To vyvolalo výbuch smíchu, a pak už thénové začali tancovat a hrát si spolu na přeskakovanou. Byli to zdatní muži, pomyslel jsem si, jak jsem tam ležel a ohříval jsem se, zatímco já jsem byl slabý a nahý jako čerstvě vylíhlá kavka, ale nepřipadalo mi, že se nade mnou tyčí jako hory, jak se mi zdávalo dřív. Byl jsem naživu. Životní síla, která mě téměř opustila, se začínala vracet. Cítil jsem v žilách její první sladký nával. Otočil jsem se a pohlédl jsem na Kitti, která napůl skrytá stála ve stínu, a pomyslel jsem si, že je větší čarodějka než všechny na vyvýšených místech v posvátném háji. Možná však za to, že jsem snil sny, jaké jsem se nikdy dřív neodvážil snít, mohlo jen přetrvávající blouznění.

Dva Egbertovi nevolníci mi přinesli suché oblečení. Bylo toho nejprostšího druhu; a řekli mi, ať sám dojdu do jeho přístřešku pro otroky nebo přespím na zemi. A když jsme vyrazili, měl jsem právě tak lehké srdce jako těžké nohy. Viděl jsem svého nového pána, jak potajmu mluví s Kitti, a věděl jsem, že je mi stále nablízku.

Kapitola II

Ragnarův bratr

Ráno mě Egbertův správce poslal uklízet chlévy, a měl jsem za sebou dlouhý den, když mi poručil, abych si spláchl z nohou a rukou kravský hnůj a hlásil se v soukromé komnatě jeho pána, jak to nazval. Pro nás Dány to bylo něco nového -místnost, kam se chodilo z velké síně, s vlastním ohněm hořícím v kamenném výklenku ve zdi pod kamennou vížkou, kterému říkali krb. Nikdo z jeho čeledi ho neobsluhoval a v jeho hodovní síni bylo prázdno a chladno, Egbert však byl oblečený stejně honosně jako při včerejší večerní hostině.

Ve stínu stála Kitti, a málem se mi nechtělo věřit, že včera v noci jsem ty dvě úzké štěrbiny v její žluté tváři viděl plné slz.

„Když přijdeš do místnosti, kde budu, poklekni," nařídil mi Egbert, „a zůstaň klečet, dokud ti neřeknu, abys vstal."

Viděl jsem, že jeho nevolníci to dělají. Nemotorně jsem si klekl, a Kitti nedokázala potlačit krátké ječivé zachechtání, podobné skřeku nějakého mořského ptáka. Byl jsem rád, že u toho nebyl nikdo z Dánů, protože ti by řvali smíchy. O nás Vikinzích nikdy nikdo neslyšel, že bychom poklekali jeden před druhým, ať už jsme byli jakkoliv vysokého nebo nízkého stavu.

„My Angličané jsme pohůnci v porovnání s Franky, a Frankové jsou verbež v porovnání s Římany, ale Dánové jsou vyslovená prasata, " utrhl se na mě Egbert, kterého to poněkud podráždilo.

„O to lip dokážou rozrýt Anglii až ke kořenům," neudržel jsem se, a museli by mi zlomit čelist, abych to neřekl.

„Zní to hulvátsky, ale docela chytře. Jestli si takový vtip dovolíš ode dneška za rok, dám ti vysázet dvacet ran bičem, ale pro tu chvíli se zachovám jako Římané. Dobrotivé nebe, vyzkouším tě ještě jednou. V porovnání s námi civilizovanými lidmi jsou Dánové paviáni."

Jak jsem o tom uvažoval, poškrábal jsem se na hlavě, chytil jsem jednu veš a zabil jsem ji, a pak mi napadl dobrý vtip.

„O to lip vylezou na anglické hradby, pane, a budou tam krást třešně."

Kitti pobaveně vřískla a Egbert se pousmál. „Rád bych věděl, kdo ukradl třešinku tvé matky, pokud, jak tuším, jsi levo-boček. Myslím, že byl vysoké postavy a velice zdatný. Kitti, co jsi měla na mysli, když jsi řekla, že tenhle pasák vepřů je syn nějakého théna?"

Kitti začala rychle mluvit vysokým pronikavým tónem. „Můj pane, než ten obchodník v Dorstadu přišel do naší kolny a vybral si mě, protože jsem měla v prsech mléko pro nemluvně, které mi krátce předtím umřelo, nikdy jsem ho neviděla. Ale podle toho, jak sál, tahal mě za bradavku jako sele a hlasitě přitom funěl, jsem věděla, že jeho otec byl velký vůdce mužů a prznitel žen."

„To není žádný důkaz. Jak byl oblečený?"

Kittiny oči zmatněly jako kameny. „Jak si to mám po takové době pamatovat? Ale vzpomínám si teď, že jeho oblečení bylo z jemné vlny..."

„Řekl ten obchodník, jak k němu přišel?"

„Ten jutský obchodník ho měl mezi nákladem, který koupil ve Šlesviku - měl tam polní raby a nějaké děti, které prodali jejich rodiče v pohanském Heathu, kde se toho roku neurodilo a zavládly tam těžké časy."

„Pohan to je, spolehni se, a v nejednom ohledu, ale co z něj dělá urozence, kromě přání tvého srdce?"

„Byl statný a vykrmený a bylo na něm vidět, že se postarali, aby dostával dost mléka, než ho ten dánský kupec přivezl do Šlesviku, a loď měla za sebou dlouhou cestu, jak ten Jut viděl na první pohled. Na památku mu odstřihli kadeř vlasů..."

„To mohla udělat kdejaká kuchyňská děvečka, která se stala matkou za svobodna."

„Ten dánský kupec pospíchal, aby zase vyplul, jako kdyby se bál pronásledování. Navíc si koupil nové plachty a lanoví, které nepotřeboval, mohl jím však změnit vzezření své lodi, aby ji nikdo nepoznal. A kdyby to nemluvně prodali hladoví rodiče v Heathu, proč žádné z ostatních dětí nevědělo, kdo to je? Je to důkaz, že ho dopravili na palubu uprostřed noci."

„No jistě, nepochybuji, že je to ztracený vnuk Karla Velikého," řekl Egbert jízlivě, „a teď je z něj pasák vepřů v zemi Vikingů." „Ať jsem urozený, nebo nízkého rodu, pane, ale jsem Dán," řekl jsem kvapně a zapáleně.

„Dán, nebo irský pasák vepřů, teď jsi můj otrok. Jenom si nejsem jistý, jak se to stalo - nebyl jsem zas tak střízlivý, jak jsem se chvástal před těmi tupohlavci -, a velice rád bych věděl, proč Meera vynaložila takové úsilí, aby ho získal Hasting. Řekni mi, Kitti, miluje snad Hastinga jako syna a dala by mu příležitost pomstít se za jeho znamínka krásy?"

„Už je to dávno, co Meera něco milovala," odpověděla Kitti.

„A to teď hledá, když cestuje po obchodních městech od Gotlandu po Talouse?"

„Jezdí Ragnarovými vlastními loďmi a obchoduje s jeho kořistí. Malá stříbrná soška se leckdy dá prodat za tolik zlata, kolik sama váží. Meera se vyzná v hodnotě všeho, co se dá koupit a prodat, a ví, kde se co nejlíp prodá nebo koupí. Když má drahokam nepatrnou vadu nebo se svazek sobolích kůží příliš dlouho sušil na slunci, kupec, který by se pokoušel tu chybu zakrýt, by byl pošetilý. Ragnarův poklad je tak už větší než Horikův, a je uzpůsobený k tomu, aby mohl hotově vyplácet svou družinu nebo platit za meče a lodi."

Celou tu dobu jsem na Kitti zíral, dělalo se mi nevolno od žaludku a kůže na svalech se mi stahovala. Všechno se to dalo vyčíst z mé tváře.

„Co je to s tebou, Ojíři?" vybuchl Egbert. „Vypadáš, jako kdybys spolkl živého hlemýždě!"

„Ty jsi můj pán a já jsem povinen ti po pravdě odpovídat. Kitti má jinou kůži než my a vyznává odlišné bohy. Přesto ale žasnu, když slyším, jak vyzrazuje tajnosti své paní."

„Dejte mi trochu cibetu, abych nezačal zvracet! Stojí tu otrok s železným kruhem na krku, neznámého původu a nejspíš zplozený někde na nálevním pultě, a pokrytecky nám drží kázání jako nějaký pikardský biskup! Chvástá se, že je Dán, i když samo to slovo je ztělesnění zrady, vražd a znásilňování, a přitom ohrnuje nos nad klepy nevolnice!*

„My Dánové nezrazujeme své pány ani své služebníky," zabručel jsem, ale když jsem pomyslel na Ragnara a jeho syny, musel jsem ještě dodat: „Aniž bychom tím rozhněvali své bohy.“ A pak, už uvolněněji: „Nezabijeme žádného muže ani se nevyspíme s žádnou ženou..

„Pokud vám zaplatí dost velké výkupné," přerušil mě Egbert.

„Ojíři, Meera už není má paní,“ řekla Kitti kvapně v chvilkové odmlce. „Egbert mě dnes koupil."

„Takto rád slyším," zakoktal jsem, zrudlý v obličeji.

„Ragnar je zatracený Hun, ale má úroveň," poznamenal Egbert zamyšleně. „Řekl mi, že když mu tě ten obchodník s otroky v Dorstadu za zlomený mroží kel přidal nádavkem ke Kitti, on mi nádavkem k tobě přidá Kitti za moji vypeli-chanou medvědí kožešinu. Bezpochyby byl rád, že se jí zbavil. A teď, Ojíři, jestli už ses z toho otřesu vzpamatoval, budu sejí dál vyptávat. Pověz mi, žlutá ženo, jak hodlá Ragnar ten svůj obrovský poklad využít?"

„Chce zpustošit celou Anglii a desetkrát ho rozmnožit." „Vezměte Řeka, vezměte Žida, vezměte arménského obchodníka s koberci! Láska jich všech k penězům, sečtená dohromady, nevyváží lásku jediného Dána ke zlaťákům! Kdežto my Angličané chceme půdu, a pokud postavím jednu vášeň proti druhé, budu vládnout Northumbrii! Proč to ale vykládám dánskému neotesanci a žluté čarodějce? Kitti, vrací Meera do Ragnarovy pokladnice všechno, co získá?"

„Námořníci říkají, že kupuje něco, co se nedá uložit do měšce ani zamknout do truhly, ale nepřijde to draho a Ragnar proti tomu nic nemá."

„Co by to mohlo být? Vítr, který prodávají vědmy?"

„Vítr, jenž vychází z lidských hrdel. Klepy na tržišti a tajemství nějakého špeha. Platí blyštivým stříbrem za zprávy o neúrodě v Akvitánii, velkém úlovku ryb na fríském pobřeží, nebo o tom, že na některém křesťanském dvoře přivedli princi do lože nevěstu. Kolik z toho řekne Ragnarovi, nevím. Zato vím, že si tím získala věhlas jako věštkyně, a má v Ragnarově domě hlavní slovo." „Za tu medvědí kůži jsem už dostal zaplaceno. Tebe, Ojíři, jsem vylovil z vody, ale než skončím, budeš mě možná stát tolik zlata, co vážíš - nebo pro mě dobudeš království!'1 Při poslední větě se hlasitě zasmál.

„Tvůj posměch bude víc na místě, až to všechno skončí," řekl jsem mu.

„A řeknu ti, že kdyby nějaký Angličan mluvil se svým králem tak drze jako dánský otrok se svým pánem, zabili by ho nebo poslali do vyhnanství - že je to pravda, vím až příliš dobře! Jenže jsem tak pošetilý, že tě místo toho povýším. Nedělám to kvůli tvé hulvátské upřímnosti ani kvůli tvým neomaleným žertům, dokonce ani kvůli tomu, že mladý Hasting teď svým obličejem může strašit děti, nýbrž pro vlastní prospěch. Umíš to se sokoly, ať už na lov ptáků, nebo proti nepříteli, takže ti dám na starost své klece. Nad to postavení ale nevzhlížej, nebo tě srazím dolů. Tedy, vzhlížet můžeš, protože si nejsem jistý, že tě opravdu zplodil nějaký žebrák, ale nenaparuj se. Do válečníka máš ještě daleko, a nespoléhej se na boha válečníků, o kterém," a

Egbert se spěšně pokřižoval, „si my křesťané myslíme, že je to král ďáblů.“

Potom jsem musel znovu pokleknout a vložit ruce do jeho dlaní, což je anglický způsob, jak složit a přijmout přísahu věrnosti. Ale i kdyby chtěl, abych mu políbil bosé nohy, které mu páchly stejně jako čeledínům, určitě bych to udělal, protože nebýt jeho, byl bych teď pod Hastingovou botou. Pak jsem šel po práci, kterou mě pověřil, a začal mi nový život.

Egbert měl právo lovu a kořisti na čtverečné míli Ragnarova panství, takže jsem měl dostatek prostoru, abych mohl vypouštět jeho sokoly, a hojnost zvěře, na které jsem zkoušel a vylepšoval jejich zdatnost. A víc než dost jsem musel bystřit svůj mozek, jak na lovu, tak v hodovní síni.

Od oné slavnostní přísahy věrnosti v jeho soukromé komnatě na mě Egbert už nikdy nepromluvil dánský. Místo toho používal jazyk Northumbrie doplňovaný znameními, a pokud jsem stále ještě nechápal, důraznými kopanci a políčky. Zpočátku mi ta řeč zněla směšně jako ovčí bečení, a musel mě několikrát bolestivě vyplísnit, abych zjistil, že víc než polovina slov, kterých používal, je stejná jako ta naše, nebo se jim velice podobá, jenom se vyslovují jinak. Domyslet si význam neznámých slov, abych pochopil, co říká, pro můj mozek časem přestala být zátěž a stala se z toho zábava; a po půl roce jsem mu dokázal rozumět a odpovídat stejně dobře jako Kitti, když mluvila řečí Laponců, která mi utkvěla v ústech a v uších, když mě měla na starosti jako nemluvně. Ostatní nevolníci žasli, když nás slyšeli mluvit jazykem, o kterém iscm jim řekl, že je to ryzí latina; a nijak mi to neuškodilo, když jsem potřeboval jejich silné hřbety.

Když jsem Egbertovi poděkoval za všechno, čemu mě nau—

i i I, uhodil mě bokem svého meče. „Byla to ode mne hloupost, že jsem na to vynaložil tolik času a úsilí," řekl, „a neudělal bych to, nebýt toho, že nevím, co si počít s časem. Koneckonců to může být užitečné, jestli tě jednou vezmu s sebou tin Northumbrie. Tamější sokoli, lovečtí psi a tažný dobytek inzumí jenom anglicky.*4 Mezitím jsem se naučil i leccos o větrech a proudech. Abych se dostal na dobrá loviště nahoru i dolů po pobřeží n podle slaných potoků, ušetřil jsem si čas a námahu tím, že |scm jezdil lodí. Zpočátku jsem plul sám na veslici, se sokoly usazenými na nosidle, a pak jsem ji vyměnil za Egbertovu pobřežní plachetnici, s Kitti u kormidla. Egbertto půvabné

plavidlo nazval Genevieve podle křesťanské světice, a já jsem mu říkal Ódinova hračka. On sám ji jinak skoro nepoužíval, stejně by nám však nedovolil s ní plout, kdyby věděl, jak si s ní Ód in pohrával na Pastvinách mořských koní.

Kdykoliv jsme do ní nasedli, doopravdy nám hrozilo, že se utopíme. Měla havlenky pro šest vesel a místo pro dvanáctičlennou posádku, která se měla střídat, takže Kitti a já jsme se s ní dostali jen tam, kam nám vítr a slapové proudy dovolily. Většinu času k nám byly úžasně vlídné, a když se postavily proti nám, byli jsme zase my úžasně trpěliví. Pokud jsme nestihli dojet do ústí nějakého potoka chráněného před větrem, dřív než vypukla bouře, zakotvili jsme v závětří nějakého ostrůvku a tam jsme ji přečkali. Když kryt ležel pevně na obrubnicích a na našem rožni na dřevěné uhlí syčela a prskala tučná husice, byli jsme v suchu a v teple jako v Egbertově hodovní síni. Kolikrát jsme se vrátili z pětidenní výpravy a třásli jsme se strachy, že se Egbert bude zlobit, jen abychom zjistili, že ani neví, že jsme byli pryč.

Podle jeho příkazu jsme se drželi v modrých pobřežních vodách, a ty dík lodím na pravidelných trasách mezi osadami nebyly tak osamělé jako černé lesy, které sahaly těsně ke břehům a táhly se až bůhvíkam. Jelikož se Kitti narodila v pustinách tundry a nesnášela hluboký stín, obvykle jsem ji nechával hlídat loď a sám jsem se pěšky vplížil do lesa. Mé tělo i mozek byly zvyklé na šeré, zoufalé ticho.

Tělo jsem teď měl k neuvěření houževnaté a smysly bystré jako houser. Naučil jsem se sledovat jakoukoliv zvěř po téměř každém terénu a nacházet její skrýše v téměř každém podrostu. Dokonce ani jelen, který byl pro Egbertovy sokoly příliš velký, nebyl v bezpečí před mým Tisovým sokolem a jeho dlouhými pařáty - mým lukem a šípy.

Jak jsem k nim přišel? Pravda, v Egbertově hodovní síni visel dlouhý luk z tisového dřeva, dílo mimořádně zručného anglického řemeslníka, my otroci jsme však pod trestem smrti měli zakázáno se ho dotknout. To mi ovšem nezabránilo změřit si ho pohledem a odnést si v duchu jeho obraz do temného lesa, kde jsem bez cizí pomoci vyrobil jeho protějšek. Své jasanové šípy jsem opatřil orlími pery a železnými špicemi, a po tisíci předstíraných bitevs dřevěnými medvědy a vlky ten první, který vyletěl, aby se napil krve, zvučel nádhernou písní.

Tisového sokola jsem měl schovaného spolu se svým Železným orlem. Měl stopu dlouhý zobák ostrý jako hadí zub a lesklý jako stříbro, a nikdo byv něm nepoznal tupý, zrezivělý hrot kopí, který jsem našel v lese. Nedoletěl tak daleko jako ty s křidélky, dokázal mi však vyklouznout z ruky stejně rychle, jako skáče rys. Po tisíci vrzích pro zábavu a pro cvik zasáhl bleskem srdce losa s černým břichem. Vládla tenkrát tuhá zima, a když jsem vyvržené tělo rozřezal a rozvěsil jsem maso jako ovoce na popravčí strom, měl jsem svou vlastní špižírnu a mohl jsem se pořádně najíst, kdy se mi zachtělo, dokud se nevrátilo jaro.

Poté, co se můj Tisový sokol a můj Železný orel naučili svou práci, jsme Kitti a já opravdu nikdy neměli hlad. Už to, že jsem je měl, stačilo, aby mě pověsili, a za to, že bych zabil jediného jelena nebo losa, by mi usekali žebra od hrudní kosti, já jsem jich ovšem zabil čtyři desítky. Pomyslel jsem na to však jen zřídka; byl jsem teď přesvědčen, že místo abych byl odsouzen k smrti, mám přislíbeno žít. Svému pánovi jsem však vždycky přinesl každého srstnatého nebo opeřeného tvora, kterého ulovili jeho sokoli.

Bylo mi dvacet let a byl jsem dospělý, až dosud jsem si však nikdy nezahřál ruce ve vlčí krvi. Běs temnot se nikdy nepřibližuje k člověku, nebo mu jen zřídka ukáže, kde se skrývá, pokud ho ovšem nezastihne s holýma rukama daleko od ohně. Co se medvědů týká, zabil jsem jenom mladou samici, téměř holou v letním vedru; a tak se stalo, že jsem na svého prvního velkého medvědího samce narazil až koncem listopadu, kdy většina jeho rodu už zalezla do zimních brlohů. Očividně uměl zabíjet parohatou zvěř, jinak by nemohl zůstat venku tak dlouho. Teď však jeho špižírny a důmyslné úkryty, kde číhal v záloze, zakryl hluboký sníh. Musel vyměnit lesní šero za příšeří snů, vypůjčené od smrti. Když jsem spatřil jeho stopy, vedoucí ke skalním jeskyním v horách, pochopil jsem, co má v úmyslu, a představil jsem si ho, jak se rozzuřeně tyčí.

Prodíral se po prsa hluboko závějemi a zanechával za sebou hlubokou brázdu, zatímco já jsem po tom bílém moři plul na lyžích jako na dvojčité lodi se špičkou zakřivenou vzhůru. Za-k i útko jsem se tak dostal na dostřel šípu od té obrovské prošedivělé masy, jediného, co se pohybovalo v celém tom bílém lese, ve strašidelném tichu a s božskou silou. Srdce mi samou radostí div nepuklo, protože jsem si pomyslel, že je v mých rukou. Když ho budu sledovat na větrem ztvrdlý sníh na holých úbočích, mohl bych kolem něj tančit jako vlk kolem losa uvízlého v mokřadu, přiblížit se a hodit svůj oštěp, a pak před jeho divokými útoky sklouznout z kopce dolů. Jeho řev probudí celý les jako severní vichřice, ze stromů spadá sníh a nakonec se v té bílé pustině objeví veliká rudá kaluž.

Nebyl jsem ještě dost blízko, abych mohl spolehlivě vrhnout svůj oštěp, když mě uviděl a otočil se, připravený k boji. Mohl jsem přijet blíž, abych měl jistotu, že ho zasáhnu, místo toho jsem však zůstal stát a po zádech mi přeběhl mráz a horko. Při nějaké velké potyčce s člověkem nebo šelmou nedávno přišel o jedno oko, a jeho tlama vypadala hrůzně. Při tom pohledu jsem pomyslel na Ódina, jenž někdy chodí po světě jako jednooký muž v dlouhém šedivém plášti.

Tak tichý les jsem ještě nikdy neviděl, a tak vysoký také ne. Rostly tam borovice s dlouhými čistými kmeny, jejich větve se prohýbaly pod tíhou sněhu, a jehličí, které jsem tu a tam zahlédl, vypadalo černé jako smůla.

Napadlo mi, že je to jeden z Ódinových hájů, kam možná nikdy předtím nevkročil žádný smrtelník, a mé setkání s medvědem právě tady má významnou úlohu v mé sudbě. A náhle jsem pro něj měl i jméno - Ragnarův bratr. Byl hnědý jako Ragnar, a svou huňatostí, i když stokrát větší, ho připomínal také. Vypadal o polovinu větší, jak tam stál s předloktími svěšenými před hrudníkem, a vybavilo se mi, že právě tak stál Ragnar, když nařídil, aby mě hodili do tůně na odpadky.

Couvl jsem v soumračném přítmí zpátky, až Ragnarův bratr vykročil dál. Sledoval jsem ho ven z lesa a vzhůru po holém pahorku, až na plochém hřebeni zalezl do jeskyně. Tam měl spát, dokud ho divoké labutě táhnoucí k severu neprobudí svým sladkým, nadpozemským zpěvem.

Zamířil jsem domů, a když se v síni rozhořel oheň, požádal jsem svého pána, abych mu směl něco říci.

V tu chvíli něco kreslil na pergamen, jak jsem ho viděl už kolikrát. Nebyl to obrázek člověka nebo zvířete, které by ten, kdo by se mu podíval přes rameno, dokázal rozpoznat, ale změť přímých a vlnitých čar. Potom přivolal Henryho, svého anglického správce, dívali se na ně a škrábali se na hlavě; soudě podle toho, co říkali, ty značky představovaly cesty, řeky a města v Northumbrii. Když jsem poklekl, se zamručením to odmítl.

„U čerta, koukej vstát," řekl rozmrzele.

Hbitě jsem ho uposlechl.

„Angličan si dokáže kleknout s určitým šarmem," pokračoval. „Klečící Dán mi připomíná býka zapadlého v bažině. Od té doby, kdy jsem tě viděl naposled, jsi o půl stopy vyšší, nebo tak aspoň vypadáš. Copak to jíš, člověče? Tuším, že něco, co nemáš ode mne, ale abys mi ušetřil výdaje za lněný provaz, radši mi to neříkej."

„Nic takového nehrozí, můj pane."

„Tak povídej, co chceš? A mluv stručně, poněvadž spěchám."

„Mrzí mě ta vypelichaná medvědí kůže, kterou jsi dal za Kitti. Myslím, že by sis tu ztrátu mohl vynahradit."

Pověděl jsem mu tedy o Ragnarovu bratrovi - i když jsem ho nenazval tím jménem a neřekl jsem mu, jak je veliký a majestátný - a Egbert byl svolný vyrazit ráno na lov.

„Můžeš se pokusit vyvolat ho pískáním, a pak ho na sto kroků zabít válečnými šípy," řekl jsem, „ale byla by to větší zábava, kdyby si na něj tři nebo čtyři lovci počíhali s oštěpy."

„Větší zábava, to jistě! Říkáš, že nemůžeme vzít psy, protože by ho svým štěkáním probudili dřív, než bychom k němu došli. Ale když po něm nebudou chňapat a obtěžovat ho, může z toho být urputná a těžká půtka. Ovšem Henrymu by to vyhovovalo. A se dvěma statečnými propuštěnci..."

„Nepochybuju, že Ragnar a jeho syn Hasting Krásnolícíbysi to náležitě vychutnali."

„Já také ne, ale nevěděl jsem, že stojíš o jejich společnost."

„Rád bych viděl, jak je svým lukem a oštěpem oba zahanbíš, pane." Dělal jsem si ovšem větší naděje.

Viděl jsem mu na tváři, že ho to potěšilo. „Jak velký je ten medvěd?"

„Dokonce i odrostlé medvídě nechá v měkkém sněhu hluboké stopy, ale podle toho, jak jsem ho z dálky zahlédl, bych řekl, že je střední velikosti a má pěknou srst.“ Bylo mi nepříjemné lhát svému pánovi, a naprázdno jsem polkl.

„Pošlu tedy večer nějakého nevolníka, aby to Ragnarovi vyřídil.

„Můj pane, dovolíš mi nést jeden oštěp navíc, abych ti ho podal, kdybys ho potřeboval?"

„Můžeš ho nést a pak ho zarazit do země tak, abych to viděl. Nepřeju si, aby ses zdržoval blízko té půtky. Můžeš si zrovna tak vzít cep.“

Ráno jsme vyrazili - já jsem ukazoval cestu, dával jsem však pozor, abych neprojevil žádnou neotrockou pýchu, a oštěp jsem nesl na rameni jako motyku. Ragnar se ujal vedení, a já jsem bedlivě sledoval pohyb jeho nohou. K mé velké radosti nebyl v lyžování zběhlý. Pohyboval se prudce a silou, ale sněžné lodice mají rády lehký dotek a jemné zacházení, stejně jako panny. O těch jsem z první ruky zatím věděl málo, plout přes závěje jsem se však naučil, když mě v zimě poslali stahovat klády. Ragnar se ploužil s roztaženýma nohama jako kluk, který si nadělal do kalhot, a svým propuštěncům zavdal řadu důvodů k smíchu; hodili se k sobě s Egbertem, který ve své vlasti lyže nikdy neviděl.

Hasting Krásnolící však byl jako rybák na moři bílé pěny.

„To je poprvé po dlouhé době, co spolu jdeme na lov,“ prohodil ke mně.

Mluvil tiše a klidně. Na chvilku jsem si málem přál, abych nikdy nenašel Ódinovu střelu přimrzlou na stromě a Hasting mě vůbec nevzal na vědomí. Teď už bych ale byl dvojnásob otrok - tělem i duchem. Oči bych měl tak vyhaslé a hlavu tak tupou, že bych ani nedokázal snít o svobodě - o nic víc než člověk, který se narodil slepý, může snít o plamenech tančících na obloze za zimních nocí.

Nato se mi rozhořelo srdce láskou k mé vlastní sudbě. Kdybych se toho dne pokusil uhnout z oné lesní stezky, zatahala by mě za ruku. Stála teď na mé straně.

Pak se mi Hasting usmál do tváře. Jelikož jeden z pařátů Ódinovy střely zachytil koutek jeho rtu a jizva mu ho znetvořila, byl to strašlivý úsměv. Nevolníci si mezi sebou vykládali, že vyslanec z Hoři ková dvora při pohledu na něj upustil misku s přípitkem, a jeho bratři i thénové se mu už před mnoha měsíci přestali smát. Měl jsem podivný pocit, že Hasting mi ho ukazuje, aby mi předvedl, jak je ošklivý, jako pitvomí lidé někdy dělají obličeje. Nemohu popřít, že mi nahnal strach, ale byl to strach svérázného druhu - že ať můj život bude jakkoliv dlouhý, bude vzrušenější, než jsem až dosud předvídal. Nemohl jsem zřetelně slyšet šeptání Osudu; věděl jsem jenom, že se změněným obličejem se Hastingovi změnila i mysl.

„Je mi ctí, že se na ten den pamatuješ," odpověděl jsem pohotověji, než jsem doufal.

„Copak otrok má čest? Místo ní má ovšem něco, zač by měl děkovat Thórovi."

„Co tím máš na mysli?"

„Ochranu svého pána."

Na to jsem nedokázal odpovědět. Má čerstvě rozzářená mysl ztemněla hanbou.

Procházeli jsme hlubokým přítmím lesa jako duchové mrtvých. Když jsme vystoupali na otevřenější prostranství, hory byly ještě stále v šeru, protože chladné slunce viselo velice nízko a zakrývaly ho mraky od moře, a mdlé světlo odražené od sněhu bylo jako svit měsíce. Těšilo mě to, protože lovci budou mít o to menší šanci zjistit, že Ragnarův bratr má jen jedno oko a poraněnou tlamu.

Dorazili jsme k jeho brlohu. Dlouhá brázda, kterou vyryl ve sněhu, končila u vchodu do jeskyně. Ragnarovi se rozzářily oči.

„Můj pane, až se medvěd vyřítí ven, zamíří tamhle k té olšině," dovolil jsem si říct Egbertovi tak hlasitě, aby to slyšel

i Ragnar.

„Přesto uděláme lip, když se budeme držet dál a zasypeme ho šípy. Mám ještě práci v Anglii."

Ragnar tam měl práci také, a krvavou Ktomu; pro něj to nikdy nemohla být jen drsná hra jako pro jeho Vikingy. To mu však nezabránilo přesunout se svou neohrabanou chůzí tak, aby ze všech čtyř lovců stál trase útěku nejblíž. Další v řadě byl Egbertův správce Henry, potom můj pán a na nejbezpečnějším místě Hasting Krásnolící. Věděl jsem, že je z těch čtyř nejnemilosrdnější a nejspíš i nejodvážnější. Litoval jsem, že Ódinova střela tenkrát nezaťala svůj zobák do jeho ledového srdce.

Pro tu chvíli jsem se však ještě zabýval Ragnarem. Kdyby ho medvěd zabil způsobem, který jsem naplánoval, studený sliz z tůně na odpadky by mi už neužíral duši. Pojmenoval jsem toho medvěda Ragnarův bratr, a způsobem, kterému rozumějí jen vědmy, se jím tak opravdu stal; a kdyby Ragnarův život vyhasl v čelistech jeho bratra, jenž by ho pevně svíral v tlapách, byla by má odplata úplná. Lidé z Jihu nechápou tajemství a sílu krevního pouta. Jak by mohl kterýkoliv duch, kterého by sužovala smrtící rána zasazená bratrovi nebo bratrem, kdy dojít odpočinutí? Postavil jsem statného hnědého muže proti statné hnědé šelmě, a mocní bohové věděli, že ti dva jsou spřízněni.

Ragnar a jeho společníci ovšem nevěděli, že až medvěd poprvé zaútočí, nikoho z nich na té straně neuvidí. A jelikož lehký vítr vál směrem k nim, ani je neucítí.

Ragnar, Henry a Egbert zdvihli napůl napjaté luky. Těsně za nimi čekali jejich nosiči oštěpů. Hasting stál uvolněně, se šípem na tětivě a s lukem obráceným dolů.

„Zakřič na něj, Ragnare,“ zavolal Egbert. „Tvůj hlas by probudil i mrtvé."

Nemyslel jsem, že by medvěd tak brzo tvrdě usnul. Při tom, jak dlouho trvá jeho noc, měl sotva čas se uklidnit a natáhnout si údy. Bezpochyby vyskočil, sotva zaslechl Egbertův hlas.

„Vylézá ukaž se nám, ty..

Oslovení už připojit nestačil. Z černé díry se vyřítil jeho medvědí bratr, větší, než jsem si ho představoval. Až na bílé zuby vypadal v tom světle a na sněhu černý a příšerný. S hlasitým svistem k němu vyrazily čtyři krvelačné vosy, Henryho šíp však letěl příliš daleko, Egbertův ho těsně minul, a Ragnarův se zlomil o jeho kyčelní kost. Jedině Hastingův mu pronikl huňatou kůží, tlustou jako dlaň a tuhou jako štít, hluboko do boku. Hasting zvedl luk, napjal ho, zamířil a vypustil svůj šíp jediným plynulým pohybem, rychlým, ladným a nenuceným, jako když vlk skočí na ovci. I když mě zaměstnávaly jiné věci, koutkem oka jsem ho sledoval. Má duše mi velela, abych Hastinga nikdy na příliš dlouho nespouštěl z očí.

To už k medvědovi jasně a silně dolehl můj pach, a on otočil svou mohutnou hlavu, aby mě uviděl. Všichni medvědi mají špatný zrak a Ragnarův bratr byl jednooký, takže jsem odskočil stranou, abych mu pomohl. V tu chvíli se Hastingův šíp zhluboka napil jeho divoké krve a medvěd vyrazil úděsný, burácivý řev. Ted musel někoho zabít. Nemohl složit hlavu na své veliké paže a zadřímnout, dokud svými tesáky nerozdrtí kosti s živým morkem a drápy nevyryje rudé brázdy do bílého masa. Vyrazil přímo ke mně a řítil se závějemi jako rozzuřená kosatka mořskou pěnou.

Sníh tu vinou lavin nebyl tak hluboký jako v údolí. Ragnarova bratra, který se vydal zabíjet, zdržel jen málo, a jak se mu lepil na nohy, odkopával ho v bílých mracích. První část dráhy, kterou jsem si stanovil, vedla po svahu vzhůru. Když jsem se ohlédl přes rameno, viděl jsem toho netvora, jak mě dohání jako oživlá lavina, stoupající do kopce. Byl jsem úplně ohlušený a srdce mi svíral ledový krunýř. Moji sněžní hadi - tak jsme říkali lyžím - se nikdy neřítili vpřed tak rychle. Při pohledu na huňaté tlapy, dopadající tak těsně za jejich vzhůru zakřivené konce, se Ragnar hlasitě rozchechtal. V tom dunivém řevu jsem ho neslyšel, ale viděl jsem, jak se svíjí smíchy a sotva se dokáže udržet na nohou.

Teď se však mohl smát opačnou stranou úst. Vyběhl jsem na hřeben a s pronásledovatelem stále v patách jsem zahnul zpátky k němu. Cože, Ragnare, proč jsi zavřel své rozesmáté rty? Naráz jsi ztuhl a kvapně saháš dozadu pro oštěp! Copak nevíš, že k tobě vedu tvého bratra, aby tě sevřel v náručí? Já v poslední chvíli vzlétnu jako pták, zatímco ty se s ním budeš v srdečném objetí válet ve sněhu!

Tak jsem si to blaženě naplánoval. Mělo mě však varovat, že můj plán až do té chvíle bezchybně fungoval. Mohl jsem vypouštět sokoly na lovné ptactvo, bohové se však potají smáli při pomyšlení, že bych se pokusil poštvat medvěda na největšího z králů moře. Nebýt ducha Ódinovy střely, nerozlučně spjaté s mým duchem, jejího života spojeného s mým, jejích očí zasazených hluboko v mých vlastních a dokonalé rovnováhy jejího letu, která teď přešla na mě, nejspíš bych spadl šelmě do cesty. Přinejmenším jsem zahnul příliš brzy, a Ragnar se octl na medvědově slepé straně.

Egbert vystřelil druhý šíp. Šelma jako by ani nevěděla, že jeho železný hrot sejí zaryl hluboko do boku a probodl velký měch jejích plic. Žila teď jen proto, aby zabíjela. Ragnara však teď vidět nemohla, a její pátravě oko zaujal pohyb Egbertova těla ve chvíli, kdy vystřelil.

Medvěd s děsivým řevem změnil směr a zaútočil. Z boku mu tryskal rudý gejzír, od rozběsněných nohou mu odletoval sníh, vycenil tesáky a jeho vysoké lopatky se pohybovaly dopředu a dozadu. Z oné směsice hnědé a rudé, černé a bílé se mi zatočila hlava. Klidný a prázdný prostor mezi ním a Egbertem, bílý sníh a mdlé světlo, se naráz zmenšoval, jako kdyby se zavíraly nějaké dveře. Pak už jsem viděl veliký prošedivělý krk zduřený řevem, švihl jsem rukou dozadu jako sokol křídlem při zpětném záběru, a příšeřím zasvištěl oštěp, který mi Egbert předtím nařídil zarazit do země.

Ocelový hrot neustával ve svém náporu, dokud nezmizel v medvědově chřtánu, a násada z bílého dubu sebou cukala a trhala jako veslo na válečné galéře, když veslař padne v bitvě. Ragnarův bratr, hodný svého jména, udělal ještě jeden či dva dlouhé kroky a pak už se musel vztyčit v celé své výši a chytit se tlapami za hrdlo.

Teď zasvištěl i Ragnarův oštěp a zabořil se hluboko, a medvěd v zakrváceném sněhu tančil svůj tanec smrti. Přihnal se

i Henry a vrazil mu oštěp celým hrotem do břicha, a to už se dravec změnil ve fontánu, jež mohla Ragnarovi připomenout mramorovou kašnu, kterou kdysi viděl na dvoře jednoho krále, ve tvaru bůžka, jemuž z úst tryskala voda, tahle však byla jasně rudá. Ragnar se smál tomu, jak se medvěd svíjí a úpí, já jsem však nepocítil sebemenší veselí a neod vážil jsem se obrovi v jeho smrtelné křeči posmívat. Ne jspíš jsem nemohl zapomenout, že Ragnar a jeho syn s tichým lila sem jsou stále naživu.

Pak už se medvěd zhroutil, chvíli sténal a pošel. Byli jsme potichu stejně jako on, až do našeho mlčení vplynul tichý hlas Hastinga Krásnolíčího jako klidný potok do osamělého horského plesa.

„Když byl Ojíř otrokem mého otce, na úkor své práce na poli si udělal čas, aby se vyučil sokolníkem. Když teď patři Egbertovi, na úkor své práce se sokoly si udělal čas, aby se naučil zacházet s oštěpem.

Egbert okamžik váhal, než odpověděl, a jeho slova se nesla přes mrtvolu Ragnarova bratra.

„V tom hlavním máš zřejmě naprostou pravdu, jednu chybu jsi však udělal."

„Budu ti vděčný, když ji opravíš."

„Ojíř už není můj otrok. Ve chvíli, kdy mu oštěp vyléll z ruky, jsem ho propustil na svobodu."

Ragnarovi div oči nevylezly z důlků, jako kdyby za nimi byla nějaká vidina, kterou jen stěží dokázaly obsáhnout. Mně se podlomila kolena, a muži, mrtvý medvěd, obloha a země se mi rozkymáceli před očima.

„To slyším opravdu rád," poznamenal Hasting Krásnolící „Takže teď, Ojíři, můžeš mít tolik cti, kolik si jí dokážeš vy dobýt. Samozřejmě také něco ztrácíš. Už jsem ti říkal co."

„Ano, Hastingu, říkal."

„Proč mě neoslovuješ plným jménem?" „Čestný muž se nevychloubá svými úspěchy, nebo se to as poň říká."

„Při bohu Devíti run, Ojíři, jsem rád, že jsme oba svobodni lidé."

Kapitola III

Vzývání Ódina

Nedlouho nato si mě Egbert dal zavolat do své soukromé komnaty. Poklekl jsem před ním, jak mě tomu předtím naučil, a on mi v tom nezabránil, přestože jsem teď byl propuštěnec. K mému krajnímu překvapení mě svou holí důkladně udeřil přes obličej.

„Co jsem udělal, že jsem si to zasloužil, Egberte z Northumbrie?" zeptal jsem se.

„Přece jsi mě zachránil před tou hladovou šelmou," odpověděl a v očích mu zajiskřilo.

„Tvojí hádance nerozumím." Do srdce se mi však vrátila radost.

„To proto, že neumíš číst latinsky. Ani já to neu mim nijak dobře, ale říkali mi, co tam stojí, v zákonu téměř tak starém jako samotný Řím: že když někdo propustí otroka na svobodu, musí ho obřadně uhodit do obličeje. My křesťané přikládáme latinským zákonům velkou váhu. Římští vojáci opustili náš ostrov už před pěti sty lety, ale po celé zemi nechali silnice a v lidských myslích cesty, které dosud používáme. Dokud tě budu živit, budeš si přede mnou klekat dál. Tak to děláme u nás v Northumbrii, a nedáme se poučovat od přihlouplých Dánů."

„Možná že dáte, Egberte, než to skončí."

„Král Artuš řekl, že záleží na osudu, kdo se ožení a koho oběsí, ale jeho dvorní šašek křikl, že na oběšení musí být dva a na oblažení ženy jeden, který stojí, královna zamrkala na Lancelota a její dvorní dámy se smály, div z toho neměly smrt. Chtěl jsem jen říct, že pokud tě neoběsí za tvé neomalené řeči, nikdy se neoženíš. Teď budu mluvit o sokolech a honících psech, takže mě dobře poslouchej. Nejlepší sokoli jsou ti, které odchytí divoké, a naopak nejlepší lovečtí psi pocházejí z nejlepších chovů. Přesto však nejlepšího honícího psa, s kterým jsem kdy lovil, zplodil obyčejný čokl.“

„Poslouchám tě, pane.“

„V životě jsem neviděl oštěp vržený rychleji a přesněji. A když se ti Hasting Krásnolící chtěl posmívat, všiml jsem si, že jsi mu příhodně odpověděl. Uvažoval jsem o tom, jak bys mi mohl nejlíp posloužit, a zároveň i sobě; a abys mi pomohl najít odpověď, položím ti otázku. Teď už víš, že tahle velká severní říše je jenom studený kout obrovského světa. Ty možná nevíš - takže ti to řeknu -, že Karel Veliký byl už dospělý, než si ten obrovský svět poprvé všiml, že u svých zimních moří pod souhvězdím Velkého vozu, obklopeni nekonečnými lesy, tu žijí nějací Vikingové. Potom však Vikingů začalo být víc, než jejich země stačila uživit. Každý statný hospodář měl se svými ženami a souložnicemi desítky synů. A křesťané se o nich brzo začali dovídat, k vlastnímu žalu a bolesti. Jak se to stalo, Ojíři?“

„Protože jsme přijeli v dračích lodích, zpustošili jsme pobřeží křesťanských zemí a odvezli jsme si domů rudé zlato, lesklé stříbro a třpytivé klenoty." „Víš, co se modlí naši kněží, a lidé k tomu říkají Amen jako bečící ovce? ,Od zloby Vikingů ochraň nás, ó Pane!' Ti ovšem v poslední době nezůstávají u toho, že by rabovali a pálili a pak ujeli zpátky ke svým zimním ohňům. Olaf Bílý je králem celého Irska, a jeho žena pronáší pohanské věštby z arcibiskupského křesla. Vikingové ovládají Orkneje a Heb-ridy, a teď, když krev Karla Velikého ochabuje, mají svá zimní ležení od řeky Labe až po Loiru a drancují Paříž, kdy se jim zachce. Vyplenili a vypálili Londýn a zmizeli v mlze, a Anglie teď už má několik let klid. Rozlouskni však lebku kteréhokoliv Vikinga, a jakou myšlenku tam najdeš?"

„Není to myšlenka, Egberte, nýbrž pevné rozhodnutí, a zní dobýt Anglii."

„Ano, shromáždit velké vojsko a vyplout s obrovským loďstvem. Můžeš si být jistý, že vydrancují opatství a paláce, poněvadž je tam čeká nezměrná kořist, a budou unášet půvabná děvčata. Ovšem jen Ragnar a muži stejně divokého srdce jako on odplují zpátky domů do těchhle proklatých sněžných končin. Polovina anebo ještě víc se jich tam usadí, thénové si zaberou rozlehlá panství se svými muži jako vazaly, a budou živi z té hluboké černé země. A při těch záležitostech, Ojíři,“ a Egbert se na mě díval jako liška, „vidím místo pro tebe."

Srdce mi poskočilo, jako by chtělo uniknout ze své kostěné schránky, rychle však zase skleslo.

„Můj pane, nemohu stát po boku válečníků, dokud sám válečník nejsem."

„A co ti v tom brání?"

„Bůh bitev mě mezi ně nepřijal."

„Můžeš se představit při shromáždění ve svátek bohyně Ostary, ale nikomu se nezavázat."

„Nikdy nesložím Ragnarovi slib věrnosti a nebudu pod ním sloužit."

„Copak je to jediný vikinský náčelník? A můžeš sloužit na obchodních lodích, dokud... Ale mám lepší plán. Než ti ho přednesu, vyzkouším si tvé znalosti. Slyšel jsi někdyo Egbertovi, králi Západních Sasů?"

„Vypudil Vikingy z břehů své země a zemřel, když jsem ještě nebyl na světě."

„Byl to můj děd. Stačil mě ještě uvidět jako nemluvně zavinuté v plenkách a slíbil mi korunu Northumbrie, mé vlasti. Zmocnil se jí však kníže Osbert a poslal mě do vyhnanství. Teď se po ní sápe Aella, povýšenec bez vznešených předků. Zapamatuj si to jméno. Aella z Yorku. Pokud se velice nemýlím, uslyšíš ho ještě mnohokrát. Přebývám v Ragnarově zemi už sedm let, a je na čase, abych se ujal toho, co mi patří."

Egbertovi by to na stolci posetém drahokamy a s korunou z rudého zlata na hlavě opravdu slušelo, pomyslel jsem si. Nebylo mu víc než třicet let a byl v rozkvětu rané mužnosti. Po pravdě byl hezčí než kterýkoliv Dán, kterého jsem kdy viděl, s výjimkou Hastinga, než vstoupil ve známost jako Krásnolící, a v jízdě na koni se mu málokdo vyrovnal. Nedokázal jsem si ho však na tom trůnu představit, pokud by za ním nestál nějaký méně půvabný a drsnější muž, velící jeho vojákům.

„Jak to máš v úmyslu provést, Egberte, jestli mi to hodláš říct?“ „Řeknu ti to, poněvadž tě při té výpravě budu potřebovat. Ovládáš náš jazyk, a můžeš tedy být prostředníkem mezi anglickými thény a dánskými náčelníky. To samo o sobě je už výhodné postavení, poněvadž všichni si budou Ohřívat vlastní polívčičku a budou tě chtít uplatit. Na mou žádost překroutíš jejich slova a všechna mi je přineseš, abych věděl, co se chystá, kdo je přítel a kdo nepřítel; a jelikož plným právem Ragnara nenávidíš, můžeš k prospěchu nás obou hledat jeho slabá místa."

„Chtěl bys, aby Ragnara zabili?" zeptal jsem se.

„Ne, poněvadž vést dánské vojsko je schopen jedině on. Jakmile však zemi vydrancuje, odpluje domů nebo bůhvíkam, protože nevydrží na jednom místě, a pak přijde má chvíle."

„Bránil by ti, aby ses stal králem Northumbrie?"

„Dal by korunu jednomu ze svých synů, nejspíš Ivarovi Bezkostému. Ale naši northumbrijští thénové ho budou nenávidět téměř tolik, jako nenávidí Ragnara, a myjim pomůžeme s ním skoncovat."

Egbert se mnou mluvil tak dlouho a tak otevřeně, že jsem tomu sotva dokázal uvěřit. Jelikož mezitím vyprázdnil číši rýnského, ještě se mu nechtělo zkrotit svůj výřečný jazyk. Pomyslel jsem si tedy, že z něj vytáhnu všechno, co by mi mohlo být k užitku.

„Proč northumbrijští thénové Ragnara tak nenávidí?"

„Před víc než dvaceti lety, ještě než mu prošedivěly vlasy, připlul s třiceti loďmi vzhůru po řece Humber. Zmocnil se nejen zlata, stříbra a drahokamů, ale i sladkých pokladů; těch od lady Enid, manželky velkého hraběte a matky Aelly, tenkrát teprve tříletého. Přistihl ji mimo hradby \brku, odvedl šiji do svého stanu a ráno ji propustil. Starý hrabě, Aella a všichni jejich šlechtici ho nenávidí víc než peklo."

Byl to známý příběh.

„Až Ragnar bude plenit Northumbrii, bezpochyby je oba zabije."

„Pokud se jich dokáže zmocnit, ano, a já bych řekl bohu-díky.“ „Ale jak dokážeš utíkat se zajícem a honit se psy?“

„Jestli si Ragnar bude v Northumbrii počínat shovívavě, pomohu mu dobýt celou Anglii, to znamená na jih od pikt-ských vřesovišť a východně od waleských hor. Ukážu mu nejlepší přístavy a nejpevnější půdu, brody, hradiště a cesty, řeknu mu, která města vzít útokem, a která vyhladovět, a dokážu přesvědčit mnoho thénů, aby mu raději vzdali hold, než kladli odpor. Ten podnik je nebezpečnější, než si Vikingové myslí. Ale v příštím roce nebo v tom následujícím se o to určitě pokusí, a já budu kout železo, dokud bude žhavé.“

Na Egbertově dvoře žil i švédský propuštěnec jménem God-red. Když černá noc zřídla na ledově šedou, vydal se do lesa se čtyřiceti nevolníky, dvanácti volskými spřeženími a šesterými dlouhými saněmi. I když jsem neměl velení, zavedl jsem je k nejbližšímu mohutnému dubu s vysokým, bezvadným kmenem. Ten muži železnými sekerami porazili a jeho pád byl jako zadunění Thórova kladiva, když uhodí do Železné hory. Probudil zimní spáče v jejich doupatech, a vlci se odplížili pryč. Když jsme odřízli vršek a větve a oloupali jsme kůru, otesali jsme kmen na délku šedesáti stop; a když jsme ho dostali na saně svázané v řadě za sebou. mlčící volové s měkkýma očima ho odtáhli domů.

Den ze dne potom rostla dlouhá loď. Připevnili jsme boční příčná žebra, důkladná a v řadě za sebou jako lidská žebra na páteři; ta jsme pak zevnitř i zvenčí pokryli prkny, která se překrývala, a spojili jsme je navzájem svlaky. Na kýlu byl připevněn ještě falešný kýl, který měl loď chránit před poškozením při pohybu po drsném terénu, a na jeho koncích se tyčila příď ve tvaru dračí hlavy, s vyplazeným jazykem a vyceněnými tesáky, a záď jako netvorův ocas. Celé plavidlo bylo dlouhé a široké jako ten nej větší vorvaň a mělo havlenky pro osmnáct párů vesel, dvakrát devět a kouzelné číslo. Za středem lodi se zvedala stříška chránící kormidelníka a na obrubnice si mohlo pověsit štíty sto válečníků. Kožený přehoz, který se smyčkami připevňoval ke štítům, když se loď naklá něla nebo stála na kotvě, poskytoval útulný úkryt celo po sádce a byl zhotovený z kůží padesáti kusů dobytka.

Jejím korunním klenotem byla plachta z nejlepšího hru bého plátna, čtvercová a rudá. Ódin by do ní dýchl už proto, aby spatřil, jak se nadouvá jako břicho mladé ženy, která je poprvé v požehnaném stavu, a je stejně krásná jako to břicho v očích bezdětného muže. A když jsme vztyčili sklopný sto žár, dračí loď mohla dopřát oddechu svým šestatřicíti nohám a rozlétnout se.

Až dosud však neměla duši a ještě stále to byla neživá věc, když měsíc bohyně Ostary přivedl na Ragnarův statek všechny mořeplavce z jeho panství. Až na několik málo při jeli všichni Labutí cestou, a modrá zátoka svítila červenými a bílými plachtami jako královský háv s drahocennými ru bínya perlami. Byli mezi nimi staří mořští vlci, kteří před tři ceti lety vyplundrovali Antverpy, i jejich vyčouhlí a bezvousí vnukové, kteří ještě nezapálili žádný křesťanský chrám a ne vzpláli při pohledu na křesťanskou dívku.

Přijeli vzdát poctu bohyni země, která navštívila naše po břeží v podobě oslnivě krásné dívky, vybrané mezi všemi svobodnými lidmi. Její loď ve tvaru labutě a s otroky u ve sel stála padesát sáhů od břehu, a poté, co jednoho otroka hodili do moře, aby v Ásgardu sloužil Freyi, rozpoutala se všeobecná pitka. Při hrách jsem neudělal ostudu sobě ani Bg bertovi, a nejeden kapitán obchodní lodi mě rozjařené po pleskal, což bylo jasné znamení, že by mě přibral do své posádky. A i když jsem se nikomu nezavázal, představil jsem se s ostatními pobřežními panici, jak nám říkali - muži od patnácti let až přes dvacet, které ještě nikdy neporazila vlna na širém moři.

Pak zazněl hlasitý výkřik, protože všichni jsme museli proběhnout tím, čemu se říkalo vikinská ulička. Všichni Vi kingové utvořili dvě řady, každýs nějakým pádlem v ruce, zatímco dívky nám s popichováním a jízlivými vtípky stáhly kalhoty. Měli jsme prolézt po čtyřech celou tou dlouhou uličkou a stržit přitom tolik ran, až budeme mít zadky zářivě červené jako opice, které saracénští obchodníci prodávají v Córdobě. Dokonce ani Ragnar nezůstal stranou a zúčastnil se té zábavy jako jeden z mnoha bodrých siláků; na pohled jako by zapomněl na svou královskou moc. Když se postavil skoro na konec řady, mezi dva staré mořské vlky, válečníci radostně zahulákali. Napadlo mi, že je zchytralejší, než si o něm ostatní myslí, pokud ovšem - a jak jsem byl plný piva a dobrého rozmaru, napůl jsem v to zadoufal - není vlídnější, nežsi myslím já.

Možná mi vyhrožoval Rudým orlem, jen aby mi nahnal strach, a kdyby mu Meeřino pivo nezmátlo hlavu, býval by mě z té odpadkové jámy zakrátko vytáhl.

Jistě, Ragnar měl tu největší palici v obou řadách - vypadala jako dužina ze sudu -, spíš ale proto, aby se jí ostatní smáli, než aby s ní někoho uhodil. V nejhorším případě chtěl prokázat neurvalou milost mladým orlům, jejichž neochvějná důvěra mu měla vynést další zlato a slávu.

My nováčci jsme se seřadili počínaje těmi nejmladšími, takže jsem byl skoro na konci řady. Začátek závodu ohlásily výbuchy smíchu a rázné pleskance. Mnohý podnapilý Viking se však netrefil a někteří byli zmožení smíchem při pohledu na lesklé uspěchané zadky, a díky tomu, že jsem měnil krok, dalším vlčím fintám a především zběsilé rychlosti jsem zvládl třetinu té drsné cesty jen asi s tuctem čistých zásahů. Před sebou už jsem viděl Ragnarovu hnědou bradu a statnou postavu. Na své dlouhé prkno neměl kolem sebe dost místa, a i když ryčel jako berserk, dokázal zřejmě místo zadnic nováčků zasáhnout jenom pádla svých druhů. Očividně to byla jen neurvalá legrace, a byl jsem si jistý, že je v dobré náladě. Dokonce mě mírně pokoušelo neskrývat před ním obličej, až polezu kolem.

Jak rychlá je lidská myšlenka! Námaha, kterou jsem vynakládal, a všechna vřava kolem ji nezastavily, a včas jsem se rozhodl jednat ostražitě. Ve chvíli, kdy jsem sklonil hlavu, jsem viděl Ragnara s palicí na rameni, jak na někoho křičí. Dokonce se ani nedíval směrem ke mně.

Jakmile jsem však dorazil blíž, jak jeho nohy, tak ty vpravo a vlevo od něj udělaly několik rychlých, sladěných pohybů. Nepadla na mě ani tak hrůza, jako spíš hluboký smutek, když jsem viděl, že couvl zpátky, zatímco jeho druhové odstoupili stranou, aby mu udělali víc místa. Nestačil jsem ani zatnout zuby, než rána dopadla. Díky tomu mě slyšel zaječet, a ono zaječení byl téměř bolestný skřek.

Bolest byla pronikavá a strašná, doufal jsem však, že brzy přejde. Ale když Ragnar tu dužinu ze sudu upustil, nedopadla na zem. Jak jsem se s námahou pachtil dál, narážela na zem a na nohy mužů s pádly, a působila mi taková muka, jaká jsem si nikdy ani ve snu nepředstavoval. Když jsem se to odporné jařmo pokusil setřást, nedokázal jsem to, a pochopil jsem, že dlouhý hrot, který se mi zaryl do masa, má na konci hák jako tm oštěpu na ryby.

Vyrovnaný šik Vikingů se rozpadl a shlukl se kolem mě, a další přibíhali až ze samých konců obou řad. Smích každého příchozího se přidal ke všeobecné vřavě; řehtali se, dupali a tančili kolem mě jako medvědi, zatímco jsem se snažil vyprostit a byl jsem úplně sám jako v těžkém snu. Nemohl jsem na ten tm dosáhnout tak, abych tahal rovně, a můj duch se tak hanbil, že toužil odletět z mého zmučeného těla, které bylo všem pro smích. Nedodal mi tolik sil, abych podnikl marný útok na Ragnara, a diváci se tak bavili ještě víc, a já jsem zase nehodlal uposlechnout jeho úpěnlivou prosbu, abych odtamtud utekl a skočil do moře.

Viděl jsem Egberta, jak dlouhými kroky míří ke mně. Nečekal jsem na jeho pomoc a vší silou svých paží jsem se opřel do obou konců prkna. Velký hák se vytrhl, a jak ze mě vystříkla krev, bouře smíchu naráz utichla. Na většině těch ošlehaných tváří byl rozpačitý výraz, a na některých stály velké krůpěje potu.

„Ryba, kterou jsi vytáhl z mé tůně na odpadky, se znovu chytila," řekl Ragnar v onom podivném tichu Egbertovi.

„Ano, ale vyprostila se a odplavala domů," odpověděl mu Egbert a vzal mě za ruku.

Já jsem byl potichu, až na svůj supivý dech. V hlavě mi však zněla myšlenka tak silná, že ji můj duch zřetelně slyšel a mohl to kdykoliv dosvědčit. Za tohle, Egberte - za to, že ses ke mně před mými nepřáteli aspoň takhle přihlásil -, se staneš králem Northumbrie.

A já se stanu králem moře.

Tak se zapřísáhl můj duch, jak jsem ležel ve ztemnělé chatrči, poté co se trýznivá vlna nemoci poprvé začala obracet zpátky. Zachvátila mě tři dny po slavnostech bohyně Ostary, a můj duch na tři dny opustil mé tělo a bloudil v končinách podobných zemi snů, ale desetkrát podivnějších. Býval bych si myslel, že je to samotný Břeh umrlců u vchodu do pekla Hel, nebýt toho, že cesta tam trvá devět dnů, uprostřed stále větší beznaděje a mihotavých plamenů, a dalších devět dnů zpátky.

Když se můj duch vrátil do mého těla, měl jsem na dosah misku vody a z hořícího koše s dřevěným uhlím vycházelo příjemné teplo a odporný puch. Zakrátko nato přišla dovnitř Kitti, a její žlutá tvář se v šeré místnosti rozzářila, když jsem na ni promluvil její vlastní řečí a věděl jsem, co říkám. Rychle mi přinesla horké sobí mléko a moje břicho nad ním zajásalo. Cítil jsem, že se mi do svalů začíná vracet síla.

„Řekla jsem lidem, že jsi dostal mor, aby se k tobě nikdo nepřibližoval," oznámila mi Kitti.

„Stejně by nikdo nepřišel a je jim jedno, jestli jsem mrtvý, nebo naživu, ale proč jsi nechtěla, aby za mnou někdo chodil?"

„Můžu dojit jen jednu sobí laň najednou, a mluvit jen o jedné věci. Přišli by všichni z Egbertova dvora, a mnoho Ragnarových mladých mužů, kteří s tebou běželi uličkou. Sice se museli smát, když jsi měl zadek přibitý k prknu, ale pak viděli, jak sis ten hák vytrhl a při té bolesti jsi jenom zamručel, ale neječel jsi. Jenže někteří z nich nad miskami s pivem žvatlají jako špačci, takže jsem nechtěla, aby slyšeli, co říkáš."

„A co jsem říkal?" „Že se staneš mocným náčelníkem, uděláš Egberta králem v jeho vlasti a z Ragnara a jeho syna Hastinga uděláš zkrvavené mrtvoly. Nechtěla jsem, aby některý z nich to tvé chvástání slyšel. A bylo to nemístné u mladíka, kterého teprve nedávno propustili na svobodu a kterého ještě neosolil slaný vítr na šedivém moři.“

„Je to nemístné, ale chvástání to není. Sežeň mi kus masa.“ Byla pryč jenom pár minut a vrátila se s pečeným špalíkem losího masa, uříznutého z těla onoho výtečného běžce, zápasníka se závějemi a bojovníka s vlky. Když ho lovec jí napůl syrové, přečká i velké strázně, a válečníkům na vzdálených březích se po něm stýská.

„Kde jsi ho sehnala, Kitti?“ zeptal jsem se, když se mučivá bolest v mém jícnu utišila, i když mé čelisti si ještě vychutnávaly každé sousto.

„Řekla jsem si o kus Meeře, abych ho měla připravené, kdybys neumřel.'1

„Tak to je otrávené..." Ale když jsem to sousto vyplivl, Kitti vyrazila onen ječivýskřek mořského ptáka, který jí sloužil jako smích.

„Tahle ryba už přeplula přes jez," řekla klidně.

„To Meera chtěla, aby mě Ragnar potrestal smrtí Rudého orla. Přinesla pivo, aby thénové usnuli..."

„Myslím, že se velice baví, ale nerozbije své figurky, dokud hra neskončí. A teď chvíli spi."

Když mě zase probudila, měly dveře nazlátlý lem a já jsem měl takový hlad, jako kdybych vůbec nic nesnědl.

„Jakou jsem to měl nemoc, jestli to ovšem nebyl jed nebo uhranutí?" zeptal jsem se.

„Myslím, že to bylo nachlazení, které se ti ranou dostalo do těla." „A jaký jsi použila lék?“

„Ten nejvřelejší, co jsem dokázala najít, vřelý louh. Lila jsem ti ho do rány, abych to nachlazení zahnala a potlačila." ,A co to bylo za smrad z toho topidla?"

„To byla jenom rohovina ze starých sobích kostí, rozsekaných nadrobno. U nás v Laponsku všechny kosti pálíme; kdybychom je totiž dali vlkům, aby tak nelačněli po našich sobech, příští rok by jich bylo dvakrát tolik. Lidé si mysleli, že to tak páchne tvoje nemoc, a drželi se od tvých dveří dál.“

„Na slavnosti bohyně Ostaryjsem neviděl Hastinga Krásnolícího. Nevíš, kde byl?“

„Odplul se svou lodí, Ohnivým drakem, a ještě s jednou další, když Billingovi a Dellingovi zbýval stejný kus cesty." To byli elfové soumraku a rozbřesku, kteří vítají slunce rudými pochodněmi.

„A kam se vypravil? Cokoliv Hasting podnikl, mě zajímalo.

Kitti si odplivla, aby se zbavila lží v ústech, takže jsem věděl, že její vyprávění bude stát za to.

„Meera byla ve Sliesthorpu nakoupit látky. Po návratu řekla Ragnarovi, že v jistý den, který křesťané světí, dcera jednoho křesťanského krále odpluje na fríské lodi z otcova hradu. Ten král se jmenuje Rhodri, země, kde vládne, se nazývá Wales a leží na samém západě Anglie. Dcera se jmenuje Morgana. Mají ji odvézt do Yorku, hlavního města Northumbrie, aby se provdala za tamního vladaře Aellu. To jméno už znáš. Otec s ní posílá velké věno ve zlatě, stříbře a zářivých špercích. Meera Ragnarovi řekla, že kdyby mezi novoluním a úplňkem číhal u ústí Humberu, určitě bytu loď vyslídil. Je šedě natřená, má šedou plachtu, na každé straně deset vesel a příď jako labutí šíji. Mohl by se tak zmocnit pokladů, které vezou jako věno, a kdyby Morganu bezpečně dopravil do svého sídla a dohlédl přitom, aby se s ní nikdo po cestě nevyspal, mohl by dostat velké výkupné za to, že ji odevzdá jejímu snoubenci, případně jejímu otci. To všechno Meera Ragnarovi vypověděla, jenže Ragnar má v úmyslu zanedlouho vyplout s třiceti loďmi na řeku Labe. Řekl jí tedy, že se do toho podniku nepustí, a když ho nepřestávala přemlouvat, úporně a hlasitě, rozhněval se a uhodil ji přes ústa takovou silou, že jí zlomil zub. Ten Meera sebrala a uložila si ho do krabičky. Nato se Ragnar do jisté míry obměkčil a řekl jí, že sám sice nepojede, ale pošle jednoho ze svých synů. Jelikož těm starším by královu dceru svěřit nemohl, poslal Hastinga Krásnolícího.

Tím její dlouhé a monotónní vyprávění skončilo, a Kitti tam zůstala stát mlčky.

„Hastinga Krásnolícího vybral správně,“ odpověděl jsem jí. „Kdyby z toho měl prospěch, dokázal by sto nocí ležet bok po boku s dívkou krásnou jako Isolda, aniž by dal průchod svému chtíči. A myslím, že kdyby se mu Morgana podívala do obličeje, nepokoušela by se ho svádět.'1

„Mluvíš zároveň moudře a pošetile. Je pravda, že Hasting se dovede ovládat, ne jako Ragnar nebo jako ty. Ale není pravda, že by ho stopy po devíti pařátech uchránily před dívčími svody. Některé dívky a mnoho vdaných žen by po něm bažily o to víc."

Cítil jsem, jak mi houstne krev, a zakabonil jsem se. Kitti přišla ke mně, lehce mi plivla do obou očí a pak po nich ty sliny rozetřela.

„Vkládám ti do očí pravdu svých úst,“ řekla.

Pak odešla a já jsem uvažoval o všem, co mi vypravovala. Účel Ragnarovy výpravy na Labe byl nasnadě - výkupné od vzkvétajícího přístavu Hamburk, protože náklady na dobytí Anglie byly vyšší, než myslel. Podivoval jsem se však tomu, že dívka, kterou se Hasting vydal pronásledovat, je zasnoubená právě s Aellou místo s některým jiným panovníkem. Poštvala ho na ni Meera. Meera měla prsty v mnoha věcech.

Když mi Kitti příštího dne ráno přinesla chléb a maso, našla mě, jak ošetřuji svůj luk, šípy a oštěp, i když se mi motala hlava a měl jsem žalostně chabá kolena.

„Máš dobré zbraně," řekla, „ale znám lepší."

„Ano, meč a válečnou sekeru. Ty zanedlouho budu mít také." „Myslela jsem na Meeřiny zbraně, velké znalosti a velkou zchytralost. Myslím, že jsi schopen nabýt je také. Kdybys je měl, v životě bys nemusel sedět u vesla v rozzuřených vlnách ani stát pod ochranou štítů v bitevní vřavě.“

„Bah! Liška je zchytralá, ale v lese a na vřesovišti jsou pány štíhlý vlk a huňatý medvěd! Napadá mi ovšem, že Ódin je nejen bůh bitev, ale i bůh Devíti run. Až mě přijmou.Něco, co jsem postřehl v Kittině tváři, mě přimělo, abych se na ni znovu podíval. „Co přede mnou skrýváš?"

„Počkej, já nic nevím."

„Řekni mi to, nebo tě chytím za krk a vytřesu to z tebe." „Ne, poněvadž jsem ti vložila do očí pravdu svých úst. Egbert dnes ve své válečné lodi vyplouvá na šedivé moře. Říká

o sobě, že je křesťan, a tvrdí, že jedou jenom na lov mrožů a přitom se chtějí podívat, jak pluje a drží se na moři. Její kormidelník Godred ovšem ví, že loď jede najít svou duši."

„To jsi mi měla říct dřív..." a už jsem sahal pro vysoké boty z tulení kůže.

„Egbert vydal ten rozkaz právě teď, když přišla zpráva o velkém ledovém poli unášeném od Hordalandu a plném mořských vepřů s dlouhými kly. Godred však ví, že loď je stále jenom dřevo a plátno, a ví, jak dychtí vymanit se z lůna přístavu a proměnit se v mořského draka. Takže ji neušetří větru a vln. A nejen to: touží být nevěstou šedivého moře, aby mohla cestovat do vzdálených zemí spolu s jeho ostatními ženami, se třpytivými štíty svých válečníků na prsou, a přivážet domů rudé zlato, bílé stříbro a klenoty zářící všemi barvami, a také dívky, skvostné jako mořští rackové na slunci. Godred s ní tedy bude tančit po moři, aby upoutala jeho pozornost. Nechá ji zahrávat si se smrtí, aby v něm probudila touhu.“

To všechno jsem věděl, a ještě víc, dosud jsem však neslyšel, že by to někdo téměř přesně vyjádřil slovy, a ze strachu před bohy mě zalil chladný pot.

Kitti mluvila dál a rukama si tiskla prsy, jako kdyby ji bolely. „Při její velké zkoušce podstoupí zkoušku i všichni na její palubě, a ty jsi po té horečce ještě slabý. Může se ti vrátit a skončíš na Břehu umrlců, a všechny tvé sny zemřou s tebou. Přesto však vím, že popluješ s nimi, a nepřipustila bych, abys zůstal doma.“

Přes vlněnou košili jsem si navlékl kabát z tulení kůže a důkladně jsem si ho stáhl řemenem. Když jsem zvedl svůj luk, svého Tisového sokola, cítil jsem, jak se jeho dlouhý sval vzrušeně chvěje, poněvadž věděl, že pohrouží své železné drápy do krve mořských vepřů s dlouhými kly. A když jsem zvedl svého Železného orla, zatřpytil se v šeré místnosti jako v letním slunci, poněvadž věděl, že svým ostřím s hlasitým zabzučením rozčísne vzduch. Až dosud jsem ovšem neměl široký meč, Pijáka krve, ani štít, Posměvače ranám nepřátel a Pěvce válečných křiků. Ty získám teprve, až se mým bohem stane Ódin.

„Nemusíš spěchat,“ šeptla Kitti. „Egbert nevypluje, dokud nezačne odliv.“

Věděl jsem dobře, že i to je Godredova práce. Egbert netušil, že kdyby loď začala hledat svou duši proti stoupajícímu přílivu, nikdy by nedokázala najít to, co hledá, a byla by jako mrtvě narozené dítě.

„Můžeš mi během té hodiny opatřit něco na posilněnou? zeptal jsem se.

Kitti přikývla a vyšla ven. Vrátila se lehkým krokem s velkým džbánem něčeho, co vypadalo jako červené víno od Seiny. Nebylo však studené a nebylo sladké. Nebylo to takové víno, po kterém se válečníci začnou vypínat a dívky tančit.

„To je ale silné, řekl jsem se smíchem, když jsem džbán vyprázdnil. „Komu za něj vděčím?

„Dostal jsi ho od manžela deseti žen a otce padesáti dětí.

„Ten ale musí mít pořádný roh!“

„To je dobrý vtip, na kterém by nenašly chybu ani jemno-citné dívky, protože sob skutečně má pořádné parohy. Když jsem v jedné ruce držela misku a druhou jsem mu podřízla hrdlo, přála jsem ti, abys měl také tolik žen a zplodil stejné množství dětí. A teď už musíme jít. Nemusíš se bát, že by mi Egbert nedovolil, abych se posadila mezi veslaře.

Takové nebezpečí opravdu nehrozilo. Kapitánovi, který vyplul s vědmou na palubě, přálo štěstí.

Při pohledu z hráze se loď zdála malá, na palubě

jsem však uviděl muže, který vypadal jako obr. Bylo to tím, jak stál a jak držel vzhůru hlavu, hrud a paže, poněvadž nebyl vyšší ani statnější než někteří jiní plavci. Nepochyboval jsem, že patří k Ragnarovu hrdinskému plemeni.

Na okamžik se má nemoc vrátila zpátky, zamotala se mi hlava a bylo mi slabo.

„Neřekla jsi mi, Kitti, že první cesty Egbertovy lodi se zúčastní i BjOm Železný.

„Ne, neřekla.'1

„Myslel jsem, že odjel s Ragnarem."

„Ne, chystá vlastní výpravu daleko na východ. Jede s námi jen pro zábavu. Veslařům bude velet Godred."

„Jestli na palubě umřeš, musíme tě hodit žralokům," řekl mi Godred. „Přivézt z první cesty domů nebožtíka, to lodi přináší smůlu."

„Ne, hoďte mě krkavcům na pobřeží."

Muži se na sebe podívali, protože krkavci, požírači padlých v bitvě, náleží Ódinovi, kdežto mým bohem byl Thór. BjOrn se tvářil, že nic neslyšel.

„Drž veslo, ale neopírej se do něj,“ šeptla mi Kitti.

Naše posádka byla rozdělena na dvě skupiny po čtyřiceti mužích. V každé bylo třicet šest veslařů, dva kormidelníci a dva měřiči hloubky, a měli jsme se střídat pokaždé, když se mění příliv a odliv. Godred mě zařadil do své skupiny na první směnu, a mně přicházelo zatěžko řídit se Kittinými pokyny; toužil jsem důkladně zabrat veslem spolu se svými halekajícími druhy a hnát loď pěnou co nejrychleji. Nicméně jsem si šetřil a uchovával síly, a muži vedle mě sice určitě zjistili, že nevesluji, jak bych měl, ale neřekli to.

Byl jsem už na zelené a na modré vodě, a totéž platilo i pro naši mladou loď. Ona ani já jsme však nikdy nebyli na šedivé vodě za mělčinami, která se prostírá kolem Lindesnes a táhne se až za hranice světa k Jedovému moři. Jelikož všichni ostatní na palubě byli zkušení námořníci, říkal jsem si, že mě a loď spojuje těsné pouto. Představoval jsem si nás jako mladého muže a dívku na svatební cestě na nějaký neznámý ostrov. Jenže ona musela uzavřít honosnější sňatek, pokud měla vzplanout novým životem a plavit se Labutí cestou ke břehům křesťanských zemí.

Už se zešeřilo, když jsme předali vesla druhé skupině. Poté, co jsme povečeřeli chleba se sýrem, svalil jsem se spolu se svými druhy na dno lodi. Byla ještě úplná tma, když nás probudili a rozdali nám maso, a spatřil jsem to, co žádný su-chozemec nikdy neviděl v plné kráse - hladkou, sytou čerň východní oblohy přecházející v černé moře, těsně před prvními plameny úsvitu. Už zase u vesel jsme hleděli, jak nastává ráno. Mocné slunce chvatně stoupalo vzhůru, a kolem nás se prostíralo třpytivé moře.

Celý ten den, celou dlouhou noc a až do poledne dalšího dne naši loď pohánělo šestatřicet rukou a nohou.

Sotva jsme projeli Vzdálenou úžinou, vítr ze Severního moře zesílil; zvedli jsme stožár, naše plachta se s praskavým zvukem nadula a my jsme zatáhli vesla. Rychle jsme mířili k mihotavému třpytu na hladině, odrazu jarního slunce na tajícím ledu. Rackové zůstali pozadu a albatrosové se širokými křídly beze spěchu létali nad námi a kolem nás ve velkých tichých kruzích, klidní jako oblaka na letní obloze. To bylo širé moře, nebylo však šedivé, ale jiskřivě modré.

Rychle se naše loď, bílá panna, odvážila z domu svého otce! Dlouho čekalo šedivé moře, hledělo na její spanilé tvary a dychtilo po chvíli, kdy ji stiskne ve svých pažích; a byl div, že se nevyřítilo ze svého lože, neuchvátilo ji, nezpřetrhalo řetězy, kterými byla připoutaná, a neodneslo ji pryč. Teď přišla chvíle jeho vítězství, a zajatá panna spočívala na jeho mohutných prsou. Zpočátku byla vylekaná, ležela tam chladná a ztuhlá a pohybovala se jen s tím, jak se vzdouvalo, zatímco úpěla panenskou bolestí; teď už však pozbyla strach ve velkém probuzení, rozrušení a milování, teď začala být vrtošivá v tom sladkém překvapení, sténala a křičela v té strhující radosti.

Chlad ledového pole jsme ucítili ještě dřív, než jsme uslyšeli jeho rachot. Nad jeho tisíci trhlinami houstla a řídla mlha, vířila kolem nebo ji vítr v cárech odháněl pryč. Dokonce i pukliny měnily tvar a mezi krami, které narážely jedna na druhou, šplíchala sem tam voda, ve sluneční záři tyrkysové modrá, nebo zas tryskala vzhůru, vysoká a bílá jako velrybí chrlení. Z ledových moří plulo bílé loďstvo a přiváželo armádu vodních sviní se dvěma kly na jejich odvážné cestě.

Snad stovka jich spala v sražené černé mase. Jeden dřepěl sám na kře, široké jako horský ledovec, a žádný jiný se neodvážil jeho území ani dotknout ploutví. Při pohledu na nás ti-sice mrožů zvedly hlavu a začaly řvát, až se vzduch otřásal, a kry se kymácely a převracely se, jak tisíce dalších sklouzly do moře. Cákaly na všechny strany, kroužily a zvedaly se vzhůru, jak zvířata proplouvala mezi svými ledovými loďmi a pod nimi, a ty se někdy dokonce postavily na bok, když se tucty zvířat snažily vylézt nahoru.

Godred u kormidla vedl loď přímo tam, kde byl houf nejhustší. My veslaři jsme ohýbali záda jako v rytmu božské hudby, a mokrá vesla se při svém pohybu vzhůru a vpřed vždycky na okamžik zaleskla v paprscích slunce, jako by mezi nimi přeletoval chladný zlatý plamen. Po boku lodi se objevovala mohutná černá těla, ženoucí se kolem. Jejich počet stoupal a moře jako kdyby vřelo.

Naše dračí loď se řítila do boje s mroži. Můj Železný orel sice čekal na přídi na lněné šňůře dlouhé patnáct sáhů, málem mi však ani nenapadlo, že bych ho při dnešním lovu použil, a ani jsem nedoufal, že by se mi to mohlo podařit. Byl jsem jeden z těch, které přidělili k veslům. Neměl jsem právo dělat si zálusk na něco, co se neslučovalo s mým postavením; zato jsem se svými druhy mohl sdílet radost z našeho rázného a dokonale sladěného veslování, díky kterému loď dělala, co Godred chtěl, a díky němuž dosáhneme vítězství. Náhle mi však srdce vzplálo.

„Thorkilde, převezmi Ojířovo veslo,“ křikl Godred. „Ojíři, postav se na příď.“

Pevně jsem uvázal konec šňůry k palubní podpěře, a když jsme obepluli další kru, můj Železný orel vyletěl a zaútočil na velkého řvoucího mrožího samce. Neodhadl jsem však dobře váhu šňůry a jeho zobák se zaťal do ledu. Dřív než jsem ho stačil stáhnout zpátky a hodit znovu, loď sebou trhla ke straně a mě to vrhlo na lodní bok. Příčinu jsem zjistil, až když jsem se podíval a spatřil jsem BjOrnův oštěp, napůl zabořený do stejného obra, převalujícího se ve vodě. Loď se zatřásla po celé délce, jak s ní škubl, a muži radostně zaryčeli.

„Musím počkat, až ho chytíš hákem?“ křikl jsem na BjOma.

„U všech bohů, to ne!“ zařval. „Zaraz svůj oštěp do jiného a uvidíme, jestli loď přetrhnou v půli

Takže můj Železný orel znovu vyletěl, a tentokrát zasáhl jiného samce hluboko do ramene. Šňůra se napjala a drnčela, jak se pustil k okraji jedné kry, ploutvemi se však na ledu nedokázal zachytit a tah naší lodi ho překotil a vláčel ho po něm. Zpětné kolo šňůry ho přivleklo až blízko k naší zádi, a mocné cáknutí promáčelo veslaře sedící na té straně. To ovšem nebyl důvod, proč se strhl hromový řehot: Padající zvíře totiž přerazilo dvě vesla, a rukojeť jednoho z nich vylétla vzhůru a praštila veslaře do hlavy, takže zůstal bezvládně ležet.

Teď byla loď jako vůz tažený dvěma voly. Netáhli však spolu jako dobře vycvičené spřežení; vzdorovali jeden druhému víc než nezkrocení býci. Dřevo skřípělo a praštělo a měl jsem obavy, že se některá z palubních podpěr vytrhne; tím by se urvala prkna a všechny nás shodila do vody. Občas se jeden nebo druhý mrož potopil jako harpunovaná velryba a vinou krátké šňůry nás málem převrátil. BjOrnovo zvíře v posledním návalu zuřivosti zaútočilo na loď, vzepjalo se a snažilo se zahákovat kly za obrubnici. Tři bytelná vesla se zlomila jak větvičky, ale pak už ho Egbert a několik mužů z druhé posádky odehnali širokými meči.

BjOrnův mrož rychle ztrácel síly, a když mohutný Viking viděl, že oštěp drží pevně, rychle připevnil šňůru na záložní kopí a zahákoval ještě jednu samici. Zasáhl ji do krku a krvácela z tlamy, až vlny kolem zrudly. Muži ji přitáhli k boku lodi a tam ji připevněnou nechali plout, dokud bitva neskončí. Egbert mezitím střílel šípy na řvoucí stádo na plovoucím ledu, a jeden z mrožů kupodivu padl mrtvý.

Když jsem dokázal svého mohutného samce přitáhnout k boku lodi, zasekl jsem ještě samici. Byla z těch dvou větší bojovník a útočila na loď znovu a znovu, dokud jí Egbert ne-rozťal hlavu válečnou sekerou. A tak zuřila bitva, BjOrn vzýval Ódina, veslaři řvali smíchy a Egbert hlasitě volal jméno svého křesťanského Boha. Já jako propuštěnec, kterého dosud nepřijali mezi válečníky, jsem směl vzývat pouze božstva míru, takže jsem vrhal svůj oštěp, tahal za šňůru a zápasil se zvířaty mlčky.

„Na to, žes vyrůstal s železným kruhem na krku, jsi to zvládl znamenitě,“ řekl mi BjOrn, když velký boj skončil.

V nitru naší lodi skončily čtyři desítky klů, dvacet kůží a čtyři tuny masa a tuku. Nebylo to skvostné zlato a stříbro ani zářivé klenoty, byli jsme však na výsost spokojení, když jsme pohroužili vesla do vody a vydali se na zpáteční cestu. Ta probíhala dobře a rychle, poněvadž vítr vál od západu a od Vzdálené úžiny až za Grimstad jsme pluli pod plachtou. Opravdu jsme měli příliš velké štěstí, než aby nám vydrželo, jak mi řekla Kitti. První plavba lodi není žádná maličkost.

O tom, že se z předmětu ze dřeva a plátna stane živoucí nevěsta moře, vědí i nejvyšší bohové. Možná že její radostné kolébání, bezstarostně pleskající plachta a vesele se houpající hlava byly znamení, že je/ey; a fey byl výraz věštkyň pro ty, kterým je souzena smrt.

U Zátoky divokých hus, ani ne dvacet mil od Dlouhé úžiny, vítr náhle ustal. Ulehl s dlouhými vzdechy, a když jsme promluvili nahlas, slyšeli jsme jeden druhého. Plachta klesla dolů a její kulaté, naduté břicho zplihlo, loď nedržela směr, žalostně se kymácela a narážely do ní skomírající vlny.

Godred se podíval na oblohu a pak se zahleděl na Ostrovy divokých hus, které vypadaly jako tři zelená vejce v modrém hnízdě. Bylo zvláštní vidět, jak se jejich břehy sunou směrem k nám, jako by je unášel prudký vítr, a Godredovi klesla čelist, poněvadž žádný nefoukal. Smáli jsme se mu, když náhle vykřikl: „Vesla ven,“ jako kdyby nám hrozilo, že tam ztroskotáme, a pak jsme užasli nad tím, jak je loď těžká. Jedině dlouhým záběrem ze všech sil jsme dokázali otočit její příď směrem k otevřenému moři.

„Tak silný proud jsem v těchhle místech zažil málokdy," prohlásil BjOm Železný.

Nedbali jsme na to, stejně jako jsme si nevšímali lehkého vánku na naší zádi, a veslovali jsme, protože odpočinek nám vrátil sílu. Potom jsme se však jeden za druhým podívali tím směrem, a všichni jsme zneklidněli. Těsně nad vodou ležela bílá mlha. Zdálky vypadala nehybná a neškodná, a měkká jako hedvábný šátek. Potom jsme viděli, že se pomalu točí a skládá se z tisíce zkroucených přaden; a než jsme stačili popadnout dech, ucítili jsme její studený, vlhký dotyk.

Byla velice řídká. Vůl by jí utáhl čtverečnou míli, ani by přitom nezabručel. Člověk byji nedokázal uchopit do ruky, takové to byly chomáčky, a pírko letícího racka byjí propadlo. Mužům na samé zádi však ti na přídi připadali jako přízraky. Mamě jsme si protírali oči ve snaze zahlédnout pobřeží, které ještě před chvílí bylo vidět tak jasně a zřetelně. Zdálo se, že mlha nemůže ublížit ani mouše, začalo mě však bolet čelo a v rukou jsem cítil napětí.

Kdysi dávno, krátce po stvoření světa, Ódin mluvil v hádankách, aby vyzkoušel moudrost krále Hedrika, syna, kterého zplodil s vědmou. A toto byla hádanka, při níž se Hedrik poškrábal na hlavě:

„Který obr kráčí dlouhými kroky přes zemi i moře a polyká hory - vítr ho může roztrhat na kusy, ale zakryje slunce?"

Nato Hedrikova matka promluvila ze svého mechem zarostlého hrobu v tajném jazyce, který znal pouze její syn.

„Mlžnýobr,“ odpověděl po pravdě.

Teď oslepil oči nám. Byl vlhký a studený jako čerstvě vychladlá mrtvola. Pak už nám Godred drsným hlasem nařídil veslovat na otevřené moře.

Mlha se přivalila nad naši záď. Cítil jsem vánek, jak mi fouká na zátylek, a po chvíli zase na tvář. Potom jsem v husté mlze cítil, jak se mi pomalu přesouvá zpátky na krk. A pak Rolf, nebojácný muž z Hordalandu, přestal veslovat.

„Godrede," řekl klidně a pomalu, „buď se obrátil vítr, nebo jsi změnil kurs.“

„To nás otočil proud, Rolfe,“ odpověděl Godred. A znovu srovnal loď tak, aby vítr vál na její levý bok.

Ten však ustal, a když se znovu zvedl, měli jsme ho na pravoboku. Chvíli jsme veslovali v domnění, že by mohl mlhu odvát. Místo toho se vzdouvala nad námi jako studený kouř. Chvílemi zřídla a my jsme rozbolavělýma očima zírali dopředu a snažili jsme se zahlédnout nějaký orientační bod, jen aby nás znovu obklopila a zavalila nás svými lepkavými chuchvalci. Klouzala po vodě v potrhaných mracích, pentlích a vířících věžích. Její ledové objetí bylo jako smrt, a jako ve smrti jsme byli slepí a sami.

„BjOme, jak se dostaneme k otevřenému moři?“ zavolal Godred.

BjOrn stál a kroutil hlavou jako vůl, který neví, kudy dál. Potom rozpřáhl paže a točil jimi doprava a doleva. Konečně se obrátil a ztěžka promluvil:

„Velitelem lodi jsi ty, Godrede. Já jsem se s vámi přišel jenom projet. Ale zeptal ses, co si myslím, a já ti odpovím,

i když se nemohu opřít o nic jiného než o pouhý pocit. Myslím, že se vítr stočil k severu a moře je tímhle směrem."

Ukázal napravo od naší přídě.

„Při Kristu, který pro mne zemřel," vykřikl Egbert, „myslím, že tamhle tím." Divoce mávl rukou napravo od naší zádi.

„Možná že zjistíme, že jste se mýlili oba, až narazíme na skály," řekl Rolf s trpkým smíchem.

„Zvedněte vesla a zakřičte, jak nejvíc dokážete," nařídil Godred. „Možná k nám dolehne ozvěna od země."

Zaburácel mocný řev, v mlze však zase rychle ztichl a neslyšeli jsme nicjiného neždlouhé pleskání vln.

Pak všichni, s výjimkou asi tak tuctu, vykřikli znovu, tentokrát však to bylo vysokými, přeskakujícími hlasy.

„Ódine! Ódine!"

Neozvala se žádná odpověď, jen tiché hvízdání větru.

Vytáhl jsem veslo, šel jsem na příď a poklekl jsem před Egbertem.

„Vstaň a mluv," řekl.

„Býval jsem tvým otrokem a teď jsem svobodný muž, až dosud jsem však nepoznal Běsnění berserků a neobětoval jsem v posvátném háji. Přesto je možné, že můj otec byl velký válečník a jeho duch že teď promlouvá ke mně a vyzývá mě, abych zavolal Ódina." „To se mě netýká. Já se modlím v křesťanském chrámu."

„Proč nezavoláš Thóra?" nadhodil někdo. „Je to bůh hromu, a mohl by svým kladivem vykhsnout pořádnou jiskru, která by nám ukázala cestu."

„Ne, budu vzývat Ódina, boha větrů, boha války, boha Devíti run, nebo budu mlčet."

„Kdyžto bereš takhle, zavolej ho,“ řekl BjOrn. „Jestli ti odpoví, vyložíme si to jako znamení, že jsi pod ochranou jeho štítu, ať už zemřeme, nebo zůstaneme naživu. Ale jestli ti neodpoví, budeme to brát jako znamení jeho hněvu nad lží nějakého otroka a hodíme tě do moře.“

Nabral jsem si plné plíce vzduchu, a pak jsem ho vyrazil dlouhým, přeskakujícím hlasem:

„Ódine! Ódine!“

Potom jsme přestali dýchat a myslím, že i naše srdce přestala bít, abychom lip slyšeli. Tok myšlenek každého z nás se zastavil a zakalily se nám oči, abychom mohli lip naslouchat. Slyšeli jsme pleskání vln o trup lodi a jejich sápavé a naříkavě zvuky, měkké a zpěvné hvízdání větru, a ve chvíli, kdy jsem si pomyslel, že nic jiného už neuslyším a musím dolů k Pojí-dači umrlců, odmítnutý Ódinem, odtržený od Thóra, zaslechli jsme drsný povyk, slabý a daleko od nás v naváté mlze.

„To Ódin poslal hejno krkavců, aby nás zavedli na otevřené moře,“ vyhrkl BjOm s posvátnou úctou v hlasu. „Godrede, řiď se jejich křikem.

Mé srdce tomu toužilo uvěřit, ale nemohlo. Povyk byl toho druhu, jaký krkavci tropí, když pustoší obilná pole nebo útočí na sovu. Nemohl jsem uvěřit, že je Ódin poslal v odpověď na mé volání, a napadlo mi, že jsme se místo toho dali zlákat hlasy jejich hejna na pobřeží, ztlumenými větrem. Uvědomil jsem si, že východní břeh Zátoky divokých hus je hustě zarostlý vysokými buky a v této roční době je to oblíbené místo krkavců, požírajících bukvice z loňského podzimu, které odkryje tající sníh.

Kdybych to řekl nahlas, kdo by mi uvěřil? Určitě Kitti, možná i Egbert, ale nikdo z ostatních. Bylo nasnadě, že BjOm řekl pravdu, protože to byl Ragnarův syn a velký thén, cestovatel do dálav Ódinova moře, proslulý válečník, kterého mnohokrát posedlo Běsnění berserků, a jeho rod vzešel z beder samého Ódina.

Pak se mi jako hádek rozvinula v hlavě malá záludná myšlenka. Jelikož všichni upřeli oči na Godreda,jak otáčí svým dlouhým kormidelním veslem, abychom pluli po větru, přistoupil jsem blíž ke Kitti a chvilku jsem jí něco šeptal tak, abyto neslyšel nikdo jiný.

„Co na to říká vědma?" vykřikl jsem do ticha.

„Mluv, žlutá ženo,“ vyzval ji BjOm.

Otočila se k němu a svým slabým jednotvárným hlasem mu řekla to, co jsem jí napověděl:

„Ty krkavce opravdu poslal Ódin, ale ne proto, aby nás vedli, nýbrž aby nás varovali před Břehem smrti. Právě tam hřadují, a jsou to ptáci smrti. Rychle obraťte, než narazíme na skály. Otočte dračí loď proti větru."

„Při hvězdách nad mou hlavou, myslím, že má pravdu! Ale jestli se mýlí..." „Budu s Ojířem, synem velkého náčelníka, sdílet jeho sudbu, ať už to bude život, nebo smrt.“

„Otoč ji proti větru, Godrede!“ křikl Egbert.

Ten však už vložil všechny síly do dlouhého záběru kormidelní lopatkou směrem ven. Veslaři na jeho straně udělali totéž; jejich druhové na opačné straně zvedli vysoko násady a zabrali směrem k sobě. Cítil jsem, jak se mi vánek otáčí kolem hlavy. Pěna nám zalévala příď, jak jsme čelili vlnám a proudu.

Pak už se nedalo dělat nic jiného než čekat, a to jsem uměl. Přibližně za hodinu vítr zesílil a začal Mlžného obra trhat na cáry. Jako čápi jsme kroutili a točili unavenými krky, až jakýsi jednooký námořník křikl a ukazoval mezi oblaka mlhy.

Daleko za námi se prostíralo pobřeží. Vlny, které se o něj rozbíjely, se hladově vzdouvaly, a bílá runa pěny hlásala nádherná radost života.

Kapitola IV

Rukojmí

Teď, když jsem měl čas uvažovat o tom, co mi řekla

Kitti -že Hasting chystá útok na Northumbrii cítil jsem v kostech, že to hraje velkou úlohu v mé sudbě. Jelikož jsem nechápal, jak toho využít ve svůj prospěch a k jeho škodě, zopakoval jsem ten příběh Egbertovi. Vyslechl mě s krajním znepokojením.

„Říkal jsem ti, že pokud nemáš uši zacpané prachem, uslyšíš Aellovo jméno ještě mnohokrát," to bylo první, co k tomu řekl. „Nemyslel jsem ale, že už se vyšplhal tak vysoko, aby se oženil s Rhodriho dcerou."

„Je Rhodri velký kníže?"

„Je to povýšenec, ale statečný, a vládne teď většině Walesu. Aella je také povýšenec, ale proradný, a řekl jsem ti, že usiluje o northumbrijskou korunu. Po pravdě už si ji zřejmě narazil na hlavu, kéž by se smažil v pekle!"

Nebylo to poprvé, co Egbert vyslovil jméno Břehu umrlců, jenže mrtvé na tom místě nespalovali, jak se domnívali křesťané, ale obvykle je požíraly nestvůry.

„Meera může mít ještě jiné záměry než získat výkupné a zlato, které Morgana dostala věnem," pokračoval Egbert.„Zosnovala spiknutí, aby se zmocnila královské rukojmí? Aella by možná zaplatil vysokou cenu, aby získal zpátky svou nevěstu, ale - proboha, její cena může být taková, o jaké by se nám ani nesnilo! Co by dal Rhodri, aby zachránil život své dceři? Kdyby Ragnarovi postoupil svůj meč, ten by mohl použít Wales jako velikou základnu obehnanou horami a z té dobýt Anglii."

„Co je s tebou?" vyjekl jsem, když Egbert zůstal zírat s otevřenými ústy a zesinal.

„Pokud Ragnar dokáže uchvátit Wales, nebude muset vyjednávat se mnou a já nebudu králem Northumbrie.

„Myslím, že budeš."

„Co tě opravňuje tvrdit něco takového?" dožadoval se Egbert v hořké pýše. „Vyměnil by Rhodri svoje království za život své dcery?"

„Na to ti nemůžu odpovědět a nevím o nikom, kdo by mohl, leda že by to věděla Meera."

„Možná by na to mohla odpovědět jeho dcera, jestli ji sem přivezou," nadhodil jsem ještě. „Chtěl bys s ní mluvit dřív, než se Meeře dostane do rukou? Mohl bych to zařídit."

„Chvástat se umí leckdo, ale jen málokdo něco dokáže. Jak bys to chtěl udělat?"

„Než Hasting dorazí na rodový statek, přistane ve Scaef Holmu, aby zaplatil vědmě za větry, které mu prodala, a přinesl oběť v posvátném háji."

„Ano, to udělá dřív, než zdvihne misku při oslavné pitce."

„Mohl bych tam najmout dřevorubce, aby dával pozor na jeho loď, a pak přešel výspu a ohlásil ti, že dorazil. Na ostrov vstoupit nemůžeš, poněvadž je to posvátná půda, ale můžeš být v hodovní síni, až bude Hasting předvádět svou kořist. Jestli se té dívky opravdu zmocnil, můžeš si s ní promluvit a dohodnout si další schůzky. Jelikož jsi jediný, kdo mluví jejím jazykem, bude to stejné, jako kdybyste se setkali potají."

Na ten poslední nápad jsem byl velice hrdý a čekal jsem, že mě pochválí - až ho rozplácl jako mouchu.

„To ukazuje, že o Anglii nic nevíš, Ojíři. Anglové a Sasové Wales nikdy nedobyli, takže tamní lidé dosud mluví vlastní hantýrkou, ve které by se nějaký opat z Ely vůbec nevyznal. Je pravda, že jsou to svým způsobem křesťané, ale pochybuju, že by princezna uměla latinsky."

„Nevěděl jsem, že to umíš ty, bratře Egberte," pokusil jsem se mu oplatit to, jak znevážil mé znalosti.

„Trochu jsem latinu studoval, a soudím, že Morgana se naučila natolik anglicky, aby Aellu pozvala do postele. Aby to kat spral, jsem mezi dvěma ohni! Rád bych ho slyšel skřípat zuby nad ztracenou nevěstou, ale příčilo by se mi, kdyby se

Rhodri octl pod Ragnarovou patou, a nenávist je silnější než láska; své účty s Aellou si můžu vyrovnat, až budu králem North umbrie.“

„A navíc si to náležitě vychutnat," řekl jsem.

„Pořád ale říkáme hop, a ještě jsme nepřeskočili. Pochybuju, že by sem nějaká křehká dívka vůbec dorazila živá - jako zajatkyně Vikingů na otevřené válečné lodi - a pokud ano, jsem si téměř jistý, že Rhodri by ji za takovou cenu nevykoupil. Utěšuji se myšlenkou, že Hasting po ní pátrá jen se dvěma loďmi, a je šance devět ku desíti, že ji ani nezahlédne.

Znal jsem Hastinga lip než Egbert a pomyslel jsem si, že je to mylná útěcha. Upřímně řečeno, kdybych byl na místě jejího otce ve Walesu nebo jejího snoubence v Northumbrii, býval bych raději, kdyby na ni číhal sám Ragnar než jeho ledově chladný syn. Zátoka nebo kanál, kde se ukryje, aby zaútočil ze zálohy, budou ty poslední, které fríský kapitán bude podezřívat. Jeho bdělost bude neúnavná a jeho trpělivost bezmezná.

Náhoda tomu chtěla, že jsem měl co dělat na opačné straně průlivu, naproti Scaef Holmu. Tavili tam nejlepší železo v zemi, a nejlepší kováři z něj vyráběli skvělé nástroje pro válku i mír. Za zlatou minci od Egberta a tucet losích a jeleních parohů, které jsem nashromáždil při svých lovech, jsem si tam koupil meč. Nebyl zdobený drahokamy, zlatém ani stříbrem, líbilo se mi však, jak byl vyvážený, a jeho širokou čepel zakalili dřevěným uhlím a vychladili ledem. Jak dlouho jeho žlábek na krev zůstane panenský?

Z kovárny jsem se díval naproti na Scaef Holm, kde podle legendy v dávných časech přistál Hrdina. Naučil lidi, jak tavit železo, které mělo nahradit jejich tupé bronzové zbraně, a tam, kde se uložil ke spánku, se teď tyčila věž prodavačky větrů, vědmy jménem Grimhild. Býval bych rád, kdyby mi řekla, co může vzejít z tak bezvýznamného počinu, jakým bylo to, že jsem si najal dřevorubce, který mi měl ohlásit, až tam připluje Hasting Krásnolící, a zda s sebou má zajatou dívku, nebo ne. Mohlo to však být stejně závažné jako to, že jsem si koupil meč.

Toužil jsem mít i válečnou sekeru, která dokáže rozčísnout lebku, roztříštit na padrť kosti velkých ořů, a brnění jsou jí pro smích. Starý a moudrý kovolijec si mě dlouho prohlížel, potom však prohlásil, že by ji pro mě neudělal ani za plnou hrst zlata, poněvadž bůh kovářů Volund by ho potrestal za to, že se zpronevěřil svému umění. Na rozeného sekerníka, řekl, jsem byl příliš lehce stavěný. Byl jsem spíš jako vlk než jako medvěd, jako sokol než jako pelikán.

Rozmáchlá rána sekerou znamenala jistou smrt i pro muže v brnění, totéž však dokázal i dobrý široký meč, když byl přesně mířený, a navíc byl rychlejší.

Mezi Vikingy mají zpravidla jméno jen slavné meče. Kdyby nezkušený nováček, ještě nedávno otrok, takhle ješitně vychvaloval laciný meč, který ještě neokusil krev, všichni by se mu posmívali. Neudržel jsem se však a nazval jsem ho Ódi-nův zub. Nemyslel jsem si, že to velkého boha Ódina rozzlobí, protože jsem mu přísahal, že dřív, než padnu v bitvě, zaboří se do mnoha křesťanských srdcí a jeho žlábek na krev bude vymletý jako koryto horského potoka. Pro tu chvíli jsem se s tím jménem nesvěřil nikomu kromě Kitti, která k mé velké úlevě nevyprskla svým chraplavým smíchem mořského ptáka, ba dokonce se ani neusmála. Místo toho se jí zakalily oči, jako by měla vidiny.

Od té doby, co jsem vypouštěl svého Tisového sokola a Železného orla, mé oko a ruku spojovalo pevné pouto. S tím, jak jara přibývalo a všechno se zelenalo víc a víc, Egbert se uráčil naučit mě tomu, co nazýval základy šermu, v kterém sám sebe považoval za mistra; nedokázal jsem se však ubránit myšlence, že by mu jeho líbivé finty byly málo platné proti ryčícímu berserkovi, jehož řemeslem bylo rozseknout muže v půli, od temene až po třísla, a většina mých cvičení se soustřeďovala na míření a rychlost.

Egbert mě jmenoval kormidelnickým učněm na své válečné lodi a dal mi obkreslit nádherný obraz, nalezený ve staré věži při ústí řeky Humber. Byl nakreslený na dvou svitcích pergamenu, širokých tři stopy a dlouhých téměř dvacet stop, a znázorňoval pobřeží od Doverské úžiny až po mys

Skaw na severním cípu Jutska. Onen úkol mi zabral měsíc, a stejně dlouho jsem nad ním pak vysedával, než jsem se tu úžasnou runu naučil číst. K mému úžasu obsahovala víc vědomostí, než mohl námořník získat za celý život. Podél pevninského pobřeží se jedna za druhou táhla stovka malých šipek, a každá znamenala deset námořních mil. Procházely mezi ostrovy a přes ústí řek, s mysy a ostrohy a zátokami, zakreslenými jemně, ale jasně. V některých z nich jsem dokonce rozpoznal tytéž orientační body, které popsali staří Vikingové. Jméno naší země bylo napsáno latinskými písmeny, která se četla - jak mi

Egbert řekl - Ultima Thule. Sever označoval lední medvěd a východ vycházející slunce.

Sotva jsem nad tím vším začal žasnout, když jednoho jasného květnového rána dorazil můj špeh ze Scaef Holmu.

„Hasting přijel a má s sebou zajatou dívku, a na tvém místě bych si s ní nic nezačínal."

„Podívejme se, a proč?“

„Ty se ptáš proč? Řeknu ti to. Je to čarodějnice.

„To myslíš vědmu?

„Ne, nemyslím! Jedna z nich je tady ve věži, jak dobře víš, a vídám ji, jak sedí na slunci a plete jako každá jiná žena. Od hlavy až k patě vypadá jako žena, a to se mi zamlouvá. Ovšem čarodějnice jsou něco jiného. 2ijí v křesťanských zemích a jsou zlovolné jako vlkodlaci.

V příjemně vzrušeném rozpoložení jsem se vydal na dvouhodinovou pěší výpravu přes předhůří, rozhodnutý, že se na tu dívku přinejmenším podívám a možná si s ní promluvím. Když vědminy otrokyně viděly, že mám meč, nepochybovaly, že mám právo vkročit na posvátné místo, a převezly mě v labutí veslici přes úžinu. Prošel jsem kolem posvátného háje, kde byla půda poseta kostmi, a hluboké šero, jež tam vládlo, rušilo jen několik bílých lebek, které dosud nespadly z větví, a vlasy na hlavě se mi zježily. Minul jsem Věž, kde přebývala naše čarodějka a nikdy neopouštěla svůj dvůr ve smrtelné podobě, i když pocestní tvrdili, že viděli krkavce, který za kalných úsvitů vzlétal z její střechy a vracel se za soumraku s peřím potřísněným krví.

Obě Hastingovy lodi stály u mola, tak tiché, že byste mohli myslet, že jsou to lodi mrtvých. Jejich opřílbené posádky nijak nejásaly, že znovu vidí hory a břehy své domoviny; opíraly se o bok lodi nebo postávaly v tichých hloučcích na molu. Neviděl jsem žádnou známku po jejich vůdci a pomyslel jsem si, že ho vážné záležitosti odvedly do Věže nebo do posvátného háje.

Jelikož molo bylo postavené nad vodou, nebyla to už posvátná půda. I tak by mě ani ve snu nenapadlo, že by se tam křesťanská princezna odvážila, a očekával jsem, že uvidím její tvář - jestli ji vůbec uvidím - bledou a možná v slzách nad obrubnicí. Proto se mi napřed ani nechtělo věřit, že jedna ze dvou ženských postav, které si šly protáhnout nohy po vlhkých fošnách, může být ona. Pak mě o tom přesvědčil pohled na jejich cizokrajné oblečení, ovšem to největší překvapení mě teprve čekalo.

Jak rázně šly, zavěšeny jedna do druhé, byly ke mně otočené zády, a když jsem se k nim blížil, bral jsem jako samozřejmost, že ta vyšší se zlatými copy je dcera krále Rhodriho, a ta druhá s rozpuštěnými černými vlasy její společnice z téhož kmene jako Kitti. Laponci totiž byli jediní černovlasí lidé, které jsem v životě viděl. Pak jsem zjistil, že ta menší, štíhlejší dívka má mnohem okázalejší oblečení a na něm zlatý pás, a vzadu na krku že se jí třpytí zlatý řetízek. Ještě jsem ani nestačil překonat svůj úžas, když se dvojice náhle otočila a cupitala, ba téměř hopkovala, směrem ke mně.

Kromě svých černých vlasů princezna Morgana ani v nejmenším nevypadala jako Kitti. Pleť měla bílou až na místa, kde jí zruměněla větrem a radostí; ta mě sice u zajatkyně zarážela, možná však celkem přirozeně vytanula v srdci i ve tváři dívky unavené dlouhou cestou, která se na chvíli dostala ze svého stísněného vězení. Buď jak buď, mladí lidé ne-truchlí dlouho. Jejich ducha není snadné zašlapat do země. Jejich zářivé oči hledají ve tmě záři, a není těžké jim něco namluvit. Pokud jsem soudil správně, bylo jí sotva patnáct.

Neměla Kittinu žlutou pleť, její nos jako knoflík ani její rovné, úzké rty. Její oči nevypadaly černé, ale modré, a i když měla lícní kosti vystouplé a daleko od sebe, stejně jako Kitti, obličej neměla hranatý, ale srdcovitý. Když jsem se k nim přiblížil, viděl jsem, že se její rysy liší i od našich dánských dívek: nos neměla rovný, ale na konci ohrnutý, rty měla širší a plnější a o hodně rudější. Nicméně by její tvář vypadala jen trochu zvláštně, nebýt jejích vlasů a obočí černých jako uhel, a vzpurné kadeře, která jí padala přes pravé oko. Nebylo divu, že ji můj špeh měl za čarodějnici! I mě vyděsil její podivný vzhled a to, co jsem považoval za ošklivost.

Žasl jsem však nad jejím chováním. O jejich veselou chůzi se zřejmě zasloužila spíš ona než její vyšší, o něco starší společnice, jako kdyby byla statečnější a zároveň i čilejší. Její družka byla půvabná dívka, postavou, pletí, vlasy i rysy obličeje velice podobná dánským ženám. Napadlo mi, že je to nejspíš Saska z pomezí Rhodriho království.

Když jsem odstoupil stranou, abych je nechal projít, začalo se ve mně dít něco podivného. Nejdřív mě zarazilo, že už mi nepřipadala ošklivá. Ještě pořád vypadala zvláštně, ale jakýmsi nádherným způsobem. Začal jsem si říkat, že jsem ještě v životě neviděl tak přitažlivou osůbku. Oči mezi hustými tmavými řasami jí zářily jako drahokamy, a na její černé kadeře, lehce se pohupující ve svěžím větru, jsem si sice ještě nedokázal zvyknout, byly však v kouzelném kontrastu s její bělostnou pletí.

Náhle jsem dostal chuť ji políbit na ty rudé rty, a nikdy v životě jsem tak netoužil po něčem ani z poloviny tak pošetilém.

Náhle se mi však vybavilo to, co Kitti říkala o mladých ženách a dívkách, a už jsem chápal, proč se opovažuje chodit tak vesele a zpívat si. Věděl jsem, proč nemá líce bledé, ale červené. Přál jsem si, aby ji hodili žralokům dřív, než jsem na ní spočinul očima.

„Morgano,“ zavolal jsem tichým hlasem a pokročil jsem dopředu, abych těm dvěma zastoupil cestu, když zase procházely kolem.

Zastavila se, podívala se na mě dětskýma očima překypujícíma životem a promluvila cizím jazykem. Přál jsem si, aby byla slepá a hluchá.

Nezáleželo na tom, co jí řeknu; mluvila hantýrkou řečenou velština a nemohla mi rozumět. Mohl jsem říkat, co se mi zlíbí, a kdyby se Hasting rozhodl se mnou bojovat, mohl jsem ho zabít, nebo on mě. Nicméně jsem ji oslovil anglicky, abych se předvedl. I kdyby tomu její služebná rozuměla, nesešlo mi na tom, natolik se mi v hlavě zatemnilo.

„Je jasné, že ses s Hastingem usmířila hned první chladnou noc,“ řekl jsem, „ale okouzlit starého Ragnara nebude tak snadné, a brzo budeš zpívat jinou.“

Hlasitě se zasmála, pohodila hlavou dozadu, plivla mi do obličeje a šla dál.

Až Hasting skončí své jednání u vědmy a dozví se od některého ze svých Vikingů, že jsem oslovil jeho

zajatkyni, bude si se mnou možná chtít promluvit. Nebyl jsem už otrok, který mohl utéci nebo prosit o milost; byl jsem Ódinův válečník a má sudba mi ukládala, abych počkal, co se mu zachce.

I kdybych měl naléhavé řízení jinde, musel jsem se tu zdržet, dokud mě neosloví nebo neprojde kolem. Mezitím půjdu do posvátného háje.

Cestou jsem slyšel, jak někdo měkkým hlasem pronesl mé jméno. Ten hlas jsem dobře znal, a otočil jsem se s rukou na meči.

Stál tam Hasting. Vlastně se mi měl pošklebovat, že mě tak polekal, místo toho se však jen usmíval pro sebe. Nebál jsem se ho o nic míň než předtím, ale nenáviděl jsem ho o hodně víc. Všechna nenávist, kterou jsem k němu kdy cítil, mi teď připadala jako dětinská nedůtklivost v porovnání s tím, co mi teď spalovalo srdce. Pohled na jeho úděsně zjizvenou a znetvořenou tvář mě teď nijak netěšil. V duchu jsem viděl jinou tvář, kterou jsem před chvílí spatřil a kterou jsem už nikdy nechtěl vidět - s ústy přitisknutými na jeho ústa, s bělostnými pažemi kolem jeho krku a s očima překypujícíma vzrušením.

To už otrávené výplody mé představivosti zašly ještě dál, a viděl jsem mnohem víc. Kdyby snad Hasting neměl náladu na polibky své zajatkyně a odstrčil ji od sebe, Morgana by si nepostěžovala a roztřeseně jako pes by čekala na jeho polaskání. Mohl mít každou píď jejího těla. Nikdy by si nevzal tolik, aby ho neprosila, ať si vezme ještě víc. Když jí ublížil, křičela, že to bylo krásné, a musela ho devětkrát políbit na tvář, nežjí nastavil své rty...

„Na chvilku jsem měl strach, že vytasíš meč,“ utrousil Hasting klidně.

„Veliký Hasting že by měl strach?'1 zeptal jsem se. Nenáviděl jsem ho příliš, než abych dbal na opatrnost.

„Ano, poněvadž bytě mohla vidět vědma. Pokud na zdejší posvátné půdě nějaký válečník ohrožuje jiného, čeká ho smrt upálením.'

„To vím," zalhal jsem zahanbeně. „Zapomněl jsem, kde jsem."

„U někoho, kdo je v posvátném háji poprvé, je to celkem přirozené. Když jsem odjížděl, byl ještě tvým bohem Thór. Teď se z tebe stal Ódinův válečník, a musíš se naučit mnoha novým věcem. Jedna z nich je posoudit, jakou cenu má kořist. Jak jinak bys věděl, co u křesťanů sebrat, a co zahodit? Jak bys na příklad zhodnotil tu mou dívku?"

„Je šeredná jako čarodějnice."

„Viděl jsem, že jí něco říkáš, a doufal jsem, že ji potěší promluvit si s někým jiným než s Berthou, její dvorní dámou. Na lodi se cítila hodně osamělá, a slíbil jsem jí, že se potěší, až se setká s Egbertem a s tebou. Musíš vědět, že mluvit anglicky je pro velšskou dívku velký úspěch - ta maličká je na to velice pyšná. Obávám se ale, že ses dotkl jejích citů."

Snad proto, že jsem byl v nebezpečí už mnohokrát předtím, naučil jsem se bedlivě sledovat jeho tvář, i když jsem se s ní potýkal. Když Hasting mluvil, vnímal jsem nejen jeho slova, ale i jeho hlas; pozorně jsem se na něj zahleděl a pomyslel jsem si, že je jiný než kterýkoliv jiný Viking, kterého jsem kdy znal. Nikdy jsem nedokázal odhadnout, co v příští chvíli udělá. Dokonce jsem si ani nebyl jistý, jaký cíl sleduje.

„Můžeš se té velšské děvky zeptat, co jsem jí řekl," odpověděl jsem na jeho popíchnutí.

„Ve znakové řeči by to šlo těžko."

„Vidím, že tvým znamením rozumí."

„Myslíš třeba polechtání na dlani?" Hasting se hlasitě zasmál. „Ojíři, kdybych ji nepřivezl domů v takovém stavu, v jakém jsem ji našel, její snoubenec Aella by nezaplatil kulaté, tučné výkupné. To samozřejmě bylo na prvním místě."

„Takže se tě snažila svádět, ale neuspěla!"

„V tom se mýlíš, Ojíři. Musím přiznat, že mě to značně pokoušelo. Všiml sis, jakou má postavu? Nade vši pochybnost je panna; za to se můžu Aellovi osobně zaručit. Není ani přehnaně troufalá - a tím víc člověka dráždí. Myslím ovšem, že když jí Bertha líčila některé ze skvělých zážitků naší cesty, začala trochu žárlit. O Velšankách se říká, že jsou horkokrevné. Soudě podle její schopnosti zvládnout všechno, co jsem ji byl ochoten naučit, rád věřím, že je to pravda."

Hasting si na něco vzpomněl, luskl prsty a spěšně zamířil pryč. Litoval jsem, že nejsme na opuštěném vřesovišti, kde by jen zvířata a ptáci sledovali, jak bych uchopil za krk svého Železného orla, zdvihl ho vzhůru, až by mi rovnovážně spočinul v dlani, a pak jím Hastinga zasáhl do bederní krajiny. A nevadilo by mi, kdyby se jeho matka dívala z nebe, jak by klopýtl, zavrávoral jako opilý medovinou, zapotácel se a upadl do rudé trávy. A kdyby to pověděla křesťanskému Bohu, nenahnalo by mi to strach.

Když se mi podařilo najít Kitti, požádal jsem ji, aby mi pověděla všechno, co ví o Hastingově původu, bylo toho však jen o málo víc, než mi prozradila toho večera, kdy mě soudili. Judith byla dcera Reginalda, hraběte z Nantes a Strážce hranic. V den svátého Jana velký biskup Gunbard právě sloužil mši, když do katedrály vtrhl Ragnara srazil ho Kzemi. Všechny shromážděné pobili až na dívku Judith, která Ragnara zaujala, i když žadonila, aby jí také uťali hlavu, jak tam stála mezi mrtvolami. To se stalo před třiadvaceti lety, a příští jaro se narodil Hasting.

Zpráva, že Hasting se zmocnil své kořisti, Egberta ohromila, a s bolestnými obavami se mě vyptával: „Uvažuje Hasting o tom, čeho se bojím - že tu dívku použije jako rukojmí vůči Rhodrimu?"

„Hasting mluvil jenom o výkupném od Aelly.“

„Jestli je zneuctěná, určitě jim ho nezaplatí. Ty myslíš, že je?“

„Neměl jsem to jak zjistit."

„Když se na ni podíváš, myslíš, že bysi ji cenil hodně vysoko?"

„Je to taková černovlasá rozárka, a podle mě je ošklivá."

„Vypadala zdravě?"

„Ano, a má jiskru."

„Nepochybuju, že Hasting ji už dostal, a ona že by radši bydlela v jeho válečném stanu než v Aellově paláci! Nezjistil jsi, kolik zlata Hasting ukořistil? Jestli měla dost velké věno, může si dovolit na výkupné zapomenout a pořádně si s ní užít. Ale Rhodri může zaplatit tolik, kolik bude Ragnar chtít. A dokonce i poté, co se jí Hasting nabaží; slepě milující otcové to tak dělají. Nemyslím, že by Ragnarovi dovolil zřídit si ve Walesu ležení, aby jí zachránil život nebo ji ušetřil trápení, ale mohl by to udělat. Nebudu v noci spát, dokud bude v Ragnarově moci."

Mluvte o drakovi, a uslyšíte šustění jeho šupin! V tu chvíli vešel Henry, Egbertův správce, se vzkazem od Hastinga. Meera by si naléhavě potřebovala promluvit s tou zajatou dívkou, Morganou z Walesu, ona ani Hasting však neovládají angličtinu, o velštině ani nemluvě. Pokud Egbert nemá nic lepšího na práci, mohl by přijít do hodovní síně a půjčit jim svůj jazyk? A jestli je zaneprázdněný, mohl by poslat svého válečníka Ojíře, který se s dívkou už zná?

„Meera ví, že na tom mám osobní zájem, a mohla by mě podezírat z obojaké hry," řekl Egbert rychle. „Kdyby se stalo něco nepatřičného, třeba že by Morgana zemřela na úplavici nebo uprchla na nějaké fríské lodi, nechci, aby mi to dávali za vinu. Řekni Hastingovu poslovi, že je mi špatně, protože jsem snědl příliš mnoho smažených úhořů, a posílám za sebe svého dvořana Ojíře."

Ve velké síni vládlo soumračné šero, takže tucet hořících svící na dlouhém stole vypadalo jako světla vzdálených lodí v setmělém přístavu. Když si mé oči na to šero zvykly, rozpoznal jsem čtyři osoby na vysokých židlích: první byla Meera, vedle ta saská dívka Bertha, Morgana, a jako poslední Hasting. Hasting mě nenuceným tónem vyzval, abych si sedl na nízkou stoličku proti zajatkyním. Poté, co jsem se tam uvelebil, se mi zdálo, že světla přibývá jako při nachovém východu slunce.

Meera vypadala mladší a hezčí, než jsem čekal, černé oči měla zářivé a výmluvné, výrazný nos, a vlasy jako kdyby jí každou chvíli měly vzplanout. Měl jsem dojem, že mě ráda vidí, a hned jsem se cítil víc jako doma, zároveň mi to však trochu nahnalo strach: jako kdyby chránila husu, kterou vykrmuje. Bertha byla hezká dívka, veselá a baculatá, jako stvořená k tomu, aby se provdala za nějakého mladého Vikinga.

V létě ho bude chladit a v zimě hřát, po celý rok bude dobrá na práci, a paže měla kypré a bílé.

Pohled na ni mě potěšil ještě zjednoho důvodu, a na okamžik jsem nevěděl z jakého. Pak jsem si naráz uvědomil, že je to živoucí důkaz toho, že mi Hasting lhal. Po cestě s ní nespal, už proto, že se neustále držela po boku Morganě, kde byla i teď, kam patřila a kde hodlala zůstat. Navíc nebyla z těch, které dychtí po ohyzdném únosci. Spíš by uvítala nedotčeného mladíka, s kterým by se k sobě choulili za studených nocí.

To neznamenalo, že mi Hasting stejně lhal i o Morganě, s výjimkou toho, co se týkalo Berthy. Třeba jí po cestě dávala blín, aby dobře spala. Možná by ji raději hodila žralokům, než aby si dala ujít jedinou hodinu se svým vášnivým milencem.

To jsem opravdu nevěděl. Až dosud jsem se pohledem vyhýbal jejímu a nedával jsem najevo, že jsem se s ní už setkal; ale i kdybych se na ni hodinu díval zpříma, pořád bych toho o ní věděl míň než černá labuť. Zdálo se, že si neuvědomuje mou přítomnost, nepřipouští si, že tam jsem, a seděla s odměřeným výrazem v obličeji. I přesto jsem si vyčítal, že jsem

o ní řekl, že je ošklivá; bál jsem se, že mě bohové slyšeli a náležitě mě potrestají, a sáhl jsem si pod košili, abych se dotkl svého talismanu.

Nato k mým bystrým uším dolehlo přes stůl tiché zašeptání. Vyšlo z koutku Morganiných rudých rtů, které se přitom sotva pohnuly, a bylo určeno Bertě.

„Pokoušíse chytit veš.“

Hasting si hřebenem ze želvoviny česal své dlouhé rudozlaté vlasy. Doufal jsem, že mu z nich vyskočí pár vší, aby je Morgana viděla, ale žádná mi tu radost neudělala. Pomyslel jsem si, že na sebe opravdu dbá, a ucítil jsem, že kolem sebe šíří nasládlou vůni. Bezpochyby používal nějaký drahý parfém z Córdoby. Na rozdíl od valné většiny Vikingů nenosil knír, a jak jsem tam seděl s klidnou hlavou, poprvé jsem pochopil proč. Nechtěl zakrývat žádnou z devíti jizev, které mu způsobila Ódinova střela.

Dělalo to dojem, že čekáme, až dokončí svou toaletu. Zakrátko se na nás roztržitě podíval a poněkud udiveně se otočil k Meeře.

„Proč jsi ještě nezačala? Byl to tvůj nápad, ne můj, a nechávám to na tobě.“

„Tak dobrá,“ odpověděla mu ochotně. „Ojíři, zeptej se princezny Morgany, kolik má bratrů a sester.'1

Když jsem tu otázku vyslovil, dívce se rozsvítily oči a nehybně spočinuly na mých. Měly jiný odstín a bylo v nich jiné světlo než v našich severských očích. Duhovky měla sytě šedomodré s tmavomodrými okraji.

„Mám čtyři rodné bratry a šest rodných sester, a mnoho nevlastních bratrů a sester od milostnic mého otce, které má stejně rád jako nás," odpověděla Morgana.

„A kolik manželek a souložnic má Aella?"

„Aella je křesťan a může mít jen jednu manželku. O tom, že by měl souložnice, jsem nic neslyšela*

Meera se potichu zasmála, když jsem jí ty odpovědi opakoval. „Ojíři, pověz té dívce, že si s námi nesmí hrát na vlka a na ovce. Její druhá odpověď byla pravdivá. Mám dost dlouhé uši, ale nikdy jsem neslyšela, že by si Aella vydržoval souložnice. Její první odpověď byla lež. Morgana má dva vlastní bratry, ne čtyři, a žádnou vlastní sestru. Její otec Rhodri možná má pár nemanželských dětí, ale žádné nežije u dvora."

Zopakoval jsem to a nejdřív jsem si myslel, že se její výraz nezměnil. Nebýt toho, že jsem tváře pozoroval celý život -což musí každý otrok -, nepostřehl bych, že se jí zorničky nepatrně rozšířily a malý bílý krk se napjal.

„Od téhle chvíle budu mluvit pravdu."

„Zeptej se jí, proč lhala," nadhodila Meera s úsměvem.

„Bylo to z pošetilého trucu," odpověděla Morgana.

„Tím bych si nebyla tak jistá. Nechtěla jsi nám spíš namluvit, že tvůj královský otec, obšťastněný tolika dcerami, nezaplatí velké výkupné za tvůj bezpečný návrat do Anglie? Dcery obvykle nejsou tak starostlivé, když přijde na zlato jejich otce."

Zkrátil jsem to na co nejmíň slov, aby mi zbylo místo na několik vlastních. Ta jsem pronesl stejným tónem, i když chutnala hořce jako žluč.

„Toužíš po Hastingovi a chceš, abysi tě nechal jako hračku." „Nevím, co tím myslíš." Řekla to udiveně, mě však téměř vyvedlo z míry něco jiného. Když domluvila, kopla mě pod stolem varovně do nohy.

Otočil jsem se k Meeře. „Říká, že neví, co tím myslíš."

„Zeptej se jí znovu, proč lhala."

„Řekni té ženské, že jsem hodlala lhát ve všem, chtěla jsem se jí vzpírat, jak nejvíc dokážu," odpověděla na tu otázku Morgana.

„To je celkem přirozené, Meero," přerušil své dlouhé mlčení Hasting. „Nezapomínej, že je to křesťanská princezna zajatá barbary, a je to i statečné děvče."

„Celkem přirozené to asi je, aleje to rozumné? Ojíři, zeptej se jí, kolik by její otec zaplatil za její bezpečný návrat do Walesu."

„Otec mě poslal do Northumbrie s velkým věnem," odpověděla dívka. „Je to dlouhá plavba po moři a nebezpečná cesta po zemi, takže mě políbil a požehnal mi jako někomu, kdo se vydává do nebe. Mé místo ujeho stolu už zaujal někdo jiný a v družině své matky královny už také nechodím. Poru-čenství nade mnou přešlo na mého snoubence Aellu. Majetek, který mému otci zůstal, si musí ponechat na vydržování svého dvora, výplatu svých zbrojnošů a na prospěšné skutky. Nemůže proto vyprázdnit své truhly, aby mě vykoupil ze zajetí.'1

Když jsem to zopakoval Meeře, zatvářila se rozhněvaně, její černé oči však zůstaly klidné a zchytralé.

„Viděla jsi už někdy Aellu, vládce Northumbrie?" zeptal jsem se na Meeřinu žádost.

„Ne, ale jeho vyslanec ho vylíčil jako přitažlivého muže a jako manžela, na kterého může být žena hrdá."

„Věděla jsi, že není královského původu?"

„Věděla. Můj otec také ne."

„Proč si Aella poslal pro manželku až do vzdáleného Walesu, když měl nablízku spoustu princezen s větším věnem než tvoje? Donesly se k němu zprávy o tvé oslnivé kráse?"

Z poslední věty jsem zopakoval jen slova, nenapodobil jsem však jejich posměšný tón. Přitom jsem nevěděl proč, vždyť jsem ji ještě pořád nenáviděl kvůli své vidině jejích smilných hrátek s Hastingem.

„Aella si mě zvolil proto, aby upevnil svazky s mým otcem, s kterým se navzájem zavázali prospívat jeden druhému." Zdálo se mi, že se špičkou boty lehce dotkla mojí.

„A jak?"

„Vzájemným obchodem v míru a vzájemnou pomocí ve válce."

„Očekává snad jeden nebo druhý válku s vrchním králem Wessexu?"

„Ne, ale oba očekávají válku s Vikingy. Odpřisáhli jeden druhému, že budou v boji na život a na smrt chránit obě pobřeží."

Při té odpovědi se Hasting nakrátko probral z polospánku; aspoň když jsem se na něj podíval, viděl jsem, že má oči dokořán a velké růžové důlky v obličeji červenější než obvykle. Meeřiny výrazné nosní dírky se lehce roztáhly, jak se prudce nadechla. Já už jsem byl dojatý, protože jsem to slyšel přímo

z jejích mladých úst, i když byla měkká a dětsky růžová, kdežto oni slovům porozuměli až zprostředkovaně. Musel jsem nasadit drsnější hlas, abych zatajil, co cítím: něco krom-obyčejně silného, i když význam toho mi doposud unikal. Srdce se mi bolestně vzedmulo, tak trochu jako když jsem viděl Kitti, jak zmužile a klidně chystala polévku, kterou chtěla bojovat proti tomu, co vypadalo jako trest smrti, a pak tam stála se sekyrkou v ruce, zatímco Meera hovořila se mnou.

Potom mi vyvstal před očima jiný výjev z minulosti. Byl to Ragnarův bratr při svém smrtelném tanci, vysoký, obrovský a huňatý, jak cloumá mým oštěpem zabořeným ve svém chřtánu, stříká z něj rudá krev a jeho hlasité stony napůl přehlušuje Ragnarův řehot. Já jsem se nesmál a divil jsem se, co se mi stalo se žebry, že se nesměju. Jaká spojitost byla mezi tou šelmou u její jeskyně uprostřed zimního lesa a onou dívkou, odpovídající v Ragnarově hodovní síni na Meeřiny otázky? To jsem nevěděl.

Věděl jsem však, že se ověšená šperky vydala z otcovy síně na dlouhou cestu ke svému snoubenci. Věděl jsem, že když se její cesta chýlila ke konci a ona myslela, že všechna nebezpečí už pominula a že zakrátko uslyší zpěv trubadúra na uvítanou, vyřítil se ze svého úkrytu mořský drak, v jejích očích stejně strašlivý jako kterýkoliv netvor, jenž by se vynořil z temných hlubin. Zaleskly se lopatky vesel, meče Vikingů se zatřpytily a nad vodou se rozlehl jejich vítězoslavný řev.

Bojovali tví poddán až do smrti? Ta otázka mi vyvstala v hrdle, ale nevyslovil jsem ji - co mi bylo do toho? A pokud ano, Vikingové ryčeli smíchy. Plakala jsi, když padl poslední ze tvých obránců?

Ano, plakala, ledaže bys byla zlá čarodějnice, jak tvrdl můj špeh. Čarodějnice může být krásná jako ty - to jsem věděl - slyšel jsem o čarodějkách krásných jako sen, které zlákají pocestné někam, kde je čeká hrůzná smrt - ale nemohou mít tak sladká ústa. Oči jim nemohou zářit takovým světlem. A neměla bys ten malý důlek na krku, ledaže bys byla podejší než ten nejčernější vlkodlak v nejhlubších lesích pod měsícem s

kruhem okolo.

Pokud mé srdce mluví pravdu - mé rozjásané, vzedmuté srdce


„Co je to s tebou, Ojíři?“ To byl Meeřin hlas, a čišela z něj netrpělivost. „Už dvakrát jsem ti řekla, abys jí položil otázku - jaké výkupné byAella zaplatil za svou ztracenou nevěstu - a ty tu sedíš a zíráš, jako kdybys uviděl ducha!"

Do mozku se mi vlila síla, jaká se mužům vlévá do těla ve chvílích velkého nebezpečí, a pomyslel jsem si, že jsem našel způsob, jak jí pomoci.

„Myslím, že jsem jednoho viděl."

„Cože?"

„Stál za Morganinou židlí."

Meera měla ruku na okraji stolu a viděl jsem, že sejí napínají kotníky, jako kdyby jí měly protrhnout kůži. Zhluboka se však nadechla, než promluvila.

„Vypadal jako někdo, koho znáš?"

„Ne. Byla to žena, mladá a velice krásná. Měla hedvábné šaty a na vlasech zlatou obroučku - a vlasy měla tak bledě žluté, že vypadaly málem bílé."


Téměř těmi slovy mi Kitti kdysi popsala Judith, Hastingovu matku.

„Nic jiného ze zlata na sobě neměla?'1 zeptala se Meera po dlouhé odmlce.

„Nic jiného jsem neviděl, ale na prsou měla stříbrný kříž."

Celou tu dobu jsem koutkem oka pozoroval Hastinga. Ret se mu pomalu zkroutil jako spálená tříska a byl skoro tak černý. Důlky v jeho obličeji se také zdály černé, a oči mu žhnuly jako démanty.

„Ojíři, připadalo ti, že ten duch nad Morganou stojí, abyji bránil?" zeptal se.

„Ano."

„Obávám se, že přišla trochu pozdě. Jestli chtěla, aby Morgana líhala s Aellou v křesťanském loži, měla tu třískou lod tenkrát zakrýt mořskou mlhou..." Odmlčel se, otočil se na židli a zkoumal šero za Morganinou židlí. „Ojíři, je tam ještě?"

„Ne, ale neodešla daleko." „Jak daleko?'1 „Cítím ji - téměř ji vidím - asi o pět kroků dozadu..

Paže, kterou měl spuštěnou po boku, vylétla vzhůru a ruka se mu zatřpytila stříbrným plamenem, který prolétl vzduchem jako blesk, zarazil se o zeď a ještě se chabě blyštěl. Byl to Hastingův nůž, a proťal šero v místech, kam jsem ukazoval.

„Jestli ji ještě uvidíš, Ojíři,“ řekl, zatímco na něj Meera uchváceně zírala, „řekni jí, ať se vrátí do svého špinavého hrobu, kam patří."

ZMeeřiných úst se naráz vydral pronikavý výkřik.

„Ach, Hastingu, Hastingu!" S rozzářenou tváří vyskočila ze židle. „Tyjsi z nich všech ten největší!"

Ale když k němu doběhla a vrhla se mu kolem krku, odstrčil ji od sebe tak prudce, že málem upadla.

„Přestaň po mně slintat," utrhl se na ni.

„Nebuď na mě takový! Mám pro tebe dobrou zprávu -zprávu, která tě potěší - odměnu, kterou si zasloužíš jedině ty. Už nemusíš uvažovat o tom, že bys tu dívku držel v zajetí kvůli výkupnému. Můžeš si ji vzít už dnes večer.1

Hasting odložil svůj hřeben, a jeho vlasy, trochu načechrané, byly krásné jako rudé zlato. Dlouze se na Meeru zahleděl a jeho zářivě modré oči zkalilo zamyšlení.

„Jak to myslíš, Meero? Proč už nemusím uvažovat o tom, že bych tu mladou princeznu držel v zajetí kvůli výkupnému? Můj otec Ragnar o tom uvažovat bude, tím si můžeš být jistá."

„Vysvětlím ti to. Poslouchej mě dobře. Právě jsme slyšeli, že Aella proti nám opevňuje své břehy - což je pošetilý, ale nákladný podnik. Navíc jeho trůn ještě není ani zdaleka pevný - potřebuje velké částky peněz, aby si najal a vyzbrojil vojáky a podplatil velká hrabata. Kolik mu zbude, aby zaplatil za ztracenou princeznu? Nanejvýš padesát liber stříbra. Co je to v porovnání s těmi tady?“ Meera se naklonila a lehce sáhla Morganě na oba prsy.

„Aella může počítat stejně."

„Ten ji ještě nikdy neviděl, jinak by možná byl marnotratnější. A nebude se bát, aby svým skrblictvím Rhodriho neurazil - Wales leží na opačné straně Anglie než jeho panství. Pokud ale Aella nezaplatí tolik, aby tě připravil o povyražení, jak to bude se Rhodrim? Říkám ti, Hastingu, že co by zaplatil zítra, aby dostal svou dceru nazpět, zaplatí i za půl roku, a možná ještě víc. Z jeho pohledu zboží neztratí na ceně.“

„Jak to můžeš vědět? Ty jsi syna ani dceru nikdy neměla*

Meera na okamžik zadržela dech. Věděl jsem, že cítí větší bolest, než kdyby ji zranil do krve.

„Měl jsi z toho aspoň potěšení?** zeptala se.

„Přiznávám, že příliš ne.“

„Říkám, že jsi z nich všech největší. Jsi jediný, kdo se nebojí křesťanského Boha, jediný, u koho se můžu spolehnout, že bude vždycky jednat ve vlastním zájmu. Můžeš mít všechno, co budeš chtít - cokoliv. Dodržel jsi slovo a ve zdraví jsi Morganu přivezl na rodový statek - nemůžeš za to, že tu Ragnar není, abysi ji vzal na starost.**

Nejspíš jsem se zdál stejně slepý a hluchý jako dubová stolička, na které jsem seděl, a studený jako otesané kameny podlahy. Hasting a Meera mě tak aspoň vnímali, a i když mi ten kabát neseděl, byl jsem ochoten mít ho na sobě. Pak jsem si uvědomil, že Ód i nova střela vletěla Hastingovi do tváře z mé ruky, takže mě nikdy nemůže jen tak přehlížet jako dřevo nebo kámen, nebo dokonce prach v hrobě či popel v umě. Zároveň jsem měl mrazivý pocit, že Meeře na mně také záleží. Oba dva jako by si ani neuvědomovali mou přítomnost, nebo jim v nejlepším případě bylo jedno, zda je poslouchám. Nicméně jsem si myslel, že oba dva to těší.

Ani ve snu mě nenapadalo, co těší Meeru, protože jsem si byl jistý, že něco jiného než Hastinga.

„Je pravda, že jsem hluboce oddaný sám sobě,“ odpověděl Hasting zamyšleně. „V tom ohleduje na mě spolehnutí -nedám se odvrátit od svých cílů - a v jistém smyslu jsem

i ctnostný. Křesťanského Boha se nebojím tolik jako většina Vikingů, a nemohu si tudíž připisovat stejnou statečnost -slovo vyzývavost to vystihuje lip -, když spolu s nimi jdu plenit chrámy a zabíjet kněze.**

„Copak si nemyslí, že Ódin je ochrání? Ale nebudu tě už přerušovat..."

„Ne, nemyslí si to. V tom je ta záhada - a také šprým osudu. Statečnost se dá hodnotit jediným měřítkem - kolik jste ochotni riskovat kvůli tomu, co chcete? Přinejmenším z jednoho člověka mám upřímný strach, Meero. A ty víš, kdo to je.“

K mému velkému údivu Meera zesinala.

„Ragnar. “

„Nelíbilo by se mu, kdybych si přivlastnil nerozdělenou kořist - je to citlivý člověk a drží se zákona válečníků. A kromě toho, možná by nevěřil, že by Aella za královské panenství zaplatil jen skoupě. Ty sama jsi ho přesvědčila o opaku, Meero. Proto mě poslal na výpravu, která se snadno mohla změnit v honičku za přeludem. Namluvila jsi mu, že Aella by za ni zaplatil dvě stě liber stříbra, což je nesmyslná částka. Proč jsi to udělala?"

„Zpráva o cestě té dívky se ke mně dostala tak

pozdě -Ragnar musel zaútočit rychle, nebo vůbec ne nedomyslela jsem to...“

„Nemůžu k tobě být zdvořilý, Meero, když plácáš nesmysly. Víš, že Aella Ragnara nenávidí víc než samo peklo." Hasting se podíval na mě a potom pokračoval: „Ojíři, budu se snažit být k tobě zdvořilejší. Tvoje napjaté uši naznačují zájem o každého, kdo Ragnara nenávidí, i když samozřejmě nechápu proč. Poté, co vydrancoval Nantes a zmocnil se mé matky, vyjel si Ragnar na výlet po anglické řece Humber a strávil několik rozkošných hodin s lady Enid, manželkou velkého hraběte z \brku a matkou Aelly, tenkrát ještě caparta. Hrabě mu přísahal krutou pomstu, i když jsem vždycky měl podezření, že Enid proti tomu povyražení příliš nenamítala. Možná se dokonce sama dala zajmout. Můj otec, hřmotný, huňatý, s rukama od krve a smradlavý jak tchoř, to se ženami z lepších vrstev uměl." Podíval se prázdným pohledem na Meeru. „Nevíš o tom něco?"

Meera vypadala, jako by zkameněla. A když promluvila, jako by mluvila kamenná socha.

„Ty jsi z nich všech největší. Už o tom nikdy nebudu pochybovat."

„Ale kdyby ses zeptala Morgany, řekla by ti, že nemám tentýž dar...“

„Já se jí zeptám," chopil jsem se příležitosti a přerušil jsem ho. A pak už jsem se zeptal anglicky: „Morgano, Hasting uvažuje o tom, že si tě vezme do postele. Půjdeš ochotně a ráda?"

„Radši bych ležela s vlkodavem - nebo dokonce s tebou!"

Nevěděl jsem však, nakolik to myslí vážně. Zároveň s tím, jak to rozpáleně vyhrkla, kopla mě do kotníku. Když jsem to Hastingovi přeložil, byl upřímně potěšený její rychlou odpovědí. Nikdy jsem ho neslyšel smát se tak srdečně.

„Jak se můžeš smát, když si ten otrocký spratek takhle dovoluje?" dotázala se Meera. „Věděl, že nechceš, aby jí tu otázku položil. Proč ho naplocho neudeříš mečem?"

„Protože by mi to mohl oplatit hrotem svého. Je teď svobodný muž a Ódinův válečník, takže by na to měl plné právo. Myslím, že jsem o tolik lepší šermíř, že bych ho zabil, ale úplně jistý si tím nejsem." Otočil se ke mně a vlídně pokračoval: ,Abych ti ten příběh dopověděl, Enidin manžel mu přísahal krutou pomstu, a jejich syn Aella zdědil krevní dluh. Umíš si představit, že by zaplatil výkupné někomu, kdo mu znásilnil matku a uloupil nevěstu?" Znovu se obrátil k Me-eře. „Věděla jsi, že Aella by radši viděl, kdyby Morganu hodili žralokům, než aby přispěl k Ragnarovu majetku. Nebýt jeho podivné, úděsné prostoduchosti, by to Ragnar věděl také. Jenže ty jsi zřejmě hrála o hodně. Chtěla jsi - měla jsi v úmyslu - musela ses zmocnit dalších a dalších pokladů. A odkud měly přijít, Meero?"

„To mi pověz ty."

„Měly přijít z Anglie - z celé Anglie. Z pokladnic králů a z hraběcích truhel, z pokladů velkých opatství, a k tomu zlaté a stříbrné sochy z chrámů. To všechno by Ragnar získal, kdyby mu Rhodri poskytl Wales jako základnu pro jeho operace. Myslela sis, že za svou jedinou dceru by Rhodri tu cenu zaplatil." „Nejsem si jistá, že by to neudělal."

„Proč jsi to Ragnarovi neřekla, místo abys mu lhala o Aellovi?"

„Poněvadž si umanul zaútočit přes Northumbrii, a není možné ho rychle přesvědčit, aby své plány změnil. „Proč by nepochopil, že kdyby mohl zabrat Wales..." „Protože je v mnoha ohledech hlupák. Za prvé slíbil Egbertovi, že dobude Northumbrii a odmění se mu za jeho pomoc. Aleje hlupák v ještě větší míře - touží po dni, kdy bude moci vydrancovat a vypálit velká opatství na východoanglic-kých blatech, svatyně anglických světců, nejposvátnější místa v Anglii. A proč? Protože jsou nejvíc pod ochranou křesťanského Boha, nebo si to Ragnar aspoň myslí. V morku kostí se toho Boha bojí, takže mu jeho sudba ukládá, aby se mu postavil v jeho doupěti!"

„Nepochopila jsi to úplně správně. Ty jsi cizinka, a nemůžeš rozumět vikinské duši. Já to chápu jen mozkem, ale v srdci ne. Vraťme se k tomu, o čem jsme mluvili. Nabádáš mě, abych si Morganu dnes večer vzal, a když hledám důvod, musím si připomenout tvou největší vášeň. Připouštím, že mi chceš udělat radost a zavázat si mě, ale co jiného doufáš získat? Řekla jsi, že Rhodri by i za půl roku zaplatil výkupné stejně ochotně. Myslíš si, Meero, že poté, co by od Morgany dostal několik vzkazů - propašovaných tvými přáteli frískými obchodníky -, mohl by zaplatit vťc?“

„Říkala jsem si, že až pochopí, že to jinak nepůjde...“ Hasting se řezavě zasmál. „Myslela sis, že poté, co mi pár měsíců poslouží jako hračka, bude vídat můj obličej z bezprostřední blízkosti, dostane ode mne mnoho tisíc něžných polibků a budu ji hýčkat milujícíma rukama, budou její vzkazy otci náležitě výmluvné!"

„A kdyby nebyly, dokázala bych připravit takové, které by výmluvné byly.“

„Byl to vynikající plán, ale nemyslím, že bude fungovat. Za prvé je Rhodri jeden z nej statečnějších králů křesťanstva -nemyslím, že by zaprodal své křesťanské bratry pohanskému pirátovi. A za druhé, nemyslím si, že by ho o to Morgana požádala, ne proto, že bv se do mě časem zamilovala, ale proto, že by raději zemřela. Zeptej sejí, Ojíři, a uvidíme.

„Morgano, ať už teď, nebo jindy - ať už si tě Hasting ponechá, nebo tě zavrhne - poprosila bys svého otce, aby zaplatil Ragnarovi cenu, kterou stanoví za tvé propuštění?"

Její noha lehce spočinula na mé.

„Jestli ta cena bude nízká a já budu ještě panna, zaplatí ji, aniž bych ho žádala," řekla dívka, s očima upřenýma na Hastinga. „Můžete si být jisti, že bude vědět, jak jste se mnou zacházeli. Ale ať se mnou budete zacházet, jak chcete, můj otec Rhodri nikdy nezaplatí nějakou nestydatou cenu, a bude mu jasné, že jakékoliv úpěnlivé prosby, pocházející údajně ode mne, jsou podvržené."

Srdce mi divoce bušilo, přesto jsem však dokázal oslovit Hastinga nenuceným hlasem.

„Dost dobře jsem jí nerozuměl. Zeptám se ještě jednou." Podíval jsem se Morganě do očí. „Rád bych ti pomohl uprchnout..."

Tentokrát mě důrazně kopla do holeně, a já jsem v zájmu nás obou spěšně přemýšlel.

„A udělal bych to, kdybych mohl," pokračoval jsem. ,Ale víš, že to nejde, a prosím tě, abys na mě nepřivolávala pomstu svého křesťanského Boha za mou neschopnost."

„Neprokleju tě, jestli to máš na mysli. My křesťané nesmíme nikoho proklínat."

Přednesl jsem Morganinu odpověď na Hastingovy otázky. Hlas jsem měl dosud pevný, i když v uších jako by mi znělo vzdálené hřmění a před očima se mi blýskalo. U otcova stolu sedávala na předním místě, teď ho však zaujal někdo jiný. Tak to před chvílí řekla, a rty se jí jen nepatrně zachvěly. Byly plné a rudé, a kdybych je mohl políbit, byl bych naráz silný jako nějaký bůh. Jediný polibek, který by mi dala z vlastní vůle, by mě odměnil za velký hrdinský čin, a za jediné políbení z lásky bych vyplul na Jedové moře na druhé straně za severním větrem.

Tam vířil Maelstrom, a na dně toho obrovského trychtýře bylo peklo Hel. Abych jí pomohl, byl bych ochotný kroužit po jeho okraji. Raději bych ji držel v náručí, než abvch spočíval v náručí Opřílbené pannv poté, co jsem v krvavé bitvě padl a ona mě na bílém koni se zpěvem odvážela do Valhally. Slyšel jsem její zpěv vysoko na obloze, divoký a podivný, jak jela na nějaké vzdálené bojiště, kde bylo po kotníky krve, nebo se naopak vracela s bledým, zkrvaveným tělem hrdiny, kterého si vybrala.

Vždycky jsem snil o tom, že jednoho dne si mezi hrdinnými mrtvými vybere i mě. Můj duch na prahu spánku uslyší sborový zpěv krásnější než nějaký sen, a dosud nebude vědět, že je to za mě a mé padlé druhy, odnášené zpívajícími plavo-vlasými nebeskými jezdkyněmi. Slyšíte, Valkýry? Zřeknu se toho snu a půjdu dolů k Pojídaěi umrlců na pekelném břehu, jestli mě jedna černovlasá dívka zaživa vezme za ruku.

„Takže v tom ohledu ses mýlila," řekl Hasting klidně Me-eře. „Ale správně sis myslela, že ji chci, i když se to příčí zdravému rozumu. A teď, když vím, jak je statečná, chci ji víc než kdy dřív. Nenávist a odpor jsou podivná jablka lásky, mně však připadají velice silná. Myslíš, že bych stál o ženskou, která by se při pohledu na mou tvář neotřásla, nebo která by snesla, abvch se ií dotkl? Teď dávei pozor, Meero. Dívei se ií

na tvář.1

Hasting vstal, postavil se za sedící Morganu a strčil jí ruku do límce šatů. Viděl jsem, jak se látka napíná, když ji sunul dolů a vzal do dlaně její ňadro. Morgana něco řekla v řeči, které jsem nerozuměl - úsečný příkaz své společnici Bertě, jejíž dlouhé, silné tělo bylo ohebné jako mořský úhoř. Promluvila však i na mě.

„Seď klidně. Nemluv. Nehýbej se.“

Řekla mi to jediným hlubokým pohledem do očí. Pak otočila hlavu a hbitě jako rys zaťala zuby Hastingovi do ruky.

Takže i jeho tvář stála za pohled.

Byla bílá jako stěna, a jizvy po ranách byly žlutošedé. Hodnou chvíli se nikdo nepohnul, a potom Hasting začal ruku vytahovat. Ani teď se sevřené čelisti nerozevřely; místo toho Morgana otočila hlavu a zvedla ji, jako by byla podivná a krásná pijavice odněkud z moře. Už jsem myslel, že ji zvedne ze židle, ale když byla příliš napjatá, pustila ho a otřela si ze svých tmavorůžových rtů tmavorudou krev.

„Proč jsi ji neuhodil?" zeptala se Meera s divokým a rozzářeným výrazem v očích.

„Uhodím tebe, jestli to řekneš ještě jednou. Dívala ses pozorně, jak jsem ti říkal?"

Meera vykřikla nějaké jméno, které jsem nikdy předtím neslyšel. Znělo jako ,Eli‘.

„Vidělas, jak jí naskočila husí kůže a zježily sejí vlasy?" zeptal se Hasting. „Ale žaludek sejí nezvedl. Viděla jsi v jejím obličeji hrůzu a hnus, ale místo aby omdlela, bojovala. Říkám ti, Meera, že za tím nestál pohled na mé jizvy. Ty jenom odhalují moje skutečné já. Dokud mi je ta sokolice na Ojířův příkaz nezpůsobila, nikdo nevěděl, jaký skutečně jsem, a já jsem dosud nebyl takový, jaký jsem toužil být. Moje tvář neodpovídala zlu, které ve mně bylo. Obličeje většiny lidí vyjadřují jejich povahu. Má povaha ted dělá čest mé tváři."

Luskl prsty, aby setřásl čúrek krve, který mu stékal po paži.

„To nejsou vikinské myšlenky," zamumlala Meera. „V Itálii jsou muži - ti, co čtou staré pergameny-, kteří by takhle mohli uvažovat...' „K čertu se tvými přejemnělými Paduánci. Nedokážou nic víc než se v něčem nimrat a hlídat svoje kelímky. Teď je řada na Vikinzích, aby dobývali svět, s mou rukou na kormidle. Říkám, že bych nemohl zahrnout svou vášní děvku, která by se na mě dokázala podívat a nezděsit se přitom. Když navíc vím, že se mnou bude zuby nehty zápasit, až se jí zmocním poprvé, právě tak jako naposled - mám další důvod žít kromě toho, že budu vládnout Evropě." Vztyčil se a vyvalil oči. „Věční bohové!"

„Co se děje?" řekla Meera, jako kdyby se polekala.

„Nejsem si jistý, jestli jsem se neprovinil neúctou ke své matce Judith. Věděl jsem, že nepadla v mrákotách na záda, když na ni Ragnar sáhl, a že v poslední hodince vzývala svého křesťanského Boha, ale bojovala s ním jako bretaňská liška, dokud byla naživu? Při bohu Devíti run, doufám, že ano! Víc bych věřil sám vsebe, kdybych věděl, že mě vykovali v plameni rozžhaveném do béla! Pověz mi, Morgano z Walesu, co to bude za kování, když budu bojovat ohněm proti ohni? A jaké božské potěšení!" „Mám jí to přeložit?" zeptal jsem se, a můj hlas mně samotnému zněl divně.

„Ona už to ví. Možná ví i to, že se stane matkou největšího krále v Evropě - pramatkou dynastie! Počkám, jestli se Ragnar vrátí do letního slunovratu. Pokud do té doby přijede, dohodnu se s ním - můj podíl na ukořistěném věnu výměnou za podíly na zajatkyni, jeho i ostatních. A když nepřijede, zapálím spolu se slavnostními ohni i Baldurův a budu doufat, že se usmíříme, až se znovu setkáme. Může snad Ragnar očekávat od vlastního syna trpělivost mořské škeble?"

„Ty jsi větší nežli Ragnar," řekla Meera a oči se jí zatřpytily.

„To musí prokázat čas - a zatím potřebuji jeho pomoc. Ojíři, řekni Morganě, že o letním slunovratu si ji vezmu za ženu. Pokud by dávala přednost křesťanskému svatebnímu obřadu místo toho, abychom spolu zapálili Baldurův oheň, udělám kněze z nějakého křesťanského nevolníka."

Řekl jsem jí to, a co k tomu? Zbytek jsem nevyjádřil slovy, kvůli jejím obavám, které jsem nechápal, nebyl však o nic míň zřejmý. Obličej mi svítil jako návěstní pochodeň, protože jsem cítil, jak žhne. Říkal jsem si, že musí slyšet mé srdce, bušící jako kladivo. Já tě zachráním, Morgano. Já, Ojíř, V minulosti otrok a do této chvíle nejmenší z Ódinových válečníků, ale teď tvůj obránce, tvůj zastánce, s důmyslným mozkem, mocnými svaly a neústupnou vůlí. Který náčelník mě teď převyšuje? Ať mě vyzve k souboji, jestli se odváží. Toto je chvíle, kterou určila má sudba, abych objevil sám sebe. Kvůli tomu Ódinova střela spojila svůj život s mým. Kvůli tomu jsem zabil Ragnarova bratra a rozlomil jsem svůj otrocký kruh. Kvůli tomu jsem ve slepé, studené mlze vzýval Ódina ve strachu ze slepé, studené smrti.

Morgano, jestli zemřeš, půjdu ruku v ruce s tebou k úděsné závoře křesťanského nebe, a teprve tam tě opustím a vydám se zpátky. A jestli zemřu já, odnesu si nesmrtelnou slávu do Síně osudu, obehnané ohnivým kruhem. Ódine! Ódine!

Volám ho němými rty, a jeho odpověď mohu slyšet jen z temného lesa a přes šedivé moře.

Ze své nízké stoličky jsem dosáhl na podlahu, málem jsem se nemusel ani ohýbat, a Morgana viděla, jak jsem zvedl hrst sítin. Pohrával jsem si s nimi a několik sušších stébel jsem přelámal na kusy dlouhé jako má raka. Lehce jsem jí přitom pod stolem tiskl nohu, abych si podržel její pozornost.

„Už jsi skončila s výslechem zajatkyně?“ zeptal se Hasting Meery; naráz a trpce pohrdal buď jí, nebo sám sebou.

„Ano, a bylo to vysoce k užitku."

„Jelikož dnes je neděle, Den slunce-, a pro křesťany posvátný den, bezpochyby odpovídala po pravdě,“ odvážil jsem se. „Byl by pro ni velký hřích, kdyby v Den slunce lhala."

Zdůraznil jsem to jméno, které je v angličtině stejné jako dánský. Současně jsem z hromádky sítí zvedl jedno stéblo a položil jsem ho stranou.

„Člověk by řekl, že musel být v Římě, když slyší, jak je učený,“ řekl Hasting.

Jak jsem položil stranou další zlomené stéblo, naznačil jsem rty slova Měsíční den. Další, které jsem tam přidal, představovalo Týrův den, a další dva Wodanův den, jak mu říkají Angličané, aThórův den. Zvedl jsem ještě jedno, přelomil jsem ho v půli a jednu polovinu jsem odložil stranou. Chtěl jsem, aby pochopila, že to znamená polovinu Freyina dne - v dlouhém růžovém smrákání letního večera.

Dotkla se svého levého prsu; považoval jsem to za nějaké křesťanské znamení. Když jsem jí přetlumočil Meeřiny díky, krátce se jí uklonila a pak se obrátila ke mně.

„Až na tyhle drobnosti mi vzali všechno mé zlato a stříbro, takže tě nemohu odměnit za službu, kterou jsi prokázal mým uším a jazyku.'1

„Co to říkala?" zeptal se Hasting. A když jsem mu to přetlumočil: „Copak ti zamrzl jazyk, že se nezmůžeš na hezký proslov na oplátku?

„Dal bych přednost políbení tvých rudých rtů," řekl jsem rychle - a nebylo nic těžkého na tu odpověď přijít.

„Na našem dvoře je zvykem, že velké dámy tak odměňují šlechtice, kteří jim prokázali službu. Jenže bych řekla, že jsi nízkého původu."

„Když jsem poprvé ucítil svůj krk, měl jsem na něm železný kruh."

Ani na okamžik jsem nezapochyboval o tom, že mi věří a chce ošálit Hastinga. Vznosně vstala, obešla stůl a sklonila se ke mně. Její rty se lehce dotkly mé líce, a do ucha mi dolehl sotva slyšitelný šepot, tichý jako bzučení komára.

„Hasting rozumí anglicky.

Byl to téměř takový otřes, jako když mě po hlavě hodili do Ragnarovy ledové tůně na odpadky. Morganina výstražná znamení mě sice připravila na to, že Meera, sama cizinka, by mohla umět anglicky lip, než předstírala, ale představa, že by naše tajnosti odhalil Hasting, mi vůbec nepřišla na mysl. Nemohl jsem však dělat nic jiného než dát si pozor na jazyk a na výraz ve tváři a jít pryč. Nemělo ani cenu, abych se snažil vyzkoumat, co to znamená, dokud se mi srdce trochu neuklidní a hlava nezchladne.

Při rozloučení jsem se docela dobře ovládal a pak už jsem pospíchal domů, abych vylíčil Egbertovi svůj velký plán. Teď už se nebude muset bát, že Rhodri otevře Ragnarovi dveře a on zůstane na holičkách.

Kapitánem bude stejně jako předtím Godred - já se spokojím se svým místem u vesel - a naše osmdesáti členná posádka si to dobrodružství vychutná. Než se vydáme zpátky, můžeme se zmocnit nějakého malého přístavu na křesťanském pobřeží, a vybrat na výkupném třikrát tolik, než jsme vydali.

Jak jsem se však blížil k Egbertovu sídlu, šel jsem stále pomaleji; a když jsem narazil na Rolfa, jednoho z našich nej odvážnějších mužů, a začal jsem mu o tom velkém dobrodružství vykládat, zadrhl se mi jazyk. Takže jsem o něm nakonec nepromluvil, dokud jsme nebyli s Kitti sami v mé chatrči.

„Rozhodl jsem se, že tu křesťanskou dívku zachráním ze zajetí,“ pronesl jsem tónem, který měl být velkopanský. Jelikož se mi trochu třásl hlas, podíval jsem se jí přísně do žluté tváře.

Ta se nezměnila. Snad jenom špehýrky v ní, dlouhé a úzké, úplně ztemněly.

„Nevím ale, jak to nejlíp zařídit,“ pokračoval jsem. „Říkám si, že Egbert možná nebude chtít naši dračí loď k tomu dobrodružství propůjčit.

Kitti vyrazila onen drsný skřek mořského ptáka, který jí sloužil jako smích.

„Nemyslel jsem otevřeně/* dodal jsem rychle.

„Samozřejmě si dá pozor, aby Hastinga neurazil, a Ragnara teprve ne. Ale záchrana té dívky je v jeho vlastním zájmu - jedná se o trůny a koruny, a to je příliš složité pro tvůj mělký rozum - a zatímco se bude tvářit, že to zakazuje, mohl by přimhouřit oko. Co je na tom směšného, žlutá ženo? Myslíš si, že jsem hlupák?

„Vím, že v tu chvíli jsi, ale nestála bych o to, abys byl vždycky moudrý. Příliš mnoho moudrosti otravuje duši, a umírá se na to.“

„Nemohl by Egbert předstírat, že nás pověřil jiným posláním, a my bychom dělali, že jsme opilí, a ty dívky bychom ukradli ?“

„Ale kdo? Godred? Nebo i Rolf? Myslíš, že by se vydali Labutí cestou s tím, že se už nevrátí? Že kvůli letnímu potřeš-tění svého druha by kdokoliv z nich dal navždy sbohem písním u ohně, divokým pitkám a severskému létu? Zapiš si to do hlavy, Ojíři: Ten, kdo pojede, se nemůže vrátit zpátky, leda za cenu, kterou nedokážu odhadnout. V nej lepším případě si musí najít službu u některého vzdáleného dvora. Kdybys měl dost času, mohl bys zosnovat pikle s

Ragnarovými křesťanskými otroky, kterým bys slíbil svobodu nebo rychlou smrt, jenže to jsou pasáci vepřů a polní rabové. Mohli by v bouři sedět u vesel?“

„Mohli by se to naučit, ale trvalo by to příliš dlouho. Zahanbuješ mě, Kitti: mám chabý mozek a pošetilý jazyk.“

„Tvůj rozum přemohla velká touha a veliká vášeň; obě jsou vznešené dobyvatelky. Poznat je mohou jen ti, kteří jsou stejně velcí, a takoví dosazují krále.“

„Budu pracovat potmě a sám. Odvedu ji do lesa, k jídlu jí opatřím zvěřinu a postavím jí chatrč z kůry, kde bude bydlet, dokud si pro ni otec nepřijede." Na chvíli se mi slova vzpří-čila v hrdle, ale pak jsem pokračoval: „Nebo dokud si pro ni nepošle její snoubenec, král Northumbrie."

„To bude jíst syrové maso? A co kouř z ohně, na kterém budeš vařit? Dokážeš ji ukrývat den, týden, možná i měsíc. Bude létat mezi stromy, nebo po sobě zanechá stopu, kterou by psi mohli sledovat? Ragnar má sto thénů, a většina z nich má honicí psy.

„Budou ji opravdu štvát všichni? Nechce se mi věřit, že by v sobě mohli mít tolik zla.

„Slovo zlo jim nic neříká. Pro ně by to bylo totéž, jako když honí zajíce a utloukají je holemi. Lesy by řinčely smíchem.

„To bych nepřestál. Raději bych se zabil, než abych snášel takovou hanbu. A jelikož bych ji nedokázal opustit, musel bych zabít i ji. Probodl bych ji oštěpem a viděl bych, jak z jejího těla crčí krev. Nemusel bych však udeřit ještě jednou a nemusel bych padnout na svůj oštěp. Oči by se mi zatměly...“ Kitti mě dvakrát uhodila do obličeje a křičela přitom: „Vrať se. Vrať se zpátky!

Můj duch do té chvíle neutekl tak daleko, že bych necítil, jak mě pálí tvář, a že bych neslyšel její hlas, takže se do mého těla okamžitě vrátil, dřív než zlí duchové stačili způsobit škodu.

„Vikingové neznají žádnou jinou hanbu než uhýbat před tím, co je jim souzeno, řekla mi klidným hlasem poté, co se mi zkoumavě podívala do očí. Tok mých myšlenek se zarazil jako příliv při nenadálém poryvu větru, a pak se řítily dál jako povodeň, která pokrčí ramena, nabere sílu a valí se na určené místo.

„Naše stará plachetnice stojí vzadu za molem, řekl jsem. „Ano, a pořád je pevná a srdnatá, odpověděla Kitti. „Říkával jsem jí Ódinova hračka. Občas jsem si říkal, že si s ní hraju, jako by si nějaký velký král mohl hrát s kotětem.

Vždycky byla srdnatá a tančila po vodě tak blízko od skal, co by kamenem dohodil. Nebyla silná jako medvěd, ale jako vydra, její síla byla úměrná tomu, co potřebovala. Jistě by si ráda znovu troufala do neznámých zátok, vkrádala se do ústí malých říček, plula v noci a ve dne spala.“

„Dobře se s ní jezdilo na lov,“ zamumlala Kitti. „Když jsi sundal plachtu, mohl jsi ji ukrýt i za nízkou výspou a pak se plížit za divokými husicemi.“

„A když jsem nastavil plachtu proti kormidlu, jak letěla příčně k větru! Když stála na kotvě s krytem důkladně připevněným na obrubnicích, nemohl se tam postavit ani trpaslík; ale bylo tam sucho, a s pánví s ohněm i teplo.“

„To je pravda."

„Má šest dlouhých vesel, a když se do nich opřou silní muži, může se pustit na širé moře. S míň než čtyřmi veslaři ovšem nedokáže udržet příď proti vichřici ani překonávat silný proud. Kdybychom byli čtyři, mohli bychom při příznivém větru plachtit, při špatném zakotvit a uvázat ji, při dobrém počasí veslovat a při vichřici vanoucí od břehu stát na mořské kotvě, pokud nestačíme dorazit do nějakého úkrytu. Kdyby nás zastihla vichřice vanoucí ke břehu, byla by cesta u konce." Zmlkl jsem a nařídil jsem svému srdci, aby se přestalo slabě chvět. „Jenže ty a já jsme jen dva."

„Pamatuju se, kolikrát jsme ji ve dvou odvázali od sloupků a ona poslouchala příkazy, které jsi jí dával."

„Ta dívka Bertha je vysoká a silná jako leckterý muž. S ní bychom byli tři.“

„A já mám synovce, který nedávno přišel prodat prošívané přikrývky z kaičího peří. Přinejmenším bv ta tvá princezna měla měkkou postel. Jmenuje se Kuola, má silná záda a nebezpečí má raději než ženy. S ním budeme čtyři.“

Uvažoval jsem, že se jí na něco zeptám - rozhodl jsem se, že ne - a pak jsem se stejně zeptal.

„Kitti, myslíš, že ještě před slunovratem všichni půjdeme dolů na Břeh umrlců? Vložila jsi mi do očí pravdu svých úst, ale já to nevidím."

„Ty, Kuola a já můžeme jít dolů. Jestli zemře princezna, půjde nahoru do nebe, a Bertha půjde bezpochyby s ní. Křesťané říkají, že je to šťastné místo. Jelikož by nemohla být šťastná, kdyby viděla, jak naše mrtvoly znovu a znovu požírají nestvůry, její opatrovníci jí nedovolí, aby se podívala dolů.“

„Já bych ani nechtěl, aby se tam podívala."

„Vy dva se brzy rozloučíte, ať už zaživa, nebo ve smrti," pokračovala Kitti. „To je přístav, kam dorazíš, až projedeš Labutí cestou - rozchod vás dvou a rozloučení se tvým snem. Proč se s ním tedy nerozloučíš teď, a možná budeš dobývat svět a žít?" „Co bych měl dobývat?"

Žlutá tvář jí zešedla a podívala se do země.

„Myslela jsem tím, synu, že bys mohl získat mnoho zlata, červeného a skvostného, a slávu, která je opojnější než červené víno."

„A jak bych žil? Z milosrdenství bohů?"

„Myslela jsem, že máš ještě pořád kolem krku stín otrockého kruhu, a že bys mohl přijmout jejich milosrdenství a možná ochranu."

„Ne, to sis nemyslela. To, jak jsi to řekla - ,mohl bys přijmout', a ne ,přijal bys' jasně znamená, že jsem otočil klíčem a spálil za sebou mosty. Cožpak mohu padnout na kolena před Ódinem, sepnout ruce a prosit ho, aby změnil mou sudbu, jako to dělají křesťané? Ne, kdyžs ním budu mluvit, budu křičet na oblohu tak hlasitě, jak jen dokážu, a hlas mi bude přeskakovat ve větru mého prudkého dechu. Neprosím ho, ani o nic nežádám. Jenom ho volám a čekám na jeho odpověď. Vím dobře, že nemůže změnit moji sudbu - Osud se tyčí nad ním jako řeka nad svým dnem a nebe nad zemí, stále však je to můj bůh. Možná že křesťanský Bůh dokáže změnit sudbu nepřítele k lepšímu nebo k horšímu, a proto se ho bojíme víc než všech nestvůr pekla Hel. Ale motá se mi hlava."

„A mě bolí srdce," řekla mi Kitti velice prostě po dlouhé odmlce. „Nejsem Ódinův válečník, jenom oběť bohů nebo Osudu, z kterého mám strašlivý strach. To je všechno, co vím. Je to vysoká cena, aby ji člověk zaplatil za nějaký sen -navždy se rozloučit s místem, kde jsme byli doma, ať už odchodem do vyhnanství, nebo smrtí, a pak se rozloučit i s tím snem. Byla to však vysoká cena, kterou jsem dostala za své mléko, když jsem tě kojila. Tenkrát jsi míval měkké rty, a když je teď máš tvrdé a bolavé, mohu to ujednání zrušit? Tenkrát jsem měla prsy kulaté a plné, a když jsou teď vyschlé, vyženeš mě?“

„Jedině že bych tě ve vichřici hodil přes palubu ve snaze odlehčit loď, aby neklesla ke dnu a neutopila ten sen předčasně. To je možná má sudba, určitě však do ní patří i to, že tě z ní nemůžu nikdy vyhnat. To je pravda tvých úst, kterou jsi vložila do mých očí.“

Nato přišla ke mně, vyhrnula mi košili a vzala do ruky to, čemu jsem říkal můj talisman. Nosil jsem ho na řemínku ze sobí kůže kolem krku. Byl to leštěný kotouč, tři prsty široký a tlustý jako palec, a jelikož na omak byl jako achát a sršel zlatými jiskřičkami, svého času jsem myslel, že by to mohl být drahokam. Od té doby jsem zjistil, že je to poměrně vzácný, ale nijak podivuhodný křemen nazývaný avanturin, a má jen nepatrnou cenu. Uprostřed byl otvor, na půl prstu široký.

Cítil jsem se v tu chvíli troufale, možná proto, že jsem byl zamilovaný do své velkolepé sudby, a vyslovil jsem nahlas něco, co jsem dlouho tutlal v hlavě.

„Díváš se na ten kámen často, Kitti, ale nikdy nic neříkáš."

„Měl jsi ho kolem krku, když jsem tě poprvé svlékla, tak těžké závaží na tak malých prsíčkách, uvázané na laciné šňůrce. Co chceš, abych ještě řekla?"

„A co si o něm myslíš, žlutá ženo?"

„Nic důležitého. Jestli ho zhotovili, aby se nosil na krku, musí pocházet z nějaké vzdálené země." „Když ses pokoušela přesvědčit Egberta, že jsem z válečnického rodu, vůbec ses o něm nezmínila."

„Teď ti konečně povím proč, poněvadž jsi otočil klíčem a spálil za sebou mosty, jak jsi říkal. Ten kámen není zlatý -je to jen laciný kámen, který jako zlato vypadá. Někdy se mu říká .bláznovské zlato'. I nejmenší stříbrný prstýnek stojí víc grošů, a dokonce i kadeř vlasů je honosnější. Nechce se

mi věřit, že by ho svému děťátku pověsila kolem krku na památku nějaká urozená dáma."

„Tak proč ho nezahodíme?"

„Poněvadž si dokážu představit, že nějaká chudá žena tam mohla pověsit nejhezčí cetku ve své chatrči - symbol lásky stejně velký a upřímný jako nejskvělejší zlato. Ty už se nepamatuješ na její laskavé ruce, na její sladký, měkký prs, její teplý dech, písně, které ti zpívala, a záři v jejích očích. Myslím si víc než kdy dřív, že jsi to všechno poznal, a v srdci víš, že jedné ženě vděčíš za víc než všem bohům dohromady." „Kde seženu přikrývky na chladné noci?“ zeptal jsem se.

„Naši lidé mají oblečení ze sobích kůží, lehké jako prošívaná péřová pokrývka a teplé jako medvědí kožešina. Můžu ho sehnat dost.“

„Vezmeme si jenom jeden sud s vodou a budeme ho doplňovat z potoků na pobřeží. Vezmu dvě pánve s ohněm, pro případ, že by nám jednu zalila voda, a zásobu dřevěného uhlí, kterou Kuola může za dva dny připravit. Dnes večer slíbím Egbertovi nějaké tučné husice, a zítra si vezmeme loď a pojedeme k Tulenímu oku. Tam určitě dokážu zabít losa, a možná jednoho nebo dva jeleny. Až maso nakrájíš, namoč ho do láku a dej ho udit nad ohni na břehu."

„Tu práci můžu svěřit svým soukmenovcům v táboře. Mám nějaké rohy a vydělané kůže, a za ty mi dají sýr a tulení tuk."

„Aspoň se nebudeme muset odvažovat na břeh, dokud pronásledovatelé budou ještě blízko a stopa bude horká. Až přeplujeme přes Skagerrak.

„Budeme u Jutska, království Horika, Ragnarova vládce, a pustin písku navátého větrem. Prosím své bohy, aby ti oči tak jasně nezářily, jako kdybys byl fey.“

Zářící oči a vzedmuté srdce jsou často znamení fey, jak nazýváme ty, jejichž smrt je nablízku, já jsem se však Kitti vysmál.

„Sušené maso, sýr a tulení tuk jsou sice vydatné," pokračovala Kitti a její tón se podivně změnil, „ale pro princeznu je to drsná potrava."

„Můžu lovit ryby a divoké ptáky.Zarazil jsem se a podivoval jsem se potu, který jí vyvstal na dobrodušném čele.

„Tvrdá postel, i když vystlaná peřím, bouřlivé moře a ře-zavý vítr. Má jemné tělo, ta tvá dívka, a dokonce i křesťané s očima upjatýma k nebi nijak zvlášť nespěchají umřít. Kdyby šiji Hasting nechal, možná by se v ní zklamal."

„Co tím myslíš, Kitti? Je to ta nejkrásnější..."

„Co kdyby se dala zkrotit snadněji, než by ho těšilo?

Pohled na jeho tvář je strašný, ale potmě jsou všechny kočky černé."

„Myslíš, že nebude chtít nikam jet. Myslíš, že se raději podvolí Hastingovi - a potom budou ležet a posmívat se mi pro mou přihlouplou slávu..."

Opět jsem se zarazil, protože Kitti si přitiskla ruce ke spánkům a oči sejí zakalily.

„Viděla jsem ji jen jednou, když vystoupila na Ragnarovo molo," zašeptala, „ale tebe jsem skoro celý tvůj život vídala téměř denně, a ona i já jsme každým coulem ženy." Zvedla ruce a položila mi je na ramena. „Teď už to vidím jasně: žádná sláva nemůže být hloupá, pokud je skutečná. Žádné ženské srdce se nikdy nesmluví se zlem. Určitě pojede."

„Musím to slyšet od ní."

„Kdy?"

„Ještě dnes večer. Copak by můj Železný orel zítra létal rovně, kdybych byl ještě na pochybách? A kdybych hledal na obloze její odpověď, dokázal bych v černém lese uvidět černého losa?"

Třásl jsem se jako v horečce.

„Proč ne? Půjdu teď za Meerou, která od našich lidí kupuje mroží kly, narvalí rohy a kůže polárních lišek, stejně jako kupuje zprávy od lodí plujících mezi Gotlandem, Alandskými ostrovy a Vislou. Do cely té dívky se dostanu, ale nedomluvím se s ní jinak než posunky, takže mi dej něco, co pozná."

Nebylo nijak těžké najít suché sítí, smetené z Egbertovy síně, a připravit pět kusů dlouhých jako má ruka a navíc jeden poloviční. Šel jsem dolů po říčním břehu jako první a držel jsem se dvě stě kroků od Ragnarovy síně, aby mě neucítili jeho psi. Tady stál strom, na kterém jsem kdysi počítal, že budu viset, prastarý dub s rozložitými větvemi; a nemyslel jsem, že by se sem v tom chabém měsíčním světle odvážil přijít kdokoliv z Ragnarovy družiny, protože nesl křesťanské ovoce.

Byl to děsivý měsíc a strašidelná noc. Na obloze se choulily hvězdy, výr, krkavec a černý vlk se vydali za svým hrůzným dílem a potáplice protrhla ticho v přístavu svým posedlým křikem. Starý Morton, franský baron, jehož synové nebyli ochotni zaplatit výkupné, aby už nemusel pást prasata, měl dlouhé bílé vlasy a vousy. Když ho přistihli, jak krade oves, dal ho Ragnar pověsit za nohy místo za krk, takže mu vlasy padaly dolů. Byla to zrůdná podívaná. Většina masa už sice byla pryč, chrupavky a klouby však ještě držely kosti pohromadě, a paže kostlivce se v lehkém vánku kývaly a narážely na sebe. I to jako by prohlubovalo měsícem zalité zlo, pak mi však napadlo, že by to mé princezně vlastně mohlo posloužit. Mortonova duše na nebesích Ragnara jistě nenáviděla neutuchající nenávistí a připojila by se ke mně, aby jí k jeho vzteku a škodě pomohla uprchnout.

Měsíc vystoupil vzhůru, noční vánek zesílil a bílé hubené paže se chvílemi kymácely každá jiným směrem, jako kdyby nebožtík plaval. Potom se ze tmy vynořily tři postavy, na dálku stříbrné, a mých dlouhých kostí se zmocnil stejný chlad jako těch Mortonových. Jedna z těch postav byla vysoká a na první pohled to byla žena. Druhá byla drobná, ale o nic míň ženská, jak jsem v duchu dobře věděl. Ty dvě zůstaly stát, zatímco třetí šla dál sama; a jelikož byla o palec nebo o dva vyšší než Kitti, jen stěží jsem uvěřil, že to může být Morgana, která vypadala tak malá, když se vedle ní tyčil Hasting. Zakrátko jsem ji však poznal podle lehké chůze a pak i podle černé kadeře, která jí padala do čela. Když se deset kroků ode mne zastavila, sotva jsem věděl, kdo vlastně jsem, tak mě uhranula.

„To jsi ty, Ojíři?“ „Ach, Morgano."

Přidala do kroku, až skoro utíkala. Když jsem k ní natáhl ruku, uchopila ji oběma dvěma, a pak se očividně zdráhala ji pustit. Malé dlaně měla studené strachem. Býval bych si je nejraději zastrčil až dovnitř do hrudi a zahřál je na svém srdci. Měsíc hledící dolů teď setřásl svou ochablost, poněvadž po celém širém světě nemohl najít nikoho jako ona, a Mortona, shlížejícího z nebe, musel ten úžasný zázrak také dojmout, protože jeho mrtvé kosti zachrastily a zaskřípaly. Dokonce ani Jitřenka a první Labuť jara a Měsíc sklizně nad stohy snopů by se neovládly a zalily byji svým světlem.

„Pověz, co se mnou chceš udělat?'1 zeptala se. Pak už si uvědomila, kdo je, odtáhla ruce od mých a nechala je viset podle těla.

„Mám loď, a jestli jsi ochotná jet se mnou, zavezu tě zpátky..."

„A nebude nás Hasting stíhat na svých dračích lodích?"

„Bude nás stíhat dlouhé dny a pronásledovat nás kolik mil, a s ním i mnoho Ragnarových thénů, ale možná..."

„Jestli nás dopadnou, Berthu i mě ušetří, protože máme větší cenu živé než mrtvé, ale co udělají s tebou?"

„Budu bojovat až do konce a vzývat Ódina, můj meč se zpije krví do němoty, žraloci se nažerou dosyta a krkavci, kteří budou trhat mrtvoly vyhozené na břeh, ztloustnou tak, že nebudou schopni létat. Až padnu, spanilá Opřílbená panna si mě vybere mezi zabitými, naloží mé zkrvavené tělo na svého bílého koně a se zpěvem mě po obloze odveze do Valhally."

Morganiny dlaně se pomalu šinuly k jejím ňadrům, každá Kjednomu, a mé vlastní ruce se roztřásly.

„Jsi urozený, nebo nízkého původu? Řekl jsi mi, že jsi nízkého původu, ale když teď řekneš, že to byla lest, uvěřím ti a spolehnu se na tebe...“

„Jestli jsem se zrodil pro tohle, pakjsem urozený."

„Ale i kdyby tě zplodil otrok, pojedu s tebou!"

„Takže až se ve Freyin den snese soumrak..."

„Ne."

„Cože?"

„Teď hned.“

„Řekla jsi teď?“

„Teď hned. Kdybychom se vrátily, možná už nikdy nepřijdeme. Až zítra náš žalářník objeví vylomený zámek..."

Objevil ho dřív než zítra. V oparu měsíčního světla jsem ho spatřil, jak se opatrně jako liška krade k nám. Mé myšlenky se rozlétly na sokolích křídlech, předhonily jeho vlastní a obnažily je od první do poslední.

Byl to Gorm, Hastingův správce a osobní špeh. Jemu Hasting svěřoval víc tajemství než komukoliv jinému ze své družiny, a ten na tom vydělal slušné jmění. Hasting mu zadával mnoho náročných úkolů, a tenhleten mu ještě před několika minutami připadal nehodný jeho zchytralosti. Potom však při návratu z příjemného večírku před sebou na úzké pěšině, vedoucí ke břehu, nejasně zahlédl nějaké lidi, a v měsíčním světle postřehl třpyt bílého hedvábí. Nepovažoval za nutné vyhlásit poplach a podělit se o svůj úspěch s Hastingovými Vikingy; pokud mu jeho zchytralost říkala pravdu, mohl to zvládnout sám. Kdyby ty ženy, které si o půlnoci vyšly na procházku, přistihl některý z mořských vlků, rozběhl by se za nimi a hulákal by přitom. Gorm je místo toho potichu sledoval, poslouchal a díval se. Práce kvapná, málo platná; cesta ústila na břeh u otevřené vody, zalitý měsícem. Obě zajatkyně ze všeho nejspíš šly ukrýt nějaký vzácný šperk; nebo se možná měly setkat s nějakým slídilem...

Gorm je na okamžik ztratil z očí. Když je znovu objevil, obě dívky tam stály v měsíčním svitu a zřejmě na někoho čekaly. Přebíhal od jednoho stromu ke druhému a dostal se k nim až na padesát kroků, než ho začalo znepokojovat vzezření menší z těch dvou. Naráz zapomněl na opatrnost a rozběhl se k nim.

Býval bych mu vyrazil naproti, nebýt toho, že mě Morgana spěšně uchopila za paži a úsečně šeptla:

„Počkej na lepší příležitost*

Lepší příležitost znamenala nehlučně se přiblížit natolik, abych mohl potichu udeřit. Můj Železný orel by ve zrádném měsíčním světle nemusel letět rovně: musel mi vysko

čit z ruky a probodnout Gormovi srdce, než stačí vykřiknout. Jenomže nebylo jisté, že na mě osud počká. Pohyboval se nejdřív pomalu jako řeka nad jezem, ale pak rychle jako vodopád.

Gorm doběhl až k nám a potom zůstal zaraženě stát. Vysoká dívka byla skutečně Bertha, ale ta menší měla hranatý žlutý obličej.

„Kde je Morgana?" zeptal se zuřivým, stále však ještě tlumeným hlasem. „Jestli mi to okamžitě řekneš, možná tě dokážu zachránit..."

Dokážeš ale zachránit sám sebe, Gorme, ty Hastingova stvůro? Osud teď ubíhá rychle, řítí se ke svému cíli. Je možné, že jsi už byl fey, když ses při večeři tak dobře bavil?

Nedívej se tím směrem, Gorme. Stojí tam Morgana, a až ji zahlédneš, upřeš na ni oči a možná na ni zavoláš, a nevšimneš si stínu mezi stíny, který se přikrádá blíž, a mého Železného orla, který mi sedí v ruce. Za okamžik už budu dost blízko. Osud se vznáší na místě a chystá se spustit na kořist...

Osud udeřil, ale můj Železný orel žíznil mamě. Ve chvíli, kdy Gormovy oči spočinuly na mé princezně, byly podivně ztemnělé. U Bertiny mky se něco nepatrně zatřpytilo, rychle udeřilo a zase zmizelo, a Gorm mamě hledal svou kořist, protože měl oči náhle tak temné.

Udělalo se ti špatně, Gorme, že vrávoráš a že ses zhroutil? Proč sebou škubáš a třeseš se v trávě?

Jaké máš teď zprávy pro Hastinga? Můžeš ho tahat za rukáv, a on nebude vědět, že tam jsi. Můžeš mu křičet do ucha, a neuslyší tě.

Morgana utíkala ke mně a já k ní. Potom jsme oba ruku v race běželi k vodě ozářené měsícem, a naše drahé za námi.

Kapitola V

Na útěku

Vyšli jsme z temného lesa na ponurý břeh. V šedivém měsíčním svitu se voda zdála studená a opuštěná. Býval bych toho skličujícího pohledu Morganu raději ušetřil, aby neklesla na duchu. Po pravdě však i v tu chvíli šla po mém boku, a to naopak nadchlo mého vlastního ducha. Napínala uši a pozorným pohledem prohledávala šero všemi směry.

„Někdo jde po břehu směrem k nám,“ řekla mi šeptem.

Byla to vysoká, hubená postava, pohybující se jen pomalu, a po počátečním krajním zděšení jsem v ní poznal muže, kterého jsem vídal za mnoha měsíčných nocí. Byl to Pisík, jak jsme mu říkali, dílem kvůli jeho samotářskému toulání po břehu, dílem kvůli hvízdavým zvukům, které občas vydával, jediným, které od něj nějaký Viking kdy slyšel. Při jakémsi dávném mučení mu vyřízli jazyk až těsně u kořene a protrhli ušní bubínky, takže nemohl slyšet ani mluvit. Vlezl na Velkého hada, Ragnarovu vlajkovou loď, když kotvila na Loiře, a jelikož byl silnější, než jeho hubené tělo naznačovalo, dovolili mu na zpáteční cestě veslovat. Ragnarova trpělivost však byla krátká a krutá, a jeho kopance a facky zanedlouho nebožáka dohnaly k horšímu životu, než měl poslední kuchyňský pomocník.

Jelikož nám nebyl nebezpečný, a ještě než noc skončí, mohl mi být k užitku, kývl jsem na něj, aby se k nám připojil. Poslechl mě a dlouhými kroky nám kráčel v patách.

Prázdný člun jsme našli snadno. Obě zajatkyně se ukryly na dně, já a Kitti jsme seděli u vesel a na Pisíka jsem kývl, aby nás odstrčil. Aniž bych mu musel něco říkat, vlezl do spuštěného člunu a záložním veslem obratně zabral ze zádi. Pustil jsem ho z hlavy, jak jsme mířili ke skelnému ústí řeky, a připomněl jsem si staré společenství mezi Kitti a mnou. Oba jsme ohýbali záda zároveň, a dlouhé

pravidelné záběry našich vesel jako by mě uklidňovaly.

Kdyby teď vypukl poplach, přístav by se v tu chvíli hemžil loďmi a náš troufalý podnik by skončil dřív, než začal. Byla to strašlivá představa; bylo však dalece nejpravděpodobnější, že vylomený zámek objeví sám Hasting, který se s úsměvem zajde podívat do ptačí klece, a to byla útěšná myšlenka, protože vedla přímo k holé skutečnosti, že nemáme na vybranou. Mohli jsme všechno získat a neměli jsme co ztratit. Byla to starost našich sudeb, ne naše.

Když jsme dorazili k Egbertovu kotvišti a nastoupili jsme na Ódinovu hračku, bylo mi už jasné, že se musíme zdržet déle, než jsem počítal. Nemohli jsme veslovat bez jídla, spát bez přikrývek a bojovat beze zbraní. Zajeli jsme do zátoky a já a Kitti jsme utíkali do svých obydlí pro věci, které jsme mohli potřebovat. Odnesl jsem si svůj luk a sto šípů, mapu, kterou jsem dostal od Egberta, rybářské harpuny, koželužské nože a svůj nejteplejší kabát. Pak jsem se ještě kvapně vrátil pro svou dlouhou noční košili, veslařskou čapku z naolejo-vané jelenice a pro sekeru. Kitti s sebou nesla pánev na oheň, tři oděvy ze sobí kůže, dva kbelíky a ještě bůhvíco, a utíkala s tím nákladem lehce jako laň na jaře.

Když jsme se vrátili na palubu lodi, ruce mě svrběly, abych ji otočil k výjezdu z přístavu. Neuposlechl jsem je však, a veslovali jsme proti počínajícímu odlivu směrem ke shluku kopek vysokých jako člověk při ústí potoka. To byly chatrče Laponců, nedávno přišlých ze vzdálených břehů Baltského moře s jantarem, narvalími rohy a kůžemi, aby je směnili za železné nástroje. V jejich obydlích z rašeliny, větví a kůží byla úplná tma, jen v popelu ohňů, na kterých vařili, zářily žhavé uhlíky, a nebylo slyšet nic jiného než šplouchání přílivu a tiché skučení větru; ale když Kitti tichým hlasem zavolala, kožené závěsy ve dveřích se roztáhly a do měsíčního světla vyšli malí, černovlasí muži s vráskami kolem očí, do půl těla nazí.

„Mluvím jménem velkého válečníka Ojíře,“ řekla jim v jazyce, který mi zněl jako moje mateřština. „Jeho bohové k němu promluvili a oznámili mu, že se musí vydat na dlouhou cestu, takže si přišel pro vaše sušené maso, vaše měchy s olejem a vaše sobí máslo a sýry. Vezme si i nějaké sobí kůže, ale ne všechny, které máte, a žádné narvalí rohy ani jantar. Nemá žádné stříbro, kterým bývám zaplatil, ani nic, co by vám dal výměnou, ale vy ty věci k životu nepotřebujete, zatímco on zemře, když je mít nebude. To znamená, že když se mu postavíte na odpor, zabije vás svým oštěpem."

Všichni posluchači vzdychli - v měsíčném tichu to znělo podivně - a jeden stařec s chomáčem vousů jí odpověděl:

„Pověz mu, že se na odpor nepostavíme, ale požádej ho, aby nám nesliboval, že nám za ty věci zaplatí, ať můžeme Ragnarovi tvrdit, že jsme mu je vydali jen proto, abychom si zachránili život."

Kitti se otočila k mladému Laponci, který k nám stál nejblíž.

„Kuolo, válečník Ojíř tě vyzývá, abys jel s námi, ať už nás čeká život, nebo smrt, takže předej svou ženu tomu, s kým chodíš na lov, a s největším spěchem si připrav, co potřebuješ."

Kuola přikývl a oslovil mladíka, který stál vedle něj.

„Odveď si ji do své chatrče, a jestli chceš dokázat, že mě máš rád, udělej jí dítě."

Kitti mezitím strčila mezi rudé uhlíky kus lišejníku. Když vzplanul, hodila ho do kamenné misky s olejem. S tou lampou mě pak vodila od jedné chatrče k druhé, abych si mohl vybrat všechno, co potřebuju, a nahé ženy nám to odnášely na loď. Jeden z mužů přiložil na skomírající oheň, než se však stačil pořádně rozhořet, měli jsme už všechno naloženo. Kuola si oblékl košili ze sobí kůže a vzal si harpunu na lov tuleňů, klubko provazu a dlouhý železný nůž. Kitti nastoupila na loď poslední a nesla kožený měch, o kterém jsem si myslel, že v něm je voda.

Odrazil jsem a do mozku se mi vryl obraz polonahých mužů a zcela nahých žen, stojících v půlkruhu kolem ohně. Měsíc stál vysoko na obloze a jeho dvojník plul hluboko v řece, a jeho chladné světlo pokrývalo zemi a stromy jako jinovatka. Zlaté plameny vyletovaly vzhůru, jen aby vyhasly, každý se směle vznesl a nikdo už ho znovu nespatřil, ale v jejich záři bylo zřetelně a opravdově vidět shluk chatrčí, malé soby v sousední ohradě a ony podivné lidi. Podivní ovšem připadají jenom nám, opravil jsem se v duchu, a my se zdáme stejně podivní jim. Nechápali jsme, jak mohou existovat lidé jako oni, a oni si říkali totéž o nás. Pomyslel jsem si však, že my sice dobýváme svět, ale oni přetrvají, a až budeme poraženi a nakonec zmizíme, oni budou dál přicházet ze svých pustin a budou si u vody stavět nízké chatrče a zapalovat zlaté ohně.

Odliv nám teď pomáhal, ale lehký vítr vál proti nám. Hřálo mě u srdce při pomyšlení na zásoby, které jsme získali, takže jsme mohli spát v teple a měli jsme co jíst na několik dní plavby do dálav nebo ukrývání někde v blízkosti, pokud bohové dovolí, aby honička trvala tak dlouho. Nedotkl jsem se svého talismanu, protože by to vypadalo, že nemám důvěru ve svou sudbu, ale byl jsem rád, že mi lehce klouže po hrudi, jak jsem se kýval dopředu a dozadu.

Sotva jsme vpluli do proudu, když Kuola vytáhl veslo uvázané pod obrubnicí a začal ohýbat záda stejně jako my. Při pohledu na něj Bertha rázně udělala totéž a zaměstnalo ji to natolik, že nehleděla dopředu vstříc nebezpečí. I když byla neobratná, naše rychlost se zvýšila, jako kdyby se obrátil vítr. Když jsme objeli ještě jeden zákrut, uviděli jsme vjezd do přístavu. Kdyby tam křičeli muži, plály pochodně a po vlnách se hnaly lodi, náš odvážný podnik by dopadl jako jeden z těch plamenů vzlétajících z ohně, o kterých jsem před chvilkou uvažoval - rychle by zhynul a nikdo už by ho nikdy nespatřil, ale dokud by žil, plál by zlatě, a vyvstalo by v něm zřetelně a opravdově našich šest životů.

„Pozor, ať nenarážíte vesly do obrubnic, a veslujte tak tiše, jak dokážete," přikázal jsem svým druhům. Pisíkovi jsem dal týž povel tím, že jsem se prstem dotkl rtů.

Potom Morgana vstala ze stočených pokrývek, na které jsem ji posadil, a stanula vedle mě. Pomyslel jsem si, že je zlatý plamen, který se vznese a nezmizí. Její přítomnost zahřála mé tělo a zřejmě i mého ducha, a stín smrti, který nade mnou visel, už nebyl tak studený. Tak studené už nebylo ani moře, které mě mohlo zakrátko pohltit, ani měsíční světlo, které mohlo zalévat mé tělo vyhozené vlnami na břeh.

„Máš pro mě nějaký úkol?“ zeptala se.

„Ne.“

„Jestli padneš, Bertha zabije svou dýkou nejdřív mě a potom sebe, a já se za tebe přimluvím u nebeské brány.“

„Ne, to nedělej."

„Nechceš, abychom se za tebe přimluvily?"

„Ne. Já jsem Ódinův válečník."

„Kdo je to v porovnání s věčným Bohem?"

„Je to bůh větrů a moře a Devíti run." Chvíli jsem v duchu zápasil sám se sebou, a pak jsem pokračoval: „A nechci, abys zemřela, když můžeš žít."

Okamžik stála mlčky. Důkladně jsem se opřel do kormi-delního vesla a ostroh ustupující k pobřeží mi měl zakrátko umožnit krátký a omezený pohled na přístav.

„Myslím, že kdybychom zemřeli, chtěl by sis mě vzíts sebou do pekla," řekla Morgana. „Já bych si tě chtěla vzít do nebe.' „Ale odloučili bychom se, protože každý máme jiného boha. Proto chci, abys žila dál. Jednou se ti možná podaří uprchnout nebo tě otec vykoupí. Nesnesl bych pohled na to, jak ti teče krev."

Přikývla a padla na kolena, jako to křesťané dělají, když se modlí. Celý život jsem slýchal, že křesťanský Bůh může slyšet i modlitbu pronesenou tím nejtišším šeptem, nebo dokonce úplně nehlasnou, a do té chvíle jsem tomu nevěřil. Teď jsem nepochyboval, že ji její Bůh slyší, že jeho srdce září nad tím, že mu patří, a usoudil jsem, že její prosbě nejspíš vyhoví.

Kdyby se ale modlila jen za Berthu a za sebe, nebo za ubohého němého Pisíka, mohl jsem se otočit jinam. Kdyby se modlila za to, aby Bůh prokázal dobrodiní Kitti a Kuolovi, nemusel bych se do toho míchat, protože Laponci byli potulný lid, který přijímal jakékoliv bohy, na které narazil, s výjimkou bohů války. Ale přišlo mi na mysl, že Morgana se modlí i za mě. Prosila křesťanského Boha, aby ušetřil život Ódinova válečníka a požehnal jeho zbraním. Bylo to totéž, jako kdyby ho žádala, aby změnil mou sudbu.

V tu chvíli se nám otevřel pohled na celý přístav. Na vodě zalité měsíčním světlem nepluly žádné lodi, a na břehu nehořely žádné pochodně. Vesla se zdvihala a klesala jen s tichým šepotáním a nebylo slyšet nic jiného než pleskot a šplouchání vlnek. Žádný opozdilý mořský pták nevyrazil svůj drsný skřek, a žádná labuť na horoucích perutích na nebeské klenbě nezazpívala svou podivnou, sladkou píseň. Kdyby se mi zastavilo srdce a zadržel bych dech, žádný spáč by nevěděl, že jsme projeli kolem. Já jsem však zvedl hlas a vykřikl jsem vysokým, přeskakujícím hlasem:

„Ódine! Ódine!“

Když jsme projížděli úžinou u Ragnarova statku, rozsvítilo se na břehu světlo jako nízká žlutá hvězda. Někdo, kdo měl lehké spaní, vyšel ze svého domu s lampou. Blikotající bod poskakoval nahoru a dolů, a rozeznával jsem nejasnou postavu muže, který třásl plamenem, aby ho uhasil, protože potmě by viděl lip.

Vypůjčil jsem si jeho oči, abych viděl totéž, co on. Měsíční světlo pokrývalo hnědý břeh jako jinovatka a vrhalo po vodě tlumený lesk. Bez námahy rozeznával dlouhé stíny protějšího břehu, ale postřehnout uprostřed průlivu něco, co mohla být loď, bylo stejně těžké jako objevit bílého zajíce na sněhu, když se smráká, nebo šedého vlka v houštinách. Možná ten vysoký, přeskakující hlas slyšel jen ve snu. Pokud to byl nevolník, udělal by lip, kdyby nevzbudil nějakého propuštěnce, který by mu jen vynadal a nakopal. Ovšem nevolníci nemají lehké spaní; ti leží nehybně jako prasata, protože spánek je jejich jediné potěšení. Onen muž, který se díval a naslouchal, byl spíš sám Hasting. To nebyl osud, ale přirozený stav věcí. Hasting měl bystřejší mysl než kterýkoliv z jeho Vikingů a vládl větší silou, nepohrdl však ani tím, že také lip vidí a slyší. Bral jako samozřejmost, že ve všem předčí ostatní.

To už jsme vjeli do rozlehlého zálivu, nezřetelná jehla v kupce sena měsíčního světla; odtud už nás proud mohl bezpečně nést na širé moře. Jak dlouho se tu můžeme bez obav zdržet, záleželo především na počasí. Jednoho temného, větrného dne jsem viděl, jak celé stádo velryb uniklo početnému loďstvu lovců prostě tím, že ležely nehybně; a jindy zase tuleň, který se vyhříval na slunci, vypadal velký jako velryba.

Hodiny ubíhaly a byla ona měkká, hluboká tma před svítáním.

„Kde se schováme, Kitti?“ zeptal jsem se po chvilce. „Pamatuješ se na ten slaný potok, kde si z tebe vydry dělaly dobrý den? Kolem se to zdá holé, a myslel bys, že tam ani lehký člun nemůže uniknout pozornosti, když ovšem nevíš o té zátočí ně pod buky.“

Znovu jsem se Morganě podíval do obličeje, a když mi to sevřené hrdlo dovolilo, promluvil jsem:

„Lodi, které nás budou sledovat, jsou velice rychlé. Můžeme je předjet jen za silného větru, ale zítra bude klidno a jasno. Až se rozední, musíme proto být v dobré skrýši, kde zůstaneme až do setmění. Místo, které jsem vybral, je nejbezpečnější, které znám, ale jestli ho zná i někdo z pronásledovatelů a zavede tam své druhy, aby po nás pátrali, nebudeme mít šanci uniknout. Znamená to vsadit všechno na jednu kartu.“ Morgana se na mě nepřestávala dívat, jako by nechápala, že jsem skončil.

„Co nám to bude platné schovávat se, jestli zase tak příšerně vykřikneš, až se pronásledovatelé přiblíží?" zeptala se nakonec.

„Neudělám to, když se za mě nebudeš modlit ke svému Bohu. Můžeš se modlit za vás dvě a za Kitti a Kuolu, a doufám, že to uděláš. Můžeš použít všechna zaklínadla, která znáš.“

„Myslíš, že když se za tebe budeme modlit k našemu Bohu, ten tvůj se rozzlobí a opustí tě?“

„To ne, ale styděl bych se.“

Chvilku o tom přemýšlela, s očima upřenýma na moře, a potom přikývla. To, co mně připadalo samozřejmé, sejí bezpochyby zdálo podivné, nebylo to však o nic podivnější než výjev, který jsem měl před očima. Saska Bertha, její dvorní dáma, rázně veslovala. Její žluté vlasy vypadaly v měsíčním světle zamžené, a připomněla mi bohyni Freyu, která občas navštěvuje naše břehy v labutí lodi, podobné té naší. Žije na ostrově daleko na východě v smrtelném těle krásné dívky, vybrané ze všech svobodných lidí. Její loď pohánějí vesly otroci, a když ji přivezou domů do její věže, nanosí vodu z řeky a ohřejí ji ve velikém kotli. Zatímco se chystá, po libosti s Freyou souloží. Potom ji vykoupou, aby z jejího božského těla smyli svou lidskou špínu, a pak je všechny zabijí. Kdyby Bertha měla milence, určitě by si říkal, že má božské tělo. Dotýkal by se ho roztřesenýma rukama, které by občas byly neobratné, ale místo aby ho zabili, postaral by se, aby v ní vzklíčil nový život. Věděl jsem, že Morganino tělo je božské. Při pomyšlení, že bych se ho dotýkal, kde bych chtěl, se mi točila hlava a podlamovaly se mi nohy. Kdyby mě pověřili takovým posláním jako Freyiny otroky, nedivil bych se, že mě zakrátko musí zabít. Nevěděl jsem, proč je to spravedlivé, ale cítil jsem, že se to tak v životě patří. Muži, kteří zažijí nadlidské štěstí, nemohou zůstat naživu.

Poté, co Siegfried pronikl Stěnou plamenů, která neustále plápolá kolem Síně osudu, a vyrval bohyni země ze spárů jejího dračího milence, spočinul s ní v objetí smrtelné lásky. Dokonce i ve chvíli, kdy milostné vytržení zaplnilo jeho tělo, jako jitřní světlo zaplňuje oblohu, věděl, že musí brzy zemřít.

Podíval jsem se na Morganu a pak na ubývající měsíc, který laskavě shlížel na ni, na Berthu a na

Kuolu a na tiše hvízdajícího Pisíka, jeho pohled na Kitti a na mě však byl podivný a zlověstný. Laponka měla malé, hranaté tělo, oči ve žluté tváři měla jako zářivé rýhy a veslovala se skrčenými rameny jako finský otrok, co ji tedy nutilo, aby po mém boku čelila smrti? A nejspíš docela hrůzné - možná že v drápech a tesácích nějakého netvora seslaného bohy, ohavnějšího, než živoucí lidé kdy spatřili. A jaká smrt potom čekala mě?

Onen úkol dnes večer nebyl všední. Žádný král by ho nesvěřil svému největšímu thénovi; jedině Osud ho mohl uložit válečníkovi, kterého si zvolil. Jsem to já, a mé jméno je Ojíř Bělozor. Nejvyšší bohové přihlížejí. Šeptají si mezi sebou a dívají se dolů.

Voda vydává zvláštní zvuky, jaké jsem ještě nikdy neslyšel. Hvězdy planou podivným světlem a vítr zhluboka, pohnutě supí, jakoby ve strhující vášni. Vesla se ponořují do vody a pak se zase sinale zatřpytí, a to všechno se opakuje jako v nekonečném snu.

Doléhá na mě strašlivé prokletí. Je to kouzlo způsobené děsivým měsícem, hvězdami, z kterých plane zlo, a očarovaným mořem. Možná je to stejné šílenství, jaké se Rolanda zmocnilo v lese a přimělo ho, aby Achillovým mečem kácel stromy. Bez Kittiny pomoci s ním v tomhle pološera nemohu bojovat, a jindy také ne.

Nabylo podobu obyčejného chtíče, ale nejhorší obrysy, které se míhají před šílencovýma očima, se téměř neliší od obyčejných, známých tvarů.

Teď už by mi ani polibek, který by mi Morganiny rudé rty z vděčnosti vtiskly, nestačil jako odměna za mou brzkou smrt. Dokonce ani láskyplný polibek na rozloučenou by neuspokojil mého ducha po cestě dolů na Břeh umrlců, ani nenaplnil mou Mísu vzpomínek ve Valhalle. Musím jít se svou princeznou do lesa. A zatímco se ve velkém železném kotlíku bude vařit voda, ustelu jí v hlubokém stínu lůžko z pružných jedlových větví a měkkých kožešin.

Zaslechl jsem, jak v šeru nad námi zaskřečel racek. Tam, kde jsem předtím téměř, i když ne úplně, zahlédal hvězdy pokryté stříbrným prachem, byla teď jenom tma. Kitti a já jsme hledali vyhlédnutou skrýš, a malé věci nablízku se nám zdály veliké a vzdálené, a těch několik minut, kdy jsme pátrali mamě, nám připadalo jako hodiny. Ve chvíli, kdy jsme vklouzli do skrýše pod buky, chladnou měsíční záři vystřídalo mrazivé světlo úsvitu. Nechal jsem své druhy na lodi a vylezl jsem na pahorek, odkud jsem mohl pozorovat štvanici. Byl jsem jako liška na vysoké skále sledující lovecké psy, kteří ji stopují. Několikrát jsem se polekal, když nějaká loď projela blízko, a občas jsem měl chuť se smát a pošklebovat se pronásledovatelům.

V Dlouhé úžině nepochybně spustili na vodu a osadili posádkou každou loď, mnoho z nich zakrátko po našem útěku. Nejkrásnější ze všech byla ta Egbertova, ta však ono veselé skotačení možná jen předstírala a Egbert se modlil ke svému křesťanskému Bohu, aby křesťanská oběť unikla. A dokud neměli tušení, kde jsme, odvažoval jsem se doufat, že Godred, udatný Rolf a ostatní, s nimiž jsem se plavil, by si vybavili náš společný lov na mořské svině s dlouhými kly. Ale kdyby nás objevili, kdyby nad vodou zazněly výkřiky a zasvištěly šípy a lodi vyrazily a hnaly se k nám, chtěli by být první, kdo naši loďzahákuje.

Být Vikingem bylo něco nádherného, ale zároveň to bylo i smutné.

Když byl vzduch zase čistý, vrátil jsem se k Ódinově hračce. Čtyři z mých společníků leželi na dně a spali, stulení k sobě skoro jako koťata, bílé pleti na dosah od žluté, kdežto Pisík nehybně dřepěl na přídi. Měl jsem chuť zůstat tam dlouho stát a dívat se na Morganinu tvář, ve spánku růžovou, jako mají děti, a na její prsa, která se zvedala a klesala, víčka mi však tak ztěžkla spánkem, že jsem nemohl zůstat na stráži.

Bál jsem se ulehnout vedle ní, abych ji nepolekal, ale zdálo se mi, že jsem to udělal, a každý zákrut toho snu byl nádhernější. Vznášel jsem se na pokraji neznámé extáze, když někdo pronesl mé jméno.

„Ojíři! Probuď se, Ojíři. Ojíři Bělozore, musíš se probudit!"

Hlas nezněl nijak vylekaně, takže jsem okamžitě nevysko-čil. Po pravdě jsem toužil se vtom snu ještě chvíli zdržet. Potom, v téže vteřině, kdy jsem si uvědomil, že se mi to jen zdá, se onen sen začal vytrácet, a jeho nádheru vytlačil pocit hanby. Když jsem otevřel oči, zjistil jsem, že na mě hledí Morgana, s podivným výrazem a s rukou na mém rameni. Okamžitě ji odtáhla a přátelsky se na mě usmála. Viděl jsem však, že než se její oči rozjasnily, byly roztažené a temné, a na zardělé tváři měla napůl výraz studu, napůl údivu.

„Měl jsi nějaký zlý sen,“ řekla mi.

„Ne, byl to takový sen, že toužím, aby se uskutečnil."

„Chceš ještě znovu usnout? Je po poledni...“

„Ne. Jestli probudíš ostatní, můžeme něco sníst."

„Nežjsme usnuli, měli jsme sušené maso a sýr. Kitti ti trochu dala stranou."

Podala mi jídlo a zdálo se mi, že zálibně sleduje, jak jím. Už předtím jsem se napil z potůčku na břehu, takže jsem nemusel otvírat měch s vodou.

„Chci si s tebou promluvit, Ojíři,“ řekla, „a abychom mohli hovořit potichu a nevzbudili ostatní, můžeš si přisednout ke mně."

Měla hlas princezny, ale tvář ustaraného dítěte.

„Na tom, jestli probudíme Kitti a Kuolu, nezáleží. Jsou jako psi, když nemají nicjiného na práci, lehnou si a spí. Ale abychom neprobudili Berthu, uděláme lip, kdyžsi sedneme na břeh.“

Morgana vstala a podala mi ruku. Kdybych měl aspoň trochu předvídavosti, býval bych loď zakotvil tak daleko od břehu, abych ji musel přenést, s hrudí přitisknutou na mou, s rukou kolem mého krku ve strachu, aby nespadla, a s mou paží pod jejími koleny. Nejspíš bychom spadli oba dva, tak by se mi točila hlava. Za tucet kroků by se její pokožka tucet-krát mohla dotknout mojí. Při tom, jak to bylo blízko, jsem jenom krátce podržel její malou, teplou ruku, když se jedním skokem dostala na zem.

Břeh byl strmý, ale nemusel jsem jí pomáhat; sama prolezla houštím ke kládě, dobře chráněné před nějakým vzdáleným pozorovatelem. Otřel jsem ji, jak se jen dalo, než se na ni posadila. Na šatech měla nějaké listí a kůru, a ty jsem z ní setřásl jako péřovým oprašovátkem.

„Jestli budu tyhle šaty nosit celou cestu, budou vypadat jako žebrácké hadry,“ řekla mi. „Jak víš, nemám žádné jiné, a nemám ani peníze, abych si nějaké koupila, až se někde dostaneme na trh. Takže bych si je radši měla uložit, abych v nich mohla přijít ke dvoru svého snoubence Aelly z Northumbrie, a zatím nosit hrubou halenu ze sobí kůže.“

„Máme dost kůží, aby Kitti ušila haleny pro tebe i pro Ber-thu, a vlas mají měkký jako kožešina. Když šije otočíte rubem ven, vaši hedvábnou pleť vám nepoškrábou ani neodřou.“

„To myslíš bez spodního prádla?" zamumlala trochu pohoršené, ale měla z té představy dětinskou radost.

„Skutečně víc zahřejí, když se nosí rovnou na kůži

„S Berthou jsme o tom mluvily, když jsi byl na tom kopci, a říkaly jsme si, že kdybych měla oblečení ze sobí kůže, vlasy si sčesala do cůpku a možná si obarvila tvář a ruce šťávou z vlašských ořechů, mohla bych předstírat, že jsem Kitti na dcera. A kdyby nás zajali piráti, mysleli by, že nestojíme za to, aby nás okradli nebo věznili kvůli výkupnému, a zase by nás pustili."

„Berthu si s Laponkou rozhodně nespletou."

„Kdyby byla chudě oblečená, mohl bys tvrdit, že je to tvá žena. Dokonce bychom předstíraly, že nejsme křesťanky, dokud by nás měli na očích. Byla by to velká hanba a obávám se, že i velký hřích, ale Bůh by nám ho v tak velké nouzi odpustil."

Ten by Morganě odpustil všechno na světě, pomyslel jsem si, dokonce i kdyby za cestu zaplatila vysokou cenu. V tu chvíli jsem se jí bál podívat do očí, aby nedohlédla na dno mých vlastních a neodhalila představu, která mi kroužila v hlavě a z které mi stydlo srdce. To ne, nepřijmu žádnou odměnu za své služby, jenom to, co mi dá z vlastní vůle.

„Uděláme nejlíp, když se pirátům vyhneme," řekl jsem jí. „Ale kdyby nás chytili, drž hlavu vzhůru, řekni jim, že jsi křesťanská princezna Morgana z Walesu, a všichni z nás, kteří zůstanou naživu, že jsou tví sloužící. Řekni jim, že pokud ti zkřiví jediný vlas na hlavě, Rhodri je vypátrá a dá je upálit, a váš Bůh že uvrhne jejich duše do věčného ohně. Sice tě stejně zajmou, ale budou s tebou zacházet lip. Nejspíš nebudou lepší než Hasting, ale budou se víc bát."

„Hasting se nebojí nikoho a ničeho," poznamenala zamyšleně. „To je naprostá pravda." „Když ho tak obdivuješ, měla jsi u něj zůstat."

Otočila pomalu hlavu a podívala se mi do očí, a v hluboké hanbě, která mě zalila, byla i hluboká radost.

„Kdyby mě zajali piráti, budeš mezi těmi, co zůstanou naživu?" zeptala se po chvilce.

Zakroutil jsem hlavou.

Vyvalila oči, protože mi věřila. Divil jsem se, proč se vůbec ptala, bylo to přece úplně jasné.

„Jsi statečnější než Hasting."

„Podle toho, co jsi sama řekla, nejsem. Je mnoho věcí, kterých se bojím. Bojím se, že se zostudím před bohy i před lidmi."

„Jakými bohy?"

„Především před Ódinem." Zarazil jsem se a upřeně jsem se na ni podíval: pomyslel jsem si, že Ódinovi válečníci se možná nejvíc bojí toho, že se zostudí před křesťanským Bohem.

„Taková nadutost. Slyšel jsi někdy o Satanovi?"

„Ne."

„To je kníže ďáblů. Bůh ho kvůli jeho zlotřilé pýše vyvrhl z nebe, a on devět dnů padal, než se octl v pekle."

„Ódin putoval devět dnů po zešeřelých cestách a mezi plápolajícími ohni, aby se dostal do pekla Hel a přinesl zpátky Devět run."

„Myslím, že Ódin a Satan musí být tentýž kníže ďáblů. Kdybys tomu uvěřil, stal by ses křesťanem?"

„Tou otázkou mě zahanbuješ. Měl bych tě za ni uhodit přes ústa."

„A proč mě tedy neuhodíš? Nemohla bych ti to nijak oplatit. Co by ti za to mohl udělat Bůh, by tvoji ruku nezadrželo. Jen bys mě kvůli tomu uhodil o to víc."

„Nedokázal bych tě uhodit, dokonce ani zlehka plesknout, protože by ti z úst tekla krev. Neměla jsi v úmyslu mě zahanbit, ale to by mě nezarazilo tolik jako to, že jsi tak krásná. Kdybych tvůj obličej sebemíň poznamenal, nejspíš bych se zabil. Slyšela jsi někdy o krásné váze, kterou král Chlodvík ukořistil u Soissonsu?"

„Ne.“

„Byla to nejkrásnější váza, jakou kdy v životě viděl, ale jeden zjeho předáků ji upustila rozbil ji. Chlodvík si počkal na vhodnou příležitost, a pak mu svou válečnou sekerou rozbil lebku. ,Udělal jsem s tvou hlavou totéž, co ty s mou vázou/ řekl mu. Takže kdybych tě uhodil, nejspíš bych si musel useknout ruku.“

„Co to znamená, Ojíři?“ zeptala se po dlouhé odmlce. „Znamená to, že tě miluji."

„Mladí baroni v paláci mého otce se mi dvořili a říkali, že mě milují, jenže nebyli jako ty...“

„Ne, byli to šlechtici, ne otročtí spratkové."

„Byli velice rytířští, to ano, ale já jsem chtěla říct, že jejich láska nebyla tak vášnivá..

„Jenže je nehodili rackům, když byli malí, ani krabům, když byli dospělí. A nepřísahali, že zabijí Ragnara a největšího zjeho synů.“

„Ale slíbil jsi, že mě odvezeš zpátky k mému snoubenci../ „Jestli budu tak dlouho živ.“

„Možná že jsi to neřekl jasně - ale díky tobě jsem věřila -že ještě budu způsobilá být královou nevěstou/ „Ptáš se, jestli se tě hodlám zmocnit, jako se Ragnar zmocnil Aellovy matky?“

„Svatá Marie, matko Boží! Jestli je Ragnar Aellův otec. ,Aella se narodil už předtím/

„Díky tobě, dobrý Ježíši!" Vděčně se podívala na oblohu, potom však radost v její tváři znovu vystřídala starost. „Říkáš, že mě miluješ, Ojíři, a já ti věřím. Každou hodinu pro mě dáváš v sázku vlastní život, a já nevím - a prosím, neříkej mi to teď -, jak se budeš moci jednou vrátit. A těší mě tvá láska -i když ses narodil jako otrok -, pokud je duchovní a ne tělesná. Ale snažně tě prosím, Ojíři - a budu se za to modlit ke svým světcům abys dbal na to, ať zůstane duchovní, a nedovolil jí vzbudit smyslnou touhu.“

„Copak je snad možné házet úhoře za ocas?“

„Nevím, co tím myslíš!"

„Že na to už je pozdě. Když jsem na tobě poprvé spočinul očima, vášnivě jsem se do tebe zamiloval. O takové vášni se ti nikdy ani nezdálo. Kdyby se taková zmocnila těch tvých křesťanských baronů, shořeli by a zůstal by po nich jen kouř. Lomcuje se mnou, jako vichřice lomcuje s lodi."

„Ale je to hříšná vášeň, poněvadž jsem křesťanská princezna zaslíbená jinému, a ty uctíváš cizí bohy,“ vykřikla Morgana a oči jí zalily slzy. „Dokážeš ji ovládat, Ojíři?“

„Jsem její pán, ne její otrok. Svůj otrocký kruh jsem rozlomil a hodil do moře.“

Už dávno jsem věděl, že při silném větru je Ódinova hračka rychlejší než dračí loď s plnými plachtami. Třetí den stíhání, když už se všechna malá plavidla v Hastingově loďstvu otočila nazpět jako štěňata na krátkých nožkách a přenechala pronásledování půltuctu štíhlých, zkušených chrtů, se těsně před západem slunce takový vítr na severu zvedl. Zatímco jsme čekali za ostrohem, až padne noc, viděli jsme, jak tři z té smečky roztáhli křídla a změnili se z chrtů v mořské jestřáby. Zbývající tři ještě na sluncem zalitých nohách prohledávali zátoky a pátrali po naší skrýši.

Počkali jsme, až byl první lovec necelou mořskou míli proti větru od nás, a pak jsme zvedli stožár. Naši bílou plachtu rychle nadul vítr a vyřítili jsme se od ostrohu nepříteli přímo na dohled. Nad zvlněným mořem zaburácel křik Vikingů. Při Ódinově jediném oku a ceckách jejich matek, teď nás měli! Věděl jsem však o jednom, tom nej větším ze všech, který stál mlčky na přídi. Ten by nekřičel při sebevětším vítězství, pomyslel jsem si, a neskučel při sebevětší bolesti.

Z taktického hlediska by bývalo rozumné, kdyby si aspoň jeden z těch vzadu nechal plachtu svinutou, aby mohl rychle manévrovat, kdybychom se pokusili kličkovat. To by však radši spadl do vroucího oleje! Takže okamžik nato už mořské panny mohly sledovat nádherný závod - Ódinovu hračku jako zobouna, pronásledovaného šesti kormorány. Jako bychom se dotýkali vody jenom zobákem, stejně jako zobouni;

a jako létající ryby jsme vyskakovali ze vzdutých vln a padali do nich zpátky. Nádherný pohled však byl i na naše pronásledovatele: jejich dračí hlavy a ocasy střídavě strměly vzhůru a jejich hrudní kosti rozřezávaly vlny.

Nejen že jsme udržovali svůj náskok, ale ještě jsme ho zvyšovali, jak jsem počítal. I tak jsem si říkal, že jsem si to měl dvakrát rozmyslet, než jsme se do toho dostihu pustili; kdyby ta zábava přestala Ódina bavit, stačilo, aby zadržel dech, a byl by konec. Dělalo se mi špatně od žaludku při vzpomínce, kolikrát vítr ulehl spolu se sluncem.

Vítr však zesílil, místo aby zeslábl, a poté, co slunce zbarvilo moře do ruda a mraky do zlatova, odebralo se do své plamenné síně za obzorem. A když skomírající denní světlo odhalilo velké bledé hvězdy na jejich věrné stráži, vytasili jsme se s fintou.

Překřížili jsme dráhu svých pronásledovatelů, potom jsme sklopili stěžeň a s vesly obalenými v hadrech jsme veslovali přímo proti větru. Plížili jsme se tak pomalu, jako naši nepřátelé ujížděli rychle, a zakrátko jsme v nepatrných škvírách soumraku viděli míjet nejasné přízraky. Když kolem nás s nadmutými plachtami projelo všech šest lodí, vrátili jsme se na poslední výběžek pobřeží, který jsme minuli za denního světla. Ve chvíli, kdy nás Hasting ztratil z očí, jsme ovšem byli o hodně dál, takže jsem počítal, že nás bude hledat někde vepředu.

Příští tři dny tak vůz jel před koňmi. Stačilo, abychom se schovávali vzadu za ujíždějícími dračími loďmi, tak daleko, abychom jejich vysoké siluety měli sotva na dohled, zatímco oni naši malou loď na dálku nemohli vidět. Byla to ta nejchoulostivější hra, jakou jsme já a Kitti kdy hráli. Ona ani Kuola sejí nemohli nabažit, dlouhé oči jim zářily a jejich široká ústa se celý den zubila.

Potom to všechno skončilo ve studené bílé mlze, která pohltila hory, zemi i moře a zakryla každý orientační bod, takže jsme museli zakotvit v závětří jakéhosi ostrůvku, abychom nenajeli na nějaké podmořské úskalí, což by znamenalo jistou smrt.

Pisík, který, pokud jsem věděl, neměl žádné bohy

ani majetek, v tu chvíli vytáhl ze svého rozedraného oblečení kousek železa ve tvaru ryby, ne větší než můj ukazováček. Měl ho uvázaný na dlouhé tenké šňůrce, a na té jím houpal sem tam a dychtivě se na něj díval. Potom zavrtěl hlavou, začervenal se, zaškaredil se na nás, protože jsme viděli, jak se zostudil, a zase tu cetku schoval. Pomyslel jsem si, že je to nějaký talisman.

Pak se z prázdnoty kolem ozvaly hlasy.

„Hastingu! Hastingu!“

„Tadyjsem!“

„Jsi ode mne na východ, nebo na západ?“

„Ty hlupáku, jsem na opačné straně než ty.“ A po vodě se rozlehl smích z mnoha vousatých rtů.

„Víte někdo, kde jsme?“ zeptal se nějaký hlas.

„To neví ani Ódin, čert aby vzal jeho jediné oko.“

„Obrací se vítr?“ „Ne, to vy jste se otočili v proudu."

„Hastingu! Hastingu Krásnolící! To byl nadpřirozený hlas.

„Kdo jeto?

„Obrať se! Pluj zpátky na rodový statek! Tvá cesta je prokletá.

„Co je to za loď?

„My jsme ta fríská loď, kterou jsi potopil u ústí Humberu, když ses zmocnil toho děvčete.

„Vraťte se tam, ať mají žraloci co žrát!

„Naše posádka má na očích bělmo a je ohlodaná od mořských vší, ale ještě pořád tě sledujeme. Máme se vynořit vedle tebe, Hastingu?

„Vynořte se, jestli si troufáte. Přineste mi své bílé oči a já si je navléknu na šňůru jako náhrdelník pro svou dámu.

„Hastingu! Hastingu!

„To jsi ty, BjOme?“ „Ne. Jsem tvůj poskok Gorm, kterého zabila ta saská dívka u vlčího stromu. V zádech mi zeje díra, kam mi vrazila nůž. A když se pokouším mluvit, uniká mi z ní dech plný krve. A nedaleko v mlze se ozvalo odporné zakašlání.

Morgana vyskočila ze svého sedátka a vrhla se mi na prsa. Objal jsem ji oběma rukama a dřív, než jsem si to stačil uvědomit, přitiskl jsem své rty na její. Udělal jsem to, co jsem ve snu viděl udělat Hastinga. Nežsi to uvědomila, přitiskla na oplátku ústa na mé rty, jako dítě, které hledá útěchu. Potom mi ztuhla v náručí, protože cítila, jak ji pálí polibek, který jsem jí vtiskl, i přes studenou, lepkavou mlhu, ve které jako by strašili mrtví.

„Ty se nebojíš?* zeptala se a odtáhla se ode mne.

„A proč bych měl? Vždyť jen tak žertují.**

„To chceš říct, že...

„Vikingové si často v mlze hrají na duchy. To proto, že se duchů bojí. Mnoho z nich dovede úžasně napodobovat jiné a rádi si dělají legraci. Hasting jim

to za chvilku oplatí, a potom budou všichni řvát smíchy.**

„Hastingu! Hastingu!** ozval se řezavýhlas.

„Kdo je to? Rupert Povislík?** To bylo jméno a přezdívka vykastrovaného otroka, který patřil Ivarovi.

„Jsem ta jeptiška, která byla s princeznou na té fríské lodi a které jsi podřezal hrdlo. Dovol jí v pokoji odjet. Jestli si s ní budeš hrát na přeskakovanou, skončíš v pekle.**

Při těch slovech propukl všeobecný smích, a rozléhal se nad vodou. To už mi vzplálo srdce a otočil jsem se k Bertě, která seděla u obrubnice s obličejem bílým jako stěna.

„Zavoláš, co ti řeknu?“

„Ano...“

„Až ten smích utichne, zavolej: ,Hastingu! Hastingu!* jak dokážeš nejhlasitěji.**

„Hastingu! Hastingul“

Šprýmaři v mlze před námi zadrželi dech a mlčeli jako zařezaní.

„Kdo je to?“ křikl Hasting po dlouhém mlčení. Jeho hlas však zněl až příliš bezstarostně.

„Jsem Judith, tvá matka.**

Bertha ta dánská slova nezopakovala nijak přesně, bezpochyby však stejně jasně, jako je mohla pronést Ragnarova nově zajatá souložnice.

„Co chceš, ty stará čarodějnice?'

„Vrať se! Vrať se! Vrať se!“

Potom už nebylo slyšet žádný smích ani křik. Přitiskl jsem si prst na ústa a kormidlem jsem držel Ódinovu hračku v postupujícím odlivu, který nás určitě musel zanést na širé moře. Jednu chvíli jsem projel téměř v nejasném stínu jedné z Hastingových lodí. Muži potichu hovořili mezi sebou.

Kapitola VI

Panenská princezna

Až dosud jsme se neodvážili pustit přes Skagerrak nejkratší cestou do Jutska. Větry od pobřeží, které nás tam mohly zahnat, byly nestálé a zrádné, a nenadálé bezvětří by nás vydalo Hastingovi na milost a nemilost. Velké vichřice byly v tom ročním období vzácné, ale ne neznámé, a nejspíš by nás rozbily o útesy nebo by nás zahnaly tak daleko, že bychom nikdy nenašli cestu zpátky; a často se snášela mlha, studená a oslepující. Takže jsme pluli podle pobřeží na severovýchod, prokličkovali jsme mezi ostrovy v osloském fjordu a pak jsme se obrátili na jih.

Teď, když jsme minuli Marstrand, bylo naše okamžité postavení mnohem lepší. Kromě od severu byl Kattegat ze všech stran chráněný, a mohli jsme se přes něj dát mnoha různými směry. Kdybychom byli ve velké tísni, mohli jsme dál držet kurs na jih až k pobřeží Sjaellandu; kolem zálivu to byla zatraceně dlouhá cesta, ale s nesčetnými skrýšemi mezi potoky a ostrůvky. Kdybychom měli dost jídla, mohla být konec konců nejbezpečnější. Nejlepší na tom bylo, že Hasting nevěděl, kterou si vybereme. Na jeho místě bych na nás čekal u mysu Skaw.

Když nás odliv odnesl na moře a sílící východní vítr roztrhal mlhu na cucky roztáhli jsme plachtu a dali jsme se na útěk. Hodlal jsem obeplout Skaw dřív, než tam Hasting stačí dojet a počíhat si na nás, a všechno naznačovalo, že se nám to podaří. Nikdy jsem naši malou loď neviděl tak veselou. Drahnou dobu nám v lenivé pohodě dělala společnost šedobílá sviňucha, chvílemi však překvapeně zírala, jak svižně uháníme. Obloha byla modrá jako vejce červenky, moře bylo modřejší než modrý tyrkys, až na místa, kde sršelo diamanty, a Morganiny oči, v poslední době tak temné, vypadaly jasně modré.

V poslední době s ní nebyla řeč: když byla vzhůru, jen mlčky seděla, hodně spala a málo jedla, neřekla málem ani slovo a byla bledá ve tváři. Rmoutilo mě vidět ji v takovém stavu, a styděl jsem se za své chvástání první den cesty. Viděl jsem, že potřebuje povzbudit, takže jsem se neudržel a řekl jsem jí, že za soumraku už dorazíme do vod, které omývají Anglii. Neřekl jsem jí ovšem, že ji omývají čtyři sta padesát mořských mil bezedného moře daleko od nás.

„Přemýšlela jsem o tom varování, které jsi mi dal," řekla mi a rozverně pohodila kadeří, která jí padala do čela.

„Dám ti políbení za to, když mi řekneš, nač myslíš," odpověděl jsem jí troufale.

„Ne, povím ti to zadarmo. A ne proto, že bych se tvých polibků bála. V té mlze jsem zjistila, že ani trochu neohrožují mé panenství. Jsem ráda, žes mě políbil, aspoň jsem to mohla zjistit."

„Políbila jsi mě na oplátku."

„To že jsem udělala? Byla jsem vystrašená, a jelikož jsi na téhle cestě můj hlavní ochránce, brala jsem tě jako svého otce."

„Takže tě můžu políbit, kolikrát budu chtít?"

„To jsem neřekla. A neřekla jsem, jestli to bylo příjemné, nebo nepříjemné. Do značné míry to nebylo jedno ani druhé. Nepáchneš ani nemáš tak hrubé rty, jak bych u drsného námořníka čekala."

„Ale nejsou tak měkké jako rty mladých baronů na dvoře tvého otce."

„Abych řekla pravdu, nebyl to tak velký rozdíl, jak jsem čekala. Po pravdě se mi líbíš víc než kterýkoliv z nich, i když tě možná zplodil otrok. Nikdy se ti nebudu schopna odvděčit za všechno, co jsi pro mě udělal..

To ovšem nebylo to, co hodlala říci. Zarazila se a několikrát naprázdno polkla.

„Abych se vrátila k tomu, čím jsem začala," pokračovala, už zase rozverným hlasem, „tvé varování bylo zbytečné. Ovšem dal jsi mi ho v dobré víře a já ti za to děkuju."

„S tím děkováním bys měla radši počkat až na konec cesty."

„Co tím myslíš?"

„Možná zjistíš, že mi žádné nedlužíš."

„Nic takového nehrozí, ale opravdu počkám, aby můj snoubenec mohl přidat své díky k mým, takže jich bude o to víc."

„Předpokládám, že se jeho vášnivých polibků už nemůžeš dočkat."

„Nepochybuji, že budou žhavé, když je pro mě musel tak dlouho schovávat," a Morgana s úsměvem zamířila pryč.

„Jestli je vůbec někdy dostaneš, budou zkyslé," křikl jsem za ní.

Potěšil mě její projev statečnosti, pro mé cíle daleko slibnější než sklíčené srdce, i verva, s jakou jsem jí odpověděl; ovšem můj poslední žert byl příliš pichlavý. Měřeno na míle místo na hodiny, naše cesta sotva začala. Co se mě týkalo, ani v nejmenším mi to nevadilo - nikdy v životě mi nenapadlo, že bych se mohl opít životem jako opilec pivem -, ale jak na dlouhé cestě, která nás čekala, dokážu dodávat Morganě odvahu? Pokud jsme se drželi pobřeží, dávali se nést větrem, když to šlo, ale převážně veslovali, bylo to úctyhodně daleko. Anglii od opravdového řádění Vikingů dosud uchránilo jen to, že naši kapitáni se neodvažovali vydat na šedivé pustiny Severního moře, kde se to hemžilo nestvůrami, bouře tam zuřily celé dny a padaly tam husté, oslepující mlhy. Kdybychom se tam odvážili, mé chmurné proroctví, že budu muset hodit Kitti přes palubu, abych lodi odlehčil, se opravdu mohlo splnit, nebo jsme mohli sníst jeden druhého, anebo všichni zešílet.

Když jsme obepluli Skaw, zahnuli jsme směrem na jih podél pustého pobřeží. Po celodenním veslování jsme ještě stále zahlédali mys, rýsující se jako mrak proti severní obloze. Příštího dne jsme po pravé ruce viděli nekonečné vody a po levici nekonečný písek, ležící na dlouhých, opuštěných březích, posetých písečnými přesypy a vroubených dunovými ostrovy, které plavidlům s malým ponorem jako to naše skýtaly dobré skrýše. To ovšem byla jediná příjemná věc, kterou jsme tu našli.

I ta ovšem pozbyla přitažlivost, když jsme za dlouhé dny nezahlédli plachty Hastingových lodí. Nepochyboval jsem, že tuhle štvanici vzdal, ovšem jejího cíle se jen tak nepustí, a v jeho důvtipném mozku že se zrodil lepší plán. Při pohledu na to, jak Morgana chřadne, jsem nebyl schopen si odpočinout ani hledat sebemenší osvěžení na břehu.

„Co budeš mít z toho, že pluješ od rána do večera?" zeptala se mě Kitti těsně před soumrakem dlouhého, šedivého dne, ohnutá ke svému veslu.

„To, že waleskou princeznu Morganu přivezu jejímu snoubenci Aellovi, králi Northumbrie," odpověděl jsem v trpké nápodobě vznešenosti.

„Pochybuju, že při téhle rychlosti se dožije toho, aby se za něj provdala."

„Jak ale mám jet rychleji, ty žlutá babizno?"

„Tu nezabíjí pomalá cesta, ale hlad a žízeň."

„Ve vaku ještě máme sušené maso a v měchu olej, ale ona nechce jíst."

„Obstarej jí jídlo vhodné pro švadlenu, natož pro princeznu, a bude jíst. V každé zátoce jsou tučné kachny. Zároveň jsou tam i ryby, které se dají usušit, a potoky se hemží úhoři."

„Myslíš, že by chtěla, abych naši cestu ještě prodloužil?"

„Při Ullarovi, bohovi sněhu, co jsem to odkojila za hlupáka!"

„Řekla jsi, že trpí žízní, ale vody máme bohatou zásobu. Jak jsi to myslela?" „Taková princezna potřebuje víno."

„A kde ho na tomhle zatraceném pobřeží mám sehnat?"

„Mohl bys jí opatřit sladší víno, než pijí králové, ale pak byste oba leželi zpití, a až byste vstali, rozloučení s ní by tě stálo slzy a srdce. Poněvadž rozejít se s ní musíš. Stojí to psáno v runách hvězd. Takže ses zachoval moudře, když jsi jí ten sladký nápoj odepřel. Odkojila jsem moudrého muže."

„A já jsem sál mléko žluté vědmy. O jakém vínu to mluvíš?"

„Přece o vínu života. Která šestnáctiletá dívka po něm ne-dychtí, jako se nemluvně dožaduje prsu?"

Třikrát jsem zabral veslem a potom ještě třikrát, třikrát a ještě jednou třikrát, a pak jsem teprve promluvil.

<#

„Vetřela jsi mi do očí pravdu svých úst, tak mluv jasně." „Především ji něčím zaměstnávej. Unavuje ji sedět pořád na jednom místě, s rukama v klíně. Nemusí veslovat, ale může držet hlídku, navazovat provazy, ostřit ti hroty šípů a splétat tětivu. Když budeš chytat ryby, může chystat návnady a vybírat vnitřnosti. Když budeš lovit divoké ptáky, může se postavit tak, aby upoutala jejich pozornost, a ty se k nim připlížíš. Má plné zuby toho věčného houpání vln, zrovna tak jako já. Jestli vítr pováné proti nám, uděláme lip, když se utáboříme na břehu, odpočineme si a pobavíme se. A až bude příznivý, můžeme ten ztracený čas dohnat.'1

Vzal jsem si její ponaučení k srdci a zavedl jsem loď do první zátoky, ke které jsme přijeli. Zakotvil jsem v řečišti potoka, vytáhl jsem vlasce, háčky a železná závaží a Tisovým sokolem jsem zabil přihlouplého rybáka, z jehož vnitřností byla dobrá návnada.

„Světlo už bude jenom půl hodiny a myslím, že bychom všichni měli chytat ryby, abychom si udělali pořádnou zásobu/ řekl jsem zchytrale.

Kitti, Kuola a Bertha se všichni chopili udic, ale Pisík mě neslyšel a Morgana dál seděla s protaženým obličejem.

„Ráčila by nám princezna pomoci v našem snažení? zeptal jsem se.

Její tvář se zaoblila. „Co bych mohla dělat?11

„Hodit vlasec do vody a držet ho napjatý. Když se bude chvět a cukat, necháš ho být, ale když sebou trhne, důkladně zatáhneš.

Tvář se jí pomalu rozjasnila. „Zvládnu to, jak nejlíp dokážu...11

„Ale teď si říkám, že vlastně budeme příliš zaměstnaní, než abychom ti věšeli návnadu na háček.

Morganiny oči ztemněly a začala se od nás odvracet. Potom se zarazila a promluvila se vztyčenou hlavou.

„To je výmluva. Připevnit kus vnitřností na železný háček dokáže i šestileté dítě. Bojíš se, že křesťanský Bůh zahanbí tvého pohanského.

„Kdyžto bereš takhle, zkus to a uvidíme.

Morgana to sice nevěděla, ale dal jsem jí ten nejlepší kousek. Vůbec před tím krvavým cárem neucukla, a v příští minutě už zápasila s pětilibemí pražmou a křičela z plných plic. „Ty parchante zatracená!" ječela, jak ryba cloumala vlascem a cákala kolem sebe, a nikdy jsem neviděl nic ani z poloviny tak nádherného, jako byla její rozpálená tvář, když ji v návalu zuřivosti vytáhla.

„Tak vidíš!" řekla mi s jiskřícíma očima, když se ten krasavec mrskal na dně lodi. Okamžitě si utrhla další návnadu, a myslím, že bysi ji raději ukousla, než aby mě požádala o pomoc.

Těšil jsem se z jejího úspěchu, ale ta radost, která se mi rozšířila až do konečků prstů, se změnila v rozkošný žár, jak jsem ji hltal očima. Dýchala prudčeji než obvykle, a já jsem si představil stejné supění ze sladší vášně. Dokázal jsem si představit, jak by jí nejdřív zářily oči a pak byzačaly být zasněné. Na čele jí stál pot, a já jsem si ho dokázal představit na jejím hedvábném břiše a údech. Ony myšlenky mě natolik uchvátily, že jsem se zpozdil, když mi zabrala ryba, a nepodařilo se mi ji zaseknout. Pak už jsem musel uhnout Bertě, která držela menší pražmu.

Než ji stačila dostat do lodi, Morgana už zasekla nádherného platýse, který se v takových vodách najde jen zřídka.

Za půl hodiny přestaly ryby naráz brát, jako kdyby někdo zazvonil konec. S devíti rybami rozmanitých druhů nás Morgana všechny předstihla. Bertha jich měla šest, a Kuola a Kitti každý jen dvě. Můj úlovek zahrnoval jednoho mořského ďasa, jednoho rejnoka s jedovatým ocasem a tři kraby.

„Kitti, podíval jsem se na princeznu chlípnýma očima," řekl jsem své vědmě. „Myslíš, že mě její křesťanský Bůh takovým směšným způsobem potrestal?"

„Že by tě potrestal šmejdem z mořských hlubin? Jestli je tak veliký, jak se Vikingové obávají - i když bysi radši vyřízli jazyk, než aby to přiznali -, zvedl by na dlani nějakou horu a pustil by ti ji na hlavu. Ovšem Morgana je bezpochyby jeho oblíbenkyně, a ty jsi Ódinův válečník. Pochybuju ale, že by ho rozzlobila malá počestná vášeň, vzbuzená krásou její tváře a jejího těla. Bez té by svět byl jalový jako led v Bílém moři.“

Teď, když mě porazila, byla Morgana ve výtečném rozpoložení, a radovala se z mého plánu, že celý příští den strávíme na břehu. Nakonec to byl ten nejšťastnější den v mém životě, aspoň co jsem se pamatoval. Vyvětrali jsme přikrývky, očistili jsme dno lodi a vyložili jsme ji novým rákosím. Kitti odvedla obě dívky za písečné přesypy, kde si vyčistily haleny ze sobí kůže tulením olejem a pozabíjely všechnu kousavou havěť, která se schovávala v srsti. Potom jsem Morganě uložil, aby mi nabrousila špičky šípů, až budou ostré jako hadí zuby. Ještě se tím zabývala, v záři malého ohně z naplaveného dříví, který jsem rozdělal mezi přesypy, když těžké žaludky a víčka zmohly všechny ostatní.

Když jsem si k ní přisedl, odložila práci stranou a starostlivě se podívala na své ruce. „Když budou červené a ošklivé, můj snoubenec Aella o mě nebude stát,“ poznamenala.

„Pokud nebude, rozvineme znovu plachtu," odpověděl jsem.

„A kam poplujeme?" „Do Walesu, kde krále Rhodriho požádám o tytéž červené, ošklivé ruce."

Zasmála se, ale ne tak drsně, jak jsem čekal. „Myslíš, že by je dal otrockému spratkovi, který se nehonosí jménem ani slávou? Často ale mluvil o tom, že by potřeboval lodi, aby mohl bránit své břehy proti Vikingům, a kdybys věděl, jak je postavit, možná by ti za tvé umění zaplatil stříbrem."

„Až bych pak postavil loď schopnou plavby po velikých mořích, jedné letní noci bych se vloupal do komnaty, kde bys ležela a spala, popadl bych tě, a ať bys křičela, jak chtěla, odnesl bych tě na palubu a roztáhl plachty." A jak jsem si ji představil ve lněné košili a vydanou mi na milost, nemohl jsem popadnout dech.

„Kam bychom jeli?" zeptala se a zívla.

„Na západ. Přes Západní moře. Říká se, že za Islandem je ještě jeden ostrov, velký jako celá země Vikingů. Leží blízko Jedového moře a je velice studený, ale odtamtud bychom se vydali k jihu, směrem za sluncem. Možná že bychom dorazili na okraj světa, kde moře padá do šachty hlubší než propast Osudu, s duněním, proti němuž je burácení hromu jako komáří bzučení. Tam bychom zemřeli - ale nikdo jiný by neviděl to, co my, a až by mé tělo sežrali netvorové a tvoje červi, naše duše by hrdě zmizely mezi stíny. Spolu už bychom mluvit nemohli, protože ty bys byla v nebi a já v pekle Hel, ale vzpomínali bychom na svou velkou cestu a andělé i ďáblové by nám záviděli štěstí, které by nám zářilo ve tváři.“

„Možná že bychom věru měli nač vzpomínat - nádherné zážitky a chvíle velkého štěstí." Jako by v duchu byla někde daleko.

„Až bychom se jednou provždy obrátili zády ke světu - ke králům a dvorům, korunám a otrockým řetězům, náčelníkům a znalcům práva, nikdo by nás už nerozdělil, dokud bychom byli naživu. Já bych měl tebe a ty mě. Nebyli bychom už princezna a otrocký spratek, nebyli bychom pohan a křesťanka. Stali bychom se součástí jeden druhého. Já bych měl tvoji krásu a ty bys měla mou sílu. Až bychom se spolu milovali, naše těla by se slila dohromady jako v horoucím ohni. A naše duše by se dotýkaly navzájem, jako se teď dotýkáme rukama."

Její ruka se totiž přisunula blízko ke mně a já ji uchopil do své.

„Je to všechno jen sen," řekla. „Za několik dnů se rozejdeme. Mí svati patroni si přejí, abych si vzala za manžela křesťanského prince a rodila křesťanské děti."

„A co kdybys je napálila a už dnes se provdala za mě? Moře pronese kouzelná slova, která nás navzájem spojí. Stačí, když se postavíme na břeh, a uslyšíme je jasně a zřetelně. Labutě nám obstarají hudbu, mnohem hezčí než zpěv nezralých chlapců v křesťanském chrámu. Potom přiložíme na oheň, aby šlehal co nejvýš, ohřejeme vodu a opláchneme jeden druhého, abychom smyli vinu za všechny zákony, které jsme přestoupili, a pak budeme nazí ležet pod hvězdami."

„Mlč. To jsou strašlivě hříšná slova, a ty si příliš troufáš."

„Copak by z nás nebyl dobrý pár? Ty jsi křehká a drobná a pleť máš měkčí a hebčí než nejjemnější hedvábí, přesto však jsi přečkala cestu z Walesu k ústí Humberu na fríské obchodní lodi, a odtamtud na dračí lodi do Dlouhé úžiny. Mohla bys se mnou plout i přes to nej širší moře.“

„A víš, které moře je ze všech nejširší?"

„Ne."

„To mezi křesťanem a pohanem."

„Přesto tu sedíme a držíme se za ruce."

„To je jen spojení těl, ale ne ducha."

„Pokud máš pravdu, naši duchové na tom nenajdou nic špatného. Tvá ruka se spojí s celým mým tělem a moje s celým tvým, a tak se spojí celá naše těla. Nebude to žádný hřích, protože tvůj duch zůstane křesťanský a můj pohanský. Jenom z našich těl se stane jedno."

„Jsi zchytralejší, než jsem si myslela - a mnohem nestoudnější."

„Jestli je to pravda, může za to kouzlo, kterým jsi mi učarovala.' „Ve zchytralých řečech jsi opravdu zběhlý. Znáš slůvka schopná obelstít mnoho dívek a namluvit jim, že černé je bílé, aby vydaly své panenství tvým divokým vášním."

„Žádná dívka mi nikdy nevydala své panenství, a já jsem

o to nikdy neusiloval."

„Pak jsi tak zběhlý ve smilnění s prostopášnými ženštinami, že víš, jak vzbudit prostopášnost v cudné dívce."

„Třikrát v životě jsem si zadováděl s kuchyňskými děvečkami, než jsem dospěl. Od té doby jsem jenom lovil zvěř a ptáky a toužil jsem po meči a po moři. Až na to a na své sny jsem také panic. Jestli se v tobě tudíž probudila touha, není to prostopášnost."

„A co to tedyje?"

„Je to kouzlo, které učinila v tvém srdci Matka Země." „Tvá Matka Země je pohanská bohyně, které nesejde na dívčí cti. Ale v tom, co k tobě cítím, opravdu není prostopášnost, jen vděčnost za všechno, co jsi pro mě udělal."

To se mi sice příliš nezamlouvalo, ale pomyslel jsem si, že bude lepší nic nenamítat.

„Proto cítím takovou touhu udělat ti radost - a možná i lehké svrbění, které je bezpochyby hříšné, ale nemůžu mu zabránit. Pověz mi pravdu, Ojíři. Myslíš, že jsi nízkého rodu?“

„Ty se nacházíš v mé péči, a proto si připadám vznešený"

„I přesto jsem tě políbila - nejdřív na tvář a potom, když jsem se bála těch hlasů v mlze, políbila jsem tě na rty. Pak jsem se nestyděla ani necítila provinile - o nic víc, než kdybys byl křesťanský baron. Po pravdě se vzhledem příliš nelišíš od saských rytířů. Máš trochu žlutější vlasy, a tvůj obličej víc připomíná jestřába..."

„To je tím, že se s mým duchem spojil duch velké sokolice.“ „Vždycky když řekneš něco takového, připomenu si strašlivou propast mezi křesťany a pohany. O té sokolici mi musíš co nejdřív vypravovat - možná je to zlý duch, kterého by ses mohl zbavit. Ale dnes večer - i když si uvědomím, kdo jsi a co jsi zač - přese všechno nemyslím, že bych se dopustila nějaké špatnosti, kdybych ti trochu udělala radost."

„To si nemyslím také."

„Potěšilo bytě, kdybys mě líbal..."

„A potěšilo by to i tebe? Jestli ne, tak to neudělám."

„Když nebudeš zacházet dál - neuděláš nic, co by se dotklo mé cudnosti bude mě těšit tvé potěšení."

„I kdyby tvůj požitek byl jen desetina mého, bude největší, jaký jsi kdy měla."

Před několika minutami jsem porovnával náš malý ohníček z naplaveného dříví s velkými hranicemi stavěnými Baldurovi v předvečer letního slunovratu. Mnoho už nechybělo do jeho svátku, kdy se mladí muži a dívky ze všech rodových statků scházeli na pobřežní výspě ke slavnostnímu obřadu, nejradostnějšímu ze všech. Nejdřív hodovali, tančili a zpívali, a potom bylo zvykem, že spolu navzájem laškovali. Líbání bylo běžné, a často si dívky obnažily i poprsí, aby milkování daly větší prostor, a někdy nabývalo i vášnivější podobu. Za oněch pološerých, bledých nocí jsem sice kolikrát ležel s otevřenýma očima, toužil jsem patřit k tomu rozjařenému houfu a mít před sebou velké bílé prsy žlutovlasé dívky, s kterými bych si mohl hrát, nikdy se mi to však nepoštěstilo. Teprve nedávno jsem dostal svobodu a obával jsem se, že na mně ještě lpí bahno z otročí kolny, takže jsem si nebyl jistý, jak by mě mezi sebe přijali ti, co se narodili svobodní, a říkal jsem si, že počkám, až udělám čest svému jménu a dobudu si aspoň špetku slávy.

V tu chvíli jsem si pomyslel, že mě čekají radosti, které si s těmi u Baldurových ohňů nijak nezadají. Líbat Morganiny široké, růžové, kulaté rty by se rozhodně vyrovnalo nejtroufalejším rozkoším mezi mladými milenci tam na pobřežní výspě. Naprosto jsem se však mýlil. Bylo to tisíckrát úžasnější a sladší.

Ještě nikdy jsem neviděl otevřený hrob a jeho hrůzného obyvatele, který z něj vystupuje poté, co vědma pronesla zaklínadlo, a vždycky jsem napůl pochyboval, že něco takového může být pravda; a takřka nevěřícně jsem žasl při vyprávění o mihotavých kouzelných ohních, které se objevují, kam se podíváš, olizují stromy, syčí a hučí, ale jsou studené jako ohně na zimní obloze. Teď jsem však poznal ještě větší tajemství. Tím, že přitiskla své rty na mé, dala mi Morgana celou svou krásu. Až do té chvíle jsem se na ni mohl jenom dívat a cítit přitom bolest v prsou, ale teď jsem ji měl v sobě, byla moje stejně jako můj dech a bijící srdce. Nemohla si ji vzít zpátky. Měla tam žít a zářit navždy.

Žádní mrtví nevstali ze svých hrobů obrostlých mechem a netančili na hudbu elfů, ale má duše dostala křídla a netušil jsem, na která vzdálená nebesa se vznesla. Morgana svými dary neskrblila, naopak si vychutnávala, že mi je dává, s tvářemi zardělými a zářícíma očima, a jednou nedokázala svým malým pažím zabránit, aby mě kradmo objaly kolem krku; a žádný zlatý náhrdelník ověšený zářivými kameny, zhotovený skřítky v podmořských jeskyních, který královna vil dala svému zachránci ze spárů dračího milence, nemohl působit tak mocným kouzlem. Jednou se neudržela a otevřela ústa, když se dotýkala mých rtů, a jako by se na obloze srazily jazyky dvou blesků, které udeřily na opačných obzorech.

Sytil jsem se jako poutník přišlý z pustiny. Pil jsem jako snědý Arab ztracený v nekonečných písčinách. Byla to pouhopouhá ukázka hostiny, jakou mohla předložit svému milenci, jen hotová jídla místo kořeněných pokrmů, stolní víno místo vonných nektarů v neporušených sudech, zapečetěných za kouzelných obřadů, který král by mi však nezáviděl?

Pomyslel jsem si, že určitě zemřu dřív, než nastane nový měsíc. Nikdo nemohl být tak šťastný a nebýt/ey.

Vzal jsem si jen to, co mi Morgana dobrovolně vydala. Když pak vyskočila a utíkala k lodi, nebylo to proto, že bych porušil slib, který jsem jí dal. A neporušila ani to, co slíbila sama sobě, i když jsem se odvažoval doufat, že její spěšný útěk přivodila spíš její vlastní mučivá rozkoš a podivná touha, kterou nikdy dřív nepoznala, než strach, že bych se prohřešil proti svému slovu.

Příštího dne ráno jsem nevěděl, co si mám myslet o známkách počasí. Zpočátku byly osamocené a nejisté a Morgana ani Bertha je vůbec nepostřehly. Ovšem před Pisíkem a oběma Laponci bych je neutajil, i kdybych chtěl, a zanedlouho jsem nemohl popřít, jak mě tíží na duchu, kam dolehly místo na mé srdce.

Slunce bylo při východu krvavě rudé. Moře bylo klidné jako lesní jezírko a pírko mořského ptáka by spadlo přímo dolů. Vodu čeřily drobné poryvy větru a potom ustaly. Rackové se cpali jako zběsilí, rybáci divoce lovili a kormoráni řádili jako orli. Během dopoledne začala od západu přilétat změť mraků, roztrhaná na cáry, jako kdyby tam jejich armádu v nějaké velké bitvě rozsekali na kusy a ony teď prchaly, aby si zachránily život. Vzduch zvířil rostoucí neklid a v poledne už by se dal označit za čerstvý vánek, ten však rozhodně nemohl za přívaly vzdutých vln, rychlé, ale s velkým odstupem, které se rozbíjely o vnější písečné výspy.

Krátce po poledni byl vítr ještě mírný, vál v dlouhých poryvech, vlny měly zlověstně ocelovou barvu a nebylo vidět ani jediného ptáka.

Už několik hodin jsem nahlížel do každé průrvy a hledal jsem malý potok, chráněný starými přesypy. Na zdejším pobřeží jich bylo hojně, a brzo jsem objevil jeden, který mi mohl posloužit. Díky přílivu jsme se snadno dostali dovnitř a kotviště, které jsem si vybral, bylo nechráněné jen od jihu. Spustil jsem obě kotvy a připevnil jsem vyvažovači kolíky ke skalám. Ty nepocházely ze zdejšího pobřeží, a mohl jsem být vděčný Lokimu a jeho obřím bratrům, že je sem kdysi dávno naházeli při velké bitvě o vládu nad světem. Tak aspoň skaldové vysvětlovali jejich přítomnost na písečných pláních, daleko ode všech útesů. Nedbali na to, co řekla žlutá žena: že v pradávných časech, dřív než přišel na svět první obr, se ze severu připlazil obrovský ledovec, pokryl celou zdejší zemi a rozesel po ní veliké balvany, jako hospodář seje semeno. Její národ tu byl už tenkrát, řekla.

Kuola a Kitti nasbírali naplavené dřevo a nadělali dřevěné uhlí. Morgana a Bertha se postaraly, aby měchy na vodu byly plné, pánve na oheň čisté a domácí náčiní v pořádku. Pisík a já jsme pracovali až do pozdního odpoledne a přidávali jsme oka a kolíky, abychom kryt připevnili k obrubnicím ještě spolehlivěji, než když byl úplně nový, ve snaze předpovědět údery blížícího se nepřítele a odvrátit je. Když jsme byli hotovi, šedivé moře se zmučeně zmítalo a stoupal < z něj studený kouř, vzduch se tetelil v chabých poryvech větru a obloha byla plná vlčího vytí. Hodil jsem zbytek našich ryb do horkého popela, abych je trochu ožehl, než je uložím, aby Morgana nemohla tvrdit svému královskému choti, že jsem jí je dával syrové.

Potrhané mraky byly předvoj velikého vojska, které se přivalilo a za soumraku zatemnilo celou oblohu. To už jsem upevnil celý kryt kromě malého průlezu na zádi; do toho jsme vlezli jeden po druhém a nechali jsme břeh, přesypy

i úzký potok stejně opuštěné jako předtím, než jsme sem přijeli. „Och, vítr se rychle zvedá,“ naříkalo rákosí, „a budeme se zmučeně zmítat.11 „Och, moře stoupá také,“ bědovaly vody potoka, „převalí se přes nás a zničí nás, šedivé slané moře otráví naše prameny a zaplní naše koryto.'1 „Och, za chvíli se strhne vichřice," sténala zrnka písku, „a odváné nás kdovíkam."

Když jsem zavřel průlez a utěsnil jsem ho, byli jsme jako trpaslíci v jeskyni pod horami. Neměli jsme žádné světlo až na mlžně rudou záři pánví s ohněm, ovšem do těch jsme museli přikládat jen střídmě, aby nám nedošlo dřevěné uhlí a na křídlech větru se k nám nesnesla zima a nezmrzly nám oční bulvy. Chvíli jsme leželi a naslouchali jsme stále sílícímu lomozu bouře, potom jsme žhoucí ohně v pánvích zakryli popelem a usnuli jsme.

Když jsem se okolo půlnoci probudil, dokázal jsem ještě rozeznat jekot a skučení a vytí větru od zvuků příboje, stejně jako jsem poznával sykot písku odnášeného větrem, zuření vln a bubnování našeho krytu, při kterém mi běhal mráz po zádech. O dvě hodiny později se to všechno ztratilo v nepřetržitém neměnném řevu, jak bouře udeřila plnou silou. I když nás ze tří stran chránily řady starých přesypů, už dlouho zpevněných hlubokokořennými travami a písečnými kapraděmi, z jejich hřebenů ještě sklouzlo dost větru, nebo se nasálo z nechráněného závětří, aby to s naší lodí cloumalo a házelo ze strany na stranu. Kdyby se vichřice otočila k jihu, nemohla nás kotevní lana udržet, a odvála by nás někam na moře, kde nemohli žít ani albatrosové.

Jak se však noc vlekla, děsilo mě něco jiného. Ani teď, ani nikdy jindy jsem nebyl schopen předvídat nějaký zvrácený úder přírodních božstev ani se proti němu pojistit, a bát se jich mi tudíž připadalo zbytečné. Zalil mě však pot při pochybnosti, zda jsem loď nezakotvil příliš nakrátko. Za tři dny měl být nový měsíc, a příliv už začal stoupat. Proti větru nemohlo předtím moře ustupovat, a potok už vystoupil z břehů a rozlil se široko daleko. Za tři hodiny se přivalí další vlna z hlubin pustošených bouří. Pokud stoupne dost vysoko, budeme muset zvednout kotvy, aby nás nezaplavila. To znamenalo, že nás vypudí z našeho úkrytu, vyhodí na písek a roztrhá na kusy.

Když konečně přišlo ráno - poznal jsem to podle špetky šedi blikající pod okraji krytu -, byli jsme jako dětská skákací opička na napjatém laně. Mohli jsme se otočit ani ne o poiovinu své délky a dál už to nešlo, a přiliv měl vyvrcholit až za tři hodiny. Doplazil jsem se tedy ze svého místa k Morganinu a přistrčil jsem rty na prst od jejího ucha. I když jsem stejně musel mluvit hlasitě, aby mě slyšela, ostatní byli hluší jako poleno.

„Myslíš, že tu vichřici seslal tvůj Bůh?“ zeptal jsem se.

„A proč by měl? Spíš bych z toho obvinila tvého zlovolného boha Ódina.“

„Myslel jsem, že se možná rozzlobil, protože ses líbala s pohanem."

„Kdyby byl tak podlý, radši bych zemřela a šla do pekla, než abych se k němu jedinkrát pomodlila."

„Možná ji seslal z lásky k tobě, aby potopil Hastingovo loďstvo a utopil jeho posádky. Některé z těch mužů znám a užil jsem s nimi dost legrace, ale teď bych si přál, aby je všechny zahnal na skály, poněvadž tě pronásledovali."

„To je hanebné, a kdyby to řekl někdo z nás křesťanů, náš Bůh by se rozzlobil. Tobě možná odpustí, poněvadž nevíš, že se to nesluší."

„Ať člověk dělá, co chce, tomu tvému Bohu se nezavděčí, Morgano." „Co tím myslíš?"

„Chtěl jsem, aby se utopili, poněvadž ubližovali křesťanské princezně."

„Ojíři, to není pravda. Netoužíš po pomstě za to, že mi ubližovali, poněvadž jsem křesťanka, ale proto, že mě miluješ.

V tom prvním případě sloužíš duchu a v tom druhém tělu."

„Konec konců, tělo mi stačí." A při těch slovech jsem seji pokusil přitáhnout k sobě, abych ji mohl políbit.

„Počkej, Ojíři," zašeptala a rty se téměř dotkla mého ucha. „Myslíš, že budeme naživu, až ta vichřice přejde? Slyšíš, jak zuří?"

„Jestli zůstaneme naživu, nebo zemřeme, je asi tak půl na půl."

„Říkáš to tak Mdně."

„Poněvadž nic víc udělat nemůžu." „Co jestli se loď rozbije?"

„Naložím si tě na záda a pokusím se dostat na břeh. A když už to nepůjde, vezmu tě do náruče a utopíme se spolu."

„Ty bys mě neopustil?"

V tu chvíli jsem byl rád, že je tma, protože mi do očí vhrkly slzy.

„Ne," řekl jsem tak úsečně, jak jsem jen dokázal.

„Uvažuju, jaká by asi byla má poslední myšlenka."

„Nejspíš jak jsi ráda, že jsi křesťanka a přijdeš do nebe."

„Ne, tam bych zrovna nepospíchala. Přemýšlela jsem o tom celou dnešní noc. Jestli chceš vědět pravdu, modlila jsem se, abych tam nemusela jít hned - i když Bůh tu modlitbu možná bude mít za velice hříšnou."

„A kam bys chtěla jít? Nedovolil bych, abys šla se mnou do pekla Hel a sežraly tě nestvůry." Ted už jsem nedokázal zachovat klid.

„Slyšel jsi někdy o Avalonu?"

Ne.'

„Podle toho, co říkají staří lidé, je to ostrov daleko na západě. Než se z nás Velšanů stali křesťané, mnoho z našich hrdinů tam nakonec odcházelo, protože na Avalonu nikdy nezemřeli. Není tak nádherný jako nebe - nejsou tam ulice ze zlata a velké chóry andělů -, ale všechno je tam zelené a hezké, nikdy tam prudce nefouká a nepadá tam sníh. Říkala jsem si, že by nás moře mohlo vyplavit na jeho břehy, místo abychom se utopili. Prosila jsem Boha, aby mi radši než do nebe dovolil odejít tam, pokud to dovolí i tobě."

„Tvůj Bůh nemá nic společného se..."

„Prosím tě, nech si ten příšerný výkřik. Já jsem to tak neřekla. Když už to musíš vědět, pomodlila jsem se téměř stejně, než bouře vypukla - poté, co jsme se líbali u toho ohníčku. Ódin a ďábel jsou jedno a totéž a kněží nás učí, že ďábel skřípá zuby pokaždé, když nějaký křesťan jde do nebe - takže jsem usoudila, že kdybych odjela na Avalon, místo abych šla do nebe, Ódina by to tak potěšilo, že by ti dovolil zůstat se mnou, místo aby tě poslal do pekla."

Hm, to zní rozumně.'

„To jsem si říkala také. Ale jestli byl hřích už to, že jsem s ním smlouvala, udělala jsem ještě něco daleko horšího. Hned jak ráno vyšlo slunce a žhnulo do ruda, pomodlila jsem se k ní.“

„Chtěla jsi říct k němu...“

„Ne, protože se jmenuje Sul, a než přišel svátý David, byla to bohyně Velšanů. Modlila jsem se, abychom oba mohli ihned odjet na Avalon a žít tam navždy. A jestli chceš vzývat Ódina, teď už můžeš."

„Ne, nechci."

„Možná že Bůh seslal tu vichřici, aby mě potrestal. Nejspíš nám nedovolí odjet na Avalon a místo toho nás utopí. Jak jsem říkala, uvažovala jsem, jaká bude má poslední myšlenka, ale dobře jsem to věděla. Pomyslím si, jak je mi líto... Jak je mi něčeho líto."

„Řekni mi to, Morgano. Já tě miluju. Žádný světec tě nemůže miloval tolik, nebo si to aspoň myslím. A svým světcům tajemství říkáš." „Jak je mi líto, že jsme jeden druhého nelíbali víc.“ „Morgano, miluješ mě?“

„Myslela jsem, že jsem zamilovaná do Aelly, jen proto, že mi říkali, jak je statečný a jak velký je to král. Buď jak buď, ještě pořád jsem s ním zasnoubená, a jestli se stanu jeho ženou, budu ho milovat. Ty jsi pohan a možná že ses narodil jako otrok. Jak bych tě tedy mohla milovat?"

„To nemůžeš říct ano, nebo ne?“

„Ne, ale můžeš mě líbat, kolik jen budeš chtít, a já budu líbat tebe, jak nejvíc budu chtít."

Při těch slovech jí nepatrně selhal hlas, ale slyšel jsem ji jasně. Tohle ona, Morgana, řekla mně, Ojířovi, válečníkovi, který se ještě ničím neproslavil a neprolil ničí krev, a kdysi otrokovi. Býval bych si myslel, že spím a jen se mi to zdá, bouře však nepřestávala zuřit, kryt se otřásal a kolem jeho okrajů probleskovalo slabé světlo. I kdybych se namáhal sebevíc, nemohl jsem vidět její tvář, cítil jsem však pohyb jejích rtů na svém uchu a její teplý dech. Její slova byla podivná a kouzelná, mocnější než proroctví nějaké věštkyně, a dík té tajuplné tmě jsme Morgana a já byli sami jako na nějakém ostrově ztraceném v Severním moři. Naše oděvy ze sobí kůže byly hnědé, ale kdyby naráz byly jako padlý sníh, naši druhové by to nepoznali. A kdybychom se neovládli a začali křičet radostí, neslyšeli by nás.

Zakrátko mi ležela na klíně, málem bez sebe. Když byla její ústa nasycena, ta moje stále ještě hladověla, takže jsem rozvázal řemínek, který jí držel dohromady hluboko rozstřižený límec haleny. Při každém dalším kroku jsem měl strach, že mě zarazí. Pak už mé tápající prsty našly pleť, která byla stejně krásná na dotek, jako byla její tvář na pohled. Byla hladká jako mladá slonovina a prohřátá jejím čarovným životem, a svou měkkostí hýčkala mé prsty. Její nedávno dozrálá ňadra se tvarem hodila k malé princezně; byla nejkrásnější, jaká jsem na světě poznal, ale když jsem neobratně roztáhl látku, vklouzla mi do lačných rukou jako prsy nějaké divošky.

Stále jsem tomu ještě nemohl uvěřit, a když jsem si připomněl, kdo je, napolo jsem měl strach odvážit se dál. Potom mi malý, ale silný tlak v obou dlaních řekl to, co se její jazyk neodvážil - že sejí mé drsné ruce nejen nepříčí, ale touží po tom, aby si s ní hrály. Takže teď jsem měl dlaně plné, až mi hýřivě přetékaly; ale jako čerstvě zbohatlý ničema jsem se s těmi poklady nespokojil a musel jsem riskovat její nelibost, abych získal ještě víc.

„Myslím, že v těchhle poupátkách je med,“ řekl jsem ve snaze zakrýt své vzrušení pěkným vtípkem.

„Copak ty nevíš, jak to zjistit? šeptla se zatajeným dechem, ráda, že jí tma zakrývá tvář.

„Myslím, že je to první jarní med divokých včel,“ řekl jsem po dlouhé chvíli.

„Pochybuju, že bys to mohl říci tak brzo.“

A potom, když jsem tu rozkošnou hru hrál doopravdy nevázaně, sklonila hlavu a téměř mi zaťala zuby do zátylku.

To mi dodalo odvahy a brzo jsem si troufl příliš. Když jsem unáhlenou rukou zatápal hluboko v její haleně, kolem oblouku žeber a po břiše dolů, a konečně jsem nahmatal jeho první hebké spojení se stehnem, její cudnost se postavila jejímu bezdechému požitku a rukou mi zatarasila cestu. Kdybych byl její dvorský milenec, býval bychsi pomohl jiným nápadem, ale já jsem byl drsný Viking a miloval jsem ji celým svým divokým severským srdcem. Vášeň mě rvala na kusy a moje blaženost bodala jako bolest.

Veškerou svou silou - a nikdy v životě jsem neměl tak velkou sílu - jsem její drobnou paži nedokázal odstrčit stranou.

„Počkej, Ojíři,“ řekla mi. „Poslouchej tu bouři!"

Na její zlověstný řev jsem úplně zapomněl.

„Za okamžik můžeme být mrtví," pokračovala. „Proč tedy neklečím na kolenou a neprosím o milost? Ty nemáš žádné nebe, kam bys šel, proč tedy v hrůze neskrýváš svou tvář? Místo toho tu ležíme ve vzájemném objetí a oddáváme se trestuhodné vášni."

„Nevěděl jsem, že je trestuhodná."

„Přesto se cítím šťastná. A jestli chceš slyšet pravdu, vlastně to taky nevím." „Tak dej pryč tu ruku."

„Udělala bych víc než to, kdybych věděla, že zemřeme. Vzala bych si tě za muže a vydala bych ti všechno. Žít bez kněžského požehnání by byl hřích a mému manželství s pohanem by žádný kněz nepožehnal, přesto však nemyslím, že bych se dostala do pekla. Věřím, že by se Bůh nade mnou smiloval a moře by nás vyvrhlo na březích Avalonu."

„Vítr vane od západu," namítl jsem. Ovšem pro křesťanského Boha by to nejspíš nebyla tak velká potíž.

„Možná že zůstanu naživu a vrátím se do Anglie, takže musím dodržet svůj závazek k Aellovi, kterému jsem se zaslíbila vkleče před svým otcem. Ale ty mě i přesto miluješ a nasadil jsi pro mě život. Místo abych se styděla, že přijímám tvé laskání, vychutnávám si ho. Uchovám pro Aellu to, co mu otec slíbil, ale ty můžeš mít všechno ostatní."

Natáhla ruku a položila mi ji kolem krku, a její rty se s drtivou silou přitiskly na mé.

„Jestli se provdám za Aellu, o těchhle zázračných chvílích mu neřeknu," zašeptala, když zase stačila popadnout dech. Téměř jsem viděl, jak jí ve tmě září oči. „Ale pojďme předstírat, že to nejsou drsné prsty vikinského milence, ale pět bílých jelenů, kteří se odvažují do začarované zahrady."

„A proč to chceš?"

„Protože když zatoužím zahnat je semhle nebo tamhle -nebo je pobídnu, aby se důkladně napásli - anebo nepřestali, dokud jim neřeknu - dodám jim větší odvahu."

„Dodej jim tolik odvahy, kolikjen můžeš, Morgano."

„A navíc, Ojíři, mám pět malých koloušků, kteří by se také rádi někam odvážili, jestli jim ukážeš cestu."

Kapitola VII

Velký rybolov

Bouře pominula, jako nakonec musí pominout každá bouře.

Srpek měsíce dorostl do úplňku a začal se ztrácet. Vystřídaly se všechny druhy letního počasí. Naše špižírna byla nejednou chudá, ale dík rybaření v potocích a zátokách, lovu na pobřeží a jednou i zásobám nakoupeným za stříbrný hřeben od fríského člunu nám nikdy příliš nekručelo v žaludku.

Jednou jsme uvízli na ústřicové lavici, a kdyby vítr foukal silněji, bývaly by nám škeble rozedřely dno. Jindy nás vítr zahnal na moře, a kdyby neustal, zemřeli bychom žízní. Sledovali nás žraloci a spřátelili jsme se s hvězdami, které plavcům ukazují cestu.

První týden po vichřici jsem často Morganě připomínal nebezpečí, která nás čekají, a starou zkušenost, že sušit seno je nejlepší, když svítí slunce. Měsíc nám pro naše sklízení rozkoší posloužil právě tak dobře, nebo zas oblačné dny či temné noci přinesly blaženou změnu, a sklizeň byla opravdu bohatá. Brzo jsme shledali, že žádné množství vzpomínek se nevyrovná jednomu čerstvému políbení, takže jsme se nemuseli odvolávat na zrádnou budoucnost, abychom si mohli dosyta užívat přítomnosti.

Kdykoliv nás něco rozdělilo, zakrátko jsme oba pocítili bodavou bolest. Vesloval jsem nebo jsem manévroval s plachtou v jakémsi závratném polosnu, a Morgana měla velké a posedlé oči. Po polodenním půstu jsme si už museli vymyslet důvod, proč vystoupit na břeh a hodovat jako vyhládlí. Morgana mi vyprávěla, jak prvnímu muži a ženě dal Bůh zahradu plnou lahodných plodů, ze kterých směli jíst všechno až na jablka. Ona a já jsme na tom byli stejně.

„A oni to zakázané ovoce nikdy neochutnali? zeptal jsem se.

„Evu uvedl v pokušení had, a ona zase svedla Adama, aby se toho velkého hříchu dopustil, odpověděla mi a zarděla se. „Proto je Bůh vykázal z ráje, a musí se živit v potu tváře.

„Byli mladía zamilovaní jako my?

„Jsem si jistá, že byli.

„Pak to přikázání, které porušili, bylo špatné, a jsem rád, že to udělali.

„Kazatelé tvrdí, že se dopustili zla, a to zlo že v nás stále je.

„To mě docela těší.

„Upřímně řečeno, ani mě to nemrzí tolik, jak by mělo. Až se dostanu do nějaké křesťanské země, vyzpovídám se z toho svému otci zpovědníkovi.

„Jak můžou říkat, že je to zlo, když nebýt mladých milenců, nebyli by ani staří kněží, kteří by je peskovali?

„Bezpochyby by ti to vysvětlili, aleje to nad moje chápání. Opravdu by mě mrzelo, kdybychom se ty a já - a všichni ostatní lidé - nikdy nenarodili. Možná že bychom ještě stále byli v nebi.

„My pohané také?

„Tak to nevím.

„A mladí mužští a ženští andělé se spolu milují?

„Podle kněží tam neznají manželství ani se nikdo nevdává, předpokládám tedy, že ne. Ale pokud ne, musí tam být ještě větší rozkoše.

„Nedokážu si představit, jaké. Ty ano?

„To je tím, že jsi pohan. A teď už o tom nebudeme mluvit, protože je to velice hříšné.

„A na Avalonu je milování dovolené?

„Jistěže ano. Na každého statečného válečníka, který tam odejde, čeká krásná královna.

„Abych pravdu řekl, jestli je nebe takové, jak ho popisuješ, jel bych raději na Avalon, s tebou jako svou královnou.

„Přála bych si, abychom tam odjeli oba - ale jsem křesťanská princezna zaslíbená křesťanskému princi. Nemrzí mě, že si počínám tak hříšně, poněvadž myslím, že mi to Bůh odpustí, ale nikdy by mi neodpustil, kdybych porušila svůj slib

Aellovi, daný křesťanskému biskupovi na kolenou před mým otcem.“

„A co kdyby tě Aella z toho slibu vyvázal?"

„To myslíš - kdyby mě nechtěl? Tím by mě natolik zneuctil, že by nezáleželo na tom, co se mnou bude potom."

„Dokonce by ses mohla provdat za Vikinga, odjet s ním do nějaké vzdálené země a živit se lovem a chytáním ryb?"

„Ano - dokud bychom nenašli cestu na Avalon."

„Kdybys při téhle cestě přišla o panenství, Aella by tě zavrhl?"

„Možná že ne, kdyby k tomu došlo bez mého souhlasu. Je to spravedlivý král." Zrudla však v obličeji a v slzách ode mne utekla.

Ukázalo se, že Morgana ani já nejsme schopni klamat sami sebe. Nedokázali jsme brát svou lásku na lehkou váhu; a ať mi dala cokoliv, muselo to být s otevřenou náručí a s otevřenýma očima. Nesnažil jsem se ji přimět, aby porušila slib, který považovala za svátý, i když mi jeho dodržování připadalo jako větší zlo. Takže i přes své radovánky jsme se také velice trápili.

Od chvíle, kdy jsme obepluli Skaw, jsme nespatřili žádnou dračí loď, a s tím, jak měsíc dorůstal a couval a objevily se nové hvězdy, naše ostražitost ochabla. Můj duch si však pamatoval to, co mé srdce zapomnělo - Hastingovy úsměvy-a té noci, kdy jsme míjeli Severní břeh, se mi zdál sen. I když v něm vystupovala víc Meera než Hasting a jeho zákruty nedávaly smysl, probudil jsem se celý vyděšený. Jak jsem tam ležel s otevřenýma očima a probíral jsem všechno, co jsem


0 ní věděl, přišel jsem na několik podivných maličkostí, které se podobaly zpřelámaným prknům rozesetým na břehu, jež prozrazují, že nějaká loď ztroskotala. Nezapadaly do sebe, ale cítil jsem, že nějak souvisejí. Součástí oné změti byl právě tak Ragnar jako Egbert, Egbertův soupeř Aella, jenž byl synem Enid, kterou kdysi Ragnar znásilnil, Aellova nevěsta Morgana, Morganin únosce Hasting a také -

1 když se mi při tom pomyšlení točila hlava - já sám, kdysi Ragnarův otrok. Důkladně jsem tu směs promíchal, jediné, co jsem ucítil, však bylo nebezpečí. I když na onom dlouhém, matoucím pobřeží jsme Hastingovi s určitostí unikli, nebyl jsem přesvědčený, že štvanice je u konce.



Takže jsme opět dbali, abychom stále měli ústupovou cestu. Znovu jsme pečlivě naslouchali a dlouze jsme se rozhlíželi. Začali jsme vídat mnoho fríských obchodních lodí a na sto honů jsme se jim vyhýbali pro případ, že by obchodovaly s Hastingem.

Poté, co jsme dorazili k širokému ústí Labe, drželi jsme se u výběžku jeho severního mysu, podobného lidskému prstu, a pátrali jsme po Ragnarově loďstvu. Jeho cílem byl Hamburk, sto mil proti proudu oné velké řeky; nepochyboval jsem, že obchodníci už ukryli své zlato a ve všech městech a opatstvích na zdejších březích se kněží dlouhé hodiny modlí.

Kdyby proplulo daleko od nás, měl jsem z loďstva jen mírné obavy. Oči Vikingů by byly oslněné zlatém a klenoty a malé pobřežní plachetnice by je nezajímaly; a nechtělo se mi věřit, že by někdo z nich v Ódinověhračce poznal plavidlo, které viděl v chladných zelených vodách Dlouhé úžiny. Když jsme ve velikém zálivu nespatřili žádnou loď, ulevilo se mi tudíž jen mírně. Ale opatrnost, můj oddaný společník, mi říkala, abych neotálel a přeplul ho dřív, než nájezdníci pojedou zpátky.

Jenže opatrnost je špatný společník bez vína předvídavosti. Svižně jsme pluli se severovýchodním větrem v zádech a byli jsme už skoro na půl cestě, když podivný stín proti jižnímu mysu, směřujícímu k severu, začal nabývat povědomý tvar. Pozoroval jsem ho už několik minut a tvrdohlavě jsem odmítal představu, že by to bylo cokoliv jiného než ostroh s podivnými obrysy, nebo v nejhorším případě fríská obchodní loď, kotvící těsně u břehu. Náhle však bylo jasné, že štíhlé věže na obou stranách nemohou být nicjiného než zdvižená hlava a ocas dračí lodi.

Stočil jsem pohled ke Kitti. Pokud to bylo možné, dělal jsem to vždycky, když nám hrozilo nebezpečí. Ona už na mě upřela oči také.

„Je poškozená a nechali ji tady, zatímco zbytek loďstva někde drancuje,'1 odvážil jsem se říct.

„Byla bych ráda, kdybys měl pravdu," odpověděla Kitti. „Myslím, že je to loď samotného Ragnara, Velký drak“

„V tom případě myslím, že jsi hloupá."

„Máš snad na moři lepší oči než já, stejně jako v lese?" „Ne. Jelikož je mám modré, někdy mě oslní zářivě modrá hladina." Při těch slovech jsem už stáčel příď přímo po větru. „Ale co bytu Ragnar pohledával bez svého loďstva?"

„Čekal na tebe."

„Ale jak by mohl vědět..." Ani jsem se nemusel ptát. Meera určitě našla způsob, jak mu dát zprávu, a dovedla ho přesvědčit, aby se toho úkolu ujal. Teď už jsem zřetelně rozeznával ohbí drakova krku a kormidelní budku. „Hlupák nejsi ty, ale já."

„Nějaká fríská loď mu bezpochyby prozradila, že jsme blízko, jinak by nebyl tak trpělivý."

Teď si Ragnar říkal, že se za svou trpělivost zakrátko dočká odměny, a ona děsivá vyhlídka byla až příliš pravděpodobná. Kdybychom stejným kursem pokračovali ještě o půl druhé míle dál, neměli bychom šanci: ani nejrychlejší plavba po větru by nás nemohla dostat dost daleko od místa, kde číhal, a zachránit nás před jeho stonohým hadem. Teď neměl na vybranou; musel vztyčit stožár a hnát se za námi na moře.

Chvilku jsem se ještě odvažoval doufat, že mocného náčelníka přivedla na zdejší kotviště nějaká jiná záležitost než uloupená zajatkyně, a že by nás mohl mít za fríský zásobovací člun. Pak už se nad vodou objevil tmavočervený záblesk a proměnil se v jasně rudý plamen. Dračí křídlo se roztáhlo ve své hrůzostrašné kráse a nepochybně praštělo jako oheň, a Ragnarova loď se také rozlétla po větru.

Teď jsme tedy spolu závodili - veliký okřídlený had a malý bílý sokol. Kdybych to bral takhle, mohl jsem pustit z hlavy všechno ostatní a vychutnávat si tu hru. Kdo by myslel na odměny pro vítěze a úděl poražených, když závod byl tak hezký, nebe tak modré, moře tak jiskřivé a byl na nás tak krásný pohled? Vlny se hnaly jako o závod a my jsme letěli s nimi. Byli jsme lehčí než náš protivník a jedna dlouhá vlna nás vrhala na druhou. Had nedokázal zvednout břicho z vody, zatímco my jsme klouzali po pěně.

Dotkl jsem se lan upevněných k naší plachtě, a ta drnčela a vibrovala. Všichni jsme se přikrčili, abychom netarasili větru cestu k plachtě, která se lačně nadouvala; a stožár se ohýbal jako borovice ve vichřici. Myslel jsem na jiné skvělé dostihy, které jsem v minulosti viděl, a žádný z nich se nevyrovnal tomu, jak se Ódinova střela řítila za kačerem polákem, když jsem ještě byl otrok. Teď se duch Ódinovy střely spojil s mým - vysál jsem ho sokolici z jejího otevřeného zobáku ve chvíli, kdy skonala - a oba vyletěli z mého těla a řítili se v čele. Ty Ragnar chytit nemohl, ať už Ódinovu hračku chytí a rozbije, nebo ne. Se smíchem by před ním uprchli a navždy by mu tloukli křídly kolem uší, a on by po nich marně chňapal.

Vedle mě se však krčila dívka a neupírala oči na naše pronásledovatele, ale mně do tváře. Takže to nebyla hra, ale válka.

„Proud začal ochabovat,“ řekl jsem Kitti; musel jsem zvýšit hlas, aby mě slyšela i přes pleskot a šplíchání vln a drnčení a praštění plachty. „Cítím, jak nám táhne záď, a loď se těžko řídí. Myslíš, že vítr také zeslábne?"

„Myslím, že zesílí," odpověděla a nepřítomně se rozhlížela. „O něco už zesílil."

„Možná že zesílí příliš," řekl jsem a podíval jsem se


„V tom případě bychom museli zkrátit plachtu, nebo loď odlehčit."

Kitti i já jsme o takovém kroku kolikrát uvažovali, ale mluvili jsme o něm jenom jednou.

„To by byla těžká volba," mínil jsem.

„Ne, byla by snadná. Když ta honička začala, byli jsme napřed o dvě míle, a teď o dvě míle a sto sáhů. Když laponská dívka při jarních námluvách utíká před svým nápadníkem, musí získat větší náskok, nebo by sejí posmívali, že je louda -ještě než upadne," a Kitti se ječivě zasmála.

„My bychom radši upadnout neměli," odpověděl jsem, „poněvadž Ragnarovy námluvy by byly drsné."

„Náčiní, které můžeme hodit přes palubu, váží deset kamenů^. Já vážím sedm kamenů a Kuola devět. To už bychom ji pořádně odlehčili."

„Pochybuju, že by to stačilo. Ale já vážím dvanáct a ty dokážeš dovést loď do ústí Humberu zrovna tak


dobře jako já.“

„Kuola by neskočil přes palubu, kdybych neskočila také. Je ještě mladý a měl by strach. Musel bys ho zabít a vyhodit ho, a potom plavat s mrtvolou. To by byla hanebnost."

„Zatím to nechrne být. Pořád máme náskok, a dokonce ho zvětšujeme."

Když jsme Velkého hada zahlédli poprvé, štíty válečníků byly schované uvnitř, aby se ve slunečním světle netřpytily. Teď visely na obrubnicích, střídavě černé a zlaté, a dokonce ani had, kterého sklál Siegfried, neměl tak lesklé šupiny. Na loď byl opravdu skvostný pohled, a zakrátko vydala i skvostný zvuk. Jelikož jsme byli přímo po větru, doletěl k nám jako veliká koule. Byl to vysoký, přeskakující výkřik ze stovky hrdel.

„Ódine! Ódine!"

„Ódine! Ódine!" zazněl můj výkřik v odpověď, a toužil jsem, aby ho uchopila do zobáku nějaká obrovitá labuť, letěla s ním proti větru a upustila ho Ragnarovi


„Svatý Davide! Svatý Davide!" vřískla Morgana, kadeř na čele jí poletovala ze strany na stranu a oči se jí leskly. A s vlasy, které se jí řinuly za hlavou jako plamen, se k té vřavě připojila i Bertha: „Svatý Jiří! Svatý Jiří!"

Kitti a Kuola však seděli úplně tiše, jako kdyby nechtěli vzbuzovat pozornost. A Pisík nic neslyšel a nemohl nic říkat.

Jen proto, že nás tam hnal vítr, jsme mířili k nízkému, okrouhlému ostrůvku. Když jsem si prohlížel naši mapu, našel jsem těsně u pobřeží kurs přímý jako let šípu, teď jsem však hodlal projet až o hodný kus dál, aby nás vítr nezahnal na břeh. Jestli budeme za soumraku živí, mohl jsem vyhledat bezpečný úkryt mezi Kamennými stupni, o deset mil dál na západ.

„Chceš se podívat na mapu?“ zeptala se Morgana, když jsem jí a Bertě zhruba vysvětlil svůj plán.

„Prohlédl jsem si ji včera odpoledne, když jste spaly, ale můžete se podívat, jestli mi něco neušlo."


Byl jsem si jistý, že mi neušlo nic až na nějaké latinské nápisy, věděl jsem však, že mi Morgana touží pomáhat; a srdce mi překypovalo hrdostí na ni, když si spolu s Berthou klekly na dno lodi a jistýma rukama opatrně obracely svitky pergamenu.

„Když pojedeš západně od ostrova, budeš v bezpečí,“ řekla Morgana.

„To jsem měl v úmyslu, ale co je na východní straně?

„Tam je žlutá značka, v porovnání s těmi šipkami asi tak poloviční, a na jednom konci je napsáno ,Sabulones Pericu-losi‘. Myslím, že to znamená .nebezpečné pisciny.“

„To jsem rád, že sis toho všimla, pleskl jsem jen tak, zatímco jsem se kupodivu soustředil na vlastní myšlenky. „Možná bych se býval rozhodl pustit se tudy, a až bychom uvízli na mělčině jako tenkrát na té ústřicové lavici, Ragnar by se na nás vrhl...

Zarazil jsem se, a něco v mé tváři přimělo obě dívky, aby se na ni upřeně zahleděly.

„Co se děje? zeptala se Bertha.

„Právě mi napadlo, že by se na nás nemohl vrhnout, aniž by uvízl na mělčině sám. Jeho Velký drak má mnohem větší ponor než naše malá Ódinova hračka. Morgano, nedokázal jsem zcela potlačit rozechvění, „jak velké bývaly římské lodi?

„Můj otec říkal, že byly větší než vikinské, a kdyby umění, jak je stavět, neupadlo v zapomnění...

„Proud mírně ochabuje a vítr sílí.

„Proč se ti třese hlas?

„Moře je tak zčeřené, že příbojové vlny skoro není vidět.

„Proč ti tak svítí oči?

„Myslím, že když se dáme po západní straně ostrova, můžeme se někde schovat, ale celou cestu do Yorku bychom se před ním museli mít na pozoru. Když se pustíme po východní straně, mohl by zatočit a zůstat naživu, a my bychom zahynuli na mělké písčině. Ale kdyby se vydal za námi - a myslím, že ho k tomu dokážu přimět mohl by zemřít a my bychom zůstali naživu."

„Kéž by se to stalo," řekla Morgana klidně. „Ragnar je metla křesťanstva."

„To není důvod, proč chci vidět, jak se jeho loď rozbije na kusy a roztříštěná těla klesnou ke dnu, a potom moře vyplaví Ragnara na břeh s bělmem na očích. Jednoho dne se metlou křesťanstva mohu stát já. Chci, aby se utopil, protože tě pronásleduje. A také kvůli jedné tůni s páchnoucí vodou a holi s hrotem, na kterém byl hák. Takže poplujeme po východní straně. Pokud Ragnar zahyne a jeho rudý plnovous poplave po vlnách nasáklý vodou, Kitti ani mně nesejde na tom, jestli zůstaneme naživu, nebo zemřeme. Kuola přišel s námi a odejde s námi - tak to u Laponců chodí. A ať Pisík půjde kamkoliv, nemůže tam být větší ticho než tady. Jestli ty a Bertha zemřete, můžete jít do nebe. Nebudu po vás chtít, abyste mi dělaly společnost."

„A kam půjdeš ty?" zeptala se, když jsem to ze sebe divoce vychrlil, jako žhavou lávu ze studené hory.

„Do Valhally ne. Žádná Valkýra pro mě nepřiletí, zato pro Ragnara a jeho Vikingy jich přijede celý oddíl. Přiletí se zpěvem na svých bílých koních a jejich tváře budou zářit víc než jejich meče, až budou odvážet mrtvé."

„Vydáš se na Avalon?" zeptala se Morgana, a její tvář byla zářivější než hvězda.

„Možná že mě tam moře vyvrhne, poněvadž ze všech Vikingů je má sudba jedna z nejpodivnějších." Zdálo se mi, že to ani neříkám já. Jako kdyby mými ústy mluvila nějaká vědma.

„V tom případě pojedu s tebou."

„Nevím, jak bys to mohla udělat. I kdyby ses kvůli mně zřekla nebe, nemůžeš nechat Berthu..

„Bertha by na Avalon jela docela ráda. Sama mi to řekla -její rodina pochází z Devonu a není křesťanská dlouho. Jestli tam můžeme jet, pojedeme - a žlutí lidé také."

„Ne, jejich duše vstoupí do těl ptáků a odletí zpátky do Laponska." „Pak je to v pořádku. A když tam pojede Pisík, vyléčí se ze svých ran, a bude zase schopen mluvit a slyšet."

„Může mi však být souzeno i peklo Hel. Právě proto, že jsem byl tak šťastný..."

„Já jsem byla šťastná také," Morgana zdvihla tvář ke mně a políbila mě na ústa.

„A co to znamená?"

„Jestli tam půjdeš, poprosím své svaté patrony, abych směla jít s tebou dolů."

Uvolnil jsem konec lana připevněného k obrubnici a nechal jsem ho volně pleskat. Ragnarovi muži si měli myslet, že se přetrhlo, a jak plachta zplihla, zdálo se mi, že slyším jejich radostný křik. Předstírali jsme, že se ten volný konec zuřivě snažíme chytit, a dvakrát jsme ho pustili, než jsme ho připevnili klouzavým uzlem. Během té hry na nás pronásledovatelé získali dobrou mjli.

Mezitím jsem se začal podivovat, že zdejší moře zeje prázdnotou. Kam až jsem dohlédl, nebylo vidět široké boky jediné fríské obchodní lodi, žádný rybář nevytahoval vlasce s treskami a dokonce ani žádná veslice se nešinula podle pobřeží z jed no ho místa na druhé. To, co na ostrově vypadalo jako vesnice, bylo stejně opuštěné jako půda pod dolmeny, kde ležely kosti mrtvých. To, co jsem zpočátku sotva postřehl, bylo teď nejpřekvapivější ze všech znamení - nikde na obloze nebyla ani stopa kouře z kuchyňského ohniště.

Očividně se tu donedávna zdržovalo Ragnarovo loďstvo a uprchlí Frísové se ještě choulili v dírách a ve skulinách a báli se vrátit do svých domovů. Kdybychom ho vlákali na mělkou písčinu, nebyly nablízku žádné lodi - jejichž posádky by z něj sice napůl měly hrůzu, napůl by si však dělaly zálusk na zlato -, aby ho zachránily. Ragnar je všechny odstrašil a jeho vlastní řádění se obrátilo proti němu, jako zraněného mořského hada chladný vztek nutí, abysi hryzl vlastní ocas.

Vikinští válečníci byli mocní a silní, a Ragnar byl ze všech nejmocnější. Jak tedy bylo možné, že se jeho bývalý otrok

Ojíř, nezkušený v boji a s posádkou čítající dvě křesťanské dívky, žlutou ženu, laponského pastevce a hluchoněmého muže, odvážil proti němu válčit? Nebyl jsem tak statečný a Ódinova hračka nebyla tak smělá, a nikdo z nás nebyl tak opilý vínem nějaké čarodějky. Zdálo se, že zděšeně prcháme, jak se dalo čekat; a kdyby bohové mohli nahlédnout do našich srdcí, stěží by uvěřili svým očím - že se ho odvažujeme navést do smrtelné pasti. Snili jsme snad o tom, že svrhneme Ragnara, největšího z Vikingů, hrdinu, který byl napůl bůh? Kdo kdy viděl malý houfek, který by byl tak fey?

Pak se mi otevřely oči a onu hádanku jsem nad veškerou pochybnost rozluštil. Morgana stála vedle mě a její neobvyklá kadeř jí vlála ve větra. Teď už jsem pochopil to, co až dosud byla pouhá domněnka, která se mi vracela na mysl znovu a znovu - že přes své teplé, smrtelné tělo, plné a překypující pozemským životem a štěstím, je to víla. Jak mi řekla, už samo její jméno znamenalo Dcera moře.

Když jsem znovu nechal proklouznout lano, Vikingům bylo nad slunce jasné, že moje lanoví se trhá ve chvíli, kdy ho potřebuju nejvíc. Jak jsem po něm mamě chňapal, málem jsem přitom spadl přes palubu a ztrácel jsem kormidlo-vací rychlost, a oni při tom pohledu bouchali jeden druhého do zad a hulákali radostí; poněvadž polní otrok, z kterého se stal námořní lupič, měl zakrátko dostat, co mu patřilo. Teď byli mořští chrti pouhých čtyři sta sáhů od kulhajícího zajíce a s hlasitým křikem se řítili vpřed. Už jsem rozeznával Ragnarovu postavu, připomínající mohutný, nehybný kvádr. Moře před námi byla jedna hučící vřava, šedá od napůl potopené pěny, a když Kitti spustila olovnici, měli jsme pod kýlem sotva tři stopy vody.

„Střežte se Velkého hada\“ křičeli lovci.

„Hanba velkému šnekovi, který nedokáže chytit Ódinovu hračku\“ vřískl jsem zpátky.

Potom se ohnisko mých očí nepatrně změnilo, a bylo to jako výjev z příběhů o prastarém světě, když obři bojovali s bohy a Loki ještě nebyl spoután řetězy, jak to vyprávějí skaldové.

Široko daleko nebylo živáčka až na Ragnara a jeho mužstvo, stíhající Oiíře a ieho nepatrný houfek přes

Mělčiny smrti. Bílí rybáci tančili v jasném vzduchu a blyštili se jako meče, které tam zavěsilo nějaké kouzlo, ale nepotápěli se pro kořist a místo toho jen třpytivýma očima přihlíželi. Rackové létali jako šipky a prudce se vznášeli vzhůru, podivně tiší ve svém sžíravém hladu po tělech příštích nebožtíků; a velká stříbrná ryba úplně vyskočila z vody, aby viděla, jak si štvanice stojí. Na březích se nic nepohnulo, obloha byla klidná a žraloci ploutve sotva vyčnívaly z jiskřící pěny.

Upřel jsem oči na Pisíka, který prohlédl mou hru; jeho přihlouplý pohled byl rázem pryč a šedivý obličej mu zrudl.

Zahleděl jsem se na žlutou tvář Kitti, která se zdála v každém ohledu klidná, pokud jste se jí nepodívali rovnou do jejích dlouhých, zářivě černých očí. Pohlédl jsem na Kuolu, který miloval nebezpečí víc než ženy, museli jste ho ovšem dobře znát, abyste v jeho zdánlivě klidném úsměvu postřehli nadšené vzrušení. Viděl jsem, jak se Bertě vlasy řinou na záda jako žlutý plamen, a jejich kouzlo nebylo o nic menší než chladné plameny na obloze za zimních nocí, a vjejích bílých pažích směl ležet jedině nějaký hrdina. Jen

stěží jsem se však dokázal podívat na Morganu, skrčenou vedle mě, poněvadž srdce se mi vzdulo tolik, že mi to málem zlomilo hrudní kost. Vlasy jí splývaly na záda jako černý oheň, jaký až do té chvíle spatřili jenom bohové. Obočí měla černá a šedomodré oči pod nimi měly tmavomodré okraje. Když mě poprvé lehce políbila na rty, věděl jsem, že mi bohové předurčili velký život, i když nejspíš krátký; při té vzpomínce mě pálily rty, a tam, kde se pohybovala její ústa, mi tvář hořela a běhal po ní mráz.

Má ruka, která vstoupila do jejího těla, se teď změnila v ruku obra. Dokázal bych třímat meč bohů a skolit jím Ragnara.

Úmyslně jsem nesprávně zabral, abych pozbyl kormidlo-vací rychlost. Natočili jsme se bokem proti větru a pronásledovatelé se k nám přiblížili téměř na dostřel šípu, než mé zdánlivě horečné úsilí loď zase obrátilo po větru. Ragnarovi Vikingové už neštěkali jako chrti a místo toho vyli jako vlci.

Netroufl jsem si říct Kitti, ať znovu spustí olovnici, aby to neupoutalo Ragnarovu pozornost a nepřimělo ho, aby se ještě jednou podíval na krátké šedivé vlny převalující se přímo před námi.

„Najíždíme na písečné lavice,“ řekl jsem Morganě. „Za okamžik buď narazíme, nebo projedeme.'1

Přikývla, ale nic neřekla.

„Odhal si ňadra, Morgano."

Podívala se mi do očí, pak si však ihned rozvázala hluboký výstřih a nechala ty dva kužely, na hrotech rudé jako krev, třpytit se ve slunečním světle.

„Otoč se tak, ať je Vikingové vidí," přikázal jsem jí, „a pak se postav na příď."

Při tom pohledu se ozval dlouhý křik, nezněl však úplně divoce, poněvadž byli vyvedeni z míry a jejich srdce podivně znejistěla. Kostky jejich sudeb však už byly vrženy a oni nemohli couvnout. I kdyby viděli tříštící se vlny, nebyli schopni zvednout ruku a zastavit loď, poněvadž živoucí figurína na čele oné štvanice představovala výzvu, kterou nemohli nepřijmout. Všichni natahovali hlavy dopředu.

Cítil jsem, že se náš kýl lehce zachvěl, jak jsme drhli o písek. Celá loď se zatřásla, když jsme se propadli dolů spolu s vlnou, která nás nesla; potom však nás už zelený příval vynesl vzhůru, výš a výš, živé a vítězné, krásné jako Valkýra vystupující na mrak. Jak jsme vyrazili dál, všichni až na Morganu jsme se ohlédli.

Velký had se vysoko vznesl na vzduté vlně, a když pak sklouzl dolů, celou tu božskou směsici větru a mořských proudů naráz přehlušilo skřípavé zapraštění, pronikavé a hrůzné. Uprostřed modrobílého vlnobití velkého moře našel svou velkolepou smrt.

Vikingy na zádi náraz vrhl dopředu na jednu hromadu a ty na přídi smetl do moře. Loď sebou nesmýkala po písečných lavicích, protože hned první rána byla smrtelná; ve dně jí zela veliká díra, takže se už nikdy nemohla zvednout. Vysoké vlny se přelévaly přes její potopený trup a ty nízké se o něj rozbíjely. Podrážděné tím, že jejich dlouhým burácivým útokům ještě klade odpor, spojily své síly, aby ji rozervaly na kusy.

Nebyl to pěkný pohled na málem dvě desítky

Vikingů, kteří se snažili držet obrubnic, i když moji druhové a já jsme si neměli co vyčítat.

Spustil jsem plachtu, když Velký had narazil, a přilehl jsem k větru. Kitti shodila do moře plovoucí kotvu, kterou jsme si už dřív zhotovili, aby nás proud neunášel tak rychle. Z výhodného stanoviště, vzdáleného pouhých sto sáhů, jsme sledovali zánik té pyšné lodi a její rozpad. Čelisti hejna žraloků trhající člověka by ho sotva rozsápaly rychleji, než zuby a drápy, kyje a sochory moře zničily její kdysi pevné tvary. Urazily jí ocas, kterým kývala, a pak jí ukroutily krk. Vylámaly prkna z ob-šívky a začaly vytrhávat palubní podpěry. Právě v tu chvíli přišla mezi dlouhými vlnami mezera, a viděli jsme, co z Velkého hada zbývá, černé a jasné trosky proti šedivému moři za ním. Už teď vypadal jako kostra lodi uvízlé na břehu - jako kdyby byl mrtvý kolik let.

Jen malá část posádky se ještě držela drakových kostí, ale ne dlouho. Některé z nich vlny setřásly, srazily nebo stáhly, nebo se samy kosti vytrhly a odplavaly. Další se přidržovali vraku, z kterého už zbývala jen ubohá hlavní vzpěra, a zbytek těch, kteří se dosud neutopili, plaval po moři. Byl jich dost početný houfec a jejich hlavy z té dálky vypadaly jako kachny. A když připlavali blíž, ve slunci, které jim svítilo na mokré žluté vlasy, se zdálo, že mají zlaté peří.

Někteří z nich byli výborní plavci, obzvlášť statný muž na špici. Když hejno ve tvaru V zkrátilo vzdálenost mezi námi a vrakem na polovinu, vtáhl jsem plovoucí kotvu dovnitř a řekl jsem Bertě a Kuolovi, aby spustili vesla, zatímco Kitti kormidlovala. Sám jsem stál na přídi s olovnicí.

Až dosud mi nešlo o nic jiného, než abychom zůstali mimo dosah plavců a vyhnuli se písčinám. Ale když jsem zjistil, že moře je hluboké víc než dost, svitlo mi, že bych se měl postarat, aby se nikdo z nepřátel nedostal na pevnou zemi živý. Vyzval jsem veslaře, aby loď spíš brzdili, než aby jí dodávali rychlost. Napjal jsem tětivu Tisového sokola a postavil jsem se na záď. Hejno zlatých kachen se rychle zmenšovalo a pluly teď v křivolaké řadě.

1 když jsem ze svého rozkymáceného stanoviště nemohl na houpající se cíle pořádně zamířit, nasadil jsem šíp a vypustil jsem ho. Byl na něj hezký pohled, jak letěl obloukem nad bílou pěnou, a začal se snášet, jako kdyby ho Ragnar zavolal k sobě, nakonec mu však jen zasvištěl nad hlavou a bílý obličej za ním náhle zrudl. Voda se prudce zvířila a cákala kolem, jako když žraloka zasáhne harpuna.

Pomyslel jsem si, že radši chvíli počkám, abych zbytečně neplýtval šípy. Vlastně jsem mohl vydržet tak dlouho, dokud se plavci nepřiblíží na nějakých dvacet, deset nebo pět sáhů, když budu chtít, a do té doby jich většina zvedne paže a klesne pod hladinu. Na tu myšlenku přímo navázala jiná, která mě vzrušila od hlavy až k patě, a divil jsem se, že jsem na to nepřišel dřív. Všichni ti plavci, které moře zatím ušetřilo, byli totiž v mé moci.

Místo aby mě to vzrušení zase přešlo, ještě zesílilo. Ještě před chvílí jsem se oněch silných mužů bál, teď jsem však mohl sledovat, jak se topí, nebo je z deseti kroků poslat ke dnu větví se železným hrotem, nebo jim rozbít lebku veslem. A kdyby se mi zachtělo, mohl jsem jednoho z nich zajmout živého!

Zpočátku jsem si s tou myšlenkou jen pohrával a vymýšlel jsem způsoby, jak to bezpečně provést, ještě jsem se k tomu však nerozhodl. Mezitím už Ragnar - a jeho býčí hlavu a mocné záběry paží jsem si nemohl splést s nikým jiným -nechal za sebou všechny své druhy. Byla by škoda, aby takový hrdina zemřel povolně, příliš unavený, než aby ještě vzýval Ódina, a v polospánku si už ani nepamatoval, kdo to úskokem přivodil jeho pád. Takový muž jako on musel být vzhůru, až bude umírat. Vždyť bych mu mohl dopřát smrt Rudého orla!

„Zajmu Ragnara živého,“ řekl jsem Kitti a prudce jsem vtáhl dech.

„Já vím.“

„Jak bys to mohla vědět, když jsem se k tomu právě rozhodl?"

„Můj duch mi to napověděl už před mnoha vlnami."

„Přikázal, aby se na mě snesl Rudý orel, ten mě však nezabil a teď poletí zpátky."

„Odvolal Rudého orla dřív, než tě zabil, a dal tě hodit krabům." „O jeho osudu rozhodnu sám, a žádné žluté ženy se ptát nebudu."

„O jeho osudu rozhodli bohové, ještě než tě na Meeřinu žádost koupil v dorstadské otročí kolně."

„A jaký je to osud?"

„On tě koupil do otroctví, a myslím, že ty ho do něj prodáš."

Byl jsem příliš rozrušený, než abych pochopil, jak to myslí. Veslaři přibrzdili loď a nechali jsme ho přiblížit na deset sáhů od naší zádi. Pak jsme tu vzdálenost zhruba udržovali a čekali jsme, až mu dojdou síly. Jako kdybychom si pohrávali se za-hákovaným žralokem, kterého jsme se neodvážili vytáhnout na loď, dokud mohl kousat. A když rozzuřený Ragnar zrychlil, stačilo, aby Bertha a Kuola mírně zabrali vesly, a nechali jsme ho za sebou.

Byl tak blízko, že jsem rozeznával modř jeho očí. Byl to Ragnar Lodbrok, nejproslulejší ze všech Vikingů, ale já, Ojíř Bělozor, jsem měl jeho mocný život v hrsti. Utíkal jsem před ním, jako kdysi dávno před jeho bratrem, větším a huňatějším než on, ale při vší síle jeho zuřivého řevu ani z poloviny tak děsivým.

Mělčiny jsme už měli za sebou a vlny teď byly safírově modré, až na třpytivé hřebínky. Byly teď dlouhé místo malých zčeřených vlnek, a naše loď se už nekolébala, ale kymácela. Bertha byla bílá vzrušením z té božské zábavy, vlasy měla zářivě zlaté a její oči se zdály zelené. Morgana měla oči široce otevřené a plaché jako víla, a za celou dobu se na mě nepodívala. Kuola cenil své velké zuby v jakémsi úlisném úsměvu, a Kittin žlutý obličej byl šedý trápením vědmy.

Spolu s Ragnarem jsme se plavili po prázdném moři. Všichni jeho velcí druhové už zmizeli pod hladinou. A teď jsme sotva dokázali šourat se tak pomalu, aby zůstal blízko u naší zádě. Veslaři museli veslovat zpátky a mně dělalo potíže držet loď po větru. Bez naší pomoci musel už zanedlouho vyhodit paže do vzduchu a padnout ke dnu jako kámen; už teď se zdálo, že napůl spí.

Veslaři zdržovali loď, až se naše oběť přiblížila na tři sáhy. Pak Kitti připravila vlasec, jakými už házela desettisíckrát, když chtěla chytit a podojit své soby, na druhý pokus přehodila jeho velkou smyčku Ragnarovi přes kotník a prudkým škubnutím ji utáhla. Prudký záběr našich vesel ho otočil a pak už jsme ho táhli vodou. Náš rybářský vlasec ho držel tak pevně, jako kdysi hák jeho tmu na ryby pevně držel mě. Poté, co jsme ho chvíli vlekli pod vodou a naše vesla se zářivě blyštila, než se zas vesele ponořila, a vítr i vlny nám ochotně pomáhaly, už jsme ani nepotřebovali žádný hák, abychom ho dostali na loď.

„Pochopil jsem, co jsi tím myslela: Že Ragnara prodám do otroctví,“ řekl jsem Kitti a třásl se mi hlas.

„Vlastně jsem to ani nemusela říkat."

„Ne, protože jsi mi vložila do očí pravdu svých úst.“

Byly i další věci, které Ragnar nedokázal rozluštit, a se kterými mu Kitti nemohla pomoci.

Když vyzvracel půl kbelíku mořské vody, strnulý proud jeho krve začal znovu kolovat, jeho vlhké tělo se zahřálo a jeho šedivý obličej zase nabyl lidskou barvu. Chvíli spal, probudil se, pohnul se a znovu usnul, a během toho druhého, dlouhého spánku mu jeho duch vyjevil, vjak svízelném postavení se octl, a přikázal mu, aby mu čelil, jak se na mocného a silného muže patří. Při dmhém probuzení se podíval na provazy na svých zápěstích a kotnících a tvářil se tak klidně, jako kdyby ono houpává lůžko byla jeho vlastní postel.

„Abys věděl, Ojíři, nemusel jsem dopustit, abys mě zajal,“ řekl mi. „Věděl jsem, že to máš v úmyslu, téměř od chvíle, kdy jsi ho pojal, a stačilo by, abych se ponořil a zakousl se do dna jako kačer polák se zlomeným křídlem* „Copak by ses mohl zpěčovat své sudbě?** zeptal jsem se. „Když se to vezme takhle, nejspíš bych nemohl. Musel jsem přijmout svou sudbu, jako musí každý válečník, a proto jsem usiloval, abych zůstal naživu. Včera jsme se celý den královsky bavili, a jednu chvíli mi napadlo, že jeden každý z nás by mohl být fey. Ještě nikdy jsem neviděl tak modrou oblohu a tak nádherné moře. Právě jsme dostali zprávu od Hastinga, že jsi mu uloupil Rhodriho dceru. Za to, že ji dostane zpátky živou a zdravou, prý dá jistý náhrdelník, který dostal od své matky Judith a má údajně hodnotu deseti liber ryzího zlata, a pět liber dá za její mrtvolu." „K čemu by mu bylo její mrtvé tělo?“

„Připravil by tě o jeho teplo a život, které jsi tak miloval. Můj syn Hasting ti prokazuje poctu svou nenávistí, které bych se svého času smál, ale teď už ne. Dovol, abych pokračoval. Nebylo to zlato ani stříbro, co mě zlákalo, abych na tebe číhal, zatímco moje loďstvo odplulo na Rýn. Chtěl jsem si vytrhnout bolavý zub, nebo se postarat, aby už nebolel."

„Nevím, co tím myslíš."

„Já také ne. Říkám, co mi přichází na jazyk. Meera by to věděla - na to bych vsadil život - a tvoje vědma Kitti by cítila v kostech, co mám na mysli. Celý život jsi pro mě byl jako bolavý zub. Tenkrát v hodovní síni jsem řekl, že pohled na tebe nemůžu vystát - že něco ve tvém obličeji stahuje mé myšlenky do uzlu, který nedokážu rozvázat. A teď si poslechni svůj proklatý příběh."

„Při věčných bozích," vykřikl jsem a bylo mi slabo u srdce. „Mám z toho napůl strach!"

„Co já vím, už jsi to všechno slyšel. Ten příběh nemá začátek ani konec, ale podržím ho proti světlu, aby sis ho mohl prohlédnout, jako kdyby to byl potrhaný pergamen z nějakého kláštera, psaný latinsky. Meera mě přiměla, abych od jednoho jutského obchodníka koupil Kitti, a jelikož bys bez jejího prsu umřel hladem, za zlomený mroží kel mi tě přidal nádavkem. Šlo ale Meeře vůbec o Kitti? Jak mám vědět, že jí nešlo o tebe?"

„Při Ódinovi, proč byale...“

„Neber si Ódina do úst tak důvěrně. Co já vím, jsi parchant kdovíjaké kuchyňské děvečky. Té noci se Meeře zdálo, že pokud tě kdy prodám, zemřu v domě toho, kdo bytě koupil.

To mi řekla, a černé oči jí svítily. Jak mám vědět, jestli to všechno nezosnovala, abych tě nemohl prodat, a tak se tě zbavit, dokud její pikle nedozrají?"

„O jakých piklech to mluvíš? Říkal jsi, že chtěla, abys mě potrestal smrtí Rudého orla."

„Ano, to ona mě na tu myšlenku přivedla."

„A předtím mě chtěla sprovodit ze světa těžkou prací a skrovnou stravou.' „Jelikož jsem se tě neodvažoval prodat, říkala, že to je nejlacinější způsob, jak se tě mohu zbavit. Tenkrát jsi ovšem byl vytáhlý spratek, který pásl dobytek. Změnila názor, když jsi začal vzbuzovat naděje, že budeš dobře rostlý a mít dobrou hlavu. Nato ti zvýšila dávky jídla - aniž bych o tom věděl -a dřela tě tolik, aby tě zocelila, ale aby ti přitom nezlomila ducha ani záda. Ten večer, kdy jsem tě dal hodit krabům, potají všechno připravila tak, aby tě vylovil Hasting. Udělala to proto, abych s tebou ještě neskoncoval, nebo tě nenáviděla víc, než křesťanský kněz nenávidí peklo?"

„Byla to křesťanka?"

„Aspoň to tvrdí - z křesťanského kmene řečeného Nestonáni, který žil v Egyptě. Našel jsem ji v Córdobě, kde mě zavedla k pokladu hlavy místních Židů, a byla to věru bohatá kořist. Nebýt jí, nikdy bych ho nezískal, protože Saracéni a s nimi i Židé nám vzdorovali jako pouštní vlci."

„A co když milovala Hastinga natolik, že mu chtěla dát možnost pomstít se za jeho devět jizev?" zeptal jsem se.

„Pokud ano, nemám tušení proč, ledaže by to mělo co dělat s tím, že ona i Hastingova matka byly křesťanky. Nadál by ses, že bude Judith nenávidět a ne milovat. Za měsíc poté, co jsme odpluli z Córdoby, jsem ji vystrčil ze své postele a vzal jsem si tam Judith. Ta mě nenáviděla, ale porodila mi syna. Meera mě milovala až k nevíře, ale byla jalová jako bílý mořský písek." Ragnar se začal hlasitě řehtat, ale ovládl se, když nemohl pohnout spoutanýma rukama a uvědomil si, kde je.

„A nevytloukl jsi z ní její tajemství karabáčem?"

„Meera je zvláštní člověk. Na pohled bys řekl, že je vášnivá, a kůži má teplou dost a dost, ale ta moje z ní stydla. Čím víc jsem ji bičoval, tím víc mi líbala nohy - záda měla samou krev, ale křičela, že nedostala ani polovinu toho, co zasluhuje, a prosila mě, abych jí uřízl kousek řemínku s tím, že si ho uloží do své kazety. Rozřezal jsem pro ni kolik karabáčů, než jsem z ní dostal všechna její tajemství. Nebo mi snad lhala až do poslední chvíle?

„Co myslíš tím ,poslední‘?“

„Až do poslední chvíle. Člověče, nevysmívej se mi, když jednám tak zpříma, jak dokážu. Můj duch mě už dávno varoval, že mi přivodíš smrt. Proč jsem tě tedy nezabil, dokud jsem měl možnost? Nikdy jsem nevěděl proč, až do nynějška -teprve teď, když už je pozdě, to vidím jasně. Připustil bych tím, že se tě bojím. Já, Ragnar, a bojím se otroka, kterého jsem si koupil. Jednou jsem se rozhodl, že tě nechám umřít ve slizkém bahně. Potěšilo by to Judith na nebesích, pomyslel jsem si, a zbavil bych se tě - dvě mouchy jednou ranou. Jenže tě vylovil Egbert, kterému jsem na Meeřino naléhání poskytl útočiště, když ho král Northumbrie vypudil do vyhnanství. Právě Egbert, sok Aelly, který mě na smrt nenávidí - kdo to zosnoval? Jednou jsem si myslel, že tě rozzuřený medvěd přetrhne v půli - zdálo se mi, že je to můj zvířecí bratr, vyslaný Ódi-nem -, jenže se obrátil proti mně, a býval bych uvítal, kdyby mě zabil. Potom vyrazil proti Egbertovi, a když jsi ho svým oštěpem zabil, ten tě propustil na svobodu."

„Proč bys uvítal, kdyby tě zabil?" „Neolizuj si rty jako kočka, a nedobírej si mě. Ještě pořád jsem Ragnar Lodbrok, největší zabiják křesťanů od časů Huna Attily. Když tě Egbert propustil, choval ses hrdě, se slávou ve tváři, a já jsem věděl, že ta sláva zastíní moji a ty mi přivodíš smrt. Všimni si, jak to bylo promyšlené, i když celá osnova těch úkladů mi ještě uniká. Meera přišla s tím, abychom se zmocnili Morgany, zasnoubené s Aellou. Proč ne nevěsty nějakého jiného prince - proč právě Aelly, syna velkého hraběte a jeho ženy Enid, a tudíž dědice jeho hluboké nenávisti k Ragnaru Lodbrokovi? Jaké pikle za tím stojí? A když jsem chtěl tu dívku dostat zpátky, dal jsem se od tebe ošálit. Když jsi sehrál ten trik s plachtou, ještě jednou jsem zadoufal, že bohové tu klatbu odvolali a uvidím tě mrtvého. Osud, který mě učinil králem Vikingů, si ze mě ještě jednou ztropil žert, jako kdybych byl polní otrok, který se dává unášet slavoma-mem. V duchu jsem věděl, oč se jedná - o mou vlastní smrt. Viděl jsem příbojové vlny před sebou, ale nepřipustil jsem si, že z nich mám strach; a když jsi do nich vjel, nezbylo mi nic jiného než tě následovat. Neskolil jsi mě ty, ale Osud, i když jsi byl jeho důstojným poslem. A už se mi nevysmívej.“

„Už se ti vysmívat nebudu,“ řekl jsem a dotkl jsem se svého amuletu. „A nebudu si olizovat rty při pomyšlení na to, co tě čeká. Ale chtěl bych se tě na něco zeptat, i když nemám jiný důvod než to, že mě ta otázka pálí v mysli.“

„Možná tě pálí na duši. Jestli ano, dávej si na to pozor. Tak se ptej.“

„Hasting se nechal slyšet, že Aellova matka Enid ti nekladla nijak velký odpor, ani nekřičela příliš hlasitě, když sis s ní užíval.'1

„Byla to jemná žena, která by omdlela, kdybys ji píchl do prstu. Myslel bys, že by se jí v upejpavých ústech ani máslo nerozpustilo. Ale padla na záda, jakmile jsem na ni poprvé sáhl, a i když se až do rána pohybovala víc než dost, nebylo to proto, že by chtěla utéci. Křičela tak, až probudila mé druhy, ale nebylo to volání o pomoc. Možná mě chtěla oslabit, aby mě její manžel mohl zabít, a pokud to měla v úmyslu, málem uspěla. Přičtěme jí ke cti oddanost hodnou královny." „Teď už vím, co mě pálilo. Jestli to Aella v srdci tuší, možná tě nemá v takové nenávisti, jak bych chtěl."

„Až budeš tak starý jako já, budeš vědět, že by mě nenáviděl o to víc. A to je pro mě konec všech těch pletich, protože víc se už nedozvím."

„Takže jsi uhádl můj záměr?"

„Kdyby ses mi před chvílí nezadušoval, myslel bych, že se mi ještě posmíváš. Tvůj plán by uhádlo i malé dítě, i když je napůl šílený. Hodláš mě prodat Aellovi za to, oč na světě stojíš nejvíc."

Kapitola Vlil

Úchvatná Koupel

Když příroda rozdílí své poklady, zachází s nimi jako opilý námořník. I když vypustila tolik větru, že by naplnil deset tisíc plachet, nemuselo jí v kapse zbýt jediné zadutí, které by nám posloužilo zítra. Když se tudíž začalo smrákat a vítr byl stále silný, plul jsem raději dál. Nemohl jsem si být jistý, že se s přibývající tmou nezmění, a přitom jsem nemohl příliš spoléhat na to, že nám měsíc ozáří cestu kolem mělčin a ostrůvků; celou noc jsem však reptající plachtě nedopřál odpočinku, a skutečně se neunavila.

Posedlo mě teď jiné nutkání - dostat se od Ragnarova loďstva tak daleko, jak jen mě Ódinova hračka mohla odvézt. Nikdo z jeho vlastní posádky nepřežil, a nemohl tak vypravovat o konci Velkého hada\ zdálo se mi však, že sami bohové křičí tu zprávu jeden na druhého, a hlídky je mohly uslyšet. Na jedné z lodí mohla být vědma, nebo duch některého ze zabitých Vikingů mohl blábolit ve tmě.

S východem slunce vítr ustal, takže jsme se jen houpali na unavených vlnách u nej východnějšího ostrova z Kamenných stupňů naproti Haverské zátoce. Jediný Ragnar spal dobře; všichni ostatní jsme se střídali na hlídce, zato on chrápal jako prase. Pokud ho dřela pouta, byl příliš hrdý, než aby to řekl, nebo si vybavil ta, jež jsem nosil já.

Byly tu ostrohy, kde jsme se mohli schovat, a na celém břehu nebyla jediná loď. Jediným znamením života na ostrově vlastně byly bleděmodré obláčky kouře vinoucí se z břehů malé zátoky, a nezdálo se, že by vystupovaly z kuchyňských topenišť. Nad nedalekou pevninou byl závoj kouře, a v dálce na východ od nás visel mlžně rudý mrak, jako z hořícího města.

Ragnar pronesl několik slov v jakémsi cizím jazyce. Když jsem se ho zeptal, co řekl, měl radost jako malý kluk.

„Zeptej se velšské princezny/ navrhl mi a zašklebil se.

,A furore Normannorum libera nos,“ odpověděla Morgana na mou otázku.

„Tys nevěděl, že mluvím latinsky, viď, Ojíři?“ zeptal se Ragnar.

„Co to znamená, Morgano?“

Už jsem si to však domyslel. Morgana sepjala ruce, sklopila oči a řekla bez dechu:

„Od zloby Vikingů ochraň nás, ó Pane.“

Byl jsem si už jistý, že tu jsme v bezpečí, a plul jsem podle pobřeží ostrova, až jsem zjistil, odkud ty tenké sloupky kouře vycházejí: z toho, co býval přístav, dolní polovina shořela do základů. O kus výš stálo několik domů s doškovými střechami, což možná bývala sídla obchodníků, a všechno završovala vysoká čtyřboká kamenná stavba s množstvím přístavků ohraničených skalní stěnou. I když jsem to Morganě neřekl, byla to zdaleka nejhezčí a nejdražší budova, jakou jsem kdy viděl.

Nikde nebylo vidět ani živáčka, ani jedinou krávu, prase nebo ovci. Když lidé spatřili vikinské plachty, bezpochyby utekli na pevninu, a zvířata na břehu nájezdníci porazili vikinským způsobem. Mezi stromy se páslo několik koní, a zřídka zavyl i nějaký pes.

Poslal jsem Kuolu na břeh, aby se podíval, jestli tam nenajde železný řetěz, z kterého bych našemu zajatci udělal pouta. Přinesl však něco lepšího: vězeňské okovy typu, jaký jsem ještě neviděl, a jak jsem si pomyslel, Morgana také ne. Jejich nositeli je zřejmě milosrdně sundali, když spatřili vikinské lodi. Nákružek na kotník se nenasazoval žhavý, ale stlačením zubů, které do sebe navzájem zapadly pomocí silných pružin. Odemykal se zřejmě nějakým klíčem, ale i bez něj se mi hodil; a kdyby si Aella přál ho Ragnarovi sundat, ať by tím sledoval cokoliv, mohl si najít vlastní prostředky. K řetězu byla připevněna železná koule, která vážila přibližně šest kamenů.

„Nechápu, k čemu je to dobré,“ řekla Morgana bílá v obličeji, když jsem ten kruh nasadil Ragnarovi na kotník a zaklapl jsem jeho železné čelisti.

„To tak pospícháš na to, aby zemřel?'1 zeptal jsem se.

„Ano, protože si zasluhuje smrt, a myslím, že by bylo milosrdnější, kdybys ho zabil hned, jednou ranou svého meče, místo abys ho pro vlastní povyražení věznil živého."

„O žádné povyražení mi nejde. A jestli s tím souhlasíš, prodám ho do otroctví."

„Někomu, kdo ho nenávidíještě víc než ty?"

„On si to bezpochyby myslí, ale já ne."

„Souhlasila bych s čímkoliv, když se tím tvá duše zprostí krvavého činu pomsty."

„Tak se posaďme na teplý písek a já ti povím, co mám na mysli. Byl bych rád, kdyby to slyšela i Bertha." V tu chvíli jsem si totiž uvědomil, že můj velkolepý plán má ještě daleko k tomu, aby se uskutečnil. Dokonce jsem měl strach zabývat se jím důkladněji, aby se nezhroutil jako domeček z písku.

, Jak jsem vám už říkal, Aella usiluje o pomstu Ragnarovi za to, že před víc než dvaceti lety zneuctil jeho matku," řekl jsem a snažil jsem se, aby můj hlas zněl co nejrázněji, „a zaplatil by za něj obrovskou cenu krve. Jediná cena, kterou by nezaplatil, by byl život jeho nevěsty, nebo dokonce její tělo prodané do otroctví. Ale jestli si to přeje ona sama, z opravdové lásky k jinému, mohl by ji za takovou odměnu vyvázat zjejí smlouvy."

Předem jsem si to pečlivě promyslel a říkal jsem si, že to znělo dobře.

„Chceš ode mne, abych byla cenou, kterou můj snoubenec zaplatí za krvavou pomstu svému nepříteli? To je podivná úloha pro křesťanskou princeznu."

„Tak podivná zase není, když pomyslíš na jiné obchody s křesťanskými princeznami," poznamenala Bertha troufale. „Ještě loni jeden význačný vladař z nejstaršího rodu v Evropě prodal svou devítiletou dcerku užvaněnému šílenci za pouhé hrabství."

„Aspoň by se můj milenec nemusel dopustit krvavého činu," řekla Morgana zamyšleně. „Pravda, Aella by ho spáchal místo něj, ale v Božích očích má bezpochyby větší důvod k pomstě a spíš by se mu dostalo odpuštění. Vlastně s určitostí. Ojíř jako barbar by těžko měl sebemenší naději, kdežto Aella je křesťanský kníže a má mnoho biskupů, kteří za něj budou orodovat."

„Já o odpuštění od vašeho křesťanského Boha nestojím," řekl jsem rychle. Nato mě Bertha stihla varovným, podrážděným pohledem.

„Myslíš, že by Aella uzavřel s Ojířem takovou dohodu?" zeptala se Morgana, jako by mě neslyšela.

„Jestli je tak velký kníže, jak se tvrdí, jak by mohl odmítnout?" odpověděla Bertha. „Je tím povinován vůči cti své matky. A co je tisíckrát důležitější, je povinován vůči celému křesťanstvu popravit Ragnara strašlivou smrtí."

„Ovšem, to je pravda. Ale jak by se mě Aella mohl vzdát ve prospěch chudého a neznámého válečníka nízkého nebo pochybného původu, i když se vyznám z lásky k němu?"

„Pokud myslíš, že hrozí něco takového, řekni Ojířovi, aby svým mečem proklál Ragnarovi srdce, obě nás odvezl do nějaké nové země, kde bych se mohla počestně vdát, a Aellu nechal plavat."

„Smlouvu o mém zasnoubení stvrdil svou pečetí Rhodri, král Velšanů, a já jsem jeho dcera." Nato Bertina tvář zrudla hanbou, Morganin obličej se však rozjasnil.

„Teď mi však napadá, že můj milenec je sice pochybného původu, je však už hoden princezny," pokračovala. „Nejen že vykonal rytířský skutek, když mě zachránil ze zajetí, ale přemohl i toho největšího z pohanského vojska. Když se to vezme takhle, který princ v celé Evropě si víc zaslouží spát s Morganou než právě Ojíř Dánský?"

„A nejsem chudý, dokud se mohu dotýkat tvé ruky," řekl jsem. Při těch slovech jsem se naráz roztřásl a do chabých očí mi vhrkly slzy.

Bertina tvář však zůstávala ponurá a pomyslel jsem si, že si vzpomněla na něco, nač Morgana zapomněla.

„Chrodechilda, neteř křesťanského krále Burgundska, se provdala za pohanského válečníka," řekla se staženým hrdlem.

„Ano, vzala si Chlodvíka, krále Franků, a ten pak přijal pravou víru. Bylo to před třemi sty lety, kdy můj vlastní národ byl ještě pohanský. A zapomněla jsem, že láska, kterou Ojíř a já k sobě chováme, je nedovolená."

„Vzala bych si i nevěřícího Maura, kdyby mě miloval tak jako Ojíř tebe."

„Myslíš snad, že jeho láskou pohrdám? Dovoluješ si příliš, Bertho z Devonu."

Bertha se v slzách vrhla Morganě k nohám. I já jsem byl hluboce rozrušený, když ji Morgana políbila a zdvihla ji. Kolem nás nebyl dvůr s mramorovými sloupy a stříbrným trůnem, který kdysi viděl Ragnar, nýbrž slunný břeh opuštěného ostrova, a já jsem nebyl kníže ani prelát, nýbrž Ojíř, kdysi polní otrok. Kdybych se rychle nepodíval na Morganina ústa, která mi včera večer patřila, býval bych myslel, že jsem očarovaný.

„A kdo by tě s tím tvým Maurem oddal?" zeptala se Morgana. „Křesťanský kněz ne, a myslím, že ani nevěřící mulla. Takže byste oba museli žít v hříchu."

„Proč jsou bohové k lidem tak krutí?"

„To nevím, a nesluší se takové otázky klást. Vím jenom, že jestli mě Aella vyváže z mé smlouvy, budu žít s Ojířem."

Podíval jsem se na ni s nadšením, to však hned zase opadlo, protože jsem se díval příliš dobře.

„Aella tě nepropustí ani za dvacet Ragnarů.

Takových jako Ragnar je na světě málo, ale taková jako ty není žádná."

„Aella to možná neví, Ojíři," řekla Bertha. „Procestoval mnoho zemí, kdo ví, jestli nebyl i v Římě, zatímco tys až do nynějška málem nevystrčil nos z kuchyně svého pána; může však být oslněný vlastní korunou. Obávám se ovšem, že nebude tak slepý, abyji poslal pryč."

„Je pravda, že jsem viděl jen málo zázraků," odpověděl jsem jí. „Takže teď se půjdu podívat tamhle na ten velký dům, jaký bych rád postavil pro svou princeznu. Kitti dá pozor na vracející se lodi, a žádné nebezpečí nehrozí. Půjdeš se mnou, Morgano?"

  *

Morgana se mě držela za ruku a společně jsme prošli doposud doutnajícím popelem přístavu. O kousek dál jsme narazili na něco, co mě zpočátku zmátlo, má společnice tomu však rozuměla až příliš dobře. Oheň tam strávil dřevěnou budovu a zůstala po ní jen kamenná podlaha ve tvaru kříže a rozbité sklo zbylé z mnohobarevných oken. Mezi sutinami bylo několik zpřerážených soch a blízko místa, kde bývaly dveře, leželo tělo šedovlasého muže v bílém hábitu.

„Myslím, že už nebudeš chtít jít dál,“ řekl jsem, když Morgana zbledla.

Stiskla mi ruku pevněji než předtím. „Na světě je tolik zla a krutosti,“ odpověděla mi. „Ale to, co pohané dělají křesťanům, není o nic ohavnější než to, co křesťané dělají jeden druhému. Pojd, opustíme to všechno a pojedeme na Avalon.“

„Mohli bychom ho začít hledat hned, kdybys dokázala porušit svou smlouvu s Aellou. Ale teď chápu, že nemůžeš, protože ji svou královskou pečetí potvrdil tvůj otec, a zrušit ji může jedině Aellův souhlas."

Pak už se moje myšlenky řítily až příliš rychle, než abych věděl, kam směřují, a zvedl jsem ze země doutnající uhlík.

„Co s ním chceš udělat?" „Jestli v tom domě bude chladno a vlhko, říkal jsem si, že tam zatopím."

„Je to krásný dům."

Takový jsem ještě nikdy neviděl. Zdi byly z opracovaných trámů a tesaného kamene a střecha byla z pálených tašek. Před vchodem stáli kamenní lvi, dveře byly ze dřeva pokrytého tepaným železem a ve všech oknech byla skla. Jelikož se do nich opíralo letní slunce a z horké střechy sálalo příjemné teplo, nemělo smysl zatápět ve velkém krbu, podobném tomu Egbertovu, ale daleko větším a hezčím; ovšem v hloubi mé mysli to nebyl můj hlavní záměr. Odnesl jsem žhavé uhlíky do kuchyně a rozdělal jsem oheň v topeništi pod zavěšeným kotlem. V truhlíku byla spousta dříví a kotel na vodu byl opravdu veliký. Aby se za chvíli nevy vařila, naplnil jsem ho z nádrže, která tam byla.

„Ve Walesu je zvykem, že než dívky vstoupí do manželství, vykoupou se v horké vodě, a někteří urození mladí muži dělají totéž, než odpřisáhnou věrnost králi," řekla mi Morgana.

„To jsem nevěděl. Ale povím ti o Freyi, což je naše bohyně země. Přebývá na zemi v těle krásné dívky, vybrané ze všech svobodných lidí, a postavili jí věž na podobném ostrově, jako je Scaef Holm. V létě navštěvuje v labutí lodi různé břehy a stará se, aby úroda byla dobrá. Když se vrátí, její otroci s ní po libosti souloží a pak ji vykoupou, aby z ní smyli svou lidskou špínu. Potom je všechny zabijí, ale Freya je tak krásná, že umírají šťastní."

„A kam se dostanou, když zemřou?"

„Do Valhally ne, poněvadž nejsou válečníci, jelikož však souložili s bohyní, dá se sotva čekat, že by jejich těla sežraly nestvůry na Břehu umrlců. Slyšel jsem o jiných místech, kam se možná dostanou - jedno z nich je nádherný ostrov, kde je stále léto. Myslím, že by to mohl být Avalon, jenom pod jiným jménem."

„Myslela jsem, že na Avalon odjíždějí jen živí lidé, ale mohu se mýlit."

Ruku v ruce jsme si dům prohlédli. Dokázal jsem si málem představit, že tam bydlím, významný baron se

svou královskou chotí Morganou, a vesnická chamraď že v kuchyni připravuje hostinu. Kromě hodovní síně bylo pod touž střechou několik dalších místností včetně kuchyně a špižírny. Jídelní stůl byl z krásného leštěného dřeva ve tvaru koňské podkovy; byly tam židle ze dřeva a pozlaceného kovu, příborníky, truhlice s vyřezávanými figurami lidí a zvířat, sklenice a porcelánové talíře z Itálie. Ze všeho nejúžasnější byly postele s polštáři plněnými husím peřím a saténovým povlečením, každá ve vlastním výklenku zakrytém závěsem. Konečně tam byl záchod podobný malému trůnu, a my jsme si ho neprodleně vyzkoušeli.

„Říkal jsi, že bys pro mě chtěl takový dům postavit," poznamenala Morgana, když jsme se dosyta vynadívali na ty poklady.

„To taky udělám, až budu mít dost zlata...“ zarazil jsem se, poněvadž jsem nevěděl, kde jinde ho získat než uloupit ho v křesťanských zemích.

„V zemích, kde je už dlouho mír, jsou dokonce hezčí, tak jsem to aspoň slyšela. Když tam strážili římští vojáci, byly takové v Británii. Může to být letní sídlo nějakého vysokého šlechtice, který žije na pevnině v mohutném hradu, spíš je to ale dům nějakého bohatého kupce, který obchoduje s Normany a důvěřuje jim, že si pouze vyberou daň z jeho majetku a jeho zdi nechají stát.“

„O takových jsem slyšel, a nedůvěřovali prý nadarmo."

„Důvěřuj vlkům v lese!“ vykřikla Morgana rozhořčeně. „Ano, je možné je uplatit, aby nevypalovali, nezabíjeli a ne-znásilňovali. Kam to křesťanstvo dopracovalo, že musíme žít v hrůze a žebrat o své životy a o chleba na hordě světlovlasých Hunů? Podívej se, sebrali Panně z prsou kříž - jeden ze svícnů - a slánku ze stolu, ale sůl ne. Ten fríský obchodník vyvázl levně, ale jak je Bůh nade mnou, radši bych padla v boji před svými dveřmi."

Svěsil jsem hlavu, ne ze studu nad řáděním Vikingů, ale proto, že jsem už zase šlápl vedle. Když souhlasila, že sem se mnou půjde, dělal jsem si naděje, že se stane něco úžasného. Potom mi na mysli vytanula svérázná myšlenka a nemohl jsem ji nevyslovit, i kdyby ji to ještě víc rozčililo.

„Jelikož vyvázl tak lehce, mohli bychom si vybrat nějakou daň také.“

„Přece se tady nebudu přehrabovat..." Zarazila se, pronikavě se na mě podívala a ruměnec v její tváři byl méně prchlivý a měkčí. „Co máš na mysli, Ojíři?“

„Mohli bychom využít jednu z těch jeho měkkých postelí." Na konci mi však už selhal dech a síň se mi zahoupala před očima.

Po drahné chvíli Morgana promluvila: „To myslíš, Ojíři, jako kdybychom byli manželé?" Její hlas však nezněl tak pevně, jak zamýšlela.

„Ano - o jejich svatební noci."

„Víš dobře, že ty a já nikdy nemůžeme uzavřít manželství podle křesťanského zákona, takže naše milování by bylo hříšné a naše děti odsouzené k zatracení.

„Nemohli bychom si to užít po svém, jako to lidé dělali, než přišli kněží?

„Možná že mohli, pokud mě Aella vyváže z mého slibu.

„Co bychom měli udělat, abychom ho k tomu přiměli?

„Kdyby mě svedl třeba i křesťanský šlechtic, pochybuji, že by mě Aella udělal svou královnou, ačkoliv bysi mě možná ponechal jako milostnici. Ale kdybych se dobrovolně podvolila pohanskému pirátovi, spíš by si nechal spálit rty žhavým železem, než aby je přitiskl na mé.“

„Neřeklajsi mi, že je až tak zbožný.

Pronikavě se na mě podívala, aby zjistila, jestli žertuji, ale to mi ani v nejmenším nepřišlo na mysl.

„Přinejmenším by si radši usekl ruku, než aby mi ji podal před oltářem, pokračovala.

„Předpokládám, že by si tě nemohl vzít a uchovat si přitom trůn.

„Ne, protože biskupové by požadovali, aby ho zbavili koruny. A i když jsem ti to až dosud neřekla - podle smlouvy, kterou můj otec uzavřel s jeho vyslancem, má Aella právo mě odmítnout, když se mu nebudu líbit, pokud mé věno ve zlatě bude menší, než se ujednalo, nebo když nebudu panna.

„To tedy zní úžasně.

„Tak je to u všech křesťanských manželství. Ale co by se dělo potom? Na Avalonu fouká vlahý vítr, zpívají tam ptáci, nepadá tam sníh a je tam báječné jídlo i pití. Až opustíme Aellůvdvůr, myslíš, že bychom tam mohli plout, i v naší malé lodi?

„Ať má duše zahyne, jestli lžu: věřím, že staří bohové Velšanů ti ukážou cestu, a dovolí ti, abys mě vzala s sebou.

„Je to nebezpečná cesta, ale nemusíme se bát. Ta, kterou už máme za sebou, nebyla pro zbabělce.

„Ne, to máš pravdu.

„Jestli ti porodím dítě, jsi ochoten mi odpřisáhnout, že mi nebudeš bránit, abych ho dala pokřtít v pravé víře?“

„Přísahám na svůj meč.“

„Ojíři, je ještě nějaký obřad, který bychom mohli vykonat, abychom      dokázali, že      nejsme

prostopášníci, ale      opravdu jeden      druhého

milujeme?"

„O jednom vím, a proto jsem dal ohřát vodu.“

„Ojíři, my ale svůj hřích nemůžeme smýt,“ řekla s široce otevřenýma očima, upřenýma na mé, „protože hodláme hřešit dál.“

„To jsem uvážil. Ale než začneme, říkal jsem si, že bych z tebe mohl smýt křesťanské pomazání, abys byla zas taková, jako když ses narodila. Pak už hřích, že spíš s pohanem, nebude tak velký."

„Ovšem, to dá rozum. A já umyju tebe, abych z tebe dostala co nejvíc pohanství, které jsi na sebe nabral od té doby, co ses narodil, i když se obávám, že se ho spláchne jen málo."

Morgana hledala v dámském pokoji olej a ručníky, ale nemohla žádné najít. Zato u umyvadla našla malou kostku něčeho mazlavého, co nebylo měkké ani tvrdé, a bylo to hladké a příjemné na dotek.

„Víš, co je tohle?" zeptala se.

„Ne."

„Nejsem si jistá, ale myslím, že je to něco, co v Itálii dělají z tuku a louhu a velké dámy si to roztírají po kůži, když se koupou, a čistí to víc než olej."

Přikázala mi, abych velký kotel, z kterého stoupala pára, sundal z držáku, a část obsahu přelil do jiného kotlíku, aby zůstal horký. Zbytek vyzkoušela prstem, a musel jsem přidat z nádrže tolik vody, až byla jen o málo teplejší než tekoucí býčí krev, i když jsem si říkal, že není tak horká jako má vlastní. Ani Morganinou krví by se nedalo kalit železo, soudě podle jejích zářících očí, ruměnce, který zalil její jemné tváře, a stružky potu na jejím čele; a představoval jsem si, jak jí jiskří v žilách.

„Je ten kotel dost velký, abychom v něm mohli stát oba?" zeptala se trochu úzkostným hlasem.

„Určitě."

„A jsi si jistý, že nikdo nepřijde?"

Šel jsem k oknu a podíval jsem se přes sklo, jako kdyby tam byl jenom vzduch.

„Na dohled nejsou žádné lodi, a Kitti je na stráži."

„Odloží si tedy můj milenec šaty?"

Morgana se svlékala a dívala se mi přímo do očí. Jako kdyby je chtěla zcela upoutat, dokud oba nebudeme připraveni na všeobsáhlý, lačný pohled toho druhého; a díky tomu, jak jsem ji miloval, takže jsem jenom stěží byl s to uvěřit, co se to děje, jsem jejím požadavkům dokázal vyhovět a viděl jsem její tělo jen jako bílou šmouhu.

„Já jsem připravená, jestli ty také," řekla a stále mi hleděla hluboko do očí.

„Takže se na tebe už smím podívat?"

„Ano, a já se podívám na tebe."

Nemohl jsem ze sebe dostat ani slovo, a Morgana se po chvíli zeptala: „Neuspokojuje tě to, co vidíš?"

„Odpusť mému liknavému jazyku, ale jsi krásnější než Valkýry, a nezasloužím si být tvým milencem."

„Ale proč? Máš nádhernou postavu, a je v ní mužná síla," řekla mi a prsa sejí rychle vzdouvala a klesala. ,A jestli na té mojí vidíš nějakou chybu, žádám tě, abys mi to řekl a ochránil mě tak před samolibostí."

„Má jen tu chybu, že by zahanbila každého nápadníka, i kdyby to byl král."

„Všude, kde není vystavená slunci, máš kůži skoro stejně bílou jako já. Ale řekni mi pravdu, Ojíři. Nemám na své tělo příliš dlouhé nohy?"

„Líbí se mi tak dlouhé, poněvadž se zužují směrem dolů, jako se směrem vzhůru zužuje laní krk."

„Ty je máš dlouhé a šlachovité, pas máš úzký v porovnání s velkými měchy tvých prsou, a ramena máš jako vytesaná z dubového dřeva. Ale já mám pas příliš úzký."

„To jen tak vypadá, protože ho tělo svírá příliš pevně," řekl jsem užasle. „Myslím, že každá píď tvého těla miluje všechny ostatní." „Chci, aby ho milovala i každá píď toho tvého, ale krk máš jako sloup, opálenýa hnědý, kdežto ten můj je vychrtlý..

„Je jako krk bílé holubice. A tvoje ramena a paže se lesknou jako hedvábí."

„Myslím, že možná budou o něco bělejší, až se vykoupáme. A teď se postavme do kotle, jestli je tam dost místa."

„Místa je tam dost, a ještě trochu navíc."

„Teď vyzkoušíme tu malou kostku - moc dobře se ale neroztírá."

„Možná ji musíš napřed navlhčit."

Ponořila ji do horké vody a pak už účinkovala úžasně. Hruď mi pokrývala bílá pěna, hladká a příjemná, ale to nebyl důvod, proč jsem sotva popadal dech.

„Velké dámy v Itálii..." Morgana polkla a nemohla dál.

„Mohla bys tu kostku rozlomit na dva kousky?"

„Myslím, že ano," a Morganinyoči ztemněly.

„Začnu od tvého krku. Umýt ho bude trvat jenom chviličku." „Zato umýt tvá velká prsa trvá dlouho. A s tou pěnou na nich nevidím, jestli jsou čistá."

„Myslím, že ano. A tys měla krk čistý, ještě než jsem začal."

„Svaly na žaludku máš na dotek tak pevné..."

„Tahle jsou také velice pevná a stojí ti víc, než když jsem je viděl dřív."

„Protože léčivé látky v té kostce napínají kůži. Ale jsem s mytím napřed, a ty bys to možná měl dohonit."

Od té chvíle by toho žvatlající děti namluvily víc než my. Naše hlasy každou chvíli utichaly, ocenil jsem však křivku jejího měkkého bříška a ona pochválila má silná stehna. Otočil bych se, aby mi mohla umýt záda?

„Nedostaneš se k nim, když mě obejmeš oběma rukama kolem pasu?"

„Můžu to zkusit..."

S pažemi pod mými rameny tam dosáhla docela dobře.

„Já se také dostanu skoro všude," řekl jsem chvilku nato.

„Myslíš, že bychom měli jeden druhého vykoupat celého, abychom si to užili co nejvíc?" zeptala se a sotva přitom popadala dech.

„To dá rozum."

„Pokud se něco má udělat, tak pořádně, to je přece jasné. Můžeš být troufalý beze strachu, že ti to vyčtu."

Troufalý jsem opravdu byl, a Morganě oči pomalu vylézaly z důlků.

„Myslím, že to je chvíle, kdy Freya dovoluje otrokům, abyji políbili na rty," řekl jsem zasněně.

„A kdyby to neudělala, zemřela by. Je také z masa a kostí."

Morgana a já jsme rovněž byli z masa a kostí, a ani trochu mdlých a netečných, a toužili jsme žít dál, takže jsme se nijak neomezovali. Vychutnávali jsme si rozmary lásky i její lačnost, a nevěřili jsme, že by se naše duše nepodílely na rozkoši našich těl. Kdyby se ta moje netěšila a nehonosila tím, že Morgana a já milujeme jeden druhého a neprojevujeme tu lásku, jak nejnádherněji umíme, byla by to podlá a nehodná duše, dobrá leda pro nějakého nevrlého pobožnůstkáře, ne pro opravdového muže.

Když jsme se zase dokázali nadechnout, opláchli jsme jeden druhého vodou z druhého kotlíku.

„Ted, když je ta pěna pryč, máš pleť jako slonovinu," řekl jsem jí.

„Ale ty máš kůži jako sníh! Nikdy se mi nesnilo, že uvidím něco, co mě tak potěší. A vlasy máš jako zlato."

„Já žasnu také. V létě sice často plavu a jednou do roka si vetřu do kůže olej a seškrábu ho pískem, ale tak bílý jsem ještě nebyl."

„Jedenkrát do roka?" vyjekla Morgana se smíchem. „To křesťanskou princeznu umývá její služebná čtyřikrát ročně!"

Abych ji rozesmál, vyprávěl jsem jí o Skadi, jedné z našich bohyň. Bohové jí zabili otce, a jako krevní cenu jí dali zvolit si jednoho z nich za manžela, i když při vybírání směla vidět jenom jejich holé nohy. Jeden pár nohou byl tak bílý, že si pomyslela, že určitě patří krásnému Baldurovi. Ale když odtáhli záclonu, ukázalo se, že to byly nohy Njorda, boha moře.

„Na rozdíl od Ódina žil v moři, a tak byl pořád čistý," vysvětlil jsem jí.

„Mám radši tebe než Baldura," řekla a zrudla málem až po pás. „Teď musíme jeden druhého utřít do sucha, a jelikož tu nejsou ručníky, strhni z jednoho výklenku ty sametové závěsy."

„Morgano, z tebe by byl dobrý Viking..."

„Ty stačíš jako Viking za nás za oba. A pospěš si s tím utíráním, aby nás nepokoušelo zase to oddalovat."

Odolal jsem tedy pokušení - i když jsme si to mohli dovolit, protože naše hostina teprve začala - a odnesl jsem ji na to, co Morgana nazvala hodovní stůl vhodný pro Venuši a jejího milence Marta. V tu chvíli jsem jí viděl na očích, že má strach, ale jejich výraz se brzy změnil a změkl, když jsem svou lásku prokázal nejenom hlubokou vášní, ale i ohleduplností. Když mě nakonec vybídla, abych svůj úd použil s patřičnou silou, ale abych s ní zacházel laskavě, takže už nemohlo být pochyb, že jsem Aellu předstihl, bylo mi jí líto, ale neušetřil jsem ji panenské bolesti. Ta se však brzo rozplynula v naší společné extázi, a potom v úžasu.

Když jsem ji svíral v náručí, jak jsme tomu zázraku mohli uvěřit, ona i já? Ona, Morgana z Walesu, a já, Ojíř Bělozor, ještě nedávno otrok?

„Můžeš si tak říkat, na počest Ód i novy střely, ale pro mě budeš Ojíř Dánský," řekla mi.

„Dánů je sto tisíc..."

„Pro mě jsi Ojíř Dánský. Pod tím jménem tě budou znát ti, kteří přijdou po tobě a budou naslouchat tvému příběhu, až ho budou líčit skaldové a potulní zpěváci. Uslyší, jak jsi miloval Morganu a jak ti dala meč, jehož ostří nikdo neodolal, a jak jste po mnoha bitvách společně našli věčnou blaženost na

Avalonu.'

Kapitola IX

Velký Viking

Když jsem si spolu s Morganou a Berthou pozorně prohlížel mapu, přišel k nám Pisík a vzal mi ji z ruky. Nejdřív ukázal na Kamenné stupně, kde jsme mysleli, že jsme, a udělal střenkou svého nože značku do písku. Pak mapu úplně rozvinul, ukázal na Doverskou úžinu a udělal do písku další značku, zhruba deset stop jihozápadně od té první. Potom špičkou nože nakreslil mezi oběma body šipky, stejně jako na mapě.

Když jsem přikývl, ukázal mi čtyřikrát všech deset prstů. Přibližně tolik šipek bylo nakreslených na té části mapy, a představovaly cestu dlouhou téměř čtyři sta mil, i když se možná dala zkrátit nadjíždkami.

Nato Pisík udělal další značku asi stopu na západ od té, která představovala Doverskou úžinu. Dvě šipky znamenaly vzdálenost dvacet mil. Bylo nasnadě, že nová značka představuje nejbližší bod na anglickém pobřeží.

„Jak se dozvěděl, že chceme jet do Anglie?'1 zeptal jsem se Kitti.

„Někdy pozoruje rty vás tří, když spolu mluvíte, a když pár slov pochytí, nejspíš si dokáže domyslet daleko víc."

Pisík zdvihl prst, aby upoutal mou pozornost, a pak načrtl křivou čáru, celkově směřující k severu a dlouhou asi pět stop. Nakreslil k ní šipku a ukázal mi dvakrát deset prstů, které znamenaly dvě stě mil.

„Ústí - Humberu," řekla Bertha zřetelně a ukázala na vlastní ústa.

Pisík přikývl, a všichni jsme z něj měli radost. Neřekl mi ovšem nic, co už jsem nevěděl nebo nepředpokládal. Když se budeme držet pobřeží, měli jsme před sebou asi šest set mil plavby.

Ted na nás kývl, abychom se dobře dívali, a potom jediným švihem nože nakreslil čáru od naší nynější polohy přímo na západ k našemu cíli.

„Chce, abychom přepluli Severní moře," zalapala po dechu Bertha.

Nakreslil jsem na tu čáru šipku a podíval jsem se na Pisíka. Zvedl třikrát všech deset prstů a potom jednou pět, aby ukázal vzdálenost tři sta padesát mil. Pak se k nám otočil zády a šel se posadit na loď.

„Byla by ta cesta skutečně o tolik kratší?" zeptala se Morgana.

„Rozhodně ano, a s příznivým větrem bychom ji mohli zvládnout za tři dny.“

„Kolik dnů zabere ta delší cesta?“

„Když se budeme plížit podle pobřeží, schovávat se za ostrohy a cestovat jen tehdy, když nám nebude hrozit nebezpečí a bude příznivý vítr, přinejmenším dva týdny, spíš dvacet dnů.“

„Přeplula už Severní moře nějaká loď?“

„Vikingové říkají, že několik jich na druhou stranu odvál vítr. Ale tři, které měly tu odvahu, že se ho pokusily přeplout, už nikdo nespatřil.

„Co myslíš, že se s nimi stalo?“ „Mohly narazit na nějaký jiný Maelstrom, a stáhlo je to do pekla Hel. Říká se, že jsou tam vichřice, které dokážou loď zvednout a ta pak sviští vzduchem, až dopadne na skály, a vlny tak vysoké, že ji mohou vrhnout na útesy nějakého ostrova. Nejspíš se přes ně převalila mlha a zakryla jim slunce i hvězdy, a ony bloudily tak dlouho, až posádky pomřely hladem a žízní. Mohly je také stáhnout pod hladinu mořské nestvůry.

Když jsem skončil, nikdo neřekl ani slovo, jen Morgana stále víc vyvalovala oči a upírala je na mě.

„Nevím, na jaká nebezpečí bychom tam mohli narazit,“ pokračoval jsem, „ale vím o jednom, na které bychom nenarazili, a to je Ragnarovo loďstvo." „Pojďme do toho, Ojíři,“ prohlásila Morgana.

„Znamená to hrát v kostky se smrtí," řekl jsem jí.

„Hráli jsme s ní už předtím, a vyhráli jsme. Jestli bezpečně přeplujeme, ať nám to slouží jako znamení, že se dostaneme na Avalon. A jestli se potopíme, budiž, protože bychom se tam nikdy nedostali. Budu se za to modlit ke svým světcům, a ty můžeš vzývat Ódina.“

„Koho budeš vzývat ty, Kitti?" zeptal jsem se žluté ženy v jejím štěbetavém jazyce.

Skřípavě se zasmála. „Budu vzývat své vnitřnosti, abych měla zácpu, poněvadž budu mít hrozný strach."

„Za jak dlouho můžeme vyplout?"

„Můžeš si odpovědět sám, protože už nemáš ústa ucpaná mým prsem."

„Vložila jsi mi do očí pravdu svých úst."

„Tak se podívej na mraky a na kouř, a začichej."

„Myslím, že se zvedá východní vítr. Naplňte měchy vodou a prohledejte domy. Potřebujeme zásoby dřevěného uhlí, bochníky chleba a maso."

Zavolala Kuolu, a když Pisík viděl, do čeho se pustili, připojil se svým šouravým krokem také. To, že obě dívky byly křesťanky, jim nezabránilo prohledat panský dům a najít pro sebe i pro mě vhodné oblečení, které si vezmeme na sebe na anglickém břehu; jak řekla Morgana, to majiteli patří za to, že se umlouvá s Vikingy. Já jsem si šel prohlédnout plachtu a lanoví.

„Kam pojedeme teď?" zeptal se Ragnar a protáhl se. Právě se probudil z dlouhého spánku na slunci.

„Za chvíli se to dozvíš."

Dychtivým pohledem se rozhlédl po vodě, a pak se zatvářil zmateně.

„Doufal jsem, že se objevilo mé loďstvo a ty že se utíkáš schovat, ale jak vidím, jenom se změnil vítr."

„Měj strpení, Ragnare," odpověděl jsem mu a zkoušel jsem přitom uzly, „a uvidíš víc."

„Copak nevíš, ty hlupáku, že tahle zátoka je nejlepší úkryt, jaký můžeš najít? Na vlnách, které se brzo zvednou, jejich lodi zpátky nepoplují."

„Ragnare, stal ses snad velitelem loďstva tím, že jsi hledal, kde se schovat?"

„Abys věděl, jestli popluješ po větru mezi ostrovy, najedeš na písečné výspy, a jestli vyjedeš mimo ně, odváné tě to na moře. Mně ovšem vyhovuje jedno jako druhé.“

Neodpověděl jsem mu a on předstíral, že si ničeho nevšímá, když moji druhové přinesli pořádnou zásobu jídla a vody a jednu bednu, jejíž obsah jsem neměl čas si prohlédnout. Vyjeli jsme ze zátoky, a to už byl vítr tak silný, že jsme se museli shýbnout, když jsme veslovali kolem návětrné strany ostrova, kde příboj tvořil bílou čáru přes jasně modré vlny. Raději jsme však mručeli a potili se, než abychom riskovali průjezd k moři dál na západ, až se před námi rozprostřela zvlněná cesta, široká jako Labutí.

„Uložte vesla a zvedněte plachtu,“ křikl jsem radostně.

Nevolky jsem se přitom podíval na Ragnara, abych viděl, co tomu říká. Zmatek v jeho obličeji se brzo změnil v úžas.

„Jako plavec jsi ještě zelenáš, ale ta tvoje žlutá čarodějnice by ti neměla dovolit, abys dnes večer plul kolem tohohle pobřeží, když je takový vítr."

„Počítám, že by mi to nedovolila," odpověděl jsem, „proto loď otočím na sever, a uvidíme, kam do svítání dopluje."

Chvíli byl zticha, a potom zachrastil svým velkým řetězem, jako by to mohl udělat Loki v pekle.

„Při Ódinovi, už se nestydím tolik, co předtím," křikl.

„Sotva tě slyším, ta plachta tolik hlučí."

„V mé sudbě stálo, že přivodíš můj pád - v duchu jsem to celou dobu věděl -, ale když se to stalo, proklínal jsem bohy. Co jsi dokázal, aby sis to aspoň trochu zasloužil? To, že jsi poštval svou sokolici na Hastinga, bylo dobré znamení. To, že jsi v tůni na odpadky vzýval Ódina, bylo další. Zabít toho velkého medvěda byla práce pro svobodného člověka, a přinesla ti svobodu. Nic z toho jsem nezlehčoval, a přičetl jsem ti k dobru i to, když jsi utekl s Hastingovou zajatkyní, ale musel jsem zveličovat tu tvou lest na mělčinách, abych přesvědčil sám sebe, že jsem nesedl na vějičku pouhému zchytralému otrokovi." Hlasitě křičel, takže jsme ho všichni zřetelně slyšeli.

„Jestli mi řekneš, proč jsi změnil názor, rád si to poslechnu."

„Chystáš se přeplout Severní moře, kde jsem já, Ragnar Lodbrok, nikdy nerozvinul své plachty."

„Poslouchá se to lip než tvůj smích, když jsi mě tenkrát přibil k prknu."

„Když jsem tě koupil, byl jsi takové čiperné vřeštidlo, a jednou nebo dvakrát jsem uvažoval o tom, že ti dám svobodu a přijmu tě za vlastního, ale měl jsi ve tváři něco, co se mi příčilo."

„A teď lituješ, že jsi to neudělal?"

„Litovat, že jsem se nevzepřel vlastní sudbě? Takhle se mluví s mocným Ragnarem, i když je uvázaný na řetězu jako pes?"

„Tak jsem to nemyslel. Přeřekl jsem se."

„To mi bylo jasné, jinak by do mě vstoupila taková síla, že bych ten řetěz přerazil. Jsi Viking, Ojíři - to ti přiznávám a oba víme, co to je do posledního dechu milovat svou sudbu, ať s námi zachází jakkoliv. A to znamená, že my dva budeme do posledního dechu nenávidět jeden druhého."

To už z pobřeží zbyla jen nepatrná tmavá čárka, Ragnar ani já jsme se však neohlédli zpátky. Pokoušelo mě to a myslím, že jeho také, ale nechtěl, abych ho přitom přistihl, a já jsem na tom byl stejně. Morgana ani Bertha se neohlížely, možná proto, že jejich domov byl na opačné straně toho moře a ony

o něm teď snily; a neohlížel se ani Pisík, poněvadž zřejmě neměl jiný domov než naši loď. Zato Kuola a Kitti se nepřestávali ohlížet, dokud tam ještě zbýval nějaký stín, který mohl být pobřežím, a chvílemi se spolu domlouvali svýma měkkýma očima.

Nejen že jsem se za ně nestyděl, ale záviděl jsem jim.

Když světla začalo ubývat, připravil jsem Bertě v užší části lodi novou postel, abych mohl spát s Morganou. Bertha byla skleslá a svěřila se Morganě, že uvažuje o tom, že skočí do moře a skoncuje svůj bezcenný život, a mně vhrkly do očí slzy soucitu nad jejím strachem a osamělostí. Nejspíš bych jí ještě na jednu noc to místo přenechal, kdyby Morgana neza-kroutila hlavou.

Nato jsem si ze srdce přál, abych jí na noc mohl opatřit jiného společníka; a i když jsem si uvědomoval, že je to zhola nemožné, zavdalo mi to důvod k svérázným úvahám. Nebyla to příroda, co jí bránilo spát s Kuolou a tulit se k sobě jako koťata. Sice strašlivě páchl žluklým tulením tukem, ale na to by si za pár minut zvykla. Nebyla za něj provdaná ani do něj nebyla zamilovaná, ale to by nebylo na překážku, kdyby oba byli Laponci bez společníka na noc někde v ledových pustinách, poněvadž osamělost, strach a chladno mohly nad těmi námitkami převážit, což bylo nejen přirozené, ale nejspíš i rozumné. Kuola přitom byl skvělý Laponec, mladý, zdravý a urostlý, a podle toho, co říkala Kitti, výtečný pastevec a lovec tuleňů. Bertha byla nádherná saská dívka, prsatá a se silnými údy. Hlavní překážkou zřejmě bylo, že Kuola měl žlutou kůži a černé oči, kdežto ona byla bílá jako sníh a modrooká. Uvažoval jsem, co na tom tady na pustém moři vlastně záleží.

Morgana nejspíš na tu hádanku našla nej lepší odpověď, když svou smutnou společnici utěšovala: „Za několik dnů sice všichni můžeme být mrtví, ale pravděpodobnější je, že budeme žít dál,“ řekla má princezna. „Jestli Ojíř a já budeme moci být ještě spolu, budeš se mnou také. A jestli se on a já rozloučíme, zůstaneš dál se mnou, ale on bude pryč.“

Moře se teď valilo v dlouhých a čistých vlnách, na kterých jsme stoupali a klesali a trochu jsme se kymáceli, vůbec jsme se však nenakláněli a nenabírali jsme vodu. V duchu jsem se bál chvíle, až přestane být světlo, protože s každou minutou jsme viděli míň a míň. Když mě zastihla noc v liduprázdném lese, skýtaly mi přístřeší mohutné stromy, vzbuzující bázeň, ale staré a moudré, nepřátelství vlků jsem dokázal chápat, a houkání nočních ptáků i šramot srstnatých zvířat mi byly důkazem, že život podobný mému stále přetrvává. Teď nás tu bylo jen sedm, odříznutých od živoucího světa. Necítil jsem žádné příbuzenství se studenými rybami, které mohly plout pod lodí, žraloky s úzkou tlamou, kteří ji mohli sledovat, ani s hrůznými netvory z hlubin. Nebylo slyšet jediný zvuk, ani sebemenší, až na živly v jejich velkém díle, mezi nimiž jsme byli jen malá tečka s malou plachtou, kterou zatřásly, když ji míjely.

Připevnil jsem náš kryt od příďového vazu až po střed lodi, a Ragnar mě pozoroval široce rozevřenýma očima. Mohl nás ochránit před náhodnými šplíchanci, které by zmáčely nás i naši výstroj, nebyl však určený k tomu, aby čelil širému moři. Možná že Ragnar stejně jako já chápal, že za dosud bezpečnou plavbu vděčíme Ódinově hračce, která se přizpůsobovala jeho božským vrtochům, kdežto mořský drak by se jakožto mohutnější loď božské moci postavil. Dokud budou větry vát směrem k Anglii, necháme se jimi nést, a když ustanou, spustíme vesla. Pokud nás odkloní z našeho kursu, podřídíme se jim, ale hodíme do vody plovoucí kotvu, aby nás snášely z kursu jen pomalu, s přídí po větru, a při troše štěstí jsme mohli bez úhony přestát i prudkou vichřici. Mohli jsme narazit na písečnou lavici nebo na útesy a zemřít rychlou smrtí. Vlny nás mohly odnést do Jedového moře nebo přes okraj světa. S tím vším jsme počítali, když jsme vypluli, a nemělo smysl dál to rozebírat. Takže to, z čeho se mi svíralo srdce a ježily vlasy, nebyla nebezpečí, která jsme mohli vidět a měřit, nýbrž strach ze tmy na té vodní pustině, daleko od lidí jako my a uprostřed neznáma.

U kormidla stál Pisík. Pomyslel jsem si, že se to hodí; pluli jsme do slepé noci, a on byl hluchý a němý. V patřičnou dobu se měla probudit Kitti a vystřídat ho, a až bude unavená, kopnout Kuolu, který jí spal u nohou, a kormidlo mu předat. Měsíc se hnal potrhanými mračny. Hvězdy pomrkávaly a pak úplně zmizely. My ostatní jsme spali a spoléhali jsme, že v patřičnou chvíli vyjde slunce. Co jiného jsme mohli dělat?

Morgana a já jsme měli spoustu sobích kůží, které nás chránily před řezavým větrem, a byli jsme vášnivě zamilovaní. Ale když jsme nazí leželi jeden druhému v náručí, oba jsme měli pocit, že vzdorujeme nějakým velkým bohům, kterým se příčilo, když lidé měli vztyčenou hlavu a nezkrotné srdce. Museli před nimi chodit pokorně, za bouře se museli krčit a v noci třást; museli se jim klanět, jinak by je srazili hromy a blesky; a především nesměli být natolik šťastní, aby je nebrali na vědomí. Na chvíli jsem se zatřásl, ale pak mi srdce radostně poskočilo. I Morganino srdce se na mé hrudi zpočátku chabě chvělo, ted ale bušilo silně a rychle.

V tu chvíli jsme pustili z hlavy nekonečnou noc i náš útěk na bezedný oceán, i to, že i ten nejmenší z bohů by nás malíčkem stačil potopit a nikdo by se nedozvěděl o našem osudu. Byli jsme obyčejní milenci, propletení v blaženosti po způsobu našeho nespočetného druhu, ale žádná čarodějka v lesích by neupředla větší kouzlo, a žádná vědma by na své věži neutkala podivnější čáry. Naše duše i těla byly tak plné zázračných plamenů, jako někdy bývá zimní obloha.

Hodiny míjely a vítr zněl stále stejně. Jestli celou noc vál týmž směrem, pluli jsme ještě pořád na západ. Jestli se z nějakého rozmaru obrátil, jenom bohové věděli, kde se octneme. Nemohu tvrdit, že bych si v krátkých útržcích bdění mezi dlouhými, teplými a sladkými dřímotami v objetí se svou milovanou kvůli tomu dělal kdovíjaké starosti. Kdybych měl prosit o nějakou laskavost, pak o to, aby mraky nebyly tak husté, že bych neviděl slunce, až vyjde. To se mi také vykouřilo z hlavy, jak se noc vlekla, a zdálo se mi tisíc snů, dlouhých jako příběhy skaldů; nebo to spíš vytlačil plíživý strach, jestli jsme nevypluli z dosahu slunce a to nevyjde vůbec.

Je známo, že za Laponskem, uprostřed zimních sněhů pod Polárkou, se někdy strašně dlouho neukáže. Kitti to kdysi sama zažila, když hlad donutil její kmen sledovat stádo divokých sobů táhnoucí k severu. Mluvili o tom, že přinesou slunci lidskou oběť, aby utišili jeho hněv, ale nikdo se nenabídl, a na rozdíl od nás ukázněných Dánů se nedokázali přimět, aby někomu z vlastního kmene podřezali krk proti jeho vůli. Nato jim jejich šaman řekl, že všichni určitě zemřou. Měli všechny důvody mu věřit, protože viděli, jak měsíc od rána do večera září jedovatým světlem a na obloze nepřestajně pomrkávají světla Osudu. Jednoho dne však na okraji sněhu spatřili zlaté rameno slunce. Od té doby se objevovalo pravidelně a každý den svítilo déle, a oni usoudili, že ho nějaká povinnost zavedla až za Jedové moře.

Kitti jsem se s těmi myšlenkami nesvěřil, nejspíš proto, že jsem byl spíš vzrušený než polekaný. Uchopil jsem kormidlo a soustředěně jsem pozoroval okraj moře směrem, kde jsem myslel, že je východ. Čas však ubíhal a nic nenaznačovalo, že by se vůbec někdy mohlo rozednít. Už jsem uvažoval o tom, že žlutou ženu vzbudím, když se objevil šedivý opar, který nezmizel, i když jsem si sebevíc mnul oči. Jak se pomalu a jistě šířil, neudržel jsem se a předstíral jsem, že mě to zaskočilo. Bohové věděli, že se nechci ztratit v nekonečné noci, a byl jsem rozvážný muž s důležitým posláním, tolik klukov-ství však ve mně chtě nechtě ještě zbylo.

Na chvíli mě trochu pohoršilo, že onen rozbřesk v dálce na opuštěném moři vypadá jako tolik jiných, které jsem v životě viděl. Přinesl s sebou stejné zádumčivé světlo, podobné suché mlze, a obrysy hor na východě byly postupně stále ostřejší. Pak jsem se však podíval na závětrnou i návětrnou stranu, na jeden bok a na druhý, a nikde nebyla žádná země ani její zdání. Jenom tu vycházelo slunce, foukal vítr, mraky se hnaly po obloze a vlny se valily jedna za druhou. Málem se mi ani nechtělo věřit, že uprostřed všech těch mocných živlů rozráží pěnu náš dřevěný kůň s námi sedmi jezdci.

„V takovém moři najdeme Avalon,“ řekl jsem Morganě, kdyžsi ke mně přišla pro útěchu.

„Myslím, že to bude ve větším moři nežtohle.“

Krátce po východu slunce se obloha vyjasnila, a v půli dopoledne se vítr naráz utišil. Spustili jsme vesla a rozvířili jsme jimi klidné moře, až kolem stříkala voda. Slunce nás dohánělo a my jsme zase doháněli stín, který jsme vrhali před sebe, a potom pomalu zůstal za námi. Nebýt toho, neviděli bychom, že jsme urazili jediný sáh. Pokud jsme věděli, mohlo celé moře téci jako slapový proud.

Noc, která se nakonec snesla, byla jedna z nejjasnějších, jaké jsem kdy viděl. Hvězdy zářily, místo aby jen svítily, bylo jich nekonečně mnoho a zdálo se, že je jich na obloze ještě bezpočtu dalších, které nedokážeme jasně rozeznat. Vycházející měsíc však naháněly mraky a brzo zakryly všechny naše orientační body, a když se začal zvedat vítr, nevěděli jsme, zda vane k Frísku, nebo k Anglii, k Polárce, nebo k jižním mořím. Nemohli jsme dělat nic než vyhodit plovoucí kotvu a čekat na ráno.

Konečně začala tma řídnout a my jsme kroutili hlavami jako sovy ve snaze najít nějakou známku slunce. Mraky však byly tak husté, že nemohlo ani vrhat stín - dokonce ani stín špičky mého nože na lesklém nehtu palce, což byla finta, kterou jsem často používal, když jsem hledal cestu v temných dnech. Co jsme věděli, vítr mohl být příznivý, ale mohl být i zákeřnější, než jsme si dokázali představit, takže jsme se stále kymáceli na plovoucí kotvě. Po několika únavných hodinách Pisík vytáhl ze svého váčku maličkou železnou rybku, se kterou si hrál tenkrát v mlze, než jsme si vystřelili z Hastinga. Opět ji měl viset na šňůrce, teď jsem si však nebyl jistý, zda je to pouhý talisman, natolik si dal záležet, abys ní houpal sem tam na závětrné straně naší přídě, a sledoval ji dychtivým pohledem.

„Je to nějaké věšticí náčiní," mínila Bertha. „To, kam se zhoupne, předpovídá štěstí nebo neštěstí."

Pomyslel jsem si, že to může být něco ještě podivnějšího. Ukázal jsem na rybku a svraštil jsem obočí, abych mu naznačil, že nechápu, oč jde. Pisík tedy nožem uřízl růžek jedné sobí kůže, píchl se do prstu a na její vnitřní, bílou stranu pečlivě rozmístil kapky krve. Ty tvořily obdélník s dlouhým ocasem, a já jsem na to zíral stejně bezradně jako předtím. Pak dělal, že kormidluje jednou rukou, a druhou si přidržel nad očima, jako kdyby se usilovně snažil uvidět něco daleko nad obzorem. Ve tváři se mu zračila starost, potom však zdvihl ten obrázek a upřeně na něj hleděl, až se mu rozzářily oči a dal najevo hlubokou úlevu. Uvědomil jsem si, že předvádí kormidelníka, který hledá orientační bod, a pochopil jsem, že na tom obrázku je souhvězdí, kterému říkáme Velká medvědice.

Zahleděl jsem se na ni také a předstíral jsem velkou radost. Pisík okamžitě vymáčkl ještě jednu krůpěj krve a pečlivěji

umístil do jedné řady se dvěma z těch ostatních. Jelikož představovaly to, čemu říkáme Ukazatelé, nová značka musela znamenat Polárku, jedinou vůdčí hvězdu, na kterou se námořník může spolehnout až do chvíle, kdy vydechne naposled.

Pisík položil obrázek na příďový vaz a přikryl ho dřevěnou miskou. Pak předstíral, že ho všude hledá, a je na rozpacích, kterým směrem kormidlovat. Tvářil se ustaraně. Zamyšleně se poškrábal na hlavě. Pak zakýval prstem, jak mu něco napadlo, zdvihl železnou rybku a houpal s ní na všechny strany.

Nakonec s ní kývl směrem k malému obrázku. Sundal dřevěnou misku a zatvářil se radostně.

Během další pantomimy držel rybku v prstech a dělal, že se sama od sebe otočila a plave k Polárce. Nakonec se na ni zděšeně podíval, zatřásl s ní a rozezleně dělal, že ji chce hodit přes palubu. Místo toho ji zastrčil do kapsy, posadil se tam, kde sedával obvykle, a užsi nás nevšímal.

„Myslím, že ta rybka bývala kouzelná, ale teď je rozbitá," řekla Morgana.

Otočil jsem se a ohromeně jsem na ni vytřeštil oči. To, co vypadalo jako bezúčelné kejkle, najednou mělo hlavu a patu.

„Když nemohl zahlédnout Polárku, zahoupal tou rybkou, a ta se snažila plavat směrem k ní,“ odpověděl jsem.

„Kéž bych takovou v minulosti měl,“ poznamenal Ragnar dánský. „Býval bych mohl zaútočit na Anglii právě přes tohle moře. Kdyby mi vědma prodala příznivé větry, mohl jsem doplout ze své síně k ústí Humberu za necelých čtrnáct dní. Mohl jsem lodě naložit válečníky místo zásobami. Měl bych čas důkladně prohledat celou zemi a připravit ji o její poklady, místo abych jen vyplundroval několik přístavů a pospíchal zpátky domů, abych se vyhnul podzimním vichřicím. Mohl jsem sledovat a porazit anglická vojska, místo abych je nechal ustoupit z dosahu svých zbraní. Co myslíš, Ojíři, mohla by nějaká dobrá, schopná čarodějka to kouzlo do té rybky vrátit?"

„Předpokládám, že je to křesťanské kouzlo, takže by Ktomu byla potřeba anglická čarodějka."

„Jestli se nemýlím, máme jednu na palubě, a má černou kadeř přes oko. Nejsem si jistý, jestli by nám ten němák rybku vydal, ale můžu zvednout svou železnou kouli a pustit mu ji na hlavu."

„Pochybuju, že by to byl dobrý začátek."

„Ona přece nemusí vědět, že to nebyla nešťastná náhoda. Nemusíš jí říkat, k čemu ji chceš - k tomu, aby vedla Vikingy k pokladům všeho křesťanstva. Jedna nebo dvě její snažné modlitby, takové, jaké křesťané odříkávají latinsky, by měly stačit. Pokud má tušení, že by jim to mohlo přivodit újmu, počkej, až ti bude vzdychat v náručí, a chtěj, ať ti to slíbí, dřív než ji uspokojíš. Jestli je jako jiná křesťanka, kterou jsem znal, prodá ti všechno zlato v opatství Ely.“

„To myslíš Enid?“

„S Enid to bylo něco jiného. Myslel jsem na Meeru a poklad jednoho Žida.“

„Jak já to vidím, Ragnare, taková požehnání uděluje křesťanský Bůh, a ten by věděl, co máme za lubem, takže by její modlitbu odmítl.'1

„Na to jsem nepomyslel," řekl Ragnar a zakabonil se.

„Na něco se tě zeptám, i když to zní složitě. Předpokládejme, že by chtěla nějaké požehnání, které by v očích jejího Boha bylo dobré. Mělo by smysl prosit o něj tady na pustém moři?"

Ragnar nechtěl, abych viděl, jak mu po kůži stékají krůpěje potu. „Co o tom soudíš ty, Ojíři?"

„Kdybych teď vzýval Ódina, tak daleko od jeho chrámů v posvátných háiích, připadal bvch si iako hlupák. Možná že ze svého trůnu vÁsgardu vdechuje nebo vydechuje vítr a ten skučí až na nej vzdálenějším moři, ale nemůže být na dvou místech najednou, a nemámil by svůj čas tady, tak mi to aspoň napovídá rozum. Slyšel jsem od tvých thénů, že nikdy nenavštěvuje křesťanské břehy. Ale Morgana ti řekne, že její Bůh je jí teď stejně blízko, jako kdyby klečela v chrámu v otcově království."

Ragnar ponuře kývl hlavou.

„Říká, že když bude Bertha ve Walesu a ona u nás na severu, budou mu obě dvě stejně blízko," pokračoval jsem. „Tvrdí, že je neustále s každým křesťanem."

„Tomu nevěřím, ani to nepopírám. Vím jenom, že nezabrání tomu, aby křesťané polykali mou ocel a jejich zlato plnilo mé truhly. A teď roztáhni plachtu, Ojíři, a poletíme jako vítr. Radši bych mířil do Maelstromu, než abych tady ležel jako nemocný žralok."

Špička nože mi vrhla na palec chabý náznak stínu. Pokud v té šedé pustině nezbloudilo dokonce i slunce, vál vítr od severovýchodu, nepříliš daleko od našeho kursu. Takže jsme znovu uložili svá unavená vesla, aby si odpočala, zatímco náš břichatý oř brblal a reptal, a když navečer potrhaným místem v pokrývce mraků zazářil bledý kotouč, nesmírně nás povzbudilo, že byl před námi, a i když vítr odvál poslední opar světla, odvážil jsem se plout dál neprostupnou stěnou noci, po moři černém jako smůla.

Tak naše cesta ubíhala, vlekla se nebo zaostávala celých sedm dnů. Osmý den nám došla voda a byli bychom zakrátko zahynuli, nebýt prudkého teplého deště, který rychle naplnil náš kryt. Viděli jsme obvyklé obyvatele hlubin, jako velryby a sviňuchy, a jednou i jakéhosi draka, který se kroutil jako had kus od nás, ale nepostřehl nás a naše životy zůstaly ušetřeny. Myslel jsem, že devátý den bychom mohli spatřit pobřeží, poněvadž devět dnů trvá i cesta do pekla Hel, a každý devátý rok je náš obětní, kdy všichni velcí thénové obětují po devíti kusech od každého druhu ptáků nebo zvířat, kterýjim přijde pod ruku, a devět otroků. Místo toho nás zdrželo bezvětří.

Desátý den, když už jsme spálili všechno dřevěné uhlí, spotřebovali všechen olej a nezbývalo nám už nic k jídlu až na trochu sušeného sobího masa, jsme uviděli plovoucí tuleně, a hodinu nato jsme zahlédli písčité břehy nějakého ostrova. Pisík vyrazil divoký zvuk, a abych vyhověl jeho horečným posunkům, předal jsem mu kormidlo. Zahnuli jsme k jihu, a zanedlouho už s krajním rozrušením ukazoval před sebe. Nad stromy se tyčila obrovská stavba z červeného kamene.

„Ty víš, co to je?“ zeptal jsem se Morgany, která měla oči široce rozevřené a zářivé.

„Myslím, že je to Lindisfarne,“ odpověděla hlasem zdušeným úctou, „kde leží kosti svátého Cuthberta.“

„Lindisfame?“ vykřikl Ragnar. „Tohle anglické jméno znám. Před šedesáti lety tady můj děd zabil opata a opatství vypálil. Mrtvých kněží všude bylo jako králíků po honu! Postavili však nový kostel a nový klášter, a nepochybně je to svaté místo. Takové, které si křesťanský Bůh cení jako šperk na svém prstu! Co bych za to dal, kdybych na jediný den ještě měl svou dračí lod, jejích sto dlouhých zubů a svobodu!'1 „Ragnare, ty ale dovedeš nenávidět!

Až dosud hleděl na horu z červeného kamene, zbudovanou lidmi, teď však pomalu obrátil oči k mým a byly plné údivu.

„Kdo mi tohle už řekl?

„Egbert, když jsi mě chtěl odsoudit ke smrti Rudého orla.

„Ano, a já jsem mu odpověděl, že pohled na tebe nemůžu vystát, poněvadž mi stahuje myšlenky do uzlu. Kroutí se a svíjejí jako hadi, a zakalují mi oči. Právě tak nemůžu vystát křesťanského Boha. A mé oči mi říkaly pravdu, poněvadž vy dva jste teď přivodili můj pád.

„Vezmi to zpátky, Ragnare, nebo ti palci vymáčknu oči. Já s křesťanským Bohem nemám nic společného.

„Vymáčkni mi oči, jestli chceš, ale zpátky to nevezmu. Zařídil to tak, aby tě využil. Od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil, si tě zvolil za nástroj mého strašlivého konce. Ach, věční bohové! Staň se má sudba, zapsaná v runách sudiček, a ne jeho vůle!

Když jsme pluli na jih, směrem k ústí Humberu, značně se mi ulevilo při zjištění, jak málo se tam pohybuje lodí a jak ubohých. Až na několik břichatých fríských lodí, ne ořů, ale nákladních soumarů, a pomalejších než hlemýžď, si ani jedno plavidlo v tamních vodách nezasloužilo označení loď. Všechno to byly veslice, neohrabané pobřežní plachetnice, pramice a kánoe. I kolem nejrychlejší z nich jsme mohli veslovat kolem dokola, a s rozvinutou plachtou předjet jejich prámy se zakrslým stěžněm, jako když zajíc předbíhá roso-máka. To znamenalo, že nás na otevřeném moři nemohli zajmout, ledaže by využili překvapení, což byla skutečně velká výhoda. Navíc mě utěšilo i to, že křesťanské domy a mnoho dalších věcí jsou sice lepší než u nás, ale když přišlo na lodi, křesťané na nás neměli.

Truhla, kterou dívky přinesly ze síně bohatého Fríse, obsahovala nejen vybrané oblečení, ale i čtyřicet stříbrných šilinků, které Vikingové přehlédli. Tady se sice za šilink nedala koupit ovce jako u nás na Severu, zato náruč slepic z trhoveckých lodí nebo buši ryb od potulných obchodníků ano. I když jsme si koupili obyčejné šaty a oblékli jsme si je, stejně jsme se Angličanům nezamlouvali. Určitě by před námi utekli, kdyby mohli, a tak se jim ulevilo, když jsme je na místě nerozsekali na kusy a dokonce jsme jim za zboží zaplatili, že nám dávali víc než dobrou míru a často k tomu zadarmo přidali hlávky zelí, slaninu a bochníky chleba. Jednou nám sinalá posádka veslice dala měch piva. Pro všechny by to nestačilo, a když se na něj Ragnar toužebně díval, dal jsem mu ho všechno. Uznal jsem, že tolik mu dlužím za to, že jsem si směl nechat Ódinovu střelu, dokud sokolice nepošla.

Dva vysoké přílivy nás dostaly k hlavě nálevkoví tého ústí řeky Ouse. Odtud by nás příliv a vítr, vanoucí do vnitrozemí, pohodlně dopravily až do \brku, raději jsme však zakotvili v rozlehlých vodách u města Selby, než bychom riskovali, že výš po řece nám nalíčí past. Když se Bertha nastrojila, jak mohla nej vybraněji, vyjednal jsem se dvěma mladými rybáři, že ji odvezou ke králi.

Viděli jsme je vyjít z chalupy, aby spustili na vodu svou loď, a řekl jsem jim, že kdyby se mě pokusili nějak napálit, upeču jejich matku na jejím vlastním kuchyňském topeništi a jejich otce přibiju hřebíky na dveře.

„To bychom z toho vyvázli lip, než jsme počítali," řekl jeden z nich druhému. Pak už jsem neměl ani nejmenší obavy

o Bertinu počestnost.

Vydali se na cestu na samém počátku přílivu a vrátili se, když končil odliv. S Berthou byl i pohledný muž v bílém hábitu, kterému na prsou visel na stříbrném řetězu kříž ze zlata a stříbra. Jak nám řekl, jmenoval se Godwin, bratr z řádu svátého Benedikta, a byl rádcem krále Aelly.

„Umíš číst latinsky?" zeptal se a ukázal mi svinutou listinu.

„To přenechávám kněžím a učencům," odpověděl jsem.

„Dobrá, já ti to tedy přečtu.

„A jak zjistím, že mě nepodvádíš?"

„Nepodvede tě, Ojíři," řekla mi Morgana jemně, a mně se nahrnula krev do tváří, i když jsem se tomu bránil.

, Je to určeno Ojíň Dánskému, thénovi Horika, krále Dánů," pokračoval Godwin. „Můžeš bezpečně procházet kterýmkoliv dílem mých panství nebo v něm přebývat, spolu se svým vězněm Ragnarem Lodbrokem, svou zajatkyní Morganou z Walesu, a všemi svými společníky a statky, a v míru zase odcestovat s nimi nebo jejich protihodnotou ve zboží dle svého vlastního výběru; a nebude vůči tobě použito síly ani zrady, a to stvrzuji svým čestným slovem. ‘ A je to podepsáno , Aella Rex‘.“

Vydali jsme se tedy s příznivým větrem proti proudu řeky a bratr Godwin vydával rozkazy. K mé skryté lítosti nám nedovolili udělat z toho divadlo. On sám a obě dívky pokojně seděli na přídi, oba Laponci, Pisík a já jsme řídili loď a Ragnar ležel na dně, aby ho nebylo vidět. Na březích se nám naskýtala zvláštní a občas obdivuhodná podívaná, ale já jsem je vždycky sotva přeletěl očima, aby mě bratr Godwin nepři-stihl, že civím vyjeveně jako nějaký pohůnek. A když jsme dorazili k velkému městu York, podle mého chování by nepoznal, že jsem nepomáhal vydrancovat Londýn ani jsem neu-loupil stříbrnou sošku z pařížské svatyně. A nemusel jsem se stydět ani za Kittiny a Kuolovy vyvalené oči a roztažená ústa, protože totéž jsem viděl ve tvářích králových poslů, když se podívali na Morganu. Už jsem však věděl, že takovou jako ona ještě nikdo na světě neviděl.

Bratr Godwin nás zavedl do králova soukromého přístaviště, odděleného zdmi od rušného města. Ujistil nás, že Ódinova hračka tam bude v bezpečí. Kuola se přesto rozhodl u ní zůstat, se svým železným nožem v ruce. Kromě obou poslů vidělo jen několik strážných, jak nás spěšně vedou do chodby královského paláce. Poprvé, co jsem pamatoval, se mi Kitti přilepila těsně na paty jako pes, který předstírá, že neví o větším psovi. Bertha kráčela hrdě a Pisík šel jako ve snách.

Prošli jsme šerými síněmi do dlouhé, vysoce klenuté komnaty ověšené gobelíny, se stupínkem po jedné straně. Na mramorových podlahách stálo jen půl tuctu urozených pánů a dam, soudě podle jejich oblečení a vzhledu vysoko postavených, jako doprovod mladého muže a ženy ve středních letech, sedících na stupínku v křeslech s vysokými opěradly. Nablízku postávalo několik dalších sloužících, bezpochyby spolehlivých příslušníků dvora, celkově však velká místnost působila prázdně a chladně.

Křeslo mladého muže bylo vykládané zlatém a pošité drahokamy, ženino bylo ozdobené stříbrnými plátky. Kolem hlavy měla stříbrnou obroučku a ve vlasech šperky, a na jeho hlavě spočívala zlatá koruna.

Byly to lidské bytosti, žádní bůžkové. Králův plášť byl ušitý z kůží hranostajů, jací jsou v Dánsku běžní a v zimě mají bílý kožich a černý ocas. Žena mohla kdysi být hezká a pěkně stavěná jako Bertha, ale teď měla odulé tváře a tlusté břicho, a půvabem se nemohla měřit s Meerou ani s většinou Dánek v jejích letech. Sám král, i když jsem si odmyslel všechno božství, však vzbuzoval úctu a strach. Především byl mnohem mohutnější, než se ve vysokém křesle zdál. My Vikingové jsme si o sobě mysleli, že jsme v celém širém světě nej vyšší - Ragnar a jeho thénové tvrdili, že většina Franků, Anglů, Sasů a Jutůjim nesahá ani po čelo -, ale tenhle král mě o tři palce převyšoval, a přitom jsem mezi Vikingy patřil k nejvyšším. Na svém trůnu se vyjímal, a odhadl jsem, že dovede dobře zacházet se sekyrou, a s mečem možná také. Jeho pečlivě učesaná bradka, oděv i vzezření dávaly tušit velkou samolibost, která se podle mého názoru k tak silnému muži nehodila, ovšem u králů byla možná obvyklá. Podle jeho robustních, ale pohledných rysů, zdravě růžové pleti a obzvlášť polohy jeho tmavošedých očí jsem usoudil, že je prchlivý. Věděl jsem, že je mu kolem pětadvacíti, ale vypadal starší. Jestli ta žena byla Enid, a já jsem o tom nepochyboval, musela být mladá, když ho porodila.

„Jsem Aella, král Northumbrijců,“ prohlásil nadutým tónem ve ztichlé komnatě. „Kdo jste a co vás přivádí na můj dvůr?“

Jistěže mu řekli, proč jsem přišel, ale neuvěřil tomu. Naráz jsem si uvědomil, že toho na něj bylo příliš mnoho, než aby tomu uvěřil - že jeho ztracenou nevěstu a nájezdníka, jenž kdysi znásilnil jeho matku, přivedl do jeho paláce nějaký mladý Dán, dva Laponci a muž, který neměl jazyk. Hluboké ticho v místnosti prozrazovalo, že Aellovi i jeho dvoru ona zpráva vyrazila dech. A po pravdě - když jsem ted hleděl na muže, o němž mi Egbert řekl, že jeho jméno budu často slýchat, a na jeho matku Enid, jež byla kdysi tak hezká, že Ragnara zaujala, a které teď oči zarostlé sádlem vzrušením lezly z důlků - sotvaže jsem tomu dokázal uvěřit sám. Kousek od stupínku seděl muž středních let s harfou a nějaký mladík, křiklavě vystrojený a s čapkou, která měla napodobovat kohoutí hřebínek. Pomyslel jsem si, že ten druhý nebude dnes večer vtipkovat, a harfeníkova píseň o událostech dnešního večera se možná bude zpívat po mnoho let.

„Jsem Ojíř Dánský," řekl jsem - poprvé jsem se tak nazval a sotva jsem si uvědomoval, že jsem to udělal. „Přišel jsem s tvým ochranným glejtem, abych směnil svůj nárok na jednoho ze svých zajatců za tvůj nárok na jiného z nich."

Poté, co jsem to tak dobře vyjádřil, bez koktání a rozpaků, nedalo mi to a letmo jsem pohlédl na své společníky. Pouze Ragnar, který nerozuměl anglicky, na mě zřejmě byl hrdý.

V úsměvu, který mi věnovala Morgana, byla spíš podpora než pochvala, zatímco Bertha nad ní držela stráž s touž rysí bdělostí, jakou jsem viděl už dřív, zlaté vlasy jí zářily a modré oči se jí leskly. Kitti se k mému údivu vzpamatovala jak ze své nejistoty, tak ze svého strachu. V její tváři se zhola nic nepohnulo a oči měla jako kameny.

„Bertha Saská nám sdělila, že jedním z tvých zajatců je Morgana, dcera Rhodriho, krále Velšanů, a moje snoubenka,“ řekl král a obdařil mou milovanou úsměvem, který měl být laskavý. Věděl jsem však, že úporně a rychle přemýšlí a mnohé z těch myšlenek mu chutnají trpce, a jeho ústa byla na můj vkus ještě příliš lačná.

Myslel jsem, že Morgana promluví sama za sebe, ale neudělala to, a to prozradilo Aellovi něco, co se mu vůbec nezamlouvalo.

„Tady stojí,“ odpověděl jsem po dlouhé odmlce.

„Morgano, jsi tu srdečně vítána,“ řekl Aella. „Ale proč nestojíš včele, kam patříš?"

„Jsem Ojířova zajatkyně a stojím v jeho doprovodu,“ odpověděla.

„Ojíři, Bertha nám přinesla ještě další zprávu, které já ani můj dvůr nemůžeme uvěřit," pokračoval Aella a jeho hlas nezněl tak jistě jako předtím. „Tvým dalším zajatcem je prý Ragnar Lodbrok, metla křesťanstva, náčelník Vikingů a můj nenáviděný nepřítel."

„Tady stojí," odpověděl jsem.

Všichni zalapali po dechu a urození pánové přitiskli ruce na své meče.

„Ojíři, já nepochybuji, že věříš, že ten muž je opravdu Ragnar, ovšem zajatci si často přisvojí nějaké slavné jméno v naději, že je budou věznit a požadovat za ně výkupné, místo aby je pověsili na šibenici, a to může být i tenhle případ." Otočil se k otylé ženě na nižším křesle.

„Milostivá paní, vidíš nějakou podobu se svým únoscem před třiadvaceti lety?"

„Uvědom si, Aello, že mě v tu strašlivou noc oslepily slzy," odpověděla Enid. „Postavou se mu podobá a jeho obličej mi nahání hrůzu, ale jestli to opravdu je ten ďábelský netvor, to ti neřeknu."

Otočil jsem se k Ragnarovi. „Paní Enid si není jistá, zda jsi to opravdu ty," řekl jsem dánský.

„Tak se jí zeptej, jestli už zapomněla na jizvu po meči na mém levém stehnu, kterou jsem jí ukázal."

Když jsem to zopakoval, žena vyjekla. „Říkal jsem ti to, milostivá paní," prohlásil Godwin.

„Je to Ragnar," řekl jsem Aellovi. „Znám ho celý život, od první chvíle, kterou si pamatuji. Je to můj zajatec a můžu s ním udělat, co chci. Vydám ti ho, abys mohl vykonat svou pomstu, pokud vyvážeš princeznu Morganu z jejího slibu, složeného vkleče před jejím otcem."

I když mu to Bertha řekla už předtím, Aellovi ta slova za-burácela v uších.

„Pro Boha živého, Morgano," vykřikl. „Chci si s tebou promluvit mezi čtyřma očima."

„Při Ódinovi, Aello," odpověděl jsem, „to si tedy nepromluvíš."

Aellova tvář zrudla vzteky a začal zdvihat paži, v tu chvíli však Godwin udělal dlouhý krok dopředu.

„Zadrž, ať nezneuctíš své jméno a korunu," řekl kvapně.

Aella zasupěl a pak se zaklonil v křesle. „Omlouvám se, bratře Godwine. Znáš mou vznětlivou povahu a jsem vděčný za to, že jsi tady a pomáháš mi ji ovládnout. Jsi Ojířova zajatkyně, Morgano, a dokud ho chrání můj glejt, nemohu ti nijak pomoci, ledaže by mi k tomu dal souhlas. Ojíři, mohl bys mi nejdřív vysvětlit jednu věc, která mě mate?"

„Když budu moci."

„Princezna už přece byla v tvých rukou, a její záchrana,

i když nakonec jistá, by pro každého křesťanského krále znamenala dlouhý a obtížný úkol. Proč tedy chceš vyjednávat o něčem, co už máš? Není to proto, že když sejí zřeknu, nemusíš se už obávat mé pomsty a budeš mít větší jistotu, že ti patří?"

„Říkal jsem ti, že to tak není," vmísil se Godwin. „Teď sis sám řekl o nemilou odpověď."

„Já odpovím za něj, Aello," vyhrkla Morgana. „Ojíř to udělal kvůli mně. Dřív než si mě navždy vezme za svou, pro klid své duše se chci osvobodit od svého závazku k tobě."

„A co když na to nepřistoupím?"

„Vezme si mě tak jako tak, a já ráda pojedu s ním, ale s tíhou na duši. A té mě můžeš zbavit jediným slovem."

„Říkáš, že ráda?" zeptal se Aella, když konečně popadl dech.

„Ano."

„Myslel jsem, že s tebou spal proti tvé vůli, a býval bych tě i přesto přijal zpátky, jako můj otec přijal zpátky mou matku, když ji Ragnar zneuctil. Ale teď mi vyvstává na mysli otázka - nemohu uvěřit, že by křesťanská dívka.

„Tu otázku můžeš pustit z hlavy, pane,“ řekla mu Morgana. „Nespal se mnou proti mé vůli, ale já jsem spala s ním po vůli nás obou, a s velkým potěšením." „Fuj! Fuj!" vykřikla tlustá Enid, a já bych se dal do smíchu, nebýt toho, že se mé srdce zcela soustředilo na Morgani nu zardělou tvář a zářící oči.

„A jak je to s bohatým věnem, které mi Rhodri slíbil?" tázal se Aella. „Ale ani se nemusím ptát."

„Můj otec ho poslal, jak slíbil. Zmocnil se ho můj únosce, Ragnarův syn Hasting. Ojíř mi pomohl, abych mu uprchla."

„Jen abys upadla do ještě horších tenat..."

„Střež se ohňů hněvu, Aello, vznícených od plamenů pekla," prohlásil rázně Godwin. „Když jsi teď sečetl své ztráty, pomysli na to, co jsi získal. Zapomeň na utrpení své královské osoby a raduj se z užitku, který to přinese tvému království a všemu křesťanstvu. Pomsta Ragnarovi byla tvé bojové heslo! Tvůj zběsilý vztek na něj povzbudil šlechtice a v boji o korunu podpořili tebe místo Osberta. Všichni křesťanští králové budou vědět, že jsi zabil Ragnara, a tvoje jméno bude velebit celé křesťanstvo a zachová se v písních a v příbězích. Co je proti tomu nějaké věno a zrušené zásnuby?"

Aella si pohladil měkkou bradku. Jeho tmavošedé oči byly jasné jako drahokamy a mně nepřipadalo nijak ponižující, že naslouchá svému rádci a řídí se jeho radami. Nebyl to žádný velký nedostatek, když měl král vznětlivou povahu, pomyslel jsem si, pokud s tím při svém jednání počítal. Na hlavě měl korunu, kterou jsem slíbil Egbertovi - jak jsem si to umínil tenkrát, když Ragnarovi thénové řvali smíchy a já jsem byl pobřežní panic s krvavým zadkem. Hodlal jsem ten slib dodržet, jestli budu živ; teď jsem však věděl, že to může být cesta, jak si život zkrátit. Vznětlivý Aella potřeboval, aby za jeho trůnem stál někdo mírný a prozíravý. Mírný a prozíravý Egbert potřeboval někoho vznětlivého, kdo by mu razil cestu. Obě dvojice budou silné a zdálo se těžké odhadnout vítěze. Přesto jsem si ho zvolil, i když mě zamrazilo na zádech.

Potrvá ještě dlouho, než Morgana a já budeme moci odjet na Avalon.

„Promluvils moudře, Godwine," uznal Aella. Potom se otočil k Morganě a nasadil vznešený tón. „Jelikož jsi přišla o panenství i o věno, což obojí naše milost vyžadovala pro manželství, rušíme své zasnoubení s tebou a propouštíme tě z tvého závazku.

Rhodriho dcera přikývla, ale neuklonila se.

„Milostivá paní,“ pokračoval Aella a obrátil se k Enid. „Je na tobě, abys určila smrt, jakou ihned ztrestám Ragnara. Pomalé upálení? Kolo? Skřipec? Můžeš se spolehnout, že dobrou práci nepokazíme spěchem."

„Sekera úplně stačí," vzdychla. „Ať nezemře za hříchy spáchané na mně, poněvadž Pán nás učí odpuštění. Ať zemře za zločiny, kterých se dopustil na křesťanstvu."

„Ať zemře milosrdnou smrtí," prohlásil Godwin.

„Oba jste promluvili dobře, tak jak to odpovídá vašemu stavu: jako pobožná žena a jako dobrý mnich," řekl Aella a zatahal se za svůj dlouhý nos. „Pamatujte ovšem, že mým povoláním je být spravedlivým vladařem. Potrestání zločinců musí být ponaučením pro jiné. Chci říct, že mnozí by se měli z Ragnarovy smrti poučit."

„Smím promluvit, králi?" zeptal se šedovlasý muž s harfou.

„Ano, Alane, mluv."

„Ať zemře v boji, jako žil, nebo mi píseň odumře v hrdle."

„A jak si to představuješ?" zeptal se Aella zdvořileji, než jsem očekával. „Když ho tak znevýhodním, že nebude schopen zasadit jedinou ránu, bude to boj jen naoko a mohl by se rovnou zhoupnout na oprátce. Když mu nechám volnější ruce, každá rána, kterou zasadí, někomu ublíží a ještě přidá další k té přemíře škod, kterou nám už způsobil. Přesto ti vyhovím, Alane, pokud to dokážu. Co bys na to říkal, kdybych ho jednou nohou připoutal k hromadě dříví a nechal ho bojovat s ohněm?"

„Ne, jestli chceš za zimních večerů poslouchat mé písně, ať zemře v boji se svým nejstarším a největším nepřítelem."

„Kdo by to mohl být?“ zeptal se Aella a oči se mu zaleskly.

„Kdo jiný než moře!“ „Někdy jeho nepřítel, ale často i jeho přítel! Někdy jeho pán, ale často jeho sluha. Ovšem mohl by bojovat s jinými obyvateli moře.“

Začaly se mi ježit vlasy na hlavě. „Jako třeba s kraby v tůni na odpadky?" zeptal jsem se.

„Se tvory toho druhu, ale lepšími protivníky. Čirou náhodou k naší zdi obrácené k řece přiléhá část staré věže, postavené v dobách Římanů a teď v rozvalinách. Tam házíme těla bezectných mrtvých, jako zrádců, špehů a zlodějů, a mnoho hladových stvoření, která přinese příliv, proleze puklinami v kamenech a pochutnává si na nich. Příliš velké kusy se tam nedostanou, ale jsou tam mořští hadi, mladé chobotnice a obzvlášť rejnoci. Naposled hodovali před pouhými dvěma dny, a musí jich tam být stovky."

Přikývl jsem, protože na svůj hlas jsem se nemohl spolehnout.

Několik minut znovu nepromluvil ani král. Seděl naprosto tiše, oči zkalené přemýšlením, a točil zlatým řetězem. Pak se jeho obličej pomalu rozjasnil a vypadal královštěji.

„Ojíři, tuším správně, že kdyby tvá úloha při Ragnarově pádu vešla v obecnou známost, mnoho lidí v severních zemích by usilovalo o pomstu?"

„Ano, králi Aello," odpověděl jsem.

„To byl důvod, proč jsme sem přizvali jen naše bratrance a několik málo dalších spolehlivých osob. Cokoliv se tu řekne nebo stane, nemusí nikdy uniknout z těchto zdí, a jakoukoliv zprávu o Ragnarově smrti, kterou světu dáme, nebudou zpochybňovat ani v křesťanstvu, ani v severních krajích. Celý svět ví, že Ragnar, metla křesťanstva, je náš zapřisáhlý nepřítel. Takže rozhlásíme, že se svou lodí Velký had zakotvil u našeho pobřeží, aby s námi uzavřel nějaký špinavý obchod - řekněme, že požadoval úplatek za to, aby nás jeho oddíly příští rok nenapadly a my jsme celou posádku zajali a všechny popravili."

„To postačí, Aello, abys pod sebou sjednotil ostatní anglické krále a stal se Bretwaldou, nejvyšším vládcem Británie," řekl jeho vrchní thén.

„Ovšem útok Ragnarových synů bude také o to pravděpodobnější," odvážil se jiný.

„Ať přijedou, jestli si troufnou," prohlásil Aella. „Otci se žádný z nich nevyrovná, a cesta ze severních zemí do Doveru a potom vzhůru po anglickém pobřeží je příliš dlouhá, než aby mohli udeřit drtivou silou."

„Při krvi Páně, však my jim dáme ponaučení," vykřikla nějaká žena.

„Teď mi však napadá, Ojíři, že právo ho zabít nenáleží nám, ale tobě. V obchodu, který jsme spolu uzavřeli, jsme získali velký prospěch a vzdali jsme se jen toho, co bychom stejně odvrhli, podle podmínek smlouvy a s ohledem na svou čest. Takže nebudeme požadovat tvého zajatce živého, když se postaráš o jeho rychlý konec."

„To zní přijatelně," plácl jsem.

„Chceš ho oběsit, upálit, lámat v kole nebo natáhnout na skřipec? Můžeš ho proklát mečem, jestli se ti zachce, nebo ho můžeš živého hodit mořským tvorům ve věži." „Jak hluboká je tam voda?"

„Takových sedm stop, řekl bych, v této fázi přílivu." Při méně královském vyjadřování Aellův hlas zazněl dychtivě.

„Odpovím ti, Aello, až si promluvím s Ragnarem v naší řeči."

Málem jsem nevěřil vlastním očím: Kitti mi položila svou malou žlutou ruku na paži a zastavila mě.

„Co ti král řekl?" zeptala se.

„Co je do toho žluté ženě?"

„Jsem tvoje žlutá žena, a vyzývám tě, abys mi to řekl." „Vrátil mi zpátky Ragnara, když jsem mu slíbil, že ho rychle sprovodím ze světa, a teď se rozhodnu, jakou to bude smrtí."

„Prosím tě, řekni královi, aby se držel vaší dohody. Ty si vezmeš Morganu a on Ragnara, a udělá s ním, co bude chtít."

„Jelikož Morganu odvrhl, nemůže za ni nic chtít, a zabít Ragnara je mé právo a povinnost, než odtud odejdeme."

„Zapřísahám tě, Ojíři, kvůli svému mléku a v zájmu tvé duše, vrať ho Aellovi."

„Co je to s tebou, Kitti? Ty už jsi zapomněla na tůň na odpadky?"

„Na kolenou tě prosím..."

Skutečně na ně padla, na svoje kostnatá, vyzáblá kolena, a mně se při té podívané zatmělo před očima, jako kdyby na mě sáhla smrt. Uchopil jsem ji za ruku a trhnutím jsem ji postavil na nohy. „Kvůli mé duši, Kitti, tohle už nikdy nedělej."

„Jen jsem se snažila zachránit tvou duši před tím nejstrašnějším prokletím."

„Patří se, abys mi řekla, co to je?"

„Kdybych to věděla, řekla bych ti to. Cítím to čichem a málem tu chuť mám v ústech, ale nevidím to."

„Ať je to cokoliv, stojí to v mé sudbě."

„To dobře vím."

Kitti couvla zpátky a já jsem se obrátil k Ragnarovi.

„Vzpomínáš, jak jsi mě uhodil prknem, z kterého trčel hák, a přibil jsi mě k němu?"

„Ano, na to se pamatuju," řekl Ragnar.

„Ten dluh jsem splatil, když tě Kitti na můj příkaz chytila do smyčky a přitáhla do mé lodi."

„Ano, tím jsme byli vyrovnaní."

„Na začátku jsi mě koupil za zlomený mroží kel, ale předpokládám, že to jsem ti splatil prací na poli."

„Ano, to jsi mi plně splatil."

„Takže jediný nevyřízený účet je to, že jsi mě dal hodit do tůně na odpadky." Jak jsem to řekl, znovu jsem tu smrdutou, špinavou vodu ucítil.

„To je pravda." Ragnar otočil svou býčí hlavu a podíval se mi do očí.

„Nejpodobnější způsob, jak ti to můžu odplatit, je shodit tě do pobořené věže, kam házejí nebožtíky a kde se to hemží rejnoky, mořskými hady a mladými chobotnicemi, kteří je požírají."

„Hodláš mě tam hodit živého, že ano?“ „Samozřejmě.

„S tou železnou koulí, nebo bez ní?“


„Já jsem měl spoutané ruce i nohy, ale kdybych ti tu kouli nechal, klesl bys okamžitě ke dnu a utopil by ses. Křesťanský kněz by to označil za milosrdné.

„Co máme ty i já společného s křesťanskými výmysly? Oba jsme Vikingové. Má ta věž střechu?

Opakoval jsem tu otázku Aellovi. Bylo mi jasné, proč se na to Ragnar ptá.

„Ne, střecha se už dávno probořila.

„Nemá střechu, řekl jsem, „a okřídlené bytosti mohou dovnitř i ven.

„Jaký je tedy tvůj rozsudek? zeptal se Ragnar. Hlas mu přeskakoval a málem se zlomil, ale při vší nenávisti, kterou jsem k němu cítil, jsem nedal najevo, že jsem to postřehl, ani jsem se nedíval na krůpěje potu, které měl na tváři. Místo toho isem mu hleděl do očí, modrých a nesmiřitelně lítých, a on mi ten pohled oplácel.

„Nebudu s tebou mít slitování, tím si můžeš být jistý. Není však nijak nepatřičné, když mladý Viking přeje starému, aby zemřel v boji, i kdyby to byl nepřítel, kterého nejvíc nenávidí.

„To je stejná pravda, jako když mluví vědma. Tolik může Viking přát každému jinému Vikingovi, ať je to přítel, nebo nepřítel. Ragnarova hruď se však lehce vzdouvala, jak čekal, co řeknu.

„Rejnoci, mořští hadi a taková havěť jsou ovšem nečistá stvoření, která požírají naše utonulé druhy, a já se s nimi nepřátelím. Čím víc jich tudíž zahyne, tím budu raději. Takže ti sundám tu železnou kouli a shodím tě mezi ně. Potom ti podám dolů takovou zbraň, jakou se mi podaří sehnat.

„Mnoho těch nečistých stvoření zahyne, neměj strach, odpověděl mi, zhluboka se nadechl a zvedl hlavu. ,Aje pravda -to přísahám při Ódinovi -, že oba jsme Vikingové.

Když jsem se zeptal Aelly, jestli tu někde mají nějaký bezcenný nebo zlomený meč, byl zaměstnán vlastními myšlenkami a nezdálo se, že mě slyší. Než jsem svou otázku stačil zopakovat, Enid úpěnlivým tónem vyjekla Ježíši Kriste* a obrátila se ke mně.

„V mé komnatě je starý meč, který patřil dědečkovi mé matky, Ogilvymu ze Seafieldu. Má dřevěnou hrušku a je napůl zrezivělý. Král Aella ho občas nosil, ale teď ho odložil. K čemu ho chceš?**

„Abych ho podal Ragnarovi do jámy na jeho poslední bitvu.**

„Schovávala jsem ho na něco jiného, ale už dávno jsem to vzdala, a nepochybně poslouží stejně dobře jako k něčemu jinému. Jedna z mých dam pro něj zajde.**

Za další okamžik už mi tu starobylou zbraň vložili do ruky. Zamlouvalo se mi, jak dobře je meč vyvážený a jak je vyklenutý, a pomyslel jsem si, že zašlý kov na jílci může docela dobře být zlato. I přes vrstvu rzi na modré španělské oceli a kus dřeva, který sloužil jako hruška, jsem si pomyslel, že by se dal snadno uvést do bojového stavu.

„Zalíbil se mi a rád bych ho koupil, jestli mi na to stačí peníze,“ řekl jsem.

„Neprodám ho, ale dám ti ho darem, až ho Ragnar už nebude potřebovat.**

„Mohu ti ho dát vylovit, Ojíři,“ poznamenal Aella, „až příliv ustoupí.**

S tím jsme vyšli na terasu postavenou asi šest stop nad řekou a vroubenou kamennou zdí. Jedna z věží z cihel a kamene neměla střechu a v boku jí zel otvor, a když jsem se jím podíval dovnitř, uviděl jsem osmihrannou tůň tmavomodré vody, olizující šedé kameny porostlé mechem. Tady by mohla žít vodní čarodějka, pomyslel jsem si. Osm zdí, zdobených puklinami, které zářily jako hvězdy, stoupalo k modré a slunečné, podivně vyhlížející osmihranné obloze. Až dolů k vodě proniklo sluneční světlo jen zřídka, proudilo však otvorem ve stěně, takže vypadala jako veliký průzračný tyrkys, umně vybroušený brusičem drahokamů. Nic se tam nevinilo ani nevířilo, ale když jsem se podíval důkladněji, zahlédl jsem na dně nejasné stíny. Žádný nebyl větší než dva galony, ale byla jich spousta. Většinou ležely nehybně; několik málo se jich pomalu, klouzavě pohybovalo, a to, co v jednom koutě vypadalo jako stélky mořských řas, se zvedalo a klesalo.

„Postav se na okraj, Ragnare," přikázal jsem.

„Jsem tvůj zajatec a poslouchám tě," odpověděl.

„Jen málo hadů na tebe zaútočí, dokud sám nezačneš boj, takže budeš mít čas natáhnout se pro meč."

„Nijak mnoho," usoudil při pohledu dolů, „ale stačí to."

„Aello, můžeš říct svému zbrojíři, aby mu přeřízl řetěz?"

„Ano, a členové mé stráže budou stát za ním s oštěpy pohotově."

„To nebude potřeba." Řekl jsem to Ragnarovi.

„Ne, není," řekl mi Ragnar. „V mé sudbě stojí, že mě zabiješ, a kdybych se tomu vzpíral, pak proto, že mě nějaký zlý duch stihl šílenstvím. Pro ten případ řekni té Sasce, ať mě svou dýkou bodne do zad, aby tak Ragnar sešel ze světa rukou ženy."

Za nějakých deset minut byl řetěz přeříznutý, a Ragnar si sundal všechno řemení. Ze všech, kteří přihlíželi, dokonce ani král nezačal být netrpělivý, dámám svítily oči a pánové se chovali bodře; jediný neklid jsem postřehl na dně jámy, kde se stíny přesouvaly a stélky řas se nejen zvedaly a klesaly, ale vlnily se sem tam. Nakonec se všichni Northumbrijci shlukli kolem krále; Morgana, Bertha, Pisík a Kitti se postavili do čtverce, a já s Ragnarem jsme stáli bok po boku. Chlupy na jeho paži se málem dotýkaly mých.

„Sbohem, Ragnare Lodbroku," řekl jsem skoro šeptem.

„Sbohem, Ojíři Bělozore," odpověděl mi.

„Kitti, strč ho dolů." Poněvadž Ragnar tehdy přikázal svému správci Ottovi Walleyeovi, aby mě hodil do tůně.

„Ódine! Ódine!" křikl Ragnar. Kitti však váhala, neslyšně pohybovala rty a přitiskla si ruce na tvář.

„Ne, to si nemůžeš vzít na svědomí," řekl jsem jí, když jsem vytušil její úmysl, „protože to mám na svědomí já."

Potom jsem ho s výkřikem ,Ódine! Ódine!' šťouchl rukou do zad a srazil jsem ho přes okraj.

Dopadl dolů s mohutným šplouchnutím. Spěšně jsem při-klekl, v prstech hrot meče; a jakmile popadl jílec, ohnal se po mé ruce. Počítal jsem s tím, a jak jsem ucukl, hlasitě jsem se rozřehtal.

A teď už se musel starat sám o sebe. Při jeho dopadu do jámy se její obyvatelé bezpochyby rozprchli na všechny strany, jelikož však zdaleka nebyl první, kdo tam spadl, jen málo jich spěšně uprchlo puklinami v kamenech, zatímco mnoho jich plavalo těsně u osmi stěn a v každém rohu se mírně stáčelo. Nejvíc tam však bylo pomalých, mohutných požíračů zbytků ze dna, a když na mě Ragnar zaútočil a prudce přitom škubl nohama, zřejmě tím rozhořčil studené srdce jednoho z nich, takže se po něm ohnal trnitým ocasem. Zuřivý ryk Ragnarových vousatých rtů překryl hlasité bolestné zamručení.

Ragnar se otočil a máchl mečem před sebe a dolů. Pohyb jeho údů rozdráždil další z toho odporného houfu a ti švihali ocasy a svíjeli se jako hadi. Ze dna se zvedli leniví mořští úhoři a kličkovali kolem. Ragnarovy pohyby byly stále prudší s tím, jak se do něj ostny nepřátel zatínaly a zase vytrhávaly, a všichni se hemžili kolem rychleji a rychleji.

Vyděšené ryby rozrážely hladinu jako letící šípy. Rejnoci, kteří se obvykle na pohled jen zvolna sunou, teď byli jako letící míče. Světlo dopadající ze strany ukazovalo čistou vodu, a viděli jsme každý pohyb Ragnarova těla a teď i jeho rozzuřené nepřátele, kteří se na něj vrhali a hned se zase stahovali zpátky. Občas se ho přitom letmo dotkli hubou. Švihající ocasy rejnoků byly příliš rychlé, než abych je stačil sledovat, pohybovaly se však těsně kolem něj a nad ním, a v prudkém víru, který vytryskl na hladinu, se temněly rudé skvrny.

Ragnar přestal sekat mečem a používal ho teď jako oštěp. Hrotem zasáhl největšího rejnoka, který se řítil, aby ho napadl, a ten vrávoravě vyplaval na hladinu. Kolem Ragnara bylo teď tolik stvůr, že při žádném úderu ani nemohl minout, voda už nebyla modrá, ale kalně hnědá, a za její zbarvení z dobré poloviny mohla jejich studená, nečistá krev. Teď už jsem to krveprolití pod vodou nemohl pozorovat, a jen krvavé víry, šplíchance, divoké vlnění a voda stříkající na zdi vypovídaly o nelítostné bitvě. Svědčila o něm i Ragnarova huňatá hlava a svalnatá ramena, která se potápěla a vynořovala, posetá zejícími ranami. Ještě stále se rozháněl svými velkými pažemi, a občas celým tělem ve velkolepé křeči.

Vůbec nejlepším důkazem a největší pastvou pro mé oči byly mrtvé a umírající mořské stvůry, které se zmítaly a kymácely ve zmučené vodě. Ocasy rejnoků se cukaly a tuhly, nebo se pomalu kývaly. Někteří pluli v divokých kruzích, jiní se chabě sunuli na zádech; a hlava jednoho mořského hada byla úporně zakousnutá Ragnarovi do boku, zatímco jeho slepé tělo pomalu slídilo po jeho očích.

Z rozťaté chobotnice stříkala černá krev.

Voda kypěla zářivou červení a pak se pomalu začala utišovat. Ragnarovo tělo se pomalu zvedalo a klesalo, a jednou zůstalo ležet na hladině jak široké, tak dlouhé, a malý rudý gejzír na jeho rameni sedmkrát vystříkl; potom se převrátilo a potopilo se. Přitom jsem stačil uvidět, že tvář má velice bledou, oči doširoka otevřené a hnědý plnovous načepýřený jako mořské řasy. Ještě dvakrát se vynořil a pomalu se přitom otáčel v tůni, která se v tu chvíli nehýbala. Nepřátelé ho bezpochyby obklopovali jako hladoví vlci, ještě však měli strach z jeho rychlého a ostrého širokého meče.

Když se vynořil potřetí, ještě jednou se rozmáchl mečem; a díky tomu, že se čepel máčela v kyselé krvi mořských stvůr, se zřejmě rozpustila všechna rez, protože když ho zvedl nad hladinu, meč zazářil jako meteor. Pak mu vypadl z ruky, a v tu chvíli jsem vysoko nad hlavou uslyšel nádherný zpěv.

S každou vteřinou byl hlasitější, podivnější a sladší. Vzhlédl jsem vzhůru a trhlinou v mracích jsem na obloze spatřil bílé jezdce uskupené do klínu zalitého sluncem. Potom se mraky zavřely, ale nadále jsem ten zpěv slyšel, a pak se nesl blíž a blíž, jak se jeden z jezdců snesl dolů. Slyšel jsem ho svým duchovním sluchem, divoký a podivný a nadzemsky sladký; a pak jsem svým duchovním zrakem uviděl, kdo to zpívá.

Byla to nadpozemsky krásná žena s vlajícími zlatými vlasy. Na sobě měla stříbrné brnění, na míru svého bujného poprsí, po boku jí visel dlouhý zářící meč a jela na oři bílém jako sněhová závěj v hlubokém lese, s hřívou a ocasem jako pěna navátá větrem. Oči měla modré jako obloha, rty měla krvavě rudé a její pleť byla jako nová slonovina ze Zamrzlých moří.

Zarazila svého sněhobílého oře nad věží beze střechy, a pak se snesla dolů lehce jako pírko. Její zpěv ustal a ve velkých modrých očích jí zářily slzy, když se vznášela nad vodou, přikrčená v sedle, a natahovala dolů svou třpytnou paži. Z rudé tůně vyzdvihla padlého hrdinu, v takové podobě, jak by vypadal odraz jeho mohutného těla v křišťálové vodě, bledého jako měsíc všude, kde nebyl zkrvavený, a přidržela ho v podpaží.

Hřebec začal stoupat a jezdkyně začala zpívat. Její zpěv se rozléhal široko daleko, a lítí vlci v lesích přestali lovit a naslouchali mu s bolestivým steskem v divokých srdcích. Jakmile se octla nad věží, popustila svému oři otěže a velký hřebec cválal do taktu s jejím zpěvem, ale rychleji než vítr. Žluté vlasy jí vlály dozadu jako plamen, a její stříbrné brnění zářilo jako právě zrozená hvězda. A v tu chvíli, jako ozvěnu jejího zpěvu, jsem slyšel zpívat i její družky vysoko na obloze, zatímco přejížděly sem tam v podivných a majestátních manévrech a čekaly na ni. Teď jejich chór zesílil, jak jí jely vstříc. Ujížděly co nejrychleji, poněvadž toužily spatřit reka, kterého si zvolila, největšího od časů, kdy Siegfried padl nedaleko od jezera.

Teď stoupala ve velkých spirálách, úplně bílých až na její vlající vlasy a stříbrné brnění. Když zmizela mezi mraky, slyšel jsem, jak se její zpěv spojil se zpěvem jejích družek ve vítězoslavný chór, stoupající a klesající do taktu se cválajícími hřebci. Zaplnil celou oblohu. Probudil ze zakletého spánku někdejší mocné krále, a jejich oči na chvilku naplnil údiv, než znovu usnuli; mořské panny se ve svých nádherných jeskyních rozplakaly, a králové trpaslíků ve svých síních pod horami mu naslouchali ohromeně a roztřeseně. Letěl před jezdkyněmi až k branám Valhally, aby ohlásil jejich příjezd.

Potom se pomalu ztratil v tichu oblohy.

Kapitola X

Já se vrátím

Jedna cesta skončila, pomyslel jsem si, a bylo na čase vydat se na další.

Stav dotkal jeden vzor sestavy mého osudu, jenže jsem nevěděl, co znamená, a stroj se ne a ne zastavit.

Jednu bitvu jsem měl za sebou a rád bych se býval umyl, ošetřil si rány, hodoval a bavil se, a možná chvíli přemítal o jejích velkých zvratech a jejich skrytém významu, kdesi nedaleko jsem však slyšel trubky a píseň, kterou Vikingové zpívají přes své štíty.

Teď, když tu nebyl Ragnar, byl svět jiný a nikdy už nemohl být takový jako dřív, má cesta se však vinula dál za novým a neznámým, a já jsem po ní musel jít za svými velkými cíli.

Polekaně jsem se probral ze zadumání a zjistil jsem, že jsem ve velké síni Aelly, krále Northumbrie. Ten stál mezi touž skupinkou šlechticů jako předtím, oči mu zářily, tvář měl zarudlou jako od vína a jako gloriola z něj sálalo nesmírné nadšení. Nedaleko stál Godwin v bílé říze a pozoroval ho znepokojenýma očima. Jeho matka se pokoušela smát a tlachat se svými dámami, ale viděl jsem, že těžce dýchá a je bledá.

Mezi nimi a mnou bylo prázdné místo, které sloužilo jako hranice. Jen jeden z nich přešel na naši stranu, nebyl to však jejich pověřený vyslanec, ale dvorní příživník, možná nízkého původu nebo poutník z nějaké vzdálené země, který si vydělával na živobytí písněmi. Mluvil s Morganou řečí, kterou jsem ji nikdy neslyšel používat, a usoudil jsem, že je to její rodná velština. I když Bertha stála vedle ní, nevěnovala tomu rozhovoru pozornost a místo toho s rostoucí úzkostí pozorovala Aellu. Kitti stála po mém boku a všechno sledovala úzkýma očima, které se jen zřídka pohnuly. Byla úplně stejná, pomyslel jsem si radostně, jako za starých časů, když byl Ragnar naživu. Pak jsem si všiml, že její žlutá kůže je o trochu bledší než obvykle a Kitti stojí zlehka na bříškách palců u nohou jako vždycky, když byla ve střehu.

Zbloudilý muž bez jazyka a s hluchýma ušima poodešel

o kousek dál, posadil se na lavici a ve své němotě čekal, co se přihodí.

„Teď odjedu, s princeznou i s ostatními," řekl jsem Aellovi. „Máme před sebou dlouhou cestu."

„Kam máš namířeno, Ojíři?" zeptal se, na pohled s krajní zdvořilostí.

„Na jistý ostrov, kde máme co dělat. Cestou se ale ještě musíme zastavit v několika přístavech."

„Nemusíte nikam pospíchat."

Mluvil s bodrou přívětivostí, a ostatně, proč ne? Na cestě, která právě skončila, jsem mu prokázal velkou službu. Strach z Ragnara ho ani na chvíli neopouštěl. Chodil s ním spát a probouzel se s ním, a snil o něm v rychlých, naléhavých snech těsně před rozedněním. Síla Egberta, jeho soupeře ve snaze o získání northumbrijského trůnu, stála na Ragnarovi. Kdo jiný než Ragnar mohl postavit a vést tak velkou armádu, aby dobyla Anglii a svrhla všechny její krále? Teď, když Ragnarovy kosti okusovaly ryby v jámě smrti, byl jeho vlastní trůn bezpečný a koruna mu pevně seděla na hlavě.

„Odliv už začal, a voda klesá," řekl jsem.

„Přesto se musíš ještě chvilku zdržet, a vypijeme spolu číši vína. Bratře Godwine, proč bych si neměl připít s pohanem, který právě prokázal křesťanstvu takovou službu? Nezapomínej, že to není obyčejný námořník, ale velký thén."

„Aello, nelíbí se mi tón, jakým to říkáš, ani jeho příchuť, ani to, co ti vidím ve tváři."

„A proč, ty starý žalmisto?"

„Právě jsme viděli něco strašného, a ty z toho máš potěšení. Košile kovářova vnuka ti začíná být malá."

„Dobrá, tak se nebudu pokoušet ji nosit. Ale nemám příliš velkou hlavu pro Osbertovu korunu, kterou jsem získal mocí a silou. A než můj příběh skončí, budu nosit korunu Bretwaldy." Mávl na své šlechtice a dámy. „Pojďte! Napijeme se s Ojířem, a jestli se k nám tenhle svatoušek nepřidá, může jít do své cely a počítat kuličky růžence."

„Radši by sis měl spočítat své dny, poněvadž všechny už jsou sečtené."

„Jdi mi z očí s tím svým protáhlým obličejem! Pojď, Ojíři Bělozore! Starý dobrý anglický flám překoná každou dánskou pitku!"

„Odkud víš, že mi říkají Bělozor?"

„Protože Ragnar tě tak oslovil. Já sám jsem to nepostřehl, ale jeden z mých dvořanů ano, protože jeho matka byla Dánka z Orknejských ostrovů, a on ten jazyk zná."

„Nezdržím se a nebudu s tebou pít, králi Aello, a místo toho seberu své druhy a zajatce a půjdu po svých."

„Myslím, že je to zatraceně nezdvořilé, ale nebudu se s tebou přít, když jsem ti tak zavázán."

Viděl jsem, jak mrkl na svého vrchního théna.

„O jakém závazku to mluvíš, králi?" zeptal se šlechtic. „Myslel jsem, že jste začali sjednávat spravedlivý obchod."

„To jsem opravdu začal, ale Ojíř byl tak velkorysý, že jsem k tomu neměl důvod."

„Jak tomu mám rozumět?"

„Navrhl mi, že se mnou vymění své právo na jednoho ze svých zajatců za moje na jiného. Já jsem se však vzdal svých práv na Morganu a postoupil jsem je jí samé - a Ojíř zabil Ragnara vlastní rukou. Ojíři, přeju tobě, tvé žluté ženě

i tvému muži bez jazyka, abyste se v bezpečí vrátili do své severní vlasti. Velšská princezna a její dvorní dáma Bertha zůstanou u nás."

„Co to má znamenat, Aello?" vykřikl Godwin, než jsem stačil promluvit.

„Godwine, děláš hanbu své kutně!" odsekl král s předstíranou zbožností. „Jak můžeš schvalovat to, že se křesťanská dívka objímá s pohanem? A jestli si v tom libuje, její hřích je o to větší." „Aello, poslal jsi mu ochranný glejt, s tvým podpisem a opatřený tvou královskou pečetí. Přísahal jsi, že on i jeho zajatci..." „Podívej se na něj ještě jednou, Godwine."

„Cože?“

„Stačí, kdyžsi přečteš oslovení..."

„Je určen Ojířovi, thénovi Horika..."

„Kdybys byl znalec práva a ne mnich, věděl bys, že když je v dokumentu jediná chyba, ztrácí platnost celý. A co je ještě horší, Ojíř ho přijal pod falešnou totožností."

„Znovu se ptám, jak to myslíš."

„Není Horikův thén, ale pouhý řadový válečník a Ragnarův bývalý otrok. Hugh z Orknejí to slyšel zjeho vlastních úst."

„Ano, jsem řadový válečník," rozkřikl jsem se, jak mě přemohl vztek, „a vím, jak zacházet s lidmi, kteří nedrží slovo."

Už jsem zuřivě vytahoval meč, když síní proletěl spěšný, tichý hlas a zadržel mi ruku.

„Počkej, Ojíři. Aello, poruč svým strážím, ať ustoupí zpátky."

Aella mávl rukou na jejich kapitána, a pak se Morganě posměšně uklonil.

„Princezno, myslím, že je už pozdě. Hanobil mě a vyhrožoval mi mečem."

„Proto, aby mě bránil," odpověděla.

„Jak to myslíš?"

„Aby bránil Rhodriho dceru, když jste mě proti mé vůli chtěli zadržovat."

„Dávej si pozor, Aello," řekl mu Godwin hromovým hlasem. „Nejsi králem tak dlouho, abys nemohl zajít příliš daleko. Já, Godwin, mnich z řádu svátého Benedikta, jsem toho Vikinga přivedl sem a slíbil jsem mu bezpečnost. Pokud ho dáš zavraždit, střež se zvonku a svíce-!"

Nevěděl jsem, proč se král po těch slovech odmlčel, viděl jsem však, že to byla dlouhá a zamyšlená odmlka. Pohladil si hedvábnou bradku a pak si chvíli šeptal se svým vrchním thénem. Nakonec odpověděl s královským výrazem a hlasem panovníka.

„Bratře Godwine, pochybuji, že jsi kdy viděl, že bych se snadno polekal.'1

„Ne, neviděl, to musím potvrdit."

„Stejně tak se nebojím přiznat chybu. Měl jsem s tím mladým pohanem mít větší trpělivost, poněvadž sem přišel v dobré víře, i když nemluvil pravdu, co se týče jeho původu a postavení. Abych Morganě dovolil odejít s ním, to neudělám. Rhodri by mi to nikdy neodpustil, ať už jí zmítá jakákoliv neřestná vášeň; a ty bys mě také proklel, až se ti vrátí zdravý rozum. Bertha Saská samozřejmě zůstane se svou paní. Jako odměnu za to, že zajal a zabil Ragnara, vyplatím Ojířovi třicet stříbrných korun." Při těch slovech kývl na svého správce a ten začal z těžkého měšce odpočítávat třicet velkých stříbrných mincí.

„Nevezmu si ani šesták," řekl jsem mu, a můj hlas prozradil, jak se cítím slabý a zahanbený.

„Jak chceš. A přeji si, aby ses spolu se svou žlutou ženou a hluchým průvodcem vrátil na svou lod a abyste všichni odpluli. Ale varuji tě: jestli se vrátíš, musíš přijít s velikým vojskem, protože se setkáš s drsným uvítáním." Vzal Godwinovi z ruky ochranný glejt a přetrhl ho v půli. ,A teď můžete jít."

Obrátil se ke mně zády. Morgana přišla ke mně, položila mi ruce kolem krku jako malé dítě a přitiskla své rty na mé.

„Dřív nebo později," řekla. „Budu čekat, až se vrátíš."

„Musí to být brzy, nebo umřu."

„Ne zase příliš brzy. Přijď, až na tebe napůl zapomenou a zdi nebudou hlídané. Neumírej, ale žij a nabírej sílu. Větší sílu, než má nějaký král. Budu na tebe pořád čekat."

„Jak dokážeš čekat? Jsi skoro sama..."

„Jsem Morgana, dcera Rhodriho a láska Ojíře Dánského. O mě se neboj."

„Budu ti věrný, Morgano."

„Ano - tím, že zůstaneš naživu a budeš nabírat sílu. To je slib, který od tebe chci. O žádný jiný nestojím." Tvář jí zbělela a oči ztmavly, a jak si stoupla na špičky, aby mě políbila, zdálo se, že se chystá vzlétnout.

Než jsem to stačil postřehnout, vedli mě temnou chodbou ke skrovné zadní bráně, spolu s Kitti a s Pisíkem. Octli jsme se na dvoře a nějaký drzý pacholek nám ukázal cestu k řece. Když jsme přišli ke své lodi, spatřili jsme dva muže tam, kde jsme předtím nechali jednoho. Nově příchozí byl šedovlasý a na prsou měl harfu.

„Co tě sem přivádí, Alane?"

„Zpíval jsem už mnoho písní, ale teď chci jednu prožít."

„Na to už je pozdě. Jenom zemřeš."

„Tak ji prožiju umíraje."

„Mluvíš v hádankách."

„Zůstanu s tebou, dokud jeden z nás nezemře. Je to jasné?"

„Naprosto jasné."

„Teď mi napadá, že má smrt bude lepší píseň než všechny, které jsem kdy zpíval."

„Alane, ty ses zbláznil."

„Budu zpívat pro tebe a o tobě, a až ta píseň skončí, zemřu s tebou. Má to hlavu a patu?"

„Sice nemá, ale pokračuj."

Odstrčili jsme loď od břehu a začali jsme veslovat dolů po řece. Rázné záběry našich dlouhých vesel a silný proud nás nesly až příliš rychle, a zdi, pole a domy míjely jeden za druhým a stavěly se mezi mne a Morganu. „Uložte vesla!" křikl jsem, a dotýkal jsem se vody jen kormidlem. Vlny však toužily po šedivém náručí moře, úpěly a sténaly, a stromy, úhledné zahrady i lidé zůstávali za námi, takže jich mezi mnou a Morganou neustále přibývalo. Slunce klesalo dolů a stíny se prodlužovaly. Zanedlouho padne noc a bude ležet mezi mnou a Morganou, hustá a temná.

Před námi bylo opuštěné místo uprostřed skupiny stromů. Uvázal jsem loď k velkému kořenu obrovského dubu. „Musím se vrátit zpátky," řekl jsem Kitti.

Chvilku seděla mlčkv a pak se ií na rtech mihl pomalý, neurčitý úsměv.

„Musíme se vrátit zpátky," řekla Kuolovi laponsky.

Kuola se zašklebil a vrásky v obličeji, které mu sloužily jako oční důlky, se rozzářily.

„Říkal jsem si, že jsme něco zapomněli," odpověděl.

„Musíme se vrátit zpátky," řekl jsem Alanovi.

„Tak brzy? Nemyslel jsem, že moji rukavici Osud zvedne tak rychle. Jako když. někdo zahvízdá na ďábla a on se v tu chvíli objeví."

„Můžeš vystoupit na břeh a jít pěšky zpátky, jestli chceš. Jsou to jen tři míle."

„Ne, poněvadž píseň, kterou prožiju, bude lepší, než jsem čekal, i když může být o hodně kratší."

„Mám nějakou šanci najít Morganu a odvést si ji?"

„Vím, kde ji hledat, ale jestli ji tam najdeme, bude to šťastná náhoda. Aella bude dnes večer oslavovat Ragnarovu smrt a může být namol, takže šance, že si ji odvedeš, je jedna z devíti, ze sedmi nebo z pěti, třeba i jedna ze tří."

„Proč ne z osmi, šesti nebo čtyř?"

„Poněvadž lichá čísla jsou šťastná."

„Jakou mám šanci, že zůstanu naživu?"

„Zůstal jsi naživu až do dneška." Šedovlasý muž se hlasitě zasmál. Potom se otočil k Pisíkovi a pomalu dělal prsty nějaké znaky, jaké jsem ještě nikdy neviděl. Pisík ho pozorně sledoval a pak udělal prsty podobné znaky, ale velice rychle. Když Alan zakroutil hlavou, Pisík je pomalu a se zjevnou netrpělivostí opakoval.

„Murray myslí, že tě zabijí," řekl Alan.

„Ty ho znáš?"

„Ojíři, žiju už dlouho a pobýval jsem v dalekých zemích, a jak jsem zpíval mnoho písní, viděl jsem i mnoho tváří. Tahle patří Murrayovi z Vřesovišť. Není urozeného, ale ani nízkého původu..."

„Jak ses naučil znaky, které jsi použil, když jsi s ním mluvil?" přerušil jsem ho.

„Ti, kdo umějí číst, je můžou zvládnout za hodinu - i když k tomu, abys je uměl dělat nebo číst rychle, potřebuješ čtrnáct dní. Já jsem seje naučil, abych mohl zazpívat píseň jednomu hluchoněmému králi."

„Jestli oba zůstaneme naživu, poslechnu si tvou píseň o Murrayovi, poněvadž myslím, že musí být velice pěkná." To jsem řekl jen napůl při smyslech. „Teď se už stmívá a vrátíme se zpátky stejnou cestou, jako jsme přijeli."

Vydali jsme se proti proudu. U vesel naší lodi seděli pisík, skřivan a dva malí žlutí jestřábi, a řídil ji velký bílý sokol. Proud nás strhával zpátky, tři sáhy z každých čtyř, které jsme urazili, a říkal jsem si, že se křesťanský Bůh dívá dolů a směje se. Tma byla s každým zákrutem řeky hustší, a zanedlouho se ve vodě už odrážely hvězdy.

Přívětivý a přátelský výhled na stromy a otevřená pole postupně zaplnily střechy a věže. Na Alanův pokyn jsme přistáli jinde než předtím. Pisík zůstal v lodi a zpěvák vedl Kuolu, Kitti a mě po břehu smrdutého potůčku. Pomyslel jsem si, že tudy chodí žebráci, aby došli k vědrům s pomy-jemi a kradli žrádlo psům. Plížili jsme se podle zdí a prolézali jsme dírami, až jsme se nakonec octli v zahradě, kde vysoké stromy vrhaly na stříbřitou půdu zlověstné stíny Ze vzdálených oken k nám doléhal ustavičný tlumený povyk; usoudil jsem, že je to smích, křik a zpěv při velikém flámu. Na předprsni jsem nejasně rozeznával postavy kopiníků, přecházejících sem a tam. Nablízku od nás byla věž, a u ní příhodně rostl strom.

„O to lip vylezou na anglické hradby a budou tam krást třešně," tak jsem kdysi bystře odpověděl, když Egbert řekl, že Vikingové jsou paviáni.

Alan ukázal na balkon, na který se z větví dalo snadno vlézt. „Jestli není tam," řekl, „tak jsme vedle."

Kitti by se smála, pomyslel jsem si, kdyby rozuměla anglicky.

„Proč myslíš, že by tam měla být?"

„Poněvadž Aella přikázal svému správci, aby ji tam ubytoval. ,Vež na severní straně zahrady ie neobydlená, řekl mu, ,a bude tam v bezpečí. Jak jásal nad Ragnarovou smrtí, mluvil hlasitěji než obvykle, a slyšel jsem hojasně.“

Měl jsem neurčitý pocit, že bych to měl opakovat Kitti, ale nenapadalo mi proč, a tak jsem to nechal být.

Na strom jsem vyšplhal snadno, a stejně snadno jsem přeskočil na balkon, kde byly dveře a úzké okno. Nahlédl jsem přes sklo dovnitř a uviděl jsem vysokou postel se závěsy po obou stranách i v nohách, naštěstí však závěs u hlavy nebyl stažený a odhaloval dva spáče. Čelo postele zakrývalo jejich obličeje, ale ve slabém měsíčním světle z protějšího okna bylo vidět dvě postavy, jednu o hodně menší než ta druhá, nehybné jako v hlubokém spánku.

Klika u dveří pod mou rukou povolila. Podlaha poházená sítinou mi pod nohama ani nezavrzala. Říkal jsem si, že vytáhnu postranní závěs a uvidím zlaté a černé vlasy rozprostřené na polštářích, ponuré tváře, které se brzy rozzáří, a tělo víly vedle těla královny. Místo toho jsem uviděl šípy, blesky a stěny z plamenů hořící v mé hlavě, a pocítil jsem mučivou bolest.

Zavrávoral jsem a upadl, a muži, kteří vyskákali ze skříně za mnou nebo z postele, i ti, kteří se přihnali z vnitřního pokoje, se neměli čeho obávat. Já jsem se vlastně neměl čeho obávat také, pomyslel jsem si. Byl jsem fey od chvíle, kdy jsem přikázal Ódinově střele, aby lovila kachny poláky. Velká sokolice byla fey také - mohl jsem to poznat podle toho, jak se tyčila, tak velkolepá jako jen málo bohů, natož pak lidí, zvířat nebo ptáků. Její duch ve mně ještě nějaký čas přežíval, dva plamínky, které se spojily v jeden velký plamen, ale teď je oba dva sfouknou.

Se svázanýma rukama i nohama mě snesli po úzkém schodišti - hlavou jsem přitom narážel do zdí - dolů do zahrady, kde měli čekat Alan, Kitti a Kuola, být na stráži a pomoci Morganě a Bertě dolů ze stromu. Kitti stála klidně a šetřila síly pro chvíli, kdy je bude nejvíc potřebovat, a nedělala nic, co by odvádělo její myšlenky jinam. Kuolu pevně svírali tři svalnatí strážci. Tři další leželi na zemi, dva z nich sténali a poslední chroptěl. Počítal jsem, že Alan buď zmizel, nebo se mi bude smát, místo toho však klečel na kolenou a strážce, který ho tiskl k zemi, ho kopal a mlátil.

„Nechte mě promluvit," vykřikl. „Ani králové se mi neodváží odmítnout, když chci mluvit."

„Tak mluv," řekl strážce.

„Ojíři, při písních, které zpívám - a to je jediná přísaha, kterou znám -, opravdu jsem Aellu slyšel, jak říká, že dívky budou v tamté věži.“

„Já jsem to měl slyšet také, ale neslyšel jsem to, snad proto, že duch někoho, kdo mě miloval, mi zacpal uši, ale křesťanský Bůh nechal ty tvé dokořán otevřené, aby jeho snažení zmařil. Tebe tím úskokem zničil také, k mé velké lítosti."

„Znám křesťanského Boha lip než většina lidí, protože má rád můj zpěv, a nemyslím, že to způsobil. Pokud soudím správně, nebudeš už dlouho naživu, takže mluv pravdu, dokud ještě můžeš, ať o ní mohu zpívat, až tu nebudeš. Kdo byl ten, co tě miloval?

„Nevím o nikom kromě Kitti a Morgany. Kitti je naživu, a Morgana byla naživu, když jsem měl

zacpané uši, ale jestli byla/ey...“

„Je ještě naživu. Aella by se neodvážil vztáhnout na ni ruku.“

„A jak o mně chceš zpívat, když zemřeš se mnou?“

„Aella si netroufne vložit na mě ruku. Toho pacholka, který mě ztloukl, dá oběsit."

K mému úžasu od něj strážce prudce odskočil, tvář mu zbledla, vytřeštil oči a roztáhl prsty. Už teď cítil na svém krku provaz, a já jsem se podíval a málem jsem zahlédl jeho stín.

Moji strážci mi přeřízli pouta na kotnících, abych mohl jít, a jejich kapitán mi poručil, abych šel za nimi přes zahradu do úzkých dveří. Dva muži šli za mnou a popoháněli mě hroty svých kopí. Kitti, Kuola a Alan s námi mohli jít také nebo jít pryč, jak budou chtít, ale nemusel jsem se ohlížet, abych věděl, co si vyberou.

Zavedli nás do místnosti, která mi připomněla to, čemu Egbert říkal ,moje soukromá komnata1, ale o hodně větší. V krbu praskal nízký oheň mezi velkou hromadou uhlí, rudého jako drahokamy, protože noc začala být chladná. V záři ohně a ve světle desítek svící na dlouhém stole jsem viděl čtyři lidi sedící na pozlacených židlích a několik dalších stojících kolem stěn. Ti čtyři byli Morgana, Bertha, Aella a jeho matka Enid. Když jsem vešel dovnitř, Morgana vstala a zvedla kus bílého plátna, který byl rozprostřený před králem. S široce rozevřenýma očima přišla ke mně a otřela mi krev z obličeje a z vlasů. Potom mě políbila na rty, vzala mě za ruku a postavila se vedle mě.

Bertha okamžitě vyjekla, vyskočila ze židle a uchopila Morganu za druhou ruku, takže jsme všichni tři stáli před králem.

Aella se na nás prozatím nepodíval a místo toho se otočil k Alanovi.

„Špehové mi řekli, že jsi Ojíře zavedl Kté věži.“

Alan unaveně přikývl.

„Ty nemůžeš mluvit?" zeptal se král.

Alan zavrtěl hlavou.

Aella se obrátil ke strážcům. „Kdo na zpěváka vložil ruku a zbil ho?“

Kapitán pronesl jméno strážce, krevnatého chlapíka, kterýsi nepochybně dal vydatnou večeři.

„Oběste ho.“

Kapitán rázně vyšel ven a Aella se obrátil k Alanovi. „Teď už můžeš mluvit?"

„Ano, Aello, můžu."

„Proč jsi mě opustil a přidal ses k Ojířovi?"

„Poněvadž jsi své nepřátele přemohl proradností. Mně se to netýká, ale dobrá píseň se o tom složit nedá."

Aellovyoči ztemnělya obrátil se ke mně.

„Říkal jsem ti, že jestli se vrátíš, musíš přijít s velikým vojskem," řekl, „ale tys na to nedal."

„Veliké vojsko přijde po mně," odpověděl jsem mu.

„Chceš říct, že pro tvé kosti?"

„Chtěl jsem říct, že přijdou za mnou, poněvadž tvoje zdi jsem už prolomil."

„To jsem opravdu nepostřehl. O jaké zdi mluvíš?"

„O té největší, kterou jsi kdy zkusil postavit." Ukázal jsem mu na Morganinu ruku ve své.

„Při umučení Páně, ty věru nemluvíš jako otrok!"

„Na svobodu mě propustil Egbert, jenž brzy bude králem Northumbrie."

Aella se otočil k otylé ženě na sousední židli, bledé v obličeji.

„Připadá mi to jako zlý sen."

„Jak to myslíš, synu?"

„Já nevím."

Zato já jsem se něco dozvěděl, jak tam Aella seděl s pevnou bradou ve své velké ruce. Tohle nebyl žádný nanicovatý králi ček!

„Ragnar. Egbert. Hasting, Ragnarův syn. A teď tenhle bývalý otrok, který vypadá jako sokol. Říkala jsi, matko, že když tě Ragnar zajal, byly na jeho lodi dvě mladé krásné ženy. Jedna z nich byla dcera hraběte z Nantes. Druhá byla rudovlasá Levantinka. Mohla některá z nich být jeho matka?

V takovém případě zabil svého vlastního otce a bude zatracen do všech sedmi pekel a do temnoty, která leží za nimi."

Hlasitě jsem se zasmál. „Judith byla matkou Hastinga, a Meera je jalová jako slané moře."

Aella přikývl. „Darmo tu tlacháme, a musíme se zabývat podstatnými věcmi. Musím si s tímhle mužem vyřídit obsáhlé účty, matko, ale ještě ani nevím, co obnášejí. Je mnoho věcí, které musíme vzít v úvahu, počínaje tou nejdůležitější: tím, že jsem král. Nejdřív ti stručně vysvětlím povahu královského stavu. Nemohu říct, zda pomazání arcibiskupem mě udělalo místokrálem Božím; po pravdě poněkud pochybuji, že by na mě ulpěla nějaká svatost, přinejmenším dokud neučiním pokání za některé činy, které byly nutné, abych získal korunu. Zůstává skutečností, že propast mezi králem a jeho poddanými je záhadně veliká - téměř jako mezi pánem a jeho psy. A ať je Ojíř cokoliv, král to není." „Pečlivě tvé úvahy sleduji, Aello," zakňourala jeho matka a střídavě spínala a rozpínala ruce, „a nepochybuji o tvé nejsvětější svatosti

„To je krásný výraz!“ prohlásil Aella se smíchem. ,A teď tě žádám, abys posoudila zločin vůči mému královskému stavu. Moji snoubenku, dceru velšského krále, cestou na můj dvůr, kde se měla stát mou nevěstou, zajal pohanský pirát a odvezl ji do severních krajů. Ovšem tím pirátem byl Hasting, už proslulý syn Ragnara, největšího z Vikingů a vladaře na úrovni krále. Cílem bylo bezpochyby výkupné, což je záležitost, kterou králové umějí pochopit. A co se stalo potom? Neznámý válečník, a ještě k tomu bývalý otrok, ji unesl z lásky k ní -žádný jiný důvod si nedokážu představit. To, že si troufl zvednout oči ke královské dceři, by znělo jako důvod, proč ho oběsit - a za to, že s ní spal proti její vůli, by zasloužil pomalu opékat na železné plotně."

„Ale ona s ním spala dobrovolně a s potěšením. Slyšel jsi, jak to říkala. Nezmenšuje to jeho zločin a nenese ona větší vinu?“

„Matko, tys nikdy nebyla královnou, byla jsi jen dcera malého zemana a syna kováře, i když otec tvé matky, Ogilvy ze Seafieldu, byl vysoký šlechtic. Jelikož po tom kováři mám svaly, neshledávám na tom nic špatného; ale ty ses sice provdala za mocného hraběte, nemůžeš však pochopit povahu královského stavu. Názor, který jsi právě vyslovila, je přízemní. Morgana je dcera krále a jako taková stojí nad obecným právem. Jestliže chlípně zatouží po svalnatém vesničanovi, kdo jí může říct ne? Kněz by mohl sáhnout k přesvědčování -její manžel, kdyby se to dozvěděl včas, by mohl sáhnout po holi, pokud ovšem - na to nezapomínej - je vyšší princ než ona princezna. Kdyby sejí Ojíř zmocnil bez jejího souhlasu, byl bych ho ztrestal tak, jak jsem říkal. Jak se však věci mají, stupeň jeho zločinu je přímým protikladem jeho vlastního stavu."

„Nejsem si jistá, že tě stačím sledovat..."

„Na tom nesejde. Vychutnávám si debaty o královském stavu a hru svých vlastních myšlenek. Kdyby byl opravdu vysoký šlechtic, jako král bych ho nicméně nemohl vyzvat na souboj - musel bych ho ve vší úctě vyhostit nebo ho dát potichu zavraždit. Kdyby to byl lotr, zrozený z nějaké děvky, dal bych ho vyvést ven a odklidit jako dávno zcepenělou krysu, čím rychleji, tím lip. V mém srdci navíc všechny ty zločiny ještě znásobuje krása dívky, o kterou jsem přišel. Myslím, že Morgana je víla z pohádek, jakou už nikdy neuvidím.

Bylo zvláštní slyšet, jak říká poslední věty týmž příjemným a lehkovážným hlasem jako to ostatní. Býval bych si myslel, že to má být výsměch, nebýt toho, že mu ztemněly oči a nepokojné ruce mu naráz strnuly.

„Doposud neznám jeho stav, pokračoval Aella. „To, že si získal Morganinu lásku i její smyslný chtíč, a to, že přemohl velkého Ragnara, může být podvod nějakého podivného druhu, nebo ještě podivnější řízení náhody. Jedno ale vím. Pokud vlastními silami došel od otrockého kruhu tak daleko, dojde ještě dál. Jestli ho nechám žít, obávám se, že mě jednoho dne zabije.

„Tak mu zaraz do krku svůj meč - okamžitě - a skoncuj s tím. Enid si krátkýma, tlustýma rukama zakryla otylý obličej.

„On a já jsme nesmiřitelní nepřátelé. Jestli bude živ, vrátí se pro Morganu a přivede s sebou veliké vojsko, jak jsem mu řekl, a Egbert může sedět na mém trůně, zatímco já se budu někde skrývat. Jak to všechno vím? Protože Bůh mi dal moc aspoň zčásti nahlížet do lidských srdcí; dar, na kterém lpí prokletí, poněvadž tak musím nahlížet až na dno svého vlastního srdce. Nikdo by mi to nevěřil, až na něj - a možná na Morganu.

„Já ti to věřím, králi, řekl Alan.

Alan věděl, že těmi slovy zvyšuje vyhlídky na to, že mě Aella dá zabít, a já jsem to věděl také, ale stálo to v sudbách nás obou.

„Řekl jsem, jestli bude živ,“ pokračoval král. „Nemyslím, ovšem, že bude. Myslím, že zajde jako pes, a dokáže tak, že v jeho oceli byl kaz. Proč bych se neměl pojistit, že umře? Při tom, co jsem ztratil, se dnes večer mohu zachovat jako hlupák, ale ne jako zbabělec. Teď tě vystavím zkoušce, Ojíři. Jestli v ní neuspěješ, zbavím se tě rychle - a snadno se dostaneš na hnojiště, kam patříš. Pokud vyhraješ, zůstaneš naživu, k mému velkému nebezpečí. Ať to však dopadne tak, či onak, neraduj se předčasně.*1 Jeho hlas dozněl a v místnosti bylo ticho jako v srdci zmrzlého lesa.

„Nebudu," odpověděl jsem a krev mi stydla v žilách. „Vlastně dnes zvýším nebezpečí, které mi hrozí, tím, že zvýším svůj dluh vůči tobě. Tím, že jsem tě připravil o Morganu, je už opravdu velký. A tahle zkouška, pokud při ní obstojíš, ho může zvětšit natolik, že bude nad mé síly ho splatit.** „Aello, mluví z tebe víno,“ napomenula ho matka. „Naopak, víno vstoupilo do mě a dělá ze mě skutečného krále. Alan o mně přece jen zazpívá překrásnou píseň, že ano, Alane? Ojíři, tahle zkouška ukáže, zda se Morgana oddala Ojíři Dánskému - jménu, které může být velké v lůně Osudu -, nebo lotrovi zrozenému z děvky. Jsem příliš hrdý, než abych tě zabil bez toho, že to zjistím - i když se tak mohu dozvědět, že mě čeká záhuba.**

„Jaká to bude zkouška?** zeptal jsem se drsným hlasem, abych zakryl sebemenší zachvění.

„To ti neřeknu. Musíš si na to počkat. Jestli chceš, můžeš se teď dát do boje. A já se možná dozvím odpověď, podle toho, jestli začneš, nebo ne.“

Má mysl byla příliš ochablá, než abych věděl, co bude nejlepší, vzpomněl jsem si však, jak Ódinova střela nehybně stála, když jí Hasting uťal křídlo, a jak nehybně stál Ragnar, než jsem ho strčil do jámy.

„Nebudu bojovat, pokud to nebude s tebou,“ odpověděl jsem, „protože mě už unavuje poslouchat všechna ta prázdná slova.**

„Tvá odpověď je dobré znamení pro moji pohodu v tu chvíli, a špatné pro mé budoucí vyhlídky.** Král se obrátil ke svým osobním strážcům. „Posaďte ho do krbu těsně k ohni. Zápěstí mu nechte svázaná, ale povolte mu pouta natolik, abyste mu mohli mezi předloktí strčit poleno.**

Muži supěli, když mě tam usazovali, a podle Aellových pokynů poleno leželo na mé pravé paži, spočívající na kameni, a levá ležela na něm. Nedaleké plameny byly nízké, modré a tiché, až na tlumený hučivý zvuk, a z hromady rudých uhlíků mi foukal na tvář proud horkého vzduchu.

Král se otočil k drobnému, upravenému, téměř šviháckému muži, který brousil těžký řeznický nůž. Otřásl jsem se hrůzou, tak hluboko uvnitř, že to nikdo nemohl vidět, a můj duch vzplál vztekem, že to není meč.

„Je tvoje čepel ostrá, příteli?* zeptal se král.

„Jako břitva, můj pane.“

„Tak řízni.“

Pocítil jsem chladný, pronikavý oheň palec nebo dva nad svým zápěstím. Pak moji pravou ruku, která svírala levou, překvapilo, jak je ochablá, a já jsem s hrůzou spatřil, proč je tak bezvládná a lehká, trhl jsem polenem a odhodil jsem ho. To už jsem viděl, proč má levá ruka vypadá tak krátká: končila teď pahýlem živého masa, z kterého prudce stříkala rudá krev.

Sice jsem necítil bolest, ale přicházel jsem o svou životní mízu. Otočil jsem se a zarazil jsem tu hnusnou fontánu do žhoucích uhlíků. Hromada rozpálená do ruda jako drahokamy zápasila s jasně rudým proudem, a ztichlou komnatou se rozlehlo hlasité zasyčení. Hned nato se po ní rozhostil puch, který královu nosu nevoněl tak sladce jako jeho kadidlo a myrha, ale pro mou zmučenou duši to bylo něco úžasného, protože jsem věděl, že žhoucí oheň zatavil krevní řečiště a já jsem ještě živ.

Abych nezačal ječet bolestí, hlasitě jsem vykřikl: „Ódine! Ódine!“ a odtáhl jsem ten pahýl, teď černý jako škvára. Pak už mou mysl zavalila tma a čas ubíhal, aniž bych o tom věděl, a když jsem zase otevřel oči, spatřil jsem tisíce chladně zářících hvězd na dlouhé úzké obloze, ohraničené bočnicemi přídě.

Ležel jsem na sobích kůžích na podlaze ódinwy hračky. Zvuky, které jsem slyšel, bylo šumění a zurčení klidně proudící vody a tiché pleskání dobře seřízených vesel, u kterých seděli Murray z Vřesovišť a Kuola, zatímco Alan kormidloval. Kitti dřepěla vedle mě a ořezávala mi spálené zbytky masa ze zčernalého konce předloktí. Jelikož jsem i ve tmě

důvěřoval jejím vlčím očím a necítil jsem žádnou bolest, dal jsem si na čas, abych se vzpamatoval, než jsem promluvil.

„Co udělal král s Morganou? zeptal jsem se.

„Netroufl si nic víc, než že ji donutil, aby sledovala tvé utrpení, a nedovolil jí odjet s tebou."

„Alane, slyšel jsi něco pro ni příznivého nebo špatného?"

„Bratr Godwin řekl, že ji odveze do nedalekého opatství a tam že počká, až se nějaká skupina poutníků vydá k hrobu svátého Davida. Těm ji pak svěří, aby ji odevzdali jejímu otci Rhodrimu, králi Walesu."

„Myslíš, že bude v bezpečí?"

„V nynějších krvavých časech není v bezpečí nikdo, dokonce ani zpěvák ne, ale bude ve větším bezpečí než s tebou."

„Ujistila ji Bertha nebo někdo jiný, že si pro ni přijdu?"

„To ujištění jsi jí dal ty sám, když jsi strčil svou zmrzačenou ruku do ohně."

Kniha druhá m

Kapitola XI
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Dračí síň

Jelikož jsem si zvolil život, a ne smrt, a bohové mě vzali za slovo, místo aby mě sklátili horečkou, nezbývalo mi nic jiného než žít.

V příštích třech měsících jsem se nezabýval ničím jiným, odsunul jsem stranou všechny budoucí cíle, právě tak jako myšlenky a sny o nich, a s pomocí Kitti, Alana, Pisíka, jehož skutečné jméno bylo Murray z Vřesovišť, a Kuolyjsem to celkem zvládal. Zpočátku jsem nemohl spát tak dobře jako dřív, vinou bolesti, kterou mi působilo hojení. Zdálo se mi, že už nikdy nebudu znovu jíst rychle a způsobně, nakonec to však bylo to nejsnazší a nejbližší z mých vítězství. Časem bych měl být schopen házet oštěpem téměř tak dobře iako vždvckv - pro tu chvíli jsem se učil, jak ho nově vyvážit -a můj meč byl rychlý a přesný.

Pisík mi zhotovil jakousi dřevěnou rukavici, kterou jsem si nasadil na svůj pahýl a která měla na konci silný železný hák. Měl jsem z toho obrovskou radost, protože jsem časem mohl získat zpátky část své ztracené zručnosti při veslování, plachtění, kormidlování, sekání dříví, rybolovu a podobných věcech; a s vylepšeným náčiním jsem mohl dokonce střílet z luku, i když ne takovou silou a tak přímo jak dřív. Tam, kde jsem v minulosti v náhlém záchvatu energie dokázal zastat dva lidi s tím, že jsem přeskakoval od jedné práce k druhé, jsem teď byl schopen zvládnout práci méně než jednoho muže, což mohlo znamenat rozdíl mezi tím, jestli se udržím na hladině, anebo půjdu ke dnu. Při věčných bozích, nikdy se mi ani nesnilo, jak velký zázrak je lidská ruka!

Věděl jsem jenom o jednom, který byl ještě větší, a to byla lidská mysl.

Když jsem potřeboval něco nést, vypomáhal jsem si podpažím a skloněnou bradou. Jako svěrák jsem používal zuby.

Během těch měsíců jsme se potulovali sem a tam podle pobřeží, lovili jsme ryby a vodní ptactvo a vyhýbali jsme se střetům s lidmi, se zvířaty i s počasím. Aniž bych o to usiloval, získal jsem nemalé znalosti anglického pobřeží, a protože Alan by asi zemřel, kdyby nemohl chvíli zpívat, nasál jsem do sebe mnoho vědomostí o vzdálených zemích a o hrdinech, živých i mrtvých. Zpěvák k mému krajnímu údivu jako by nikdy nelitoval toho, že Aellu opustil. Bylo to zvláštní, říkal jsem si, že jednoruký válečník bez jediného kousku zlata má ve své družině nejlepšího barda v Anglii, ale po celý dlouhý den se zdál šťastný. Od Murraye z Vřesovišť jsem se pro tu chvíli nesnažil nic dozvědět. Schovával jsem si to na později, až podle toho možná budu moci jednat. Byla to pouhá naděje, kterou jsem se nechtěl dokonce ani utěšovat, dokud to nebudu schopen udělat s tím, co mi musí posloužit jako dvě ruce.

Když pak listopad přinesl temné dny a řezavý vítr, uchýlili jsme se na ostrov na jižním pobřeží, známý jako Wight, kde nepadal sníh, kam až lidská paměť sahá, a rána s jinovatkou se berou jako studená. V zátokách a potocích přezimovalo mnoho vodního ptactva, mušlí byla hojnost a ryby braly dobře, takže i Pisík nabral na své dlouhé kosti trochu tuku. Jutů, kteří tam žili, jsme si nevšímali, a oni nás také ne. Když je pověsti o Ragnarovu loďstvu spěšně vyhnaly na pevninu, nevyloupili jsme jim domy ani jsme jim neporazili dobytek, jinak by si bohové mohli myslet, že si zasloužíme jen takovou drobnou zvěř a upřeli by nám veliké jeleny s mohutným parožím.

Když jsem se jednoho dne snažil zbylou rukou a svými silnými zuby opatřit šípy peřím - a šlo mi to dost žalostně zvedl jsem hlavu a zjistil jsem, že Kitti na mě upírá oči a podezřele se jí lesknou.

„Snad nechceš plakat, stará čarodějnice?" zeptal jsem se.

„Jestli ano, nebylo by to ze soucitu, ale z pýchy."

„Pamatuješ se, jak jsi mi řekla, že jsou lepší zbraně než můj Tisový sokol a Železný orel?"

„Ano - velké znalosti a velká zchytralost. Když je budeš mít, v životě nemusíš sedět u vesla v rozzuřených vlnách ani stát pod ochranou štítů v bitevní vřavě.'1

„Odpověděl jsem ti, že liška je zchytralá, ale v lese jsou pány štíhlý vlk a huňatý medvěd. Ovšem neodpověděl jsem ti správně."

„Co bylo na tvé odpovědi špatného?"

„Mluvila jsi o dvou zbraních, které jdou ruku v ruce, a moje odpověď se týkala jen jedné. K čemu je dobrá zchytralost bez vědomostí? Je jako šíp bez luku."

„Tak tohle už víš, i kdybys nevěděl nic jiného!" a Kitti se chraplavě zasmála.

Otočil jsem se k Alanovi. „Zeptej se Murraye z Vřesovišť, co se mu stalo, že je hluchý a němý."

Alan se podíval na Pisíka a potom na mě, a na čele mu vyvstal pot. „Pochybuju, že by se ten příběh dal poslouchat."

„Poslouchat ho přece nebudeš. Uvidíš ho napsaný pohyby jeho prstů."

„Tím to bude ještě horší, Ojíři. Bojím se toho do morku kostí." „No počkej, člověče, vždyť o tom můžeš složit píseň!"

„To ano, ale co se z ní dozvíš? Co znamená ta rybka, která plave k Polárce?" Otočil se k Murrayovi a zakroutil prsty.

Murray ho sledoval až do konce, potom zakroutil hlavou a zahleděl se na moře.

„Co jsi mu řekl?" zeptal jsem se.

„Požádal jsem ho, aby ti řekl to, co chceš vědět."

„Řekni mu, že to není žádost, ale můj příkaz."

Když to Alan udělal, Pisík polkl, jako kdyby chtěl promluvit, a mně naskočila husí kůže. Místo toho začal kroutit, škubat a točit prsty a ohýbat je. Znaky byly daleko rychlejší, než jak jsem to vídal při jeho každodenních rozmluvách s Alanem, a jenom dlouhá praxe spolu se soustředěnou pozorností umožnily zpěvákovi, aby mu rozuměl. Jak příběh postupoval, začali se oba tvářit napjatě. Někdy ho Alan přerušil a položil mu nějakou otázku; Pisík na ně odpovídal netrpělivě a zdálo se mi, že s podrážděným klením.

Pomyslel jsem si, že v onom příběhu je láska, nenávist a chtíč, a možná že i hrdinství a ženská krása. Bylo to zvláštní, vidět tolik násilí v tak malých pohybech.

Po celou hodinu Pisík psal své prapodivné runy, a pak se k nám s chrčením v hrdle otočil zády. Očekával jsem, že Alan, který nikdy neměl daleko k slzám i nad utrpením a hořem někoho jiného - občas dokonce i uprostřed svých písní -, si bude muset osušit oči, místo toho je však měl široce otevřené a rozpálené jako v horečce.

„Ten příběh jsem ještě nikdy neslyšel," řekl zaraženě. „Mám vám shrnout jeho podstatu, nebo ho opakovat vlastními slovy, jak nejlíp dokážu?"

„Vypravuj nám ho tak, jako on tobě."

„Jmenuji se Murray z Vřesovišť, jsem synem písaře u prince z Cornwallu, a v dětství mě jeden kněz odvedl do svého kláštera v Taře; a poté, co jsem přečetl mnoho knih, odjel jsem do italské Padovy, abych hledal kámen mudrců.

Během toho hledání jsem na vlastní oči spatřil dýku - tak tenkou, že by mohla sloužit jako jehlice do vlasů - , která měla podivnou schopnost přitahovat malé kousky železa. Pokud se octly na šířku nehtu od čepele, přiskočily k ní a držely jako přilepené silným lepidlem.

Usoudil jsem, že atomy, o kterých psal Lucretius, držela pohromadě stejná přitažlivost, jen v dokonalejší podobě; a z nějakého důvodu ženské či mužské atomy, ať už to byly jedny, nebo druhé, dýka opomíjela, kdežto ty zbývající neustále hledaly své protějšky. A teď si dobře zapamatuj další krok mých úvah. Kdybych dokázal pochopit zákony oné přitažlivosti, mohl bych se vší pravděpodobností zjistit, jak ji zrušit nebo zničit, jinými slovy přeskočit od šesté brány alchymie, nazývané Ztužení, od slovesa ztuhnout, k sedmé, osmé a deváté bráně, nazývaným Plnění, Sublimace a Fermentace. S tak hlubokou znalostí oněch bran, kterých žádný jiný alchymista nikdy nedosáhl, jsem si byl jistý, že dosáhnu i posledních tří: Povznesení, Znásobení a Transmutace.

Potom však došlo k nešťastné nehodě. Chlapec, který mi obsluhoval dmychadlo, si s tou dýkou hrál a přitom ji ohnul, a pak se pokusil narovnat ji kladivem. Poté, co to udělal, její schopnost přitahovat částice železa zmizela.

Pomyslel jsem si, že nějak vstřebala z kladiva ženské či mužské atomy, ať už to byly jedny, nebo druhé. Jelikož jsem jí nebyl schopen vrátit kouzelnou moc, pátral jsem v její minulosti a zjistil jsem, že ji přivezl do Padovy učený Žid, který ji získal od nějakého lékárníka v Marseilli. Zajel jsem tam a dozvěděl jsem se, že ji nějaký bretaňský námořník přivezl z Brestu. Vydal jsem se tudíž do Brestu, a tam jsem při rozhovoru s jedním vzdělaným knězem poprvé uslyšel o jakýchsi obyvatelích vzdálených vřesovišť, kteří si říkají Venetové a kteří taví a kují železo.

Alane, ty sám jsi tak trochu učenec. Takže si dokážeš představit mé vzrušení, když jsem si vybavil, že Julius Caesar psal

o Venetech z Armoriky, kteří měli velké oplachtěné lodi vybavené železnými kotvami a řetězy, jaké svět od jeho časů už nikdy neviděl. Připomeň si také, že se Julius domníval, že to plemeno vyhladil jakožto nebezpečné Římu. Co jiného jsem si mohl myslet než to, že jeho zbytky ještě žijí na vzdálených vřesovištích a dosud provozují svá mocná tajná umění ze starých dob?

Narážky a klepy mě vedly po rozeklaném pobřeží Bretaně, kolem dlouhého poloostrova známého jako Husí hlava, a potom do zátoky, která se hluboce zařezávala do pevniny. O podivných věcech, které jsem viděl, a o nebezpečích a strázních té cesty nebudu mluvit; postačí, když řeknu, že jsem nakonec narazil na zapadlý kmen, a byli to opravdu poslední Venetové. Jelikož zásoby železné rudy už téměř vyčerpali, nepokoušeli se vyrábět řetězy a kotvy a živili se převážně chovem ovcí a takovými rybami a zvěří, jaké dokázali ulovit. Bylo však mezi nimi několik kouzelníků, kteří dosud tavili a zpracovávali tu trochu rudy, která ještě zbývala, a dělali převážně nožíky, jehlice a takové věci, které od nich pak kupovali bre-taňštíobchodníci.

Když jsem jim ukázal malou dýku, která přitahovala železo, viděl jsem jim na očích, že její tajemství znají. Řízením štěstěny jsem se s nimi byl schopen dohovořit, protože mluvili starou keltštinou, podobnou té, kterou hovořili pastýři na vřesovištích Comwallu, kde jsem se narodil; a brzo mi svěřili, že ona záhadná přitažlivost se do ní dostala tak říkajíc náhodou. To už jsem začal tušit jejich velké tajemství. Byli nejen schopni nadat železo onou přitažlivostí, ale také mu ji navrátit, když se ztratila nebo vyčerpala. A zázrak nad zázraky, když tomu malému kousku železa dali podobu rybky, vystavili ji účinkům svého nejpodivnějšího a nejstaršího umění a pověsili ji na šňůrku, snažila se vždycky plavat k Polárce.

To poslední mi svěřila jedna dívka z kmene. Bylo to jejich nejpečlivěji střežené tajemství, protože doufali, že díky tomu znovu postaví velké lodi a budou se plavit po moři jako Venetové za časů velkého Julia. Pokud jim však odpřisáhnu, že nebudu dál pátrat po jejich tajemstvích a nikomu neprozradím nic, co už jsem o nich věděl, jednu takovou kouzelnou rybku mi udělají, abych šiji odnesl s sebou.

Tak mi to řekl jejich pohlavár, i když jsem si domýšlel, že jejich kněžka Dorga, docela pohledná dívka, ale na můj vkus s příliš panovačným pohledem a strohými ústy, by dala přednost spolehlivějším krokům, j ak zachovat jejich tajemství. Na příklad by mě obětovala svým bohům, což by bylo nejbezpečnější, nebo bysi mě ponechala jako svého otroka. Naštěstí pro mě její moc omezovali někteří stařešinové a náčelníci.

V otázkách náboženství, které si Venetové přinesli z Východu, byli podle mého úsudku méně přísní, a možná proto, že jejich krev už nebyla čistá, stranili bohům, kteří ve zdejší zemi přebývali už dlouho. Jak potvrzují kroniky ze starých časů, mezi barbary to není nic neobvyklého. Rozhodně se tu vyznávala dvě náboženství; podle prvního z nich, vyznávaného starými pastýřskými kmeny, se mrtvé slušelo pohřbívat do země, a podle druhého, přineseného Venety z Východu, se patřilo je spalovat. Některé kamenné aleje a nižší patra mohyl s hroby mrtvých představovaly starší náboženství, a obzvlášť to platilo o falických kamenech, Znameních Herkulových, které byly symbolem plodnosti. Urny s popelem v horních patrech mohyl představovaly uctívání ohně, přinesené z Levanty.

Mnoha příslušníkům kmene, kteří dávali přednost kultu plodnosti a které bezpochyby děsilo, jak málo jich zbývá z kdysi početného národa, se příčilo vzít nějakému člověku život. Ono zvi klání ve staré víře mluvilo v můj prospěch.

Buď jak buď, přijali mou přísahu, že odejdu pryč a budu mlčet; byl jsem natolik zchytralý, že jsem přísahal při Herkulovi a Sul a ne před křesťanským Bohem. A skutečně jsem nehodlal nikomu svěřit, jak onu malou železnou rybku přitahuje Polárka; mým jediným cílem bylo najít kámen mudrců, a tím sprovodit ze světa všechny strasti, jež postihují lidstvo. Abych toho dosáhl, musel jsem odhalit konečné tajemství svých hostitelů, neboli umění, jak obnovit ztužující schopnosti alchymického železa, když se vyčerpaly nebo jinak zanikly. To už jsem si byl jistý, že k tomu používají stejný postup, jako když takovými schopnostmi chtějí obyčejné železo nadat poprvé.

Zchytrale jsem je tedy požádal o laskavost. Nechtěl jsem nic víc, než aby vrátili ztracené schopnosti mé dýce.

Stařešinové na to přistoupili, když byli mírně podnapilí medovinou. Místo aby si malou dýku vzali do svých kováren, kouzelníci ji odnesli do dlouhé šachty, kam ukládali popel svých mrtvých. Poháněn snem o kameni mudrců, sledoval jsem blikavé stíny jejich pochodní, abych je špehoval. Nemohl jsem se přiblížit natolik, abych viděl celý postup, hlavní však byl~o, že dýku namířili k severu a přejížděli po ní nějakým černým kamenem.

Jak jsem se snažil připlazit blíž, uvolnil jsem jednu lebku, která se odkutálela a prozradila mou přítomnost. Chytili mě a svázali mi ruce i nohy. Jejich neochota vzít někomu život mi opět poskytla krátký odklad, jehož jsem využil a předložil jsem jim líbivou pohádku, kterou jsem chtěl své špehování vysvětlit. Do dneška si myslím, že jsem mohl krutému trestu uniknout, nebýt téže půvabné kněžky, Dorgy, které jsem už předtím jen stěží unikl. Říkali jí Paní hořících míst, a nepochyboval jsem, že by mě ráda přinesla své bohyni jako zápalnou oběť. Když jí náčelníci místo toho nabídli ovci, zapřísáhla se, že přinejmenším nikdy nikomu neprozradím tajemství Venetů a neuslyším žádná další. Vzala jeden z vynikajících železných nožů zhotovených kouzelníky, vyřízla mi jazyk a špičkou pilníku mi propíchla ušní bubínky. Dokonce i při tom utrpení jsem viděl, jak se jí zuby krůtě třpytí v rudých ústech, a zapálené nadšení vjejích očích.

Náčelníci mi také zabavili dýku, ale vzít si zpátky to, co někomu dali darem, se příčilo zákonům jejich bohů, takže jsem si směl ponechat kouzelnou rybku.

Časem pak její schopnosti ochably, zatímco jsem žil v tichu hlubším než ticho smrti.“

Murray z Vřesovišť teď seděl mlčky a zíral na moře.

„Sděl mu můj příkaz, aby mi ukázal cestu do země ztracených Venetů,“ řekl jsem Alanovi.

Ten ještě chvíli seděl s rukama v klíně, bledýma a bezmocnýma, zatímco jeho oči zkoumaly mé vlastní. Pak nejdřív pomalu a chabě, ale s rostoucí rychlostí a silou, přetlumočil mé sdělení. Jak Murray prsty sděloval svou odpověď, objevilo se mu v tváři něco, co mi připadalo jako posměch.

„Murray se ptá, jestli Viking, který neumí číst a psát, hledá kámen mudrců," řekl mi Alan.

„Pověz mu, že mu do toho nic není, že se však nehodlám pokoušet o to, abych podřadné kovy měnil ve zlato, a jestli dokážu získat kouzelnou rybku, opatřím si z Anglie tolik zlata, kolik budu chtít. Řekni mu také, že nakonec hodlám hledat ostrov Avalon, ztracený v Západním moři, a potřebuju kouzelnou rybku, aby mě tam dovedla, a jestli ještě bude naživu, vezmu ho s sebou. Ale také mu pověz, že jestli mi neukáže cestu k Venetům, nezůstane naživu, protože ve chvíli, kdy selže, zemře."

Když to Alan opakoval, Pisík - tak mu totiž v duchu budu vždycky říkat - vydával tiché hvízdavé zvuky; ale potom vyrazil zvuk, jaký jsem od něj ještě nikdy neslyšel, a já jen vyvaloval oči a nevěřil jsem svým uším. Byl to stejně hlasitý a srdečný smích, jako když se směje někdo se zdravým jazykem.

Když mu Pisíkovy prsty ten žert sdělily, Alan se k němu připojil a dal se do smíchu také.

„Vězte, že já, Murray z Vřesovišť, jsem došel k nové filozofii," tlumočil Alan. „Jsou cennější klenoty než kámen mudrců, a náš kapitán dva takové má mezi nohama. Pověz mu, že ho povedu při jeho hledání."

Tu zimu byla spousta mlh, dešťů a prudkých větrů, které zpomalovaly naši cestu. Takže kukačky už zase kukaly, než jsme minuli Brest a dali jsme se k jihu a potom na západ za Husí hlavu. Tady se skalnaté pobřeží zdálo úplně neobydlené. A když jsme se jednoho kalného rána vydali míli či dvě do vnitrozemí, zjistili jsme proč.

Nebyly tu žádné domy, v jakých by mohli bydlet živí lidé, i když mrtvým by mohly docela vyhovovat. Nebyla tu žádná obdělávaná pole, ploty ani cesty uprostřed pustého vřesoviště. Na některých místech byla země plná lidských výtvorů, navíc velice podivného druhu, neslyšeli jsme však jediný lidský hlas kromě svých vlastních.

Tisíce a tisíce velikých balvanů tu někdo otesal a vztyčil bez jakéhokoliv patrného řádu nebo cíle. Byly tu na míle dlouhé řady něčeho, co by se dalo nazvat kamenné chatrče -velký plochý kámen položený jako střecha na dva další, postavené na hrany -, a mechem obrostlé, strašidelně bílé žulové bloky vyšší než člověk. Jiné kameny vysoké třicet stop musely svým tvarem rozesmát každého muže; ale při pohledu na ně se neozval ani Kittin chraplavý smích. Právě těm Pisík říkal falické kameny, Znamení Herkulova, a tamní obyvatelé je uctívali, aby ženy a ovce dobře rodily.

Kde však byli lidé, kteří ty nesčetné pomníky svým podivným bohům vytesali, dopravili na místo a vztyčili? Několik jsme jich našli v chatrčích ze tří kamenů; seděli s koleny přitaženými k bradě a zřejmě velice pohodlně, vzhledem k tomu, že neměli na kostech žádné maso. Murray z Vřesovišť nám řekl, že některé velké pahorky, které jsme viděli, osminu míle dlouhé nebo ještě delší a vysoké jako strom, nejsou dílem přírody; ve skutečnosti jsou to lidmi zbudované hrobky, obsahující kosti nesčetných mrtvých, ale tomu jsem nevěřil.

Kitti svým klidným způsobem najeden z těch pahorků vylezla, a by se rozhlédla kolem.

„Půl druhé míle k severu je malé stádo ovcí,“ ohlásila mi. „Myslím, že vidím i pasáka, jak tam leží. Mezi nimi a námi je mnoho řad balvanů, vedoucích na východ i na západ.“

Šli jsme opatrně a sledovali jsme okolí, a zhruba po míli jsme dorazili ke kamenům. Řada byla dlouhá asi čtyři míle, a poblíž jednoho konce jsem rozpoznal přibližně sto malých zelených čtverců, o kterých jsem

si myslel, že by to mohly být drnové střechy chatrčí. Nikde nebyly žádné známky života, s výjimkou lehkého kouřma, jakoby z dohasínajícího ohně.

Pisík nám řekl, že Venetové byli malé, podsadité postavy, spíš silní než rychlí, a nijak jsem se neobával, že bych je v otevřeném terénu nedokázal předstihnout. Když jsem se vydal prozkoumat vesnici, vzal jsem tudíž s sebou jenom Kitti, která by mohla závodit se svými soby. Kradmo jsme ušli možná polovinu cesty, příjemně vzrušení jako za starých časů; pak jsem si všiml, že Kittiny kroky těžknou, zároveň s tím, že má bujará nálada začala opadat.

„Co vidíš?" zeptal jsem se.

„Mrtvou vesnici*

„Já cítím kouř hořícího dřeva.**

„Jeden oheň možná, ale jinak je všechno mrtvé. Kde jsou psi a mléčný dobytek? Kde jsou děti, které bysi hrály, ženy, které by se staraly o domácnost, a staří lidé přede dveřmi? Jestli tu žili Venetové, museli odejít pryč. Možná tu zůstala jedna rodina, nanejvýš dvě nebo tři. Proto jsem viděla tak málo ovcí.“

Ploužili jsme se dál, a zakrátko jsme stanuli mezi vysokými válcovitými sloupy, zasvěcenými Herkulovi. Zahlédl jsem, že se za jedním z nich něco krčí, a na okamžik jsem se obával nějaké nástrahy, ale stvoření, které se v tu chvíli vyřítilo, byl šedý vlk, který tam číhal, až půjde pastýř se svým stádem. Byl troufalejší než naši severští vlci, poněvadž počkal, až jsme od něj byli pouhých dvacet kroků, a jeho pohyb byl spíš jen poklidný klus než nádherný dlouhý skok, jaké Zloduch šera předvádí, když mu hrozí nebezpečí. Ve velkém nebezpečí opravdu byl, ale dosud to nevěděl. Život ho naučil lidmi napůl pohrdat.

Měl utéci dřív a rychleji. Jakmile jsem ho spatřil, zdvihl jsem svého Železného orla a vyslal jsem ho na cestu vší silou své paže. Rychle vzlétl a hladce stoupal, okamžik zůstal viset ve vzduchu, jako by se zaměřoval, pak mírně sklonil zoban a začal klesat, rychleji a rychleji. Srdce mi přetékalo radostí, s kterou se už málem rozloučilo, když jsem viděl, jak se blíží k té velké šedivé šelmě a snáší se níž a níž, až se sešli na jediném místě. Železný orel s horoucí zběsilostí udeřil, a vrazil vlkovi svůj dlouhý zoban mezi vyčnělé lopatky. Noční zabiják se ještě pokusil běžet na pěti nohách, ale klopýtl o ně, zakašlal, převrátil se a pak už ležel nehybně.

Zato Kitti nedokázala nehybně stát, tak byla šťastná. Tančila kolem, spěšně tleskala a ječela.

„Raduješ se ve špatnou chvíli,“ řekl jsem jí. „Skoro se přestal bát lidí, tak málo jich v poslední době viděl. Venetové jsou pryč a svá tajemství si odnesli s sebou.“ Nemohl jsem ji však ostřeji pokárat, protože jsem věděl, jak Laponci nenávidí vlky a bojí se jich.

„Pasák těch ovcí se bude radovat ještě víc než já,“ odpověděla Kitti.

Nablízku byly doutnající uhlíky kuchyňského ohniště. Kolem jsme viděli několik starých ovčích kostí a rybí páteře a žábry. Ten, kdo oheň rozdělal, však podle všech známek vařil a jídal sám. Když jsme v nedaleké chatrči našli jeho stopy, marně jsme hledali šlápoty a výkaly jeho žen a dětí a starých lidí. I když některé další domy používal jako ohrady, kuchyňské stojany se zbortily, popel zatloukly deště do země a tráva na střechách už byla přerostlá.

Kitti měla zapadlé oči a věděl jsem, že její myšlenky těkají sem tam stejně jako moje. Myslel jsem na jediného osamělého pastýře, nejspíš posledního z Venetů, nebo na tuláka z nějakého jiného kmene, který tu žil mezi velkolepými díly a vyschlými kostmi dávno mrtvých stavitelů. Všude, kam se podíval, stály pomníky mrtvých a jeho jediný návštěvník měl podobu smrti, byl to Zloduch šera, Noční zabiják.

Pak Kitti mávla rukou, aby mi něco ukázala. Podíval jsem se a spatřil jsem lidskou bytost, pokud to nebyl nějaký přízrak, jak žene asi dvacet ovcí přes opuštěné vřesoviště. Soudě podle jeho chůze to byl stařec. Nemyslel jsem, že nás jeho věkem zakalené oči postřehly; a žasl jsem, že jeho stádo i on sám dokázali unikat vlkům tak dlouho.

Jednoho vlka už se bát nemusel. Když jsem roztáhl jeho tuhnoucí čelisti, obdivoval jsem jeho tesáky, zasazené těsně u sebe a lesklé jako slonovina, a mírně jsem žasl nad tou nestoudností, podivoval jsem se ještě víc podivným rozdílům mezi živými a mrtvými. Byl to velice krásný vlk, hrdý na svou hustou srst, ještě však hrdější na své ostré nože, schopné rozdrtit každou kost; ale když jsem teď prostrčil svůj hák jeho dolní čelistí a hodil jsem si ho na záda, byla to už jen potrava pro krkavce.

Když jsme se přiblížili na čtvrt míle, ovce se začaly neklidně motat a vyděšeně bečet, protože ucítily vlka. Nevěděly, že je mrtvý; při prvním pohledu na šelmu, která jim tak dlouho naháněla strach, to nevěděl ani pastýř. Upustil svou hůl a místo toho se rozkročil a mával dlouhým černým nožem. Zavolal jsem na něj, jenže se zdálo, že ovce se z toho leknutí vzpamatovaly dřív než on. Jak tam stál, od kyčli předkloněný v krajně znepokojené poloze, vystrčil jsem mrtvého zabijáka dopředu, aby si ho mohl prohlédnout.

V tu chvíli se přiřítil k nám a vzrušeně drmolil. Zvyk počínat si na neznámé půdě opatrně, kterými Kitti už v dětství vštípila, mě přiměl hodit mršinu na zem, abych měl obě paže volné. Okamžitě jsem té pošetilosti zalitoval, protože muž byl šedovlasý a připadal mi vetchý a slabý. Než jsem ho stačil zadržet, zasadil mršině svým nožem zuřivou ránu. Jelikož byl daleko ostřejší, než jsem soudil - byla to skutečně strašlivá zbraň a pastýř vložil do rány víc síly, než bych myslel, že v jeho hubeném starém těle ještě zbývá, zaťal hlubokou ránu do lesklé kůže a zčásti i do trupu.

Okamžitě se zřejmě zastyděl za svůj výlev, a se sepnutýma rukama na mě vycenil několik vykotlaných zubů, což měl být laskavý úsměv.

„Vy jste křesťané?" zeptal se chabým, úzkostným hlasem.

„Vikingové," odpověděl jsem.

Myslel jsem, že ho to slovo nejspíš vyděsí, ale usmíval se dál a já jsem si domyslel, že nechápe, co znamená. Mezitím jsem si prohlížel jeho obličej, jenž mohl kdysi být dost ušlechtilý a hezký. V rozcuchaných vlasech ještě měl žluté a hnědé pruhy; plnovous a knír mu vypadaly nebo si je nedávno opálil; přes dlouhou vlněnou košili přepásanou opaskem měl potrhaný hábit, na kterém byly stopy nějakého složitého vzoru s měsícem a hvězdami, a nohy, které byly jen kost a kůže, měl po kolena holé. Se vší tou zbědovaností byl v příkrém protikladu jeho nůž. Jeho dokonalé řemeslné zpracování a podivný vzor mohly být dílem Venetů. Když jsem tázavě ukázal na prázdné chatrče, rozpřáhl paže, aby znázornil, jak daleko se jeho národ rozptýlil. Chatrče se ovšem zdály opuštěné přinejmenším už kolik měsíců, kdežto nůž vypadal zcela nový. Jestli si ho ten starý pastýř zhotovil sám, musel opravdu znát mnohá tajemství železa!

Mávl jsem na Alana, který nás pozoroval z vrcholu jedné mohyly, a zakrátko dorazil k nám, spolu s Pisíkem a Kuolou. Sledoval jsem tvář starého pastýře, když je uviděl, a odměnou mi byl potěšený výraz. Vlastně mě to až trochu překvapilo, nejspíš proto, že jsem si říkal, že se z té dlouhé samoty možná trochu pomátl a teď mu vadí, že ji někdo narušil. Po pravdě se mi jeho potěšení zdálo větší, než si přál, abychom věděli.

Alan se na můj pokyn Pisíka zeptal, jestli si vzpomíná, zda ho mezi Venety viděl. Po dlouhé pečlivé prohlídce, při které už jsem začal ztrácet trpělivost, mi mlčící muž dal poměrně dlouhou odpověď. Alan ji zopakoval hlubokým hlasem, jaký používal při svých písních.

„Nejsem si jistý. Zdá se mi, že si na něj neurčitě vzpomínám - možná to byl jeden z náčelníků, kteří ušetřili můj život. Uplynulo už třiatřicet roků, pět měsíců a sedm dní od chvíle, kdy jsem odešel od Venetů; to už jsem nemohl odpovídat na jejich křik, a dokonce jsem ho ani neslyšel. Paměť mi ochabuje."

Až do té chvíle jsem doufal, že se dozvím něco důležitého pro své hledání. Teď ta naděje selhala, ale nerozčililo mě to a měl jsem dojem, že na ten okamžik nikdy nezapomenu.

Při pohledu na kmitající prsty obou mužů začal starý pastýř v potrhaném oblečení být nesvůj; možná si myslel, že jsou to nějaké čáry. Jeho obličej ztuhl, když pak Alan mluvil, a zůstal strnulý, i když jsem Pisíka přiměl, aby otevřel ústa a ukázal mu černý, scvrklý pahýl svého jazyka. Když už jsem rychle ztrácel naději, stařec naráz překvapeně zabručel, přistoupil k němu a podíval se mu zblízka do tváře.

Pomalu zdvihl ruku a dotkl se obou jeho uší. Pisík otočil hlavu z jedné strany na druhou, aby se na ně mohl podívat. Pak pastýř vydechl slovo, které nám všem vyrazilo dech.

„Mur-ray,“ zamumlal hloubavým tónem, jaký lidé používají, kdyžsi vybavují něco z dávné minulosti.

Pisík ten zvuk nemohl slyšet, viděl však, jak se jeho rty pohybují, a odvrátil se, abychom mu neviděli do tváře.

Teď byla řada na Alanovi, aby se s šedovlasým poustevníkem pokusil domluvit. Už dřív nám vysvětlil, že většina obyvatel východního Irska, západní Anglie a Bretaňského poloostrova mluví starodávným keltským jazykem, a Pisík se domníval, že ho převzali i přistěhovalí Venetové. Alan začal tím, že ukázal na sebe a pronesl své vlastní jméno.

„lan," odpověděl ten druhý a poklepal si na prsa.

Alan se zatvářil potěšeně, protože to bylo běžné keltské jméno. Ukázalo se však, že jejich domluva naráží na mnoho potíží, jednu větší než druhou. Z pěti slov, která jeden z nich použil, čtyři ten druhý neznal, a páté často zakrývala rozdílná výslovnost, takže hodinový trpělivý rozhovor se nakonec scvrkl na kratičké jádro. Nikdo z nás nicméně nepochyboval, že jsme dosáhli velkého vítězství.

Podstata jejich rozhovoru, jak mi ji Alan shrnul, zněla takto:

„lané, máš nějaké černé kameny, které téhle kouzelné rybce mohou vrátit ztracené schopnosti?" zeptal se Alan.

„Ano, mám."

„A umíš to udělat?"

„Ano, umím."

„Dáš nám jeden z těch kamenů a naučíš nás, jak ho používat?"

„Ano."

„Co za to požaduješ?"

„Mnoho ovcí."

„lané, my žádné nemáme."

„Váš vůdce už mi je dal, když zabil Soumračného zloducha. A jako laskavost si žádám jeho kůži, abych si z ní udělal plášť, a jeho maso, abych ho ze msty snědl."

Zvedl jsem vlkovu mršinu za kůži na krku a podal jsem mu ji. I když jsem vysoký, ohon se vláčel po zemi a měl jsem co dělat, abych tu tíhu udržel, lan si ji však ode mne se zamručením vzal a jediným prudkým švihem ji hodil na balvan vysoký jako člověk.

Pak se přidušeně zasmál a hodnou chvíli Alanovi něco povídal, a ten se potom obrátil ke mně.

„Myslím, že říká, že nás teď zavede do Síně černých kamenů."

lan vyškrábal z popela svého ohniště žhavé uhlíky, rozdmýchal je do ruda, zapálil kus suchého lišejníku a přenesl oheň na pochodeň z pevně svázaného rákosu namočeného v loji. Vydávala svítivě rudý plamen, který ji pomalu stravoval, doprovázený hustým černým kouřem. Potom nás zavedl k největšímu ze zelených pahorků.

Nedaleko jeho konce byl jeden z těch podivných domů, postavených ze tří kamenů. Tenhle byl větší než všechny, které jsem do té doby viděl, a zakrýval ústí nějaké šachty. Odtamtud nám lan ukázal cestu do podzemní chodby, vytesané v masivní skále, kde

Kitti jediná z nás šesti mohla stát vzpřímeně. Ta nás přivedla do spodní části mohyly, která byla rozdělená na stovky malých komůrek. V každé z nich seděla kostra s koleny zdviženými k bradě. Vedle mnoha z nich ležely pazourkové hroty šípů a oštěpů, poněvadž dřevěné násady už dávno ztrouchnivěly. Poblíž jiných byly hliněné konvice a misky, zdobené různými vzory.

Většina místnůstek měla jenom jeden vchod, sem tam některá však měla dva. I když otvory byly stejně velké, lan věděl, do kterých vejít a které minout; ale strašně nerad bych tam zůstal sám a potmě. Postupovali jsme od jedné komůrky k druhé, a občas uličkami, do kterých se jich otvírala celá řada, a někdy také po krátkých schodištích nahoru nebo dolů. V záři pochodně jsme viděli postavy a stíny ostatních, světlé nebo zase tmavé stěny, černé díry, ale ze všeho nejvíc bílé kosti.

Na kolenou toho, co jsem považoval za ženskou kostru, seděla kostřička dítěte z tenkých kůstek. Když jsem zůstal stát a hleděl na ni, lan do té hořejší strčil, takže se okamžitě rozpadla a kosti zachrastěly po podlaze. Potom se rozesmál a čekal, že se k němu připojím. I když bych se mu rád zavděčil - když to půjde dál takhle, černé kameny jsme bez jeho pomoci v žádném případě nemohli najít nebyl jsem schopen ani se o to pokusit. Na to jsem měl příliš sevřené hrdlo, příliš suchý jazyk a vlasy příliš zježené.

lan měl opravdu veselou náladu. Když jsme přišli do další síně, vzal z jedné krypty lebku a naráz ji nechal kutálet dozadu, takže jsme museli odskočit stranou, aby nám nenarazila do nohy. Když jsme však přišli k vyššímu a příkřejšímu schodišti než všechna, která jsme do té doby viděli, naráz zvážněl.

„Myslím, že jsme prošli starší částí mohyly, zbudovanou pasteveckými kmeny, která pro Venety není posvátná," řekl mi šeptem Alan. „A teď zřejmě přecházíme do novější části."

lan si urovnal hábit a pak pomalu vystoupil nahoru do rozlehlé síně s podlahami a stěnami z otesaných kamenů. Když zdvihl pochodeň, spatřili jsme množství hliněných uren, pomalovaných nejrůznějšími barvami a vzory, ale žádné bílé kosti. Ulehčené jsem si pomyslel, že jsme ty legie mrtvých konečně nechali za sebou, ale pak jsem se podíval lip. Ukázalo se, že ty předměty u stěn, které tvarem připomínaly kostry, opravdu kostry jsou, ale všechny kosti byly černé.

Žádná z nich nebyla pečlivě uložená, a jen málo jich leželo rovně. Některé spočívaly na páteřích a jiné na hrudních kostech, nohy i paže jim trčely různými směry a byly všelijak pokroucené a zohýbané. Ty blízko sebe vypadaly, že jsou stejného stavu, ať už byly spojené klouby a méně očazené, nebo vymknuté skoro ze všech kloubů a černé jako uhel.

Některé kostry měly jednu nebo více kosti zlámaných. Jedna měla rozraženou lebku a dvě měly hrudní koše rozdrcené jako kladivem, velkým jako dvě mé ruce. Pomyslel jsem si, že by přece nemělo smysl používat na zabití člověka tak velké kladivo; a většina těch, jejichž kosti tu ležely, zahynula v ohni. Pak jsem uviděl něco, co mi připadalo jako kosti nějakého obra. Šel jsem se na ně podívat, našel jsem však jen kostru koně, kterou klouby ještě držely pohromadě. Kterékoliv z jeho ohořelých kopyt by mělo stejné účinky jako kladivo, velké jako dvě mé ruce.

To všechno jsem si stačil prohlédnout, poněvadž lan zůstal stát, jako by chtěl uspokojit naši zvědavost, a zdvořile držel pochodeň tak, aby mrtvé náležitě ozářila. Potom jsem vzadu v síni uviděl kostry dalších dvou koní, a v duchu jsem si představil výjev, který bych raději neviděl. Mnoho lidí a několik koní ječelo a utíkalo, aby unikli ohni, a jeden po druhém do něj padali. Očividně to byl obřadní oheň, jehož běsnění těšilo nějakého boha. Ten si bezpochyby vychutnával zápach spáleného masa, kostí a koňských podkov. Ovšem můj hrdý žaludek neměl důvod, aby se mi zvedal. My Vikingové jsme sice jako oběť svým bohům nikoho neupalovali, ale po devíti jsme je věšeli na stromy.

Další místnost, kam nás lan zavedl, už osvětlovaly štěrbiny po jedné straně, zářící jako hvězdy. Mohly to být kouřovody pro ohně, rozdělávané ve velké jámě uprostřed, a v duchu jsem se zaradoval, že tu nejsou žádné kostry, jen kosti koní, dobytka a ovcí. Pomyslel jsem si, že to zřejmě bývala hodovní síň. lan se tam však nezdržel a vedl nás po krátkém schodišti dolů a několika dalšími malými místnostmi, které možná sloužily jako příbytky živým lidem, ale velice líným. Podlahy byly po kolena pokryté rákosím, teď suchým jako troud, nejspíš proto, že tu pokládali další a další vrstvy a žádné nevyhazovali. Oné hádance jsem nicméně věnoval jen okrajovou pozornost. Snil jsem o Ódinově devítidenní cestě do pekla Hel, kam se vydal mezi houstnoucími stíny, nestvůrami a podivnými mihotavými plameny, aby přinesl zpátky Devět run. Já jsem teď podnikal stejně podivnou cestu, abych přinesl zpátky tajemství železa.

Přišli jsme do místnosti, kde bylo rákosí narovnané kolem všech stěn, takže jen střed podlahy zůstal holý. Ležel tam přibližně tucet černých kamenů, nej větší z nich velký asi jako hlávka zelí. lan se přidušeně zasmál, zvedl jeden z těch středně velkých a položil mi ho na dlaň. Překvapilo mě, jak je těžký; mohl mít takových dvacet liber. Hned nato nás lan odvedl do sousední místnosti, stejné jako ta předchozí až na to, že světlo jeho pochodně odhalilo vysoko na stěně jakýsi zářivý předmět. Když na něj posvítil zblízka, ukázalo se, že je to zlato, zformované do podoby hvězdy. Nepochyboval jsem, že představuje Polárku.

Při pohledu na ni lan Pisíkovi pohyby naznačil plavání a pak nastavil ruku. S usouženým výrazem, jako kdyby ho bolela hlava, mu náš hluchoněmý malou železnou rybku podal, lan jí zamířil na hvězdu a začal po ní přejíždět jedním z oněch kamenů. Na konci každého tahu je musel od sebe odtrhnout, a když po nějakých dvacíti tazích přiložil kouzelnou rybku na můj meč, držela na něm jako přilepená.

Pak mi přikázal, abych s černým kamenem ustoupil zpátky, jako kdyby jeho schopnosti teď nešly dohromady s obnovenými schopnostmi kouzelné rybky. Zakymácel s ní na konci šňůrky a my jsme s vyvalenýma očima sledovali, jak se otočila a vychýlila se ke Zlaté hvězdě. Když si ji Pisík převzal zpátky, stal se stejný zázrak. Ať s ní kývl kterýmkoliv směrem, nemohla si pomoci a otočila se k severu.

lan se zasmál a zatleskal, a odvedl nás otvorem ve zdi zpátky do síně černých kamenů. To už jsem toužil po otevřeném prostranství a děsil jsem se dlouhého labyrintu před námi; a když jsme zjedná z místností vystlaných rákosím vyšli jinými dveřmi, než jsme přišli, zadoufal jsem, že náš průvodce nás vede kratší cestou.

Poté, co jsme prošli ještě jednou takovou místností, náš průvodce vkročil do úzké síně. Zůstal stát hned za vstupním otvorem a ukázal nám, ať jdeme před ním; přitom podržel pochodeň vysoko, aby nám svítila na cestu.

Šel jsem tedy první a Kitti těsně za mnou, Kuola jí šel v patách s mým černým kamenem v ruce, Alan šel čtvrtý a průvod uzavíral Pisík. Všichni až na něj jsme už prošli kolem lana, když mě obavy srdce nebo sudba mé duše přiměly, abych se ohlédl. Pisíkovi se na usoužené bledé tváři leskly veliké kapky potu, a když se naše pohledy setkaly, dal mi děsivé znamení.

Nejdřív bleskově ukázal prstem na lana, který se díval dopředu směrem k nám a ne dozadu k němu. Pak si dal jednu ruku před ústa, jako kdyby si vytahoval jazyk, a druhou prudce sekl.

Jako první vzešlo z mého hrůzou stiženého mozku pomyšlení, že se Pisík zbláznil. Můj zlý duch chtěl, abych si to myslel aspoň na vteřinu nebo na dvě, než osud udělá poslední krok k naší záhubě. Místo toho jsem tu myšlenku okamžitě zavrhl, a v témž okamžiku jsem začal bojovat o naše životy. Odstrčil jsem Kitti ke stěně, abych měl volnou cestu, a chystal jsem se vykřiknout, abych varoval Alana, když na všechno, co jsem mohl udělat, začalo být příliš pozdě, lan se kolem Pisíka vrhl do otvoru, kterým jsme právě přišli, a hodil přitom svou pochodeň do rákosí suchého jako troud.

Nepočítal však s nenávistí* která z hluchoněmého starce udělala šedého vlka.

Skočil jako blesk, aby lanovi zabránil v útěku. Ten se po něm ohnal nožem, to však nezastavilo nápor jeho dlouhé, mstící paže. Viděl jsem oba, jak spolu v otvoru, na který už dopadala záře ohně, šířícího se na druhé straně, zápasí ze všech sil; pak se Pisíkova ruka, téměř stejně hbitá jako kdysi jeho jazyk, sevřela na lanově zápěstí a jedním trhnutím mu ho zkroutila za záda. lan zaječel a nůž upustil.

Pisík do něj volnou rukou strčil, a když lan uviděl, jak se plameny rychle šíří a šlehají stále výš, nijak se tomu nebránil. Tak rychle, jak jen mu jeho věznitel dovolil, s vyděšeným vřískotem vběhl do místnosti, kterou jsme právě opustili, a my všichni jsme mu byli těsně v patách. Oheň za námi nám ukazoval veliký otvor na druhé straně, místo aby zamířil směrem k němu, však lan zahnul zpátky do úzké průrvy v černé stěně.

Tady se Pisík zastavil a pevně svého zajatce držel, dokud jsme nevytvořili řetěz. Pisík podal svou volnou ruku Alanovi a ten zase Kuolovi. Jelikož Laponec nesl Železný kámen a nedostal rozkaz ho pustit, neměl volnou ruku, kterou by podal Kitti, ale má žlutá žena se ho jednou ze svých malých pevných rukou chytila za košili a druhou podala mně. To všechno jsme zvládli, než lan dvakrát zavřeštěl. Všude se už valil kouř, létaly jiskry a otvory za námi zaplnily sršící plameny, takže Pisík spustil lanový šátrající nohy na kamennou podlahu, aby nás vedl.

Plameny se kvapně řítily za námi.

Jednu chvíli jsem si už myslel, že nám zahradily cestu, a jednou mi málem olizovaly paty. Kdyby Kněz hořících míst neznal v oné rozlehlé hrobce každou díru a chodbu, polovina jeho plánu by s určitostí uspěla a jeho bohové by si vychutnali pět zápalných obětí. Jelikož mu však Pisík překazil úspěch druhé poloviny a postavil to tak, že bude buď šest pečínek, nebo žádná, lan byl víc než ochotný od celého plánu upustit. S opravdu dobrou vůlí volil ty nejkratší trasy a nejchladnější chodby. S bručením vybíhal do schodů a s hlasitým ječením kličkoval tunely. Potom jsme náhle spatřili denní světlo jako zubatou hvězdu, která nás vedla vpřed, a po několika dalších zasupěních jsme se vyplazili na zelenou trávu pod modrou oblohou.

Na okamžik jsme zůstali stát a hleděli jsme na tu velikou pohřební hranici. Z přibližně dvacítky štěrbin, které dávní stavitelé nechali ve střechách komnat, začaly vyrážet plameny; a ze stovky trhlin ve stěnách komor, kde byla vrstva hlíny slabá, se řinuly pramínky modrého kouře. Pak už většinu z nich začaly také olizovat rudé jazyky. Jelikož mohyla vypadala jako přírodní pahorek porostlý zelenou trávou, pomyslel jsem si, že musí vypadat jako výjev, na který narazil Siegfried u ohněm opásané Síně draka, nebo ten, který spatřil Ódin po své devítidenní cestě do pekla Hel - děsivá scéna, kdy se po trávě a po blatech vynořují ohně, jak vědma vyvolává nebožtíky z jejich mechem porostlých hrobů.

Z nitra mohyly bylo slyšet tichý rachot, a pak ohnivý obr, který musel být uvězněný mezi silnými stěnami, prorazil její vršek. Nad věžemi plamenů létala hlína, kamení a stovky kostí. Tah onoho velkého komínu vsál teď menší plameny a sloupy kouře, takže celý pahorek vypadal jako jediná obrovská pochodeň.

Teď jsme však museli odvrátit oči od toho díla zkázy, protože jsme si měli co vyřizovat mezi sebou. Pisík ještě stále držel lanovi ruku zkroucenou za zády a vydával teď hvízdavé zvuky, jak hořel dychtivostí něco nám povědět. Nařídil jsem Kuolovi, který u sebe vždycky nosil řemínky, aby vězni spoutal zápěstí a kotníky. Pisík se při té podívané usmál, jako kdyby si vybavil něco z dávné minulosti. Pak jeho prsty začaly tančit před Alanovýma vyjevenýma očima.

„Murray z Vřesovišť říká, že jeho zajatec není lan, náčelník Venetů, ale Dorga, která mu vyřízla jazyk a prorazila ušní bubínky."

„Předtím jsi ale říkal, že Dorga byla kněžka ohně.

„Právě to namítám Murrayovi,,Přece jsi nám říkal, že Dorga byla mladá žena s bílými zuby a zlatými vlasy...

Pisík se zasmál a oběma rukama roztrhl zajatkyni hábit na prsou a pod pasem. Zatímco její úzká ústa se na nás pohrdlivě šklebila, zírali jsme na pytlíky, které jí visely ze zvadlých prsou, a na zčernalou rozsedlinu dole.

Potom mi hrůzou vstaly vlasy na hlavě, protože se divoce zasmála přímo Pisíkovi do obličeje, zakroutila horní polovinou těla, aby se jí třásly bradavky, a cukala boky dopředu a dozadu.

Pisík ji zdvihl a se silou svého ztraceného mládí vyběhl po stěně mohyly až nahoru, a svrhl ji do propasti zlatých plamenů.

Kapitola XII

Kouzelná rybka

Měl jsem jen jednu ruku, a ten nedostatek musela vyvážit má hlava. Naštěstí mi jedna ruka stačila, abych se na ní mohl škrábat; a zatímco jsme pomalu cestovali na sever, snažil jsem se rozhodnout, jak kouzelnou rybku nejlíp využít. Během celotýdenního uvažování jsem přece jen zosnoval určitý plán, dosud jsem však k němu neměl opravdovou důvěru.

Jednoho klidného, teplého odpoledne, když ryby nebraly a já jsem seděl se svou žlutou ženou, v rukou vlasce na tresky, vystavil jsem ho tudíž zkoušce.

„Budu ke svým záměrům potřebovat mnoho zlata,“ začal jsem.

„K jakým záměrům?" zeptala se a předstírala, že jí zabrala. Kitti totiž nikdy nic neřekla ani neudělala jen tak, a skoro vždycky to zapředla do té či oné hry.

„Sundat Aellovi z hlavy korunu a posadit ji na Egbertovu, získat zpátky Morganu a odplout s ní na Avalon.

„Jen takové maličkosti? A jak to bude s Aellou, až ho sesadíš? Myslíš, že se stane kovářem, poněvadž síly má opravdu dost? A že by ti mohl vyrobit nádhernou ruku s ocelovými prsty a s drahokamy místo nehtů za tu, o kterou tě připravil?

„Ne, takovou laskavost mi nebude schopen prokázat, protože nebude mít ruce, kterými by to dělal, ani nohy, na kterých by stál.

„Jestli se nemýlím, hodně ti dluží i Hasting. Jenže pochybuji, že by ti zaplatil zlatém.

„Já o tom pochybuji také. A pochybuji, že Morgana a já bychom mohli odplout na Avalon, dokud se s Hastingem nevyrovnáme.

„A kolik zlata potřebuješ, můj odkojenče, na ty drobnosti ?“

„Možná jen tolik, abych mohl dát do pořádku Egbertovu loď a osadit ji posádkou. Za zbytek jsem si hodlal koupit moc. Ale možná ji získám zadarmo."

„Možná že ano.“

„Všechno, co potřebuji, mi může přinést ta kouzelná rybka. Ale jak bych přitom měl postupovat? Přijít s ní k nějakému velkému náčelníkovi a ukázat mu, co dokáže? Okamžitě pochopí, jakou má cenu, a jako velký náčelník si také domyslí, jak se jí nejsnáz a nejrychleji zmocnit. Takže mi napadlo, že musí plout v tajnosti, a jeden z nás že se musí stát velkým kouzelníkem, který dokáže najít Polárku i na zamračené noční obloze, a dokonce i v té nejhustší mlze bude vědět, kde visí." „Potajmu se podíváš, kterým směrem pluje, ale než stačíš dát rozkazy kormidelníkovi, loď se může otočit..

„To už mám promyšlené. Uděláš si malý stan, takový, jaký Laponci stavějí na severních loukách, když tam pasou svá stáda. A na příštím tržišti, na které narazíme, si koupíš látku -tolik, aby sis z ní ušila hábit pokrytý malými měsíci a hvězdami a dalšími symboly svého kouzelného řemesla. A až se setkáme s Dračí lodí z nějakého hodně vzdáleného břehu, jejíž posádka nás nezabije, jakmile nás uvidí, budeme jim mít co předvést."

Opakovaně jsme se v té hře cvičili a nenašli jsme na ní žádnou chybu. Zkoušeli jsme malou rybku v kteroukoliv denní dobu a za každého počasí, a kromě případů, kdy ji odlákal jiný železný předmět, mířila k severu spolehlivěji než divoké husy na jaře. Postavte kolem ní kamennou zeď, a ona do ní bude bušit hlavou ve snaze směřovat k severu.

S křikem divokých hus přišlo znovu jaro, a tak jsme navedli Ódinwu hračku do dráhy jejich letu a hledali jsme dračí lodi. Každé plavidlo s vysokým příďovým vazem jsme si samozřejmě důkladně prohlédli, než jsme se sami ukázali, i když jsme nepočítali, že bychom tak časně potkali Vikingy tak daleko na jihu. Při té úvaze jsme zapomněli počítat s mírnou zimou - a já jsem si vzpomněl, jak dobře Meera platí za novinky, vyslechnuté zadarmo na vzdálených tržištích. Navíc se na severu schylovalo k vichřici, která už působila na slapy na všech evropských březích; stařeny ji už cítily ve ztuhlých kostech, staří muži znepokojeně hleděli na oblohu a odevšad přicházely zprávy o znameních a zázracích.

Sever však dosud byl mladý obr, který neznal svou sílu.

Viděli jsme kouř z hořících měst v ústí Maasy a schovávali jsme se ve slaných potocích Waaly. Potom se proti mlžnému závoji nad mořem vynořily stíny mnoha lodí, a při pohledu na blížící se tvary té nejpřednější se Kitti vrhla ke mně a vsunula svou malou žlutou ruku do mé. Dávno předtím, než jsme mohli postřehnout jakoukoliv známku, kterou bychom znali, jsme věděli s určitostí, že je to Ohnivý ďak, Hastingova vlajková loď. Byl teď na velké výpravě - napočítali jsme v jeho flotile skoro padesát lodí - a možná jenom zřídkakdy pomyslel na černovlasou dívku s ostrými zuby a otrockého spratka, jejího milence. Hasting svou mysl přísně ovládal; nenechal ji pracovat nebo někde bloudit, aniž by mu to něco přineslo. Říkal jsem si však, že na nás oba vzpomíná pokaždé, když se podívá do zrcadla, a ve snech že si s námi vyřizuje mnoho věcí.

Zezadu mu kryla týl skupina třiceti dračích lodí, vedená BjOrnovou Swanhildou se žlutou plachtou.

„Míří do Anglie?" zeptal jsem se Alana.

„Je to možné - s tím, že vydrancují nějaká města a ujedou. Mají příliš málo lodí a s příliš malými posádkami, než aby se pokusili dobýt nějaké území. Myslím, že jim jde o kořist, za kterou by vypravili pětkrát tak početné loďstvo, a Anglie je tak na další rok ušetřena.

„Možná se setkají s Ragnarovým starým loďstvem.

„Ne, to je ještě na severu, jinak bychom o něm už slyšeli.

„Možná že Anglie zůstane ušetřena, dokud se

Vikingové neodváží překročit Severní moře.

„S tím souhlasím. Nevěřím, že by tou dlouhou okružní cestou dokázali přepravit dost mužů a zásob.

Když nás obě dvě loďstva minula, zařadili jsme se za ně. Občas nás hlídka na nejzadnější lodi musela zahlédnout, malý a nejasný bod na obzoru, nikdy však nepoznala, že to není nějaký vysoký rybářský člun; a my jsme pečlivě dbali, abychom pluli co nejdál od Ohnivého draka s jeho nachovou plachtou a jeho kapitánem, ošklivým jako kormorán a s rac-číma očima. Celé loďstvo plulo rychle a zastavovalo, jen aby na břehu porazili nějaký dobytek, jako kdyby do konce léta hodlali zpustošit dlouhá pobřeží. Stále jsem si nebyl jistý, zda to nemají být pobřeží Anglie. Kdyby Hasting věděl, kdo na mě čeká ve Rhodriho paláci, dokázal bych spolehlivě určit jeho kurs.

Teprve když obeplul mys Gris Nez a pokračoval k jihu, začal jsem zase tvrdě spát a zdály se mi hezké sny.

Počasí, na které jsem čekal, přišlo u ústí Seiny - hustá mlha, těžká a souvislá na klidné vodě. Při jejích prvních známkách zahnulo BjOrnovo loďstvo na širé moře, a já jsem se držel těsně v závětří; a pak, aby se v té velké slepotě udržely pohromadě, lodi se otočily přídí proti větru. Jak nás proud unášel k nim, slyšeli jsme kapitány, jak hulákají jeden na druhého, a ze strašidelného stínu se zakrátko stala loď střední velikosti, v které jsem okamžitě poznal Mořského koně. Loni byl jejím kapitánem Sigurd, jeden z Bjtírnových thénů.

Křikl jsem na ni, připravený dát se na útěk a zmizet v mlze.

„Sigurde z Dlouhého břehu!“

„Při Ód i nově jediném oku, kdojsi?“

„Řeknu ti to, když mi řekneš, kterým směrem je východ.

„To ti rád řeknu, když mi řekneš, kterým směrem je západ, a pak ti řeknu, kdo jsi: nějaká mořská panna.

„Vsadíš se o džbán piva, že ti řeknu, kde je západ? „Když mi to řekneš a dokážeš to, dám ti ho celý

soudek.

„Pokud já a má vědma vystoupíme na vaši loď, můžeme přijít a odejít v míru? Jelikož jsem mluvil s Vikingem a slyšela to jeho posádka, nemusel jsem se zabezpečovat proti žádným dvojakým podrazům.

„Ano, můžete, i kdybys včera večer spal s mou ženou.

Přiveslovali jsme k nim a já jsem přelezl přes obrubnici Mořského koně. Sigurd pomalu vyvalil oči.

„Jestli jsem se nepomátl nebo mě někdo neočaroval, jsi Ojíř Bělozor! „Ano, a jestli tu nejsem vítán, hned zas odejdu."

„Počkej, člověče, já proti tobě nic nemám. Utekl jsi s Hastingovou zajatkyní, ale on vyplatil každému plavci jeho podíl na její údajné ceně, a zůstává to jen mezi vámi dvěma. Hasting si to tak přeje. Na tvou hlavu není vypsaná žádná odměna. Jestli se můžu zeptat, co se s tím děvčetem stalo?"

„Kdyžjsem ji naposled viděl, byla s přáteli." „Vidím, že jsi přišel o ruku..

„To je dlouhá historie. Teď chci vyhrát ten sud piva, než se ta mlha zvedne."

„Mluvil jsi o své vědmě. To myslíš tu starou Laponku? Jestli se nemýlím, je to ta, která patřívala Meeře...“

„Tenkrát to byla jenom čarodějka, ale já jsem přišel o ruku, když jsem bránil jistou velkou kouzelnici, a ona za odměnu naučila mou žlutou ženu některým ze svých tajemství. Sigurde, jaký tu znáš nejbližší pozemní bod?"

„Znám tenhle záliv jako zadnici své ženy, a počítám, že nejbližší pevná země je ústí Omy."

„Jak daleko bys řekl, že to je, a kterým směrem?"

„Tři mořské míle Kjihu."

Odhadoval jsem to stejně. „Můžeš tím směrem ukázat?" zeptal jsem se.

„Teď, když jsme se otočili s proudem, bych se to neodvážil ani hádat."

Kývl jsem na Kitti a ta přišla na palubu ve svém čarodějném hábitu, nesla s sebou tři kůly, dlouhé pět stop, a kulatý potah ze sobích kůží. Zatímco ten dětský stan stavěla, vyptával jsem se Sigurda na čerstvé novinky ze severních krajů. Obezřetně jsem došel až k té nej důležitější otázce, a podařilo se mi ji vyslovit klidným hlasem.

„Kde strávil zimu Ragnar? Na zdejším pobřeží to zřejmě nikdo neví."

„A nikdo v celém jeho panství také ne. Naposledy ho někdo na vlastní oči viděl před rokem, loni v létě u ústí Labe, když nařídil svému loďstvu, aby plulo dál k Rýnu. Řekl, že se tam k nim připojí, až vyřídí jednu záležitost, kterou mu uložila Meera. Jenže tam nepřijel, a když jsme teď vypluli, sice už rašily vrby, ale on ještě pořád nedorazil domů. Kolují však zvěsti, že je v Irsku u Olafa Bílého."

Pomyslel jsem si, že je ve společnosti větších králů než Olaf.

„Ví někdo z vás, kterým směrem je jih?" zeptal jsem se civící posádky.

Nikdo nevěděl, a dva nebo tři, kteří se pokusili hádat, se ve svých odhadech tak rozešli, že se ostatní smáli.

„Tak tedy, Sigurde, řekni svému kormidelníkovi, ať se řídí mou pravou rukou, a všichni dávejte pozor, abych vás nezavedl na skály."

To poslední nám v nejmenším nehrozilo, poněvadž moře bylo klidné a voda se téměř nehýbala.

Kitti si vlezla pod svůj malý stan a kývala kouzelnou rybkou; přitom mě průzorem sledovala. Napřáhl jsem paži před sebe a točil jsem se zleva doprava. Zároveň jsem dánský počítal od jedné do šestnácti, poněvadž naše řeč obsahovala jména šestnácti větrů. Při každém číslu, které jsem vyslovil, ho kvičela laponsky, dokud má paže nemířila k severu, a pak místo toho pronesla laponské slovo pro hvězdu, na počest Polárky a jejího zlatého zpodobnění, které jsme viděli v Hrobce mrtvých. Náhodou jsem napočítal do desíti, když mi dala znamení. Jelikož jsme chtěli plout na jih, počítal jsem dál až do šestnácti a pak ještě do dvou, což znamenalo další úplný půlkruh. Potom pronesla laponské slovo pro kurs.

„Tímhle směrem," zavolal jsem na kormidelníka a zůstal jsem nehybně stát.

Muži v užaslém tichu začali veslovat. Když se loď trochu stočila, takže jsem už neukazoval k jihu, stačilo, aby Kitti počítala dozadu nebo dopředu, až znovu zavolala: „Kurs," zatímco já jsem otáčel loď o tolik čísel, kolik ukázala.

Když jsme urazili asi desetinu míle, propluli jsme na dostřel šípu od nejasného obrysu nějaké lodi po mé levé ruce, a pak co by dohodil oštěpem od něčeho, co jsem myslel, že je Swanhilda, po našem pravoboku. Dlouho jsem na pochybách zůstávat nemusel, protože přes vodu k nám dolehl BjOrnův hromový hlas.

„Sigurde, kam máš namířeno?"

„K ústí Omy, abych vyhrál soudek piva.“

„Ty ses vsadil, že ho v té mlze najdeš? Vsadím proti tobě celýsud."

„Řekni mu, že tu sázku přijímám," řekl jsem rychle, i když jsem zalapal po dechu.

„Sázím na tvé straně proti kormidelníkovi, ale on tě přibere také," křikl Sigurd.

„Při Ódinovi, to poplujeme s vámi, aby nám někdo nevěšel bulíky na nos."

Některé další posádky ten křik slyšely a rychle zvedly kotvy, aby tu hru mohly sledovat. Pro mě to bylo víc než pouhá hra, a chladná mlha se na mé tváři mísila s ledovým potem.

„Vsadil jsem se s tebou, že tě povedu k jihu," řekl jsem Sigurdovi. „Jestli jsi ale na začátku byl někde jinde, než jsi říkal, nedostaneme se tam, kam míříme."

„Byl jsem tam, kde jsem říkal. Hadí pták spustil závěsný hák, abychom se mohli spřáhnout, a mluvil jsem s ním pouhou minutu předtím, než jste přišli na palubu. Kotví tři míle na sever od ústí Omy."

Když jsme dorazili na mělčinu, veslaři zdvihli listy svých vesel, aby zjistili, jestli nás proud snáší. Skoro žádný nebyl, takže jsem nemohl chtít nestrannější zkoušku kouzelné rybky. Až dosud mi nikdy neselhala, od Husí hlavy až po tuhle zátoku. Teď jsem se však vsadil o sud piva s Ragnarovým synem. Vzpomněl jsem si na Ragnara, jak seděl na vysokém stolci ve své hodovní síni a chlemtal pivo ze stříbrného poháru.

Zakrátko jsme uslyšeli slabé vlnobití nalevo i napravo. Před sebou jsme ho neslyšeli proto, že jsme byli uprostřed říčního ústí. O kousek dál jsem viděl uvázanou pramici, na kterou Sigurd zíral.

„U věčných bohů," prohlásil, „sázku jsi vyhrál, a tvoje vědma je ta nejlepší, jakou jsem kdy viděl."

BjOm byl těsně za námi, a musel mě poznat, jakmile mě zahlédne zblízka.

„Jestli BjOm platí Hastingovy dluhy, jsem pod tvou ochranou, Sigurde," řekl jsem spěšně.

„To je mi jasné." Otočil se a zavolal na přízračný stín za námi. „BjOme, vítěz té sázky je můj host a je pod mou záštitou. Jelikož je to Hastingův nepřítel, možná s ním nebudeš chtít jednat." „Někteří z Hastingových nepřátel jsou také moji, a někteří ne,“ odpověděl drsný hlas. „Kdo je ten šťastlivec?"

„Ojíř Bělozor." Sigurd se pokusil mluvit klidně, ale příliš se mu to nevedlo.

„Kdo jsi říkal, že to je?"

„BjOme, ty jsi v té mlze nejen oslepl, ale i ohluchl? Řekl jsem Ojíř Bělozor."

„Při Freyiných ceckách, tomu nevěřím!" Jeho muži odložili vesla.

„Je to pravda, BjOme," zavolal jsem, „a Kitti je tu se mnou, jako když tenkrát padla mlha na Zátoku divokých hus."

„Kde ses tu vzal? Myslel jsem, že tě už dávno sežraly mořské vši. Hasting na tebe čekal u Flushingu, ale nebylo po tobě ani zdání, a jenom on měl potuchu, že možná ještě dýcháš. Říkal, že by ses jednoho dne mohl vynořit jako utopené nemluvně, ale u něj přání bylo otcem myšlenky." „Chtěl mě dostat živého?" Ovšem teď, když se mi v hlavě vyjasnilo, jsem se ani nemusel ptát.

„Ve splácení dluhů je můj bratr Hasting opravdu jednička. Ale já k tobě necítím žádnou nenávist, a..Zarazil se a viděl jsem, jak se svou přízračnou pěstí uhodil do dlaně. „Říkal jsi, že ta žlutá žena je ještě pořád s tebou?"

„Ano..."

„Možná že slyšela krkavce na břehu, stejně jako tenkrát."

„Od chvíle, kdy jsi ji viděl naposled, získala velké schopnosti. Jestli o tom pochybuješ, vsadím se s tebou o deset šilinků, že tě dokážeme zavést zpátky k místu, kde kotví Harf pták, stejnou cestou, kterou jsi přijel."

BjOrn si dal na čas, než to uvážil. Byl to pomalý, ale schopný muž.

„Sigurde, jedu k vám, abych si s Ojířem připil," řekl a jeho hlas zněl napjatěji než obvykle. ,A potom uvidíme, jestli je jenom šťastlivec, jak jsem ho označil, anebo lodivod, kterého loďstvu seslal sám Ódin."

Vystoupil na palubu Mořského koně a oči se mu blýskaly. Poté, co jsme si připili, vyhlásil podmínky další sázky, padesát šilinků proti mým desíti. Měl jsem mít zavázané oči, dokud břeh nebude z dohledu a z doslechu; potom mi sundají pásku a já musím určit kurs lodi zpátky k Hadímu ptáku. Teď, když i poslední náznak větru ustal a nebylo jak určit směr, si nebyl jistý, zda přijmu. Když jsem spatřil pochyby v jeho očích, odpočítal jsem Sigurdovi do dlaně svých posledních deset šilinků.

Zavázali mi oči šátkem. Když jsem je zase směl otevřít, obklopoval mě šedý příkrov mlhy, a neurčité temné stíny v dálce byly nedaleké lodi. V BjOmově loďstvu se už stačilo rozkřiknout, že se tu dějí velké čáry, a posádky po hlasu dovedly jedna druhou až k nám. Poté, co jsme Kitti a já stanovili kurs, zařadily se za nás. Když už jsme veslovali asi půl hodiny, řekl jsem Bjornovi, že jsme pětinu míle od Hadího ptáka. Zavolal na něj, a po vodě k nám dolehla rázná odpověď. Sigurd mi beze slova vyplatil výhru. BjOm si otřel mlhu z očních víček a stál tam s pažemi ohnutými dopředu; držením těla mi připomněl Ragnara.

„Zůstaneš ty a tvoji lidé tady se Sigurdem, než si promluvím s Hastingem?" zeptal se BjOm.

„A co mu hodláš říct?"

„Mluvíš troufale, ale uznávám, že na to máš právo. Vlastně myslím, že než pojedu za ním, měl bych si radši ještě promluvit s tebou. Řekni mi, bude to Kittino kouzlo fungovat v noci?"

„Ve dne i v noci, daleko na moři nebo blízko pobřeží, a za každého počasí."

„Napadlo mi, že když povedeš mé loďstvo, vsadím se s Hastingem, že dorazím k ostrovu Oléron dřív než on, s tím, že každý se budeme držet vlastního kursu. Odvážíme se plout od jednoho mysu k druhému, místo abychom se drželi pobřeží. Jestli vyhraju, dobře ti zaplatím."

„Částka, kterou bych požadoval, by záležela na vyhlídkách, které bych měl potom. Kam tohle loďstvo míří?“

„Do Bordeaux, a jestli bude příznivé počasí, až k Pyrene-jím.“

„To pobřeží naposled vyplenil Harald Norský loni, a vaše kořist bude skrovná. Proč se nevsadíte jen o to, kdo bude dřív u Bretaňských ostrovů? Potom už možná nebudete chtít zahnout na východ k Oléronu, ale směrem na jih do bohaté Astu-rie. Na tamní břehy nevkročil žádný Viking už patnáct let.“

BjOrn na mě hleděl s otevřenými ústy a mnul si bradu. „Ale to by znamenalo přeplout Biskajský záliv dvě stě čtyřicet mil od pevniny!"

„A proč ne? Za čas, který ušetříte, můžete vyplundrovat Provenci."

„Při velkých bozích!" Chvíli o tom soustředěně uvažoval, a pak začal být věcný jako fríský obchodník s kožešinami.

„Kolik mi budeš účtovat, Ojíři, za to, že povedeš mé loďstvo k Bretaňským ostrovům, ovšem na téhle lodi? Poněvadž bych nesvěřil tebe ani tvou vědmu té malé veslici!

Musel jsem se usmát nad jeho starostí o mou bezpečnost, první, kterou kdy někdo projevil.

„Je bezpečnější než mnoho dračích lodí, a když mi půjčíš dva zdatné veslaře, pojedu na ní. K Bretaňským ostrovům ti budu počítat jednu libru zlata a ochranu před mými nepřáteli v celém loďstvu."

„V tom případě si musím promluvit s Hastingem, jakmile se mlha zvedne. Chci ho zavázat slibem dřív, než zjistí, co se děje. Ne že by to bylo potřeba, natolik Hastinga znám. Nepatří k těm, kteří by se kvůli pomstě připravili o zisk."

Máš úplnou pravdu, BjOme, pomyslel jsem si. Hasting trpělivě počká, až bude po sklizni; a já také.

S podvečerním vánkem se mlha rozptýlila. Krátce po setmění jsem vyvedl BjOrnovu flotilu - na jeho příkaz posádky mlčely stejně jako Pisík - na otevřené moře, potom severozápadně směrem k mysům poloostrova Cotentin, které ukazují přes Kanál na náš starý ostrov Wight. U mysu Hague nás jihozápadní vítr vyzval, abychom se do Bretaně vydali kursem, který, kam až lidská paměť sahá, žádný Viking nikdy nevyzkoušel. Musel jsem sebrat všechnu svou vůli, abych se postavil zasmušilému slunci a ponuré obloze, a posádky jen ztěžka oddychovaly, jak čekaly na mé znamení, zda ano, nebo ne, ale když jsem ukázal na modrou plochu před námi, začaly křičet jako opilé medovinou.

Za posledním stínem země se modrá barva změnila v šedou od shlukujících se mraků. Ty ztěžkly a ztemněly a zakryly slunce před lačnýma očima kormidelníků. Vítr se stočil, utichl a znovu začal vát bůhvíjakým směrem. Možná že by mi to mohla povědět kouzelná rybka. Přikrčili jsme se na dně, aby nás neviděly zvědavé posádky v lodích za námi, a Kitti s ní na šňůrce zakývala. Jednou, podruhé a potřetí, a rybka se vždycky vychýlila týmž směrem.

„Snaží se plout k Polárce, a byla bych nejradši, kdybychom to mohli udělat také,“ řekla mi Kitti a po rovných žlutých lících sejí skutálely dvě slzy.

Vítr vál k Bretaňským ostrovům, takže jsme se jím nechali hnát. Při pohledu na bachraté plachty za námi, které radostně drnčely a praštěly, naplnil mé srdce úžas. Cítil jsem kolem sebe větší záhadu, než jakou jsem kdy poznal, s výjimkou ženské krásy.

Vzdálenost mezi nejzazším mysem poloostrova Cotentin a břehy Bretaně byla přinejmenším sto osmdesát mil. Zvládli jsme ji trojskokem - mezi polednem prvního dne a soumrakem toho dalšího. Hasting toho dne nedorazil, a příští den také ne. Zapomněl jsem na jeho chladné oči a těšil jsem se z jeho neúspěchu, ale když skončil i další den a jeho plachta se neobjevovala, uvědomil jsem si, že musím být ve střehu nejen při jeho vítězstvích, ale i při jeho porážkách. Nedal v tom zrádném počasí všanc své loďstvo, jen aby získal vítězství v sázce. Hodlal získat celou Anglii.

Sledovali jsme, jak se objevil příští den při východu slunce. Jeho Ohn/Vý drak zakotvil vedle BjOrnovy Swanhildy. Kitti a ostatní viděli, jak se blíží, jeho veslaři se ohýbají jako při vznosném tanci a listy vesel jim září; sluneční světlo se třpytilo na řadě bílých a černých štítů. Já jsem si však leštil vlastní štít, který jsem si teprve včera za unci zlata koupil od BjOma, a nezvedl jsem hlavu.

Jeho dračí hlava s rudým jazykem visela vysoko nad námi, a pak se ozval měkký hlas, který si muži pamatovali i v pekle.

„Ojíři Bělozore?“

Podíval jsem se Hastingovi do tváře. Byla bílá, což mě nijak nepotěšilo, a jeho devět jizev, tak úhledně rozmístěných a vyvážených, bylo ošklivě růžových. Pomyslel jsem si, že se usměje, aby mu bylo co nejvíc vidět znetvořený ret, prokázal mi však tu čest a tvářil se vážně.

„Vidím tě, Hastingu Krásnolící.

„Přišel bys na palubu? Mám tu dobrou medovinu, kterou jsem sehnal v Boulogni, a rád bych si s tebou promluvil.

„Myslím, že na Ohnivém drakovi je víc místa než na Ódinově hračceKdyž mě pak polovina loďstva sledovala, jak lezu na palubu, trochu jsem se styděl, že jsem se tak darmo honosil.

Seděli jsme na lavicích proti sobě a pili jsme medovinu ze stříbrných pohárů; nalévala nám půvabná dívka, o které jsem usoudil, že je z Franska.


„Té noci, kdy jsi odjel, se mi zdálo o Morganě, začal Hasting. „Vzýval jsi Ódina a ten křik pronikl až do toho snu. Vyběhl jsem ven a mohl jsem poznat, kde jsi, podle toho, že třpyt měsíce na vodě na tom místě něco přerušilo, ale viděl jsem tě jen tak, jak většina lidí vidí mrtvé - že už tu nejsou. Ani jsem se nenamáhal podívat, co je s Morganou, protože jsem věděl, že je pryč.

Nečekal, že na to něco řeknu, a já jsem opravdu mlčel.

„Než jsem stačil vyplout, jeden z mé družiny našel u popravčího stromu Gormovo tělo. Zabil jsi ho, Ojíři?

„Ne. Zabila ho Bertha.

„Tak mi to řekl, ale byl vždycky strašný lhář, takže jsem mu téměř nevěřil.

„Cože, Gorm ti to řekl? zeptal jsem se po krátké odmlce.

„Ano, ve snu se vrátil zpátky a řekl mi to. Kupodivu se to stalo jen před několika měsíci. Řekl, že ho někdo vyvolal z pekla Hel, aby mi vyřídil vzkaz, ale nesmí říct, kdo, a zprvu jsem předpokládal, že to byla Judith. Měl mi vyřídit, že se ti nemám mstít, a udělal to jako poslední projev lásky ke mně - poněvadž mě opravdu měl rád, i když to bylo hnusné stvoření. A podivoval jsem se, jak by se Judith v nebi mohla domluvit s Gormem v pekle. Předpokládám, že to bylo možné, ale pořád mi to nedává smysl.“

„Mně taky ne.“

„Když jsem dorazil na fríské pobřeží, nikdo z hlídačů tě ještě neviděl projet. Nastrojil jsem ti tedy past v přístavu ve Flushingu. Jenže čekání bylo dlouhé a únavné, a tys tam nepřijel.

„Přeplul jsem severněji."

„Býval bych o tom uvažoval, kdybych věděl, že Kitti dokáže vyčenichat cestu i potmě."

„Kitti tu schopnost nabyla teprve o dost později."

Až do té chvíle Hasting zíral někam do prázdna. Teď se pomalu otočil ke mně.

„Takže je to pravda," pronesl tichým, drsným hlasem.

„Přeplul jsi Severní moře v něčem jen o málo lepším než lehká veslice.

„Veslice, která tě předstihla v Kattegatu.“

„Ojíři, jsi velký mořeplavec, nebo úplný blázen? Severní moře nikdy nepřeplul ani Ragnar - jestli to neudělal, když tě pronásledoval, a nezabloudil přitom. A jak Kitti tu schopnost získala? Dal jsi za ni svou ruku, jako dal Ódin své oko za Devět run?“

„Naučila se jí od velké kouzelnice.

„Od Morgany? Ta kouzelnice opravdu je. Odpovíš mi na jednu otázku, Ojíři?

„Když budu myslet, že mi to prospěje.

„Ta otázka je přímá: Je Morgana naživu? Menší člověk by si mohl myslet, že mu prospěje, když řekne, že není - ovšem menšímu člověku bych nevěřil. Ty naživu jsi, že ano? Při věčných bozích, jsme naživu oba dva! Nebyl bys ještě živější, když se budu snažit, abych ji dostal? Hezká žena je přece dobrá jenom na dvě věci: Jednaje s ní spát, a druhá bojovat

o ni proti sobě rovným!'1 „Co já vím, Morgana je naživu."

„Kolik budeš chtít za to, že dovedeš loďstvo k Herkulovým sloupům?"

„Ať už doplujeme kamkoli, chci stejný podíl na kořisti jako ty a BjOrn."

Hasting se hlasitě rozchechtal, a důlky v jeho obličeji se napjaly a zvýraznily.

„Nemám se ti zač omlouvat, Ojíři,“ řekl, když náhle přestal. „K smíchu tu nejsi ty, ale já. Je to opravdu k smíchu -to, že Hasting, nejzdařilejší z Ragnarových synů, vážně uvažuje o takovém návrhu od Ojíře, kdysi Ragnarova otroka. Ale proč vlastně ne? Počítám, že když poplujeme vzdušnou čarou, bez orientačních bodů na souši či na moři, můžeme dorazit dvakrát tak daleko, než jsme plánovali, a sklidit čtyřikrát větší úrodu. Nedám ti však stejný podíl s vůdci. Z toho, co na ně připadne, si vezmu čtyři devítiny, BjOrn si vezme tři a tobě dáme dvě."

„Myslím, že je to úplně spravedlivé." „Jsi rozený vůdce, Ojíři. Vlastně vím jen o jediné věci, ve které se mi nemůžeš vyrovnat."

„Řekneš mi, co to je?"

„Opravdu veliká věc - Zlo. Většina Vikingů neví, co to slovo znamená. Pochybuji, že já jsem to věděl, Ojíři, než jsi mi znetvořil obličej. Vikingové loupí zlato a stříbro a třpytivé šperky ve snaze zastínit křesťany, kterých se tak bojí a kterým závidí. Zabíjejí křesťanské kněze, jako pes zabíjí kočky - aby si zachovali sebeúctu a aby zůstali věrní bohům, o kterých vědí, že se tomu křesťanskému nevyrovnají. Ale drží pohromadě se svými otci, se svými bratry a se svými syny, v boji stojí po boku svých druhů a umírají za své náčelníky, dokonce i za takové dvounohé vlky jako já. Jsou krutí jako psi, nebo jako děti. Dokážou vidět Ódina, jak cválá v bouři, ale jejich představivost se nikdy neobrátila dovnitř, kde by našli křesťanského Boha, a zjistili tak, co je Dobro a Zlo. Radši už toho necháme. Jak jednou řekla Meera, to nejsou vikinské myšlenky. Ódine Bělozore, ty ses mě nezeptal na Meeru - ani na mého otce Ragnara. “ „Hastingu, je Ragnarještě naživu?'1

„Když opustil své loďstvo, pátral po tobě. Jeho muži se domnívali, že dostal nějakou zprávu od Meery - Meeřiny vzkazy měli ve velké úctě. Ve skutečnosti byla ode mne. Někteří rybáři ho viděli, jak kvapně vyplouvá z ústí Labe - jeden z nich tvrdil, že pronásledoval nějakou malou loď s vysokým příďovým vazem daleko na moři. Nenašel jsem nikoho, kdo ho od té doby viděl. Možná že je v Irsku, jak se povídá. Pokud pronásledoval tebe, rozhodně nezní pravděpodobně, že vichřice, která by udolala Velkého hada, by ušetřila Ódinovu hračku.“ „Nijak pravděpodobně - když vezmeš v úvahu, že jsem odjel z ústí Labe dávno předtím, než se Kitti naučila, jak ve tmě vyčenichat cestu."

„Ale jestli je mrtvý, Ojíři, myslím, žes ho zabil ty. To, že to říkám, by stačilo, aby mě vlastní muži svázali a zbičovali jako šílence."

„Možná ti opravdu přeskočilo. Aspoň tvůj obličej mi tak připadá. Nebo možná jsi/ey.“

„V životě jsem už měl mnoho snů, ale tenhle byl nejhorší. Zdálo se mi, že to nebyla Judith, ale Ragnar, kdo za mnou poslal Gorma s výzvou, abych ušetřil tvůj život. Ragnar, největší z Vikingů. Ragnar, pravzor severské rasy. Mohla by ho Judith opanovat a obrátit ho na křesťanskou víru? Bohové! Věční bohově!" A Hastingův ohyzdný obličej byl bledý hrůzou.

„Všichni andělé v nebi a všichni ďáblové v pekle by z Ragnara nedokázali udělat křesťana."

Kapitola XIII

Plavovlasí Hunové

Naše cesta od břehů Bretaně k jihu a mírně na západ do As-turie byla právě tak dlouhá jako naše plavba z ústí Labe na Posvátný ostrov. Odhadl jsem ji na čtyři sta padesát mil. Jelikož jsme mohli ploutve dne i v noci, s plachtami nebo s vesly, zvládli jsme to za čtyři dny. Soudím, že to ohromilo i nejstarší velryby, a jenom stařešina mořských želv, s uslzenýma očima, chromými klouby, sípajícím dechem a krunýřem pro-mačkaným jako řecký štít, si dokázal vzpomenout, že velké lodi Venetů pluly také tak rychle, než je Caesar všechny pobil, v době, kdy on sám byl ještě mladý.

Ten výkon nás naplnil pýchou, a bohové nám dali za vyučenou. Když jsme zaútočili na hlavní město Oviedo, dychtiví pokladů v paláci krále Ordoňa, nezdržovali jsme se průzkumem terénu a zpočátku jsme podcenili vojsko jeho chrabrého generála dona Pedra, opevněné v zákopech na hoře. Místo aby uprchli před naším řevem, jak si to Vikingové od křesťanských vojsk zvykli očekávat, postavili se mu s neústupnou udatností a vzývali přitom své světce. Pak zpoza zátarasů vyletěly mraky šípů a hromady oštěpů, jejich stroje chrlily příval kamenů a dolů po svahu se řítily veliké balvany.

BjOrn chtěl útočit za každou cenu, jako raněný medvěd, ale Hasting viděl, že bychom na smrtí koseném úbočí ztratili polovinu lidí, a nařídil ústup. Takže jsme se neslavně stáhli, nastoupili do svých lodí a rozvinuli plachty. Jelikož však újmu doznala jen naše pýcha a naše síla se téměř nezmenšila, nemuseli jsme se vracet, odkud jsme přišli, a místo toho jsme pluli dál, rozhodnuti vyvážit palčivost porážky slavným vítězstvím.

Brzo jsme zjistili, že ve vládě nad mořem máme soupeře. Když jedna z našich lodí hledala na pobřeží vodu, vzdálila se příliš od ostatního loďstva a napadli ji tři mořští vlci, kteří se vyřítili zpoza jednoho ostrova. Říkalo se jim galéry, veslovali na nich otroci a veleli jim snědí muži s černými plnovousy a křivými meči. Než jsme stačili přispěchat svým druhům na pomoc, ležela už břichem dolů, s polovinou posádky pod zkrvavenými vlnami, a na zbytek útočili žraloci. Z těch, které jsme vytáhli na palubu, některé s useknutýma rukama a nohama, zůstalo o půlnoci naživu jenom osm. Osm z devadesáti osmi, kteří ještě předchozího večera seděli na břehu, hodovali a bavili se.

Dvě saracénské lodi nám unikly mezi ostrovy. Třetí jsme odřízli cestu, a při zneškodnění lodi i její posádky jsem řízením náhody sehrál svou úlohu. Vypadalo to jako bezvýznamná epizoda, později jsem si však začal říkat, že v mém příběhu byla důležitá. Jedna vlaštovka sice nedělá jaro, rozhodně však zvěstuje, že všechno už brzy rozkvete.

Naše pětičlenná společnost plula na Sigurdově

Mořském koni; Ódinovu hračku jsme totiž zakotvili v jednom bretaň-ském rybářském přístavišti a dali jsme ji na starost vystrašeným vesničanům. Přičiněním osudu a rychlé plavby jsme se octli v blízkosti saracénské lodi ve chvíli, kdy ji BjOmova posádka spolu se dvěma dalšími zahákovaly. Když naházeli válečníky žralokům, chystali se prorazit díru do dna, a tak urychleně sprovodit ze světa dvacítku veslařů, připoutaných řetězy k lavicím. Byl to zoufale vyhlížející houfec s rozcuchanými vlasy a vousy a nahými zády plnými jizev, hleděli však smrti do tváře s tak klidným výrazem, že byste ho mohli zaměnit za pýchu.

„Počkej s tím, BjOme!“ křikl jsem, dost hlubokým tónem, aby mě přes všechen ten jekot a řev uslyšel.

Opravdu mě uslyšel, vzhlédl a spatřil mě na přídi, jak na něj mávám. I když to byl Ragnarův syn, počínal si, jako kdyby dostal rozkaz. Řekl něco posádkám a lodi se okamžitě zvedly na vzdutých vlnách.

„Co je, Ojíři?“ odpověděl mi.

„Je to rychlá loď, a snadno ovladatelná, takže s tím potápěním nespěchej."

„Co bychom si s ní mohli počít, a s těmi smradlavými otroky?"

„Mohla by nám posloužit jako špeh v arabských doupatech. Otroci si ještě můžou vydělat na živobytí."

„Jestli to není dobrý nápad, tak jsem gibraltarská opice."

Všem našim mužům se to velice zamlouvalo a zanedlouho už se o tom mluvilo po celém loďstvu jako o zchytralém tahu. Bavili jsme se představou, jak tuctu našich lidí načerníme vousy, nastrojíme je do nafintěného saracénského oblečení a pošleme je do Sevilly, aby vyrazili trhlinu v hradbách. Nakonec z toho důmyslného úskoku nic nebylo, poněvadž v příštích vzrušených dnech se nám úplně vykouřil z hlavy, ale muži mě začali vidět v novém světle. Nebyl jsem jenom mluvčí velké vědmy, ale sám jsem byl Odysseus, který si zasloužil sedět na nejvyšších poradách.

Galéra nám nakonec posloužila k zařizování všeho možného na mělčinách, kde dračí lodi nemohly plout.

Neodvážili jsme se napadnout Porto, chráněné velkým vojskem Saracénů, a odtud až skoro po Gibraltar jsme se spokojili s porážením dobytka na břehu a vydrancováním několika obchodních měst. K naší krajní nevoli jsme u Cádizu našli loďstvo o třech stech galérách pod velením admirála Akbara Reise, a všechno, co jsme viděli z bohaté sevillské provincie, byly vrcholky minaretů proti letnímu nebi, pohádkové jako věže čarodějek.

Štěstěna nám začala přát, když jsme projeli Herkulovými sloupy do Římského moře. Nejspíš proto, říkal jsem si, že i bohové užasli, když spatřili nás Vikingy, obyvatele Ultima Thule, samého okraje známého světa, jak veslujeme kolem veliké Skály a zvedáme oči k jejímu vrcholu, podivní návštěvníci ve zdejších vodách, kde křesťanský Bůh vládl už mnoho set let. Odtud pocházely téměř všechny skvělé věci života, které jsme znali nebo které jsme kdy viděli. Říkalo se, že dokonce i naše lodi, které v křesťanském světě neměly sobě rovných, postavili podle římských lodí z Juliových časů. Naše chabé znalosti ušlechtilejších řemesel, jako tavení a kalení železa a výrobu broží ze zlata a drahokamů, k nám přinesli římští obchodníci, a byl to jen nepatrný zlomek jejich rozsáhlých znalostí. V porovnání s mramorovými paláci, které se zrcadlily ve zdejších vodách, byly naše hodovní síně ra-tejny, a zatímco my jsme stavěli sněhuláky, abychom se měli čemu smát, obyvatelé těchto břehů oslavovali své bohy tím, že vztyčovali jejich sochy z kamene, slonoviny a zlata.

Alan mi jednou vyprávěl, jak jsme my světlovlasí Teutonové v celé severní Evropě nedokázali vystát pohled na všechnu tu nádheru, zatímco jsme sami dřepěli v temných brlozích uprostřed pralesa; a s onou úděsnou pýchou, jaká se rodí z hanby, jsme zlomili moc Říma, jednoho dne jsme strhli i jeho nejvnitřnější hradby a pobořili jsme ho natolik, že Slunce světa pohaslo a padla na něj temnota, která se teprve teď začíná zvedat; ale co na tom sešlo nám Teutonům? Hlavně že jsme se mu pomstili za to, že v nás vzbuzoval stud.

Potom mi napadla podivná myšlenka, že naše válka s Římem ještě neskončila - že stále znovu povstává z popela spálenišť a z rumišť, která po nás zůstávají - že kdykoliv se nějaké vikinské loďstvo vydalo drancovat, ve skutečnosti jsme udeřili na Řím. Nenáviděli jsme ho nehynoucí nenávistí. Kdekoliv zářilo jeho světlo, pospíchali jsme ho zhasnout. Většina naší plavovlasé rasy se k němu nakonec přihlásila - Frankové, Anglové, Sasové, Jutové a mnoho dalších z našich nejvýznamnějších kmenů -, takže my Vikingové jsme museli dál vypalovat paláce, mnohem skvělejší, než bychom sami dokázali postavit, znásilňovat křesťanům ženy a loupit jejich zlato, a především - ze všeho nejvíc, jak jsme křičeli, když jsme vzývali Ódina - zabíjet jejich kněze.

Nato mé srdce zahořelo onou pradávnou nenávistí, kterou nedokázalo uhasit ani to, že miluji křesťanskou dívku; a zatoužil jsem, abychom já a moji druhové z větrného Severu na svých ani ne osmdesáti dračích lodích mohli právě při této cestě to světlo znovu sfouknout až u samého knotu - udeřit na samo srdce světa, který se nám vysmíval - podupat, vydrancovat a zpustošit samotný Řím!

Ony úvahy mě natolik zaměstnávaly, že jsem neměl valnou chuť zaútočit na špatně chráněné saracénské město na opačné straně zálivu než Skála. Stejně jako my, i Saracénové tu byli vetřelci, a plenili města, která jim nebyla ochotna odvádět daň. V boji vzývali svého boha Alláha, jehož prorokem byl Mohamed, a jejich učenost a vzdělanost se sice ani zdaleka nemohla rovnat starým Římanům, v mnoha ohledech však předčili současné křesťany. Jak mi připadalo, vlastně tím dokázali, že křesťané nejsou tak povýšení a mocní, jak o sobě tvrdí, a jejich Bůh není jediný, kterého stojí za to mít. Jenže právě pro jejich znamenitost v umění a vědách jsme byli proti Maurům zaujatí. Křesťané jim říkali nevěřící, ale pro nás -pouze pro nás, kteří jsme vzývali Ódina - vyhradili označení pohan.

Takže jsme vyplundrovali Algeciras, jak se to město jmenovalo, a já jsem vlastní rukou zapálil vznosný saracénský chrám, řečený mešita. Toho dne Ódinův zub rozťal srdce nepřítele a jeho žlábek na krev byla tak plný, až přetékal, býval bych ovšem raději, kdyby to byla křesťanská krev a ne saracénská. U Málagy nás pak dostihlo loďstvo čítající sto galér, jejichž ryčící posádky prahly po pomstě. Zaútočily na nás s vervou a statečností, a museli jsme s nimi svést těžký boj, při kterém jsme přišli o tři lodi, než jsme svými bitevními sekerami v boji muže proti muži, svými zvučícími šípy a svištícími oštěpy, vrhanými zblízka i ze střední vzdálenosti, a především svým větším námořnickým uměním při všech manévrech rozprášili a zahnali na útěk všechny, kteří zůstali naživu.

Přinejmenším deset jejich válečných lodí skončilo pod slunečnou hladinou; odnesly přitom do ráje několik set nevěřících, a do nebe množství křesťanských otroků. Příliš se mi však nechtělo věřit, že by Valkýry přiletěly tak daleko, aby naše bledé mrtvé odnesly do Valhally, tak tu bylo teplo, tak tu zářilo slunce a tak daleko odtud bylo studené modré moře našeho Severu.

Od stověžaté Valencie jsme naopak museli utéci my. Zjejích bran se vyřítily houfy ječících Saracénů a zahnaly nás zpátky k našim lodím. Naší jedinou kořistí bylo ohnivě zbarvené ovoce, nazývané pomeranče, a žlutý druh, řečený citrony, které jsme si natrhali, ještě než boj začal. I tak nám pomohly otupit osten naší porážky a ztráty téměř stovky našich druhů, i když způsobem, který by naši nepřátelé sotva pochopili. Jeden Viking za druhým přesvědčoval jiného, aby se zakousl do pomeranče. Když zjistil, jak je sladký, bylo už snadné ho přimět, aby si ukousl ještě větší kus citronu. Všichni jsme přitom zachovali kamennou tvář a každý, kdo si kousl, ještě zamlaskal, aby se jich nachytalo co nejvíc, než ten žert přestane zabírat.

Jelikož všechna pobřežní města byla opevněná a střežila je saracénská loďstva, uvažoval jsem o tom, že bychom se potajmu vydali na dlouhý pochod do nějakého bohatého města ve vnitrozemí. Kitti a já jsme už dávno zjistili, že zchytralost je k ničemu bez vědomostí, takže prvním krokem bylo nějaké získat, a nejpravděpodobněji nám je mohl poskytnout vzdělaný muž jménem Paul, jeden z křesťanských galejníků, jejichž životy jsem uchránil před Bjornem. Já sám jsem se s ním nedomluvil, ale Alan ano, v latině podle jeho slov tak zkomolené, že by se za ni styděl i anglický mnich. Poté, co jsem mu slíbil, že ho propustím na svobodu, jestli ten tah vyjde, nám Paul řekl, že řeka Ebro, ústící na řídce obydleném pobřeží, by našim lodím s mělkým ponorem mohla umožnit plavbu až do Zaragozy, necelých sto mil od hranic

Navarrského království. Když jsem tu výpravu navrhl Hastingovi, shledal jsem, že se mu ta myšlenka zamlouvá; a i když bylo zarážející, jak jsme spolu seděli na jeho vlajkové lodi, s lahví fíkového vína mezi sebou a bez nejmenšího patrného stínu našeho nepřátelství, naplánovali jsme ji dobře.

Nejdřív jsme předvedli hlídkám na saracénských strážních věžích, jak naše loďstvo pluje podle valencijského pobřeží dolů k jihu. Teď, když nám vyškubali pera z ocasu, bylo nasnadě, že prcháme na svůj severský hřad. Saracéni ovšem nevěděli, že poté, co jsme se stočili k západu, jako kdybychom se chtěli vyhnout mysu, a octli jsme se mimo jejich dohled, obrátili jsme se zpátky, a v ten zamračený den, kdy jejich vlastní lodi musely plout podle orientačních bodů na pevnině, nemohli ani tušit takový úskok.

Ve městě Tortosa, asi třicet mil proti proudu řeky, jsme si vzali rukojmí, aby místní lidé nevyhlásili poplach a případně nezburcovali saracénské loďstvo, které by na nás čekalo, až se budeme vracet. V Zaragoze nám překazily plány mohutné hradby, které jsme nemohli prolomit bez dlouhého

obléhání, jelikož však maurská posádka neměla lodi, nebyla schopná nám nijak ublížit. Nechali jsme tam tedy své dračí lodi, důkladně střežené třetinou našich sil, zatímco ostatní spěšně vyrazili do Navarry. Hned za hranicemi jsme se s králem Garcíou a čtyřmi tisíci kopiníky utkali v bitvě, o které jsem si myslel, že patřila k největším bitvám všech dob. Naštěstí jsem to neřekl před veterány z íránských válek, protože by se mi smáli.

Při té šarvátce, jak by ji nazvali, jsme ztratili tři sta mužů, zabili jsme jich devět set a Garcíu jsme zajali. Tenkrát jsem zjistil, co znamená výraz .královské výkupné1, protože jeho královský pokladník nám zaplatil 90 000 denárů, aby ho dostal zpátky - víc než tisíc liber toho nejlepšího stříbra. Dokonce i Hasting vyvalil oči, když spatřil tu zářící hromadu, větší, než jakou Paříž vydala Ragnarovi při jeho pověstném nájezdu před deseti lety.

Paula jsem propustil na svobodu, aby se mohl vrátit do svého dřívějšího domova za Přímořskými Alpami, on se však očividně zdráhal vydat na cestu. Když jsem se zeptal, proč, vysvětlil mi, že jeho žena se znovu vdala, polnosti zdědili synové a tamní kněz už za něj dávno odsloužil zádušní mši. Dal jsem mu tedy oštěp a štít po jednom z padlých Vikingů a vybídl jsem ho, aby se připojil k mé družině.

I když jsme byli živi z toho, co jsme si opatřili na místě, a zabavili jsme všechny koně, které jsme sehnali, aby nám nesli zavazadla, to, čemu učený Paul říkal naše impedimenta', bylo ještě pořád značné. Už váha zbraní a řetízko-vého brnění, které většina mužů nosila, nebyla nijak malá;

takže s kořistí nejrůznějšího druhu, včetně všelijakých tretek, měli na dlouhý pochod k lodím opravdu velký náklad. Nebyla to tudíž snaha ukořistit ještě víc, co nás přimělo, abychom se vydali zpátky odlišnou cestou. Mohla za to věčná nepokojnost vysokých světlovlasých válečníků, kteří se nedokázali smířit s jakoukoliv jednotvárností, a jejich lačnost po nových zážitcích a neobvyklých podívaných.

Těch se jim dostalo hojnou měrou, obzvlášť ve městě s mohutnými hradbami na planině obklopené horami. Saracéni, kteří tam žili, očividně o Vikinzích vůbec nic nevěděli: místo aby obsadili hradby a předprsně, jejich posádka vypochodovala před hlavní bránu, aby se s námi střetla muž proti muži. Byl to značně početný oddíl a zřejmě povolali každého ve městě, kdo udržel v ruce srp, včetně šedovousých starců a mladíčků s pisklavým hlasem.

Kdybychom my náčelníci toužili po bitce, nemohli jsme si přát nic lepšího než výzvu, která se nám nabízela. To, že vikinské vojsko obvykle dokázalo porazit dvakrát či třikrát početnějšího nepřítele, nebylo žádné plané chvástání; dílem za to mohla severská záliba v boji, dílem to byl výsledek naší taktiky, jednoduché, ale dobře zažité a založené na vikinském zákonu, který téměř nikdy nikdo neporušil.

I tak bychom však v boji s oním statečným vojskem utrpěli těžké ztráty, aniž by nám to přineslo náležitý prospěch.

Hasting, BjOrn, já a několik starších kapitánů jsme drželi spěšnou poradu. Muži nás pozorovali s rozzářenýma očima a se zdviženými hlavami, asi jako smečka plavovlasých vlků při pohledu na prchajícího jelena. Pro každého nepřítele to bylo neblahé znamení.

„Jen ať bojují," prohlásil BjOrn, který už se nemohl dočkat, až se začne rozhánět sekerou. „Jen kvůli tomu se přece narodili."

„Jestli hodláme vydrancovat Řím, budeme potřebovat každého válečníka," namítl jsem.

Hasting se otočil a upřeně se na mě podíval. „Řím?" opakoval rozpačitým tónem. „To je velké slovo."

„Tak velké zase ne."

„S tím radši počkáme - aspoň dokud se nevypořádáme tady s těmi syny Alláhovými. Ale ručím vám za to, že naše kořist jen těžko vyváží dobré muže, kteří padnou."

„Jeden druh kořisti mají muži rádi, a přitom jim nezatíží záda," řekl jsem. „Co kdybychom jim ho dopřáli?"

„Právě to potřebují," odpověděl Bjorn, který dobře znal své druhy. „Málem už jim to leze na mozek, a buď musí bojovat, nebo se vyřádit..."

Zbytek jsem neslyšel, protože mi projela hlavou úžasná myšlenka. Okamžitě jsem ji předložil velitelům jako lék na nepokoj našich mužů, který bezpochyby bude stát pár životů, ale všichni si to úžasně užijeme. BjOma ta představa nadchla a nemohl se dočkat, až ji vyzkoušíme; Hasting ji zvažoval se svou obvyklou pečlivostí. V tu chvíli jsem si uvědomil, že má vždycky poslední slovo nejen díky svému postavení, nýbrž je to jeho právo. I když byl ze všech nejosamělejší a nikdo ho neměl v lásce, byl to nejlepší a nej všestrannější velitel ve všech vikinských vojscích a vysoce předčil svého velkého příbuzného Hastinga Krutého. Poněkud zaraženě jsem si uvědomil, že bych ten plán vůbec nenavrhl, kdyby tu nebyl Hasting, aby ho uskutečnil.

„Zkusíme to," řekl poté, co si obhlédl terén, a okamžitě začal dávat rozkazy svým kapitánům.

Finta, kterou jsme použili, byla jen obměna staré dobré vikinské lsti, která nám vyhrála mnoho bitev. Tak, jak se uplatňovala v minulosti, to byl předstíraný zmatený útěk, který měl nepřítele vylákat z jeho postavení a vyrovnaných formací, po kterém ihned následoval rychlý a urputný útok na jeho neuspořádané čelo a bok. Dnes jsme ho chtěli ještě okořenit hrou na lišku a na husy.

Poslední rozkaz, který Hasting vydal, mi vyrazil dech.

„Jestli nám ta finta vyjde," řekl náčelníkům, „ať je to zábava, ne válka. Prostě si z těch čemovousých hlupáků vystřelíme, abychom se tomu celý život mohli smát, a čím míň prolité krve, tím lip. Jestli někdo použije zbraň nebo provaz, aby dostal, co chce, hodíme ho do řeky, a postarejte se, aby to byla poctivá hra."

I kdyžj sem na tom rozkazu neviděl nic špatného - po pravdě mě potěšil, i když jsem nevěděl proč, a zdálo se mi, že kapitány také -, neodpustil jsem si, abych Hastinga nepopíchl.

„Připadá mi, že tě nějaký křesťanský kněz polil svěcenou vodou," řekl jsem mu potichu.

„Vykládáš si to špatně, protože ti chybí prozíravost," odpověděl mi. „Jde o to, že by nám ti Saracéni mohli být nebezpeční, kdyby nás nenáviděli natolik, aby nás sledovali k nejbližšímu opevněnému městu. A nepochopí, že jsme si z nich vystřelili, pokud poteče příliš mnoho krve."

Seřadili jsme se tedy do bojového tvaru a napochodovali jsme k muslimům až na dostřel šípu. Potom, místo abychom zaútočili a rozvrátili jejich šiky, začali jsme se zmateně motat a křičet, jako kdyby se řadoví válečníci vzbouřili proti svým velitelům. Pro nepřátele to byl úchvatný pohled, tak úchvatný, že jim uniklo, jak obratně odvracíme svými štíty krvežíznivé včelky, které mezi nás vysílali. Chvíli jsme se strkali dopředu a pak zas dozadu, abychom povzbudili jejich chuť na snadná jatka; a zanedlouho už jejich generálové to vypětí nevydrželi. Za zvuků trubek a mávání korouhvemi vyrazili do útoku.

,Alláh akbaď zaječeli, když jim připadlo, že jsme se dali na útěk.

Jenomže my jsme věděli, kam utíkáme a kdy se otočit, což nebyl nijak snadný manévr, a bez jednoho vikinského zákona by se nedal provést. Jestli v tu chvíli nějaké Valkýry shlížely z mraků, sotva by uvěřily svým zářivě modrým očím. Místo abychom se vrM na své pronásledovatele, zavedli jsme je v dlouhém kruhu zpátky k městským hradbám. Dokonce

i hlídky u vrat se vyřítily ven, aby se připojily k pronásledování, a ženy, které se hlasitě dožadovaly naší krve, příliš pozdě uhádly náš záměr. Muži v čele náhle změnili směr a vtrhli do brány, za naším zadním vojem ji zabouchli a zastrčili veliké železné západky.

Z druhé strany hradeb jsme slyšeli pokřik, plný zmateného vzteku. Dámy v zářivých barvách teď začaly ječet jinou. Na ulici se jich shromáždilo přinejmenším tisíc, další tisíce byly nahoře na střechách, a naráz se rozprchly všemi směry. Vikingové řvali smíchy a honili ty pohlednější, a tak začal den dovádění, o jakém žádný severský skald ještě nikdy nezpíval.

Měl dvě neobvyklé stránky, kterým by křesťané téměř odmítli uvěřit. Jedna spočívala v tom, že Vikingové dodržovali pravidla, jež Hasting stanovil. Pouze mladé a prsaté ženy musely utíkat, aby uchránily svou čest, a pokud utíkaly dost rázně nebo se bránily dost zuřivě, jejich pronásledovatelé je nechali běžet. Aby nezkazili zábavu, zachovávali zdání drsné a necudné rytířskosti.

Druhým divém bylo, kolik žen se uchýlilo do útulného soukromí, než je dohonili. S tím, jak to dovádění pokračovalo, jejich počet vzrůstal, a nakazily se i některé z těch nejctnostnějších; a mnoho těch, které už někdo chytil, se vynořovalo ze svých skrýší, aby se daly chytit ještě jednou. Zpočátku nás zarazilo, že nej ochotnější nebyly snědé maurské dívky, ale Ev-ropanky se světlou pletí. V každé velké vile jich bylo mnoho, a nepochybovali jsme, že to jsou křesťanské otrokyně.

Nejspíš se tím mstily svým saracénským pánům! Pokud to tak bylo, který biskup byjim to vyčetl, nebo by jim přinejmenším odmítl dát rozhřešení? Co se týkalo nás Vikingů, uctili jsme jejich zápal v každém ohledu, v kterém jsme mohli. Alan řekl, že ve městě si dnešní den budou dlouhá léta připomínat -pro muslimské pány to bude den strasti, kdy se obléknou do pytloviny a nasypou si na hlavu popel, zatímco v harému se jejich otrokyně podívají do zrcadla a sotva patrně se usmějí.

Já jsem byl Viking také, ale měl jsem namířeno dál než všichni ostatní. Takže jsem stál na předprsni a myslel jsem na tmavovlasou dívku na dvoře jejího otce na severu. Trpěl jsem steskem a dělalo se mi mdlo touhou, a nevěděl jsem, zda to, co dodržuji, je slib věrnosti, nebo jen úmluva s pošetilostí. Ať už to bylo cokoliv, s ponurou pýchou jsem to dodržel.

Za soumraku jsem našel Hastinga, který nevztáhl ruku na žádnou ženu, a společně jsme zakřičeli přes své štíty. Další to volání šířili po celém městě; byl to náš signál, abychom se shromáždili. Když dorazili všichni naši muži až na jednoho, kterého nevděčná milenka probodla, vyrazili jsme boční branou ven.

„Salamalejkum (mír budiž mezi námi),“ zakřičeli jsme na ženy na střechách; byl to obvyklý saracénský pozdrav, kterému jsme se všichni naučili.

Alejkum salam (mezi námi je mír),“ ozvalo se z tisíce hrdel.

Zmatení nevěřící, pobíhající kolem hradeb, zavyli vzteky.

Poté, co jsme vyplenili Roussillon, krásnou provincii na sever od Pyrenejí, měl jsem útok na Řím už natolik promyšlený, abych si o tom promluvil s Alanem.

To už se moje družina plavila na jedné z nejlepších dračích lodí, Grimhildě, a já v kajutě jejího kapitána, kterého zabili na výpravě do Navarry. Celé loďstvo nás mělo v úctě, protože jsme mu ukazovali cestu v mlze, v dešti nebo v zamračených nocích, ale milovalo nás dík Alanovým písním. Mířili jsme na Cemarque, ostrov v ústí Rhóny. Odtud jsme hodlali vydrancovat Valence, bohaté město na téže řece, a doufali jsme ve výkupné od Charlese, vladaře Provence. Žádný jiný Viking kromě mne nesnil ten velký sen, pokud to nebyl Hasting - a nikdo nevěděl, co se děje za jeho chladnýma, bystrýma očima - jen Saracéni na něm lpěli dnem i nocí.

„Poslechni, Alane, byl jsi někdy v Římě?“ zeptal jsem se. Seděl jsem na slunci za lenivou plachtou.

„Ne, ale myslím, že Murrayano.“

„Tak se ho zeptej.'1

Pisík sledoval Alanovy kmitající prsty, a jeho odpověď byla stejně dlouhá.

„Navštívil jsem Řím za vlády Lotara, abych si přečetl pojednání od velkého Gebera, a odhalil tak podstatu transmu-tační síly, Kimija," přeložil mi to Alan.

„Zeptej se ho, jestli by se tam chtěl podívat ještě jednou."

Alanovi poklesly ruce a vytřeštil oči.

„Ojíň, tebe kousla tarantule a zešílel jsi.“

„Budeš mým lékařem a vyléčíš mě?“

„Nezapomínej, že jsem kdysi byl křesťan. Později má víra zakolísala na nectných dvorech křesťanských králů a zapřísáhl jsem se, že budu uctívat jen Apollóna, boha zpěvu. Proč bych jinak cestoval s vysloveným pohanem? Ale říkám ti, že Řím není jen hlína a kámen, proutí a dřevo. Nejsou to jenom lidé, kterým vládne papež a prefekt. Je to město, kde začal svět...“

„Dobyli ho už někdy pohané?" přerušil jsem ho.

„Už tři sta let ne...“

„To Anglii také ne. Jednou jsi mi říkal, že když tam přišli Sasové, mysleli, že to není obyčejná země, ale domov duchů. Je Řím mocnější nežCádiz?"

„Jeho světská moc je menší. Mikuláš ji usilovně buduje -aby se mohl postavit Ludvíkovi, králi Franků - , aleje teprve na začátku. Ovšem už samo jméno.

„Může samotné jméno zastavit útočící vojsko?"

„To bohužel ne.“ Alan zmlkl a v jeho obličeji byla zkormoucená krása.

„Co může zastavit nás muže ze Severu?

„Pokud já vím, vůbec nic. Můžete uloupit zlato a stříbro v chrámech a zapálit je. Můžete vytrhat drahokamy z posvátných ornátů a zabít ty, kteří je budou mít na sobě. Můžete od šlechty vybrat velké výkupné, ale od žádného kněze ne, ať už ve vysokém, nebo nízkém postavení; ten raději umře. V celém městě není ani čtyřicet tisíc lidí - jak by se mohli postavit plavovlasým Hunům? Ovšem měli byste si pospíšit. Tohle je vaše poslední šance."

Jeho poslední slova mě znepokojila. Alan to postřehl a dal se do smíchu.

„Poněvadž se ho příští rok mohou zmocnit Saracéni?" zeptal jsem se.

„Saracéni si už ukousli větší kus, než stačí strávit.

„Poněvadž křesťanští králové ho budou bránit?

„Budou ho bránit všichni křesťané, kteří kdysi byli pohany - proti posledním zbylým pohanům. A s vámi bude brzo konec.

„A kde skončíme, zpěváku? Na mořském dně?

„Tam, kde skončili ostatní pohané, jestli se nemýlím.

Býval bych mu mohl porozumět, kdybych se snažil, ale nechtěl jsem.

„Něco mi pověz, Alane. Když vypleníme Řím, nezasadíme tím těžkou ránu všem křesťanům na světě a jejich Bohu?“ „Abych pravdu řekl, o křesťanském Bohu toho vím jen málo, i když myslím, že mé písně se mu líbí. To dá rozum, že ho oslabí, když zpustošíte jeho pozemský palác, ale lidský rozum nemá vždycky pravdu. Že by to byla těžká rána pro celé křesťanstvo, o tom není pochyb.

„V tom případě my pohané, než se obrátíme zpátky k Polárce, vypleníme Řím.“

Jelikož jsme to nemohli udělat bez Hastingova vedení a souhlasu, zdálo se, že jsem promluvil ukvapeně. Ve skutečnosti jsem si byl téměř jistý, že ho dá, hned z několika důvodů. Jedním z nich bylo vzrušení, které muže zachvátilo. K tomu, abych ho vyvolal, stačilo, že jsem se zeptal několika kapitánů, zda podle nich lze ten plán uskutečnit, a oči jim zazářily jako dýky ve slunečním světle. Hasting bažil po kořisti, kterou jsme tam mohli získat, a svým vlastním nevyzpytatelným způsobem by si to tažení vychutnal. Když jsme se sešli na jeho vlajkové lodi, abychom ten odvážný podnik probrali, shledal jsem, že už zvážil jeho obtíže a promyslel, jak jim čelit. I když Řím neměl vlastní obránce, museli jsme pokud možno udeřit překvapivě, a museli jsme se svým lupem utéci jako vlci z ohrady, než Lotarův mocný syn stačí dorazit z Lombardie. Navíc i nynější tažení v Provenci jsme museli brzo ukončit, jinak bychom Saracénům poskytli čas na to, aby shromáždili velké loďstvo a čekali na nás u Herkulových sloupů.

„Můj otec Ragnar by býval šťastný, kdyby mohl vypálit Řím,“ poznamenal Hasting. „Mimochodem, Ojíři - kde je Ragnar? Už mi to konečně řekneš?'1

„Rostou snad fíky na trní?" odpověděl jsem mu.

„Někdy ano. Na tobě vyrostlo něco pozoruhodného, Ojíři, během let, která uplynula od té doby, co jsi mi udělal tohle.“ Zručně vložil palec a osm prstů do svých devíti jizev. „Způsobila to sluneční záře Morgany, kterou jsi získal, a zalila to Ragnara va krev?“

Podíval jsem se na něj a ušklíbl jsem se. „Dva Laponci -muž bez jazyka - dvě zajaté dívky zAnglie - a otrocký spratek. Jestli jsme přemohli Ragnara, opravdu jsme se vyznamenali."

„Zpěváka nepočítáš?

„K němu jsem přišel tam, kde jsem ztratil Morganu. To však nenapravilo chybu, kterou jsem udělal.

„Zpěvák se k tobě přidal až potom, co jsi unikl Ragnarovi v ústí Labe. Co ho přimělo, aby se k tobě připojil? Co já vím, neměl jsi žádné zlato, které bys mu mohl dát - ani slávu, jejíž odlesk by na něj dopadal. Zato jeho písně byly známé na každém křesťanském dvoře. Takže na trní narostly vavřínové listy.

„Předpokládám, že jich ještě přibude, když vydrancujeme Řím.

„Ano, to přibude. Muži už o tom mluví jako o Ojířově výpravě. Proč to neudělali velcí Vikingové - Harald Modro-zub - Sigurd Ring - nebo Ragnar, největší ze všech? Neměli sice vědmu s duší divoké husy, přesto by se tam bývali vydali, kdyby mysleli, že to dokážou. Jejich představivost tak daleko nesahala.

„Proč jsi o tom neuvažoval ty, Hastingu?

„Protože jsem příliš dobrý kapitán a příliš špatný Viking. Když jsi to poprvé navrhl, bylo riziko příliš velké. Postupem času se díky zásahům štěstěny zmenšilo, ale pořád ještě je to krajně nebezpečné.

Upíral jsem na něj oči, stejně jako jsem ho bedlivě poslouchal. Růžové otvory v jeho tvářích se jen lehce pohybovaly, když mluvil, zato docela rychle, když se smál; a ten pohyb byl prapodivný doprovod jeho příjemného hlasu a chladných, jasných a důrazných myšlenek. Jizvy některých mužů jste přestávali vidět, když jste se s nimi stýkali, kdežto ty Hastingovy byly ještě zřetelnější. Pohled na ně však neoslabil ani nezkalil mé vlastní myšlenky. Když jsem měl co dělat s Hastingem, vydával jsem ze sebe to nejlepší.

„Býval jsi přece dobrý Viking, nadhodil jsem.

„To je naprostá pravda. Cím krásnější byl nějaký palác, tím rychleji jsem ho zapálil. I mě postihla kletba Vikingů -úděsná pýcha spojená se strašlivou silou a osudovou oddaností vlastnímu plemeni. I já bych býval usiloval, abysi mě křesťané všimli - jako děcko, které hází koule z bláta. Jenže tys mě odřízl od mého vlastního druhu, udělal jsi ze mě cizince ve vlastní zemi. V hlavě se mi začaly honit myšlenky, které nebyly vikinské."

„Hastingu, a kvůli těm myšlenkám jsi mě nechal naživu tak dlouho?"

„Ano, ale pochybuju, že bys jim porozuměl."

„Tak to zkus."

„Slyšel jsi, jak jsem řekl Meeře, že je na mě spolehnutí, poněvadž vždycky dbám na své vlastní zájmy. Takže mi můžeš důvěřovat, Ojíři, až do konce."

Usmál se, ale nepatřilo to mně. Byl příliš zahloubaný sám do sebe, než aby věděl, že ho pozoruji.

„Co jiného mě zajímá tolik jako ty?" pokračoval. „Naplňuješ mou budoucnost strhujícími počiny. To tys mi zasadil mých devět ran, to tys mi ukradl mou princeznu. Je to celý dluh, nebo ani jeho desátek? Teď už víš, proč vyhledávám tvou společnost - vzrušuje mě daleko víc než společnost kohokoliv jiného. A možná dokážeš i pochopit, proč chci, aby ses dostal co nejvýš. I Ojíř Bělozor je jméno, které si člověk musí zasloužit, ale já počkám, až tě celé křesťanstvo bude znát jako Ojíře Dánského. A víš, pročsi počkám?"

„Mám jisté tušení, ale nedokážu ho vyjádřit slovy."

„Vyjádřím to za tebe dobrými slovy - slovy z Říma, v jazyce Říma, který přes všechna drancování města nikdy ne-umlčeli. Přiznávám, že to vyčerpává mé znalosti latiny. ,Aquillanoncaptatmuscas.

„Jelikož nemám latinské vzdělání, řekl bys mi, co to znamená?"

„Orel nelapá mouchy."

Po velké bitvě s Charlesem, králem Provence, ti z nás, kdo zůstali naživu, vyplenili jeho bohatou zemi. Celkově jsme až dosud ztratili jenom každého pátého muže, což nám připadalo jako přijatelná cena za rudé zlato, bílé stříbro a třpytivé drahokamy, které jsme naložili do svých dračích lodí, spolu se štůčky hedvábí, saténovými oděvy, několika obrazy, nad kterými jsme všichni žasli, dokud je nezničila nepřízeň počasí, nádhernými uzdami a sedly, vyřezávanými předměty ze dřeva a ze slonoviny, vodními a přesýpacími hodinami na měření času a další takovou kořistí. Ale i kdyby náš lup byl jen poloviční a ztratili jsme dvakrát tolik mužů, Vikingové by si tu velkou cestu stejně vychutnávali. Někdy celá posádka zalévala slzami duši padlého druha, jen aby se pak natolik rozehřála silným jižním vínem, že začala dovádět a skotačit. A jelikož po každém zůstávala jen jeho pověst, všichni se usilovně snažili a smáli se smrti do tváře. Po pravdě se zdálo, že celá naše výprava miluje nebezpečí.

Společně jsme zpívali, pokřikovali oplzlé vtipy a po celém loďstvu jsme napalovali jeden druhého neomalenými fintami. Při pobřežních zabijačkách jsme se cpali červeným masem a nalévali jsme se červeným vínem z míle širokých vinic. Někdy jsme vyděsili obyvatele nějakého městečka svým mocným křikem přes štíty, rozléhajícím se k obloze, a z jejich majetku jsme si neodnesli ani šesták; jindy jsme celý kraj zpustošili tak, že byl neobyvatelný. Zajatci každého válečníka byli jeho majetkem a mohl s nimi udělat, co chtěl. Naším jediným zákonem byl zákon Vikingů - neochvějná poslušnost příkazů nadřízeného, spravedlivé dělení kořisti, neomezené sdílení všeho jídla a pití, nezlomná věrnost druhům a odhodlání čelit vlastní sudbě.

Odvážili jsme se dál od domova než kterýkoliv Viking v naší známé historii, ledaže by někteří cestovatelé na nově nalezený ostrov, známý jako Island, dorazili pod západními hvězdami ještě dál. Teď jsme se vydali vydrancovat Řím, jako velkolepé vyvrcholení našeho nájezdu.

Jmenoval jsem Alana lodivodem Grimhildy, aby vedl celé loďstvo. Udržoval směr podle mých znamení a neustále se domlouval s Pisíkem, a tak nás vedl na východ a na jih od ústí Rhony. Poté, co jsme minuli pobřeží rozeklané mnoha zátokami, výspami a ostrovy, jsme dorazili k dalšímu, které bylo tak krásné, že na něj muži zírali s němým úžasem. Jestli tohle

byla pouhá cesta do Říma, co nás čekalo na jejím konci? Určitě jsme mohli očekávat zemi svým bohatstvím a nádherou velice podobnou té, které křesťané říkají nebe a kde přebývají jejich šťastní mrtví, a bezpochyby jí velice blízkou. Obě dvě nejsvětější místa křesťanů, nebe a Řím, už v myslích našich mužů splývala, a ono zlaté pobřeží, podle něhož jsme pluli, mohlo docela dobře vést k oběma.

Pobřeží leželo mezi vysokými, nachovými horami a vodou modřejší než smaragdy z černých skal Rýna. Všude, kde země sbíhala do údolí a pahorkatin, byla bujně zelená nebo posetá květinami, a zalévala ji sluneční záře jako žluté víno. Palmy šelestily v lehkém vánku a další stromy se prohýbaly pod letním ovocem nejrůznějších barev. Bylo tu množství jeskyň vylámaných v pevné skále, dost hezkých, aby tam mohli bydlet andělé, a na řadě míst moře omývalo mnohobarevné útesy; a tam, kde příboj doléhal na zlatý písek, byl bílý jako sníh.

Když se pobřeží prudce stočilo k severu, Alan nás vedl východně přes modrý záliv, sotva zčeřený pomalým, vlahým větrem. Po dni a noci veslování jsme se znovu dostali na dohled od pobřeží, a vycházející slunce nám ukázalo výběžek země směřující k jihu a k tomu něco, co vypadalo jako ostrov napříč úžinou. Až tou úžinou projedeme, řekl nám Alan, budeme na dohled od Říma.

„Alane, a budou tam ulice dlážděné zlatem?“ křikl jeden Viking z Hastingovy lodi, když se ta příznivá zpráva roznesla po celém loďstvu.

„Ty hlupáku, to je v nebi a ne v Římě,“ odpověděl jeden z našich mužů, protože Alan zřejmě neslyšel.

„A podíváme se do nebe?“ křikl jeden z veslařů. „Slyšel jsem, že se otvírá přímo nad Římem.“

„Taky by ses mohl podívat do pekla, jestli nás chytí Lom-barďané,“ ozval se nějaký hlas za našimi zády.

„Hastingu, tvá matka byla křesťanka. Myslíš, že ji uvidíš sedět na trůnu?“ zavolal jeden z kapitánů.

„Jestli ano, skulím ji z něj,“ odpověděl Hasting.

,Alane, teď když budeme u cíle, zazpívej nám nějakou píseň.“

„Pochybuju, že ještě kdy budu zpívat," zněla Alanova podivná odpověď. V tu chvíli jsem si všiml, jak je bledý.

Dopluli jsme na dohled k vodám v zátoce. Byly modré a klidné a vypadaly velice hluboké. Nevlévala se do nich žádná řeka, ale o trochu dál na východ se třpytilo nějaké nálevkovité ústí, což byla nepochybně pověstná Tibera. Veslovali jsme do ní a smáli jsme se při pohledu na rybářské lodi, které se rozprchly všemi směry, a lidi, kteří utíkali po břehu. Před námi prosvítalo mezi stromy město, které vypadalo jako vyřezané z perel. Leželo mezi řekou a zátokou, a teď už jsme viděli i jeho věže a paláce, odrážející se ve vodě; a o takových se žádnému Vikingovi ani nesnilo.

Teď jsme zjistili, že bílé světlo probleskující nad městem je slunce, které se odráží na sněhobílém mramoru. Většina vysokých vznosných budov obrácených k řece byla z onoho jedinečného kamene. Některé zdi byly černé a bílé, jiné zelené a bílé, a socha vysoká jako stožár, shlížející na řeku - pomyslel jsem si, že představuje křesťanského Boha -, měla bílé a žluté roucho a zlatý plnovous. Bylo to zvláštní vidět, jak lidé zoufale pobíhají mezi takovými nádhernými budovami, a slyšet štěkání psů. Říkali jsme si, že by bylo příhodnější vidět tu poletující anděly a slyšet nebeskou hudbu.

Až na ta úžasná sídla a paláce se dvory plnými květin a mramorem vroubené bazény s řadami soch se to město po pravdě příliš nelišilo od několika jiných, která jsme v minulých dnech vyloupili. Nebylo tak lidnaté jako Valencie, a náš úlovek nebyl o nic lepší než v Aveniu na Rhóně, jestli se mu vůbec vyrovnal. Dalším překvapením byl zoufalý útěk místních lidí do okolních kopců a lesů; a i když bychom to nepřiznali, nebylo to nijak nepříjemné. Krása města nás natolik ohromila, že jsme netoužili po boji.

Poklad hlavního chrámu byl ukrytý tak dobře, že jsme ho nedokázali najít. Když muži přinesli pochodně, podařilo se jim zapálit jen zábradlí a několik málo dalších dřevěných dílů; byl to jen titěrný ohníček v porovnání s požáry, které jsme založili v Navaře a v

Provenci. Říkali jsme si však, že jedno prkno spálené v Římě je pro křesťanstvo větší rána, než kdybychom vypálili celou Paříž. A abychom nahnali strach celému nebi, trochu krve se prolilo aspoň u chrámových dveří, kde jakýsi starý kněz bojoval jako lev a tři muže z Hastingovy posádky poslal do pekla Hel, než sám odletěl na nebesa.

Ve městě a v okolí zahynulo ještě několik lidí, pak se však už stíny začaly prodlužovat a varovaly nás, že je na čase odjet. Možná dík tísnivému tušení, že všechno šlo až příliš dobře, jsme se nijak nezdráhali; a byli jsme přesvědčeni, že východní vítr, který se zvedl, seslal náš Ódin, aby křesťanského Boha připravil o jeho pomstu. Jasné barvy našich plachet zářily ve slunečním světle, jak jsme ujížděli pryč, a dračí lodi sice supěly pod tíhou pokladů, bezstarostně se však houpaly na vlnách, jako by věděly, že míří domů. Muži z mé vlastní posádky byli úplně bez sebe. I když jsme vypluli jako jedni z posledních, každé plavidlo před námi uhnulo stranou, abychom mohli projet, a jejich posádky nás nadšeně pozdravovaly.

Bytelná Grimhild začala od té doby být známa jako

Ojířova vlajková loď. I když jsem se žádnou vlajkou nepyšnil, jeden z naší posádky našel v nějaké mramorové hrobce bronzovou figuru, o které myslel, že je to sokol, nasazenou na tyči ze stejného kovu, a připevnil ji na příďový vaz jako náš znak. Byl jsem si zcela jistý, že to měl být orel, dbal jsem však, abych to neřekl nahlas, a pomyslel jsem si, že kdyby Ódinova střela mohla znovu létat, pyšně by zaskřehotala.

Jediný mrak na mém nebi v tu chvíli vypadal jako pouhá skvrnka. Když jsem požádal Alana, aby nám zazpíval do rytmu se šplouchajícími vlnami, zasmušile se ode mne odvrátil. Vyložil jsem si to tím, že kdysi býval křesťan a teď trpí výčitkami, že nás zavedl k největší svatyni křesťanstva, že se mu však brzo vrátí obvyklá dobrá nálada. Býval bych se však rád zbavil podivného strachu, že vzhledem k nějaké staré přísaze nebo nějakému mocnému obřadu, který se uskutečnil kdysi dávno, nad ním křesťanský Bůh ještě stále má moc a teď ho proklel. V očích měl tmu jako stín, který vrhal před sebe.

Celý příští den proseděl na přídi a civěl na moře.

Navečer příštího dne jsme na sever od nás zahlédli velkou flotilu galér, ale pro tu chvíli jsme z nich neměli obavy. Kvůli hradbě mraků, které dnes v noci zakryjí hvězdy, podle nichž se řídili, takže tma ještě zhoustne, se musely držet pobřeží, Těsně před úsvitem vítr ulehl, a vycházející slunce spatřilo, jak se jeho tvář dokonale zrcadlí na nehybné hladině. Naše flotila během snídaně stála ve sraženém houfu a z lodi na loď přeletoval jeden veselý žert za druhým. I když Alan miloval veselí víc než kdo jiný, koho jsem kdy znal, teď se vůbec neusmál a dokonce se zdálo, že nic neslyší. Když jsem mu nabídl chléb a med z našich starých zásob, zakroutil hlavou.

To mě hluboce znepokojilo, a nebyl jsem ochotný se sjeho mlčením smířit.

„Muži postrádají tvůj zpěv,“ začal jsem.

„Obávám se, že s mými písněmi je konec."

„Musela se tě zmocnit nějaká nemoc, Alane, a zatemnila ti ducha. A jestli nebudeš jíst, nikdy sejí nezbavíš..

„Děkuj u ti, Ojíři, že mi nabízíš jídlo, ale ze mě brzo bude potrava pro žraloky a mořské vši

„Máš horečku a mluvíš z cesty." Přistoupil jsem blíž k němu.

„Neboj se, že skočím přes palubu. Natolik už je ze mě Viking, že se nevzpírám své sudbě. Budeš to ty, kdo Ktomu ho-dokvasu prostře."

„Pro lásku boží mluv jasně, ať už věříš v toho, nebo v onoho."

„Až se dozvíš pravdu, hodíš mě přes palubu."

Oči mu teď hořely, ale nemyslel jsem, že je to horečkou.

„Jakou pravdu?" zeptal jsem se, jak nejklidněji jsem dokázal. „Patří se, abys mi to řekl?"

„Jistěže patří, když mi napřed odpovíš na jednu otázku."

„Tak se ptej, starý barde."

„Pokud jsi v Bílém městě něco zapomněl, můžeš se pro to vrátit?" „Na to je příliš pozdě - nesmírně pozdě. Viděl jsi saracénské loďstvo. Teď musíme pospíchat k Herkulovým sloupům. Ale proč mu říkáš Bílé město a ne Řím?"

Podíval se na mě, z očí mu vyhrkly slzy a stékaly mu po krásných hubených tvářích.

„Protože to nebyl Řím."

Vlasy se mi zježily a svrběla mě kůže po celém těle. Trvalo hodnou chvíli, než jsem dokázal promluvit.

„Alane, ty jsi zešílel?"

„Vždycky jsem byl tak šílený, že to každého muselo uhodit do očí, jinak bych nemluvil pravdu a nezpíval pravdivé písně."

„Jestli to nebyl Řím, tak co to bylo? Začarované město?"

„Bylo to starobylé město jménem Luna, na počest Měsíce, a proslulé mramorem, který se v okolí těží. Leží na řece Maga, sto padesát mil na sever od Tibery; a voda v Tibeře není nebesky modrá, ale žlutá. A nezavedl jsem vás tam omylem. Udělal jsem to úmyslně. A jestli se zeptáš proč, pokusím se ti to vysvětlit."

„Jestli se rozhodneš, že mi to řekneš, budu ti vděčný, ale ptát se nebudu."

„Lunu odjakživa milovali básníci, šílenci a zpěváci všeho druhu. Socha, kterou jsi viděl, byl Apollón, bůh Slunce a bratr Měsíce, a bůh, kterého jsem si zvolil za vlastního. Ale pro drancování a požáry jsem zvolil Lunu místo Říma."

Odmlčel se, zaraženě si rukou prohrábl vlasy, a byl krásnější než Apollónova socha.

„Řekl jsem zvolil? Ne, neměl jsem na vybranou. Věděl jsem jenom, že za mnoho a mnoho let - po desítkách a stovkách a po desítkách set let - se bude zpívat víc a lepších písní, jestli Řím bude žít dál. Písní v hrdlech a písní na strunách, písní v kameni a v malých černých znaménkách na pergamenu, malovaných mnoha barvami na plátně nebo na dřevě, a nevyslovených písní v srdci. I já jsem svým skromným způsobem zpěvák, a musel jsem dostát svému povolání." „Jestli zemřeš - a to se může stát velice brzo byl jsi velký zpěvák."

Otočil jsem se a zavolal jsem přes vodu.

„Hastingu Krásnolící!"

„Co chceš, Ojíři Bělozore?"

„Nevyplenili jsme Řím. Vyplenili jsme město se skvělými mramorovými budovami, které se jmenuje Luna."

„Cos to řekl?"

„Alan si z nás vystřelil, a Pisík mu pomáhal.

„Ne, nepomáhal," přerušil mě Alan spěšně. „Řekl jsem mu, že chcete jet do Luny. Za všechno můžu já.“

„Všechno to byla Alanova práce, křikl jsem na Hastinga a s tím i na celé loďstvo, které nám bez dechu naslouchalo. „Oplatil nám ten citron, do kterého jsme mu dali kousnout.

„Při Freyiných ceckách, křikl Hasting mocným

hlasem, který připomínal Ragnarův, „oplatil nám to i s úroky.

Po jeho slovech zaburácel hlasitý řehot. Když začal ochabovat, jeden muž vykřikl nějaký drsný žert a další se přidal, a chechtot znovu zesílil. Vikingové začali křičet a halekat, a když to neulevilo jejich praštícím žebrům, dupali, tancovali a šťouchali jeden do druhého. V tu chvíli jsem si uvědomil, že když jsem odvrátil jejich hněv, přičinil jsem se také o píseň, kterou stojí za to zpívat, a Alan že jednoho dne pojede se mnou na Avalon.

Kapitola XIV

WA V/

Věstěni

Zatímco jsme se zdržovali u úrodných rovin pod ústím Teja, abysi posádky opatřily zásoby, navštívil naši Grimhildu Hasti ng.

„Právě jsem mluvil s několika anglickými poutníky mířícími do Říma," řekl přátelským tónem a usrkával místní silné červené víno. Dokonce i to dělal jinak a jakoby elegantněji než všichni Vikingové, které jsem znal; a nevzpomínal jsem si, že by mu kdy pití stouplo do hlavy.

„Nejspíš jsou rádi, že ještě je nějaký Řím, kam mohou jít,“ poznamenal jsem.

„Díky tvému Alanovi. Docela mě pobavilo, jak snadno mu to muži odpustili. Náhodou jsem si pamatoval, že u těch legrácek s kousáním do citronu vůbec nebyl, ale obdivoval jsem tvou duchapřítomnost a ochotně jsem ji podpořil. Radši by přišli o polovinu své kořisti, než aby se obešli bez jeho písní.“

„Ale kvůli tomu jsi nepřišel," nadhodil jsem.

„To ne. Vzpomněl jsem si, jak jsi mi říkal, že když jsi v ústí Labe uprchl před Ragnarem, Alan s tebou ještě nebyl. Ti angličtí poutníci mi právě sdělili, že v té době pobýval na Aellově dvoře."

Odmlčel se, ale já jsem nic neřekl, jen jsem se zatvářil zvědavě.

„Řekli mi také," pokračoval Hasting, „že Ragnar našel smrt právě tam."

„A tyjim věříš?" zeptal jsem se.

„Uznávám, že to, co mi řekli, mělo hlavu a patu. Údajně připlul s Velkým drakem k northumbrijskému pobřeží, aby se dohodl s Aellou, ale ten důmyslným úskokem zajal a pobil celou posádku. Ragnara hodili dojámys hady a ti ho uštípali k smrti."

Nezdálo se, že by Hasting pozoroval můj obličej, já jsem se však celou duší upjal na to, abych na sobě nedal nic znát. Před očima mi vyvstaly tak jasné a tak velké vidiny, až se mi ani nechtělo věřit, že se jako ze dvojitých zrcadel neodrážejí Hastingovi do očí.

„Takže se Ragnarovi strašlivě pomstil za to, že zneuctil jeho matku Enid?“ zeptal jsem se.

„To říká celá Evropa. Ale víš, Ojíři, mě ten příběh tak úplně neuspokojuje. Aby bylo jasné, nepochybuji, že můj otec Ragnar je mrtev. Zdálo se mi o tom už před kolika měsíci -a BjOmovi také. A nijak zvlášť nepochybuji ani o tom, že zemřel v Aellově království. Ale jet s jedinou lodí vyjednávat s křesťanskými králi, to se Ragnarovi nepodobá. Na prvním místě a vždycky to byl pirát. Nikdy nechtěl kupčit s mírem - jenom přinášet válku. Vždycky mu bylo proti mysli, když se nějaké město vykoupilo - rád plundroval a zapaloval. Dobýt Anglii byl jeho velký cíl..

„Spíš se vydal k Aellovu dvoru kvůli Morganě," přerušil jsem ho.

Ještě před okamžikem měl Hasting zdravou barvu, a oči jasné a hezké. Teď zvolna zbledl a zahleděl se do nějaké skryté tmy.

„Předbíháš mě, Ojíři,“ řekl pomalu.

„Nejspíš ano.“

„Proč bys nepřerušil můj dlouhý proslov, když jsi zjistil, kam míří? Máš přece spoustu práce. Nemáš čas na plané žvásty. Ale když si to shrneš, bylo to docela troufalé."

„Nejspíš bylo.“

„Pokud myslel, že má namířeno do ústí Humberu, mohl jet tam a číhat na ni. Jestli sejí už zmocnil, mohl tam jet, aby ji prodal. To už ti dává smysl, že ano,

Ojíři Bělozore?“

„Ano, Hastingu Krásnolící, dává.“

„Když ji viděli naposled, byla s tebou. A když naposled viděli jeho, pronásledoval tebe. Ty ses znovu objevil, ale on ne.

Aellův zpěvák Alan teď zpívá tobě, tys přišel o ruku a z Kitti se stala velká vědma.“

„Co ti z toho vychází, Hastingu?'1 zeptal jsem se.

„Můj otec Ragnar vyplul se sto dvaceti nej lepšími Vikingy na celém severu. Hledal malou pobřežní loď, na které plul jeden hluchoněmý, dva Laponci a jeho bývalý otrok. Takže mi z toho nevychází nic jiného než zlý sen."

„Jednou jsi mi řekl, že jsi rád, že jsem naživu. Jestli jsem zabil Ragnara, měl bys být ještě radši než předtím."

„Ano, protože má sudba bude úplnější, než se mi kdy zdálo." Na okamžik se zamyslel, zorničky roztažené jako žena ve vášnivé chvíli, a pak se mu pomalu stáhly v zářivé černé tečky. „Proč jsi to řekl,

Ojíři?“ zeptal se. „Kam tím míříš?"

„Prosím tě o prominutí, měl jsem vědět, že to není potřeba. Abych pravdu řekl, obával jsem se, že by ses mohl zachovat ukvapeně, ke své budoucí lítosti a škodě."

„Ne, Ojíři, nezabiju tě, dokud nebudu mít jistotu. Místo toho - a teď chápu, proč se usmíváš - musím střežit tvůj život, jako by patřil mé nejvybranější souložnici, nad jejíž objetí jsem sladší nikdy nepoznal a nemohl bych doufat, že takovou ještě kdy najdu. Nenáviděl bych ji pro moc, kterou nade mnou má, ale strachoval bych se o ni pokaždé, když by se škrábla špendlíkem do ruky. Jestli jsi ho zabil, musíme oba zůstat naživu, dokud nebudu mít nezvratný důkaz. Už to, že oba musíme hledět vstříc té chvíli, postačí, abychom chránili své životy jako zbabělci," a Hasting se zasmál jako pomatený. „Měl jsi Ragnara rád, Hastingu?"

„Ne, ale bál jsem se ho. Byl to jediný z bohů nebo z lidí, kterého jsem se kdy bál. Z toho ovšem vidíš, oč víc jsem zavázán muži, kterého se i sám Ragnar měl důvod bát. A teď, jak by sis představoval první krok?' „Pospíšit si do Anglie. Někde na tom ostrově je Morgana, Egbertovi jsem slíbil, že ho udělám králem v Northumbrii, a možná tam mám i další záležitosti soukromého rázu. Jestli Ragnar opravdu zemřel v jámě s hady, sotva sežrali i jeho kosti, takže je můžeš najít a navršit nad nimi mohylu z kamenů."

„Vyrazíme, jakmile dokážeme shromáždit nej větší loďstvo, jaké kdyže Severu vyplulo."

Okamžitě jsme se tím začali zabývat, a když se ta zpráva roznesla po celém loďstvu, muži se do toho nadšeně pustili. Bývali by ochotně pluli zaGrimhildou od mysu Finisterre přímo k břehům Bretaně, ale když jsem pomyslel na velký záliv na západě, raději jsem odbočil velkým obloukem na východ; v případě, že by nás zasáhla ošklivá vichřice, odvála by nás jen nepatrný kousek cesty, než bychom se vzdali naděje, že ještě kdy najdeme zemi. I tak však muži viděli dost slané vody, aby se zaradovali při pohledu na krásný ostrov s plochým vrškem, ve kterém kormidelníci poznali Guedel, i když byl sto padesát mil na vnitřní straně našeho kursu. Od nejzápadnějšího mysu jsme pluli zkratkami na východ až severovýchod, až jsme vyjeli pod Doverskými útesy, a pak jsme stočili přídě směrem na Skaw, ať už to dopadne, jak chce.

Když jsme vpluli do Dlouhé úžiny, každý pacholek na polích a každá děvečka u stavu přestali pracovat a počítali naše lodi. Z osmdesáti, které se vydaly na cestu, jich zbylo sedmdesát, a na každé z nich plulo méně mužů, než když předtím zmizela za obzorem, po letním tažení byla však taková přehlídka úspěšná. Všem přihlížejícím se na okamžik zastavilo srdce, když zjistili, že jedna loď chybí: Velký drak. Jelikož Ragnar nebyl se svým vlastním loďstvem ani u Olafa v Irsku, bylo nasnadě, že je s Hastingem. Pak už se všechna srdce znovu rozbušila, až na jediné: to patřilo starému sluhovi velkého náčelníka, a ten neměl sebemenší důvod mít ho v lásce. Nadmulo se mu, ale nerozběhlo se, nejspíš proto, že mu to připadalo jako konec světa; oči se mu zatměly a on se sesul k zemi. Ostatní srdce byla lehká nebo těžká, podle toho, co si v minulosti přáli, žádné však nebylo klidné.

Do přístaviště přišla i Meera, s vlasy ještě stále jako plamen. Rýhy, které jí neznámé vášně vyryly do tváře, se zdály hlubší než předtím, a její černé oči byly neproniknutelné jako vždycky. Když uviděla Hastinga a mě, jak se věnujeme svým lodím, jeden od druhého co by kamenem dohodil, vytřeštila oči a spadla jí čelist; a vteřinu nebo dvě jí trvalo, než je zase vrátila na místo. Hasting ji bodře pozdravil a pak pokračoval ve své práci.

„Co to má znamenat, Hastingu? zeptala se.

„Co má znamenat co?“

„Když odtud Ojíř ujel, měl s sebou tvoji princeznu a prchal před tvou pomstou.

„A hodnou chvíli mě vodil za nos, ale od té doby se stalo mnoho věcí, a pro tu chvíli jsme spolubojovníci.

„Co se stalo, Hastingu? Kde je Morgana? Je mrtvá? Vykoupil ji Aella, a ty a Ojíř jste se smířili? Nezaplatil by za ni výkupné, kdybyste se s ní jeden nebo druhý vyspali...

„Ojíři, uspokoj její zvědavost, nakolik dokážeš, řekl

Hasting. „Bezpochyby měla nudný život, když tu nebyl Ragnar, aby jí občas vyrazil pár zubů, a potřebuje si s někým poklábosit.

„Kde je Ragnar? naléhala Meera.

„Povězjí, Ojíři, kolik uznáš za vhodné.

„Říká se, Meero, že Morgana je někde v Anglii. Říká se také, a obecně se tomu věří, že Aella hodil Ragnara do jámy s hady a ti ho uštípali k smrti.

„Hastingu, ty víš víc než tohle.

„Nevím, a to je nejpravdivější slovo, které jsem kdy řekl. Ojíř možná ví víc, ale tohle je všechno, co jsem z něj dostal.

„Kdybys vzal rozpálené kleště...

„To by se mužům nelíbilo. Možná by to dokonce nestrpěli. Od té doby, cos Ojíře viděla naposled, postoupil ve světě vysoko -nejen v tomhle ponurém lese, ale ve velkém světě, v tom křesťanském, jediném světě, který něco znamená. A kromě toho všeho, Meero, si nejsem jistý, zda by z něj rozpálené kleště vypáčily pravdu. To radši ať mi nic neříká, než aby mi lhal.

Meera zamířila pryč. Vypadala jako opilá.

„A kromě toho, křikl za ní Hasting zvesela, „bez Ojíře bychom měli daleko menší šanci, že dobudeme Anglii.

Teď jsem ovšem měl dojem, že všechno, co jsme jí s Hastingem o Ragnarovi a Morganě řekli, Meera věděla už dávno; a vyptávala se nás v naději, že se dozví něco víc. Ona poslední poznámka jí však vyrazila dech.

„To je tak velký válečník...?“ začala posměvačným tónem.

„Ne, ale má Kitti,“ přerušil ji Hasting. Nedával přitom sebemíň najevo, jak se baví.

„Kitti ?“

„Měla by ses na ni pamatovat, Meera; bývala to tvoje otrokyně. Stala se z ní největší vědma na celém severu, a každý by ji vyvážil dobrým červeným zlatém." „Ano, kdysi to byla má otrokyně." Ani její hlas, ani její výraz se v žádném ohledu nezměnily tak, že by to sluch nebo zrak dokázaly postřehnout, ale s Hastingovou zábavou byl náhle konec. ,A Ojíř kdysi byl Ragnarův otrok."

Nezdálo se, že to Hasting slyšel. Meera zamířila pryč lehkým krokem jako mladá dívka. Chvilku nato jsem šel navštívit Egberta; a když jsem ho našel v jeho soukromé komnatě, poklekl jsem stejně jako dřív.

„Pro lásku Boží, vstaň," řekl mi stejně podrážděně jako kdysi.

„Nařídil jsi mi, že před tebou mám vždycky pokleknout, dokud mě budeš živit."

„Už u mě nejsi na stravu hodně dlouho."

„Používal jsem tvou loď, což je něco na ten způsob. Ale zaplatím ti za ni nájemné deset šilinků, jestli tě to odškodní."

„Jestli mi neseš dobré zprávy, máš ji mít zadarmo."

Řekl jsem mu o Hastingově a mém plánu vtrhnout na jaře do Anglie, a tolik dalšího, kolik mi připadalo rozumné. A já jsem z tebe chtěl udělat poslíčka," odpověděl mi Egbert zamyšleně. „Buď tak laskav a nikdy už si přede mnou neklekej."

Plán rychle nabyl jasnou podobu. Opět jsem zaujal místo hlavního lodivoda; třem loďstvům, každému o sto lodích, měli velet Hasting, Ivar a BjOrn. Do všech velkých zimovišť vikinských loďstev - do ústí Rýnu, Sommy, Seiny a Scheldy-vyrazili poslové s výzvou, aby se k nám připojila, až kolem zálivu Wash začnou hnízdit rackové. My se tam vydáme, až budou rašit vrby.

„To bude velké tažení," řekla Kitti, dřepící na podlaze, zatímco já jsem studoval Egbertovy mapy. ,Ale co budeme mít k jídlu a k pití?"

„Lodi povezou velké zásoby, a budeme na břehu porážet dobytek.Potom jsem vzhlédl a podíval jsem se na ni. „Co máš na mysli, Kitti?"

„To, co můj odkojenec, který je teď vůdcem vojska, a jeho stará žlutá žena budou mít k jídlu a k pití. Jídelníček musí být bohatý, jestli mám vystačit s tím, co po tobě zbude.“

„Brala bys jako dobrý pokrm, kdybych si od krále Aelly vybral, co mi dluží?"

„To by naše žaludky možná na chvilku zasytilo."

„Co kdyby se tvůj odkojenec sám stál králem? To by li naplnilo břicho, jak náleží?*

„Myslela jsem, že ses zapřísáhl, že uděláš králem Egberta.** „Tyhle věci ti jdou přes hlavu, ale pokusím se ti to vysvětlit. Tyhle obrázky - říká se jim mapy - ukazují, že Northumbrie se dělila na dvě stará království, Bemicii a Deiru. Přísahal jsem, že udělám z Egberta krále v Northumbrii, ale nepřísahal jsem, že jediného krále. Co bys říkala tomu, kdyby vládl na sever od řeky Týne až k zemi Piktů, zatímco bývalý otrok Ojíř by si ponechal všechny bohaté provincie mezi Týne a Humberem? Pod yorskou korunu už kdysi spadala všechna ostatní království..."

„Ano, jde mi to přes hlavu. Nosil bys krásné šaty a mnoho zlata a šperků?"

„Víc, nežsi dokážeš představit.** „Ty už přece máš. Spal bys ve zlaté posteli a nezdálo by se ti přitom o Hastingovi?**

„Hasting se hodlá stát králem Wessexu, který sahá až k hranicím Walesu. To si ovšem vyžádá dlouhou válku. A co když mezitím vrchní král Northumbrie opustí bitevní pole a vyrazí se svými loďmi podle pobřeží navštívit Rhodriho, krále Velšanů, a tam požádá o jeho dceru Morganu? A když připustíme, že ji získá, nemohli by on a Rhodri otisknout své královské pečeti na pergamen s dohodou, že udeří z východu i ze západu a rozlousknou Wessex jako ořech? “

„Tvé srdce pukne jako ořech dávno předtím.

„Co tím chceš říct, tyšikmooká čarodějnice?

„Jak ti to mám říct? Chytil jsi ženu v sokolí podobě, a na tvůj povel zasadila devět ran Ragnarovu synovi. Připojila svého ducha k tvému, a příliv, který tě měl utopit, se obrátil. Zabil jsi Ragnarova bratra, ukradl jsi královskou nevěstu, a když přišel čas, zabil jsi Ragnara a vyspal ses s vílou s černou kadeří do čela; a teď ti kouzelná rvbka ukazuje Labutí cestu k

Polárce. Jakou cenu za to zaplatíš?

„Už jsem zaplatil svou levou rukou, ty žlutá čubko z pekel!

„Svou levou rukou! Kitti vyrazila svůj chraplavý smích mořského ptáka. „Sám Ódin dal své levé oko za Devět run! Myslíš, že tvá sudba se spokojí s jednou nebo dvěma librami masa a kostí? Na co čeká, Ojíři Bělozore? Udělá tě králem Anglie dřív, než přetrhne nit?

Rozmáchl jsem se rukou, abych ji uhodil, ale ochrnula mi a klesla mi podél boku. Kitti se oči pomalu naplnily slzami.

„Zapomněl jsem, Kitti, že jsi mi vložila do očí pravdu svých úst.

„To byl strašlivý dar. Nemůžeš vidět celou pravdu, jen její beztvarý stín. Ojíři, proč se k tobě připojil tak velký zpěvák jako Alan?

„Protože jsem zabil Ragnara Lodbroka, největšího z Vikingů.

„Toho jsi mohl zabít jenom jednou, a zůstalo to na řece za vámi. Koho jiného jsi mohl zabít, aby to vydalo na píseň, jakou by měl zpívat takový zpěvák? Aellu? To bude pěkný verš v jeho písni, a po něm se možná odmlčí a svlaží si rty medovinou. Hastinga? Je nasnadě, že on zabije tebe, jedinou ranou tak hlubokou, aby vyvážila jeho devět, a tím by píseň skončila. Vzal si snad Alan s sebou harfu proto, aby zpíval o rozumných věcech? Uspokojí to Osud, když ti přetrhne nit? Ne, ty musíš zabít Hastinga. Copak to sudičky tak nezosnovaly? A až bude ležet před tebou a krvácet z devětkrát devíti ran, může Alan odložit harfu?

„Ne, nemůže. Musíji mít pohotově. Musí čekat.

„A na co musí čekat, Ojíři Dánský?

„Na draka, který se vynoří ze šachty Osudu, aby mě pohltil/

„Nač jiného než na většího draka, než byl ten, kterého zabil Siegfried? Opět jsem ti vložila do očí pravdu svých úst.“

Přišla ke mně, sáhla mi do límce košile a vytáhla to, čemu jsem říkal můj talisman, tři prsty široký kotouč z nějakého neobvyklého kamene, ne však drahokamu, červeného s ohnivými jiskřičkami, kterému se někdy říkalo bláznovské zlato.

„Může mě před tím drakem ochránit? zeptal jsem se.

„Zatím tě neochránil ani před kousnutím blechy. Je to jen znamení toho, co se musí stát. Kdybys do něj dokázal nahlédnout, věděl bys možná, proč tě Alan stále doprovází a proč čeká.“

„A ví to Alan?“

„Jeho duch to ví, stejně jako můj, ale ani jeden z nich nepromluví.“

„Vezmi to bláznovské zlato do levé ruky, Kitti

„Ne, můj maličký. Vzpomeň si, jak jsem tě kdysi držela na svém prsu...“

„Udělej, co ti říkám, nebo vezmu meč a uříznu ti prs, na kterém jsem ležel.“

„Držím ho v levé ruce, Ojíři „Sevři ho v prstech.'1

„To bych v nich radši stiskla velkého, hnědého a chlupatého pavouka, jehož kousnutí způsobuje šílenství. Ale budiž. Jsou pevně sevřené.

„Jaký má tvar?"

„Kotouč se zakřivenými okraji."

„Promluví už tvá duše?"

„Ještě ne."

„Tak ho pusť."

Uposlechla mě, a talisman se zahoupal na šňůrce sem a tam.

„Teď mi sundej ten postroj z levé ruky."

„To je přece snadné..."

„Proč se ti tedy tak třesou ruce a proč tak ztěžka dýcháš?"

„Nech mě být, Ojíři; vzpomeň si na mléko, které jsi sál z mého prsu." „Udělej, co ti říkám, nebo ti

Ódinovým zubem vysaju krev ze žil.“

„Jak si přeješ. Pahýl máš odkrytý."

„Teď ho levou rukou pevně uchop."

„Jaksi přeješ."

„Sáhni pravou rukou do váčku, který máš na prsou, a pevně uchop pahýl, který tam najdeš."

„Ušetři mě, Ojíři, jestli mě máš aspoň trochu rád. Už mě přestaň mučit."

„V mukách jsi přivedla na svět dítě, to umřelo a já jsem zaujal jeho místo. Jelikož tě mám nesmírně rád, mohl bych tě ušetřit, jenom kdybych tě zabil. Udělej, co ti říkám."

Vytáhla ven mrtvou ruku, která nebyla černá, hnědá a červená jako můj pahýl, ale mléčně bílá s bílými nehty a - tak důvtipné bylo její umění - vůbec se nescvrkla. Jak ji držela za zápěstí, stiskl jsem ji pravou rukou. Byla už trochu vlahá z toho, jak ji Kitti nosila na srdci; a zakrátko už byla téměř tak teplá jako zaživa.

„Teď jsme jedno tělo," řekl jsem jí. „Kruh je úplný, jako když jsi mi dávala pít, ale mám volná ústa a můžu mluvit, takjakjsi mi řekla."

„Ano, kruh je úplný."

„Ať tedy tvá duše promluví tvými rty."

„Tyjsifey, Ojíři."

„Za jak dlouho smrt udeří, čí rukou a jak bude vypadat?"

„Udeří dřív, než příští rok navěje první sníh. Přivodí ti ji ruka mrtvého muže, která by ránu zadržela, kdyby mohla, ale nemůže. Vystoupí z šachty Osudu v podobě draka."

„A nemohl bych tomu drakovi zasadit smrtelnou ránu, než padnu?"

„Tu by mu mohla zasadit jedině Morgana, a obávám se, že jsi ji ve svých oslnivých snech ztratil. Morganu s černou kadeří do čela, Morganu, vílu z pohádek."

Kapitola XV

Závod o čas

V ústí naší řeky se shromáždily lodi ze všech vikinských krajů. Hasting velel oněm sedmdesáti, které se vydaly vydrancovat Řím, a staří Vikingové jim teď přezdívali Dobyvatelé vzdušných zámků. Aby to zaokrouhlil na rovnou stovku, dal postavit ještě třicet dalších; posádky tvořili hlavně mladí muži z Hardolandu, přilákaní jeho slávou. Pod BjOrnovou vlajkou plula stará Ragnarova flotila dračích lodí se šrámy z mnoha bitev, každá s posádkou sto dvaceti mužů, kteří ještě pořád snili o pomstě. Devadesáti lodím, které král Horik poslal ze Sjaellandu, velel velký náčelník Ivar Bezkostý, Ragnarův nejstarší syn a hlavní dědic, zatímco Halfdan měl převzít velení loďstva, které se shromáždí u poloostrova Thanet. Já jsem byl pouze kapitánem Grimhildy, ale v mé posádce byla čarodějka znalá hvězd a čarodějný zpěvák, a dokud nezaútočíme na břehy Anglie, všichni ostatní se měli držet v závěsu za mnou.

Egbert měl plout s námi na Králově příjezdu, jak nazval svou loď, a zatímco budeme obléhat York, měl čekat u Lindisfame a připojit se k nám až za čas. Usoudili jsme, že kdyby se objevil dřív, opuncovalo by ho to jako zrádce vlastního národa, ale až budou všichni málem umírat hladem, přijmou ho jako zprostředkovatele ve věci výkupného a dosadí ho na Aellův trůn, kde se z něj stane naše loutka. Onen plán vzešel z Hastingovy prozíravé hlavy; nikdo ostatní z nás náčelníků se mu nevyrovnal.

Krátce poté, co začaly rašit vrby, jsme vypluli z Dlouhé úžiny. Myslel jsem si, že se snad i větry na obloze zastaví a budou bez dechu žasnout nad velikým stádem mořských draků, vyplouvajících do Severního moře; a šedé velryby zběsile chrlily.

V zálivu Wash čekalo dvě stě lodí z fríských a íránských řek; pomyslel jsem si, že úhrnem je to největší loďstvo, jaké se shromáždilo od římských válek. Jednotlivé flotily se však brzy zase rozdělily, podle našeho dlouho promýšleného plánu. Ivar měl přistát u Thanetu, upoutat na sebe kentské oddíly, kterým velel nedávno korunovaný Ethelred, král Západních Sasů a skutečný Bretwalda, a pokud možno je zničit. BjOm měl z King’s Lynnu táhnout na západ a oblehnout Nottingham, východní baštu Ethelreda a jeho statečného mladšího bratra Alfreda. Halfdan měl zůstat u lodí s polovinou posádek, a já jsem s pěti tisíci válečníky měl pochodovat po staré kamenné silnici přes Lincoln k branám Yorku a tam posílit Hastinga, který měl zaútočit od moře, proti proudu řeky.

Sotva jsem vyrazil, když jsem dostal zprávu, že se útok odkládá. Osbert, právoplatný král Northumbrie, kterého Aella svrhl, se totiž vrátil z vyhnanství a shromáždil vojsko v oblasti Tweedu. Místo aby Hasting vplul do ústí Humberu, pospíchal na Týne, aby ho odřízl, než stačí zburcovat lidnatý kraj mezi oběma řekami. Uvažoval jsem, co během těch velkých událostí asi bude s Egbertem; jeho úloha při nich nejspíš nebude nijak důležitá. Mým úkolem bylo pokračovat v pochodu k řece Ouse, utábořit se na břehu naproti Yorku, zpustošit kraj, odříznout Aellovy posily od jihu a čekat na Hastinga.

Celý kraj kolem zálivu Wash byla spleť ponorných řek, slatin, lesnatých ostrůvků, všudypřítomného bujného rákosí a průplavů, v kterých se zračila modrá obloha. Většina lidí žijících na březích a na ostrůvcích uprchla, když jsme se přiblížili, a my jsme jim to málem oplatili stejnou, když se několik odvážlivců přece jen objevilo. Vypadalo to, že chodí ve vzduchu, o délku nohy nad vodou. Po chvíli jsme ten podivný jev pochopili: tam, kde vodní cesty byly ucpané chaluhami nebo nánosem bahna, se lidé totiž pohybovali na chůdách. Rozlehlá bažina se hemžila rybami, úhoři a mořskými stvůrami, a vodní ptáci se před námi zvedali v hejnech, která div neza-temňovala slunce.

Největším zázrakem však byla lidská díla. Na celém tom rozlehlém vnitrozemském moři se sotva našlo místo, odkud bychom neviděli - i když jsme pluli, místo abychom chodili vzduchem - nejasné vzdálené siluety kamenných věží, pev-nůstek a hradů. To byla sídla křesťanských kněží a mnichů na roztroušených ostrůvcích. Postavili si kláštery mimo dosah lupičů ze země, a ani ve snu nepomysleli na plavovlasé dran-covníky, kteří zaútočí z moře. Navíc si bezpochyby mysleli, že jejich modlitby bude v nebi slyšet zřetelněji, protože nad vodou se zvuk skvěle rozléhal. Nejspíš také mohli konat působivé obřady na rákosnatých březích nebesky modrých jezer a mezi bludnými vodami. Jejich ďábel, se kterým chtěli zápasit, si velkou bažinu docela dobře mohl zvolit za své doupě a pevnost.

Na březích se v délce celkem sto padesáti mil táhly zbytky vysokých hliněných valů; nechtělo se nám věřit, že je to dílo lidských rukou, ale Alan nám řekl, že je postavili Římané, aby zadržovaly vodu. Během staletí se rozpadly, ale Řím ještě pořád stál. Moji muži se od nich odvrátili a mluvili o lecčems.

Z Boume bylo směrem na jih zřetelně vidět obrovský masiv opatství svátého Guthlaka; a Vikingy popadla neovladatelná touha zmocnit se jeho zlatých a stříbrných nádob a soch zdobených drahokamy, pobít jeho obyvatele a zapálit ho. I když jsem byl jejich velitel a naše dobyvatelské tažení pro mě bylo nejdůležitější, byl jsem jeden z nich; a stejně jako oni jsem zatoužil zbořit ten mohutný památník křesťanského Boha, který jako by vrhal stín na naše duše. Naše rada moudře rozhodla nejdřív zničit anglická vojska a obsadit některá silně ohrazená města, než začneme rabovat a pálit, jenže zítra někteří z nás mohou být mrtví s prázdnýma rukama i srdcem. Mohly by Valkýry přiletět tak daleko, aby jejich bledá těla odnesly do Valhally? Ne, po zdejší křesťanské obloze létat nemohly. I Ódinův dech takhle daleko od Ásgardu slábl, a větry rozdmýchávali jiní bohové - pokud jsem věděl, jediný

Bůh. Malomyslně jsem zapochyboval i o tom, zda naši mrtví, tesknící po domově, dokážou najít aspoň devítidenní cestu do pekla Hel.

Právě jsem se chystal dát rozkaz, když neustále bdělá Kitti ukázala na nedaleký průplav. Uviděl jsem, jak se k nám kvapně blíží lehký člun poháněný čtyřmi veslaři a s vyvěšenou bílou vlajkou, což byl křesťanský způsob, jak žádat o bezpečný průchod. Vzal jsem kus aksamitu, který měl Alan kolem krku, a zamával jsem v odpověď. Zanedlouho už velitel malého plavidla, podsaditý muž s ruměnou tváří, jehož oblečení a zbraně mi připomněly Aellovy vojáky, klečel přede mnou.

„Smíš povstat a promluvit," řekl jsem, jako kdybych byl velký anglický baron.

„Jsem Gunther, kapitán královské stráže, a přináším Ojířovi Dánskému Aellovo poselství a malou pozornost."

„Jsem ochoten je přijmout."

„Má na svém dvoře osobu, jejíhož života si velice ceníš. Když potáhneš na východ nebo na jih do

Východní Anglie nebo na západ do Mercie, zůstane naživu; ale jestli potáhneš na sever, zemře. A spolu s těmi slovy ti mám předat tuto drobnou pozornost."

Byla to malá skříňka ze slonoviny, vykládaná perletí. Když jsem prsty nedočkavě zvedl víčko, napůl jsem očekával, že tam najdu velký drahokam. Na přeložené hedvábné látce ležela kadeř černých vlasů.

„Řekni Aellovi, že potáhneme na sever, a jestli mi ženu, které ta kadeř patřila, vydá nedotčenou, useknu mu ruku a nechám ho naživu, ale jestli jí zkřiví jediný vlas na hlavě, zabiju ho tak, jako zemřel Ragnar."

Posel a jeho veslaři zamířili pryč. Já jsem však nemohl dát rozkaz otočit zpátky a vypálit slavné crowlandské opatství. Kouzelná rybka, kývající se na šňůrce, netoužila na sever

o nic víc než já.

Nezabránil jsem však našim zásobovacím oddílům, které z napůl obdělaných polí kolem Boume přiháněly prasata a velká hejna krotkých hus, aby vydrancovaly jeden klášter; a na sever od nich naši honáci koní vyplenili a vypálili další. Tam mě vyhledal další Aellův posel.

„Můj královský pán mi nařídil, abych ti předal toto znamení jeho záměrů," řekl a podal mi malou krabičku z dubového dřeva. Moji vlastní muži přihlíželi také, takže jsem ji nemohl dát otevřít někomu ze svého doprovodu, i když si budu počínat neobratně a možná se mi budou třást ruce. Když jsem zuby zvedl víčko, spadl mi k nohám malý světlý předmět. Leskl se jako malá perla, neměl však její tvar. Byl to zub, a mně se vybavil Morganin úsměv.

„Bratr Godwin mi řekl, že ji pošle se skupinou poutníků do Walesu k jejímu otci Rhodrimu," řekl jsem Alanovi.

„Zřejmě ji Aella nenechal odejít," odpověděl zpěvák a hleděl do země.

Když jsem si vzpomněl, jak zachránil Řím, zvedl jsem ruku a chtěl jsem ho udeřit. Pomyslel jsem však na jeho písně, které ve všech mužích vyvolávaly jejich nejmilovanější představy, a paže mi sklesla dolů.

Drancovní oddíl v ukořistěných lodích odbočil, aby vyraboval Swineshead hluboko v mokřinách, a když padesát mnichů neohroženě hájilo svůj klášter, pobil je do posledního. Ve městě Sleaford, těsně u brodu přes řeku Witham, jsme vyplenili biskupský palác, zabili každého, kdo neutekl, a zanechali jsme ho v plamenech.

Pak se na kopci před námi objevilo silně opevněné město Lincoln. Naše porada náčelníků se předem usnesla, že na něj nezaútočíme jinak než s velkou silou, a místo abychom ho zpustošili, ponecháme si ho jako svou baštu. Teď jsem byl vděčný za to rozhodnutí, podle kterého se naše oddíly měly stočit mírně na východ od jeho hradeb a pospíchat dál. A nehodlal jsem ten plán změnit, i přes poselství, které mi zakrátko doručil muž s bílým praporkem, který čekal u cesty.

„Král Aella vyzývá Ojíře, aby se obrátil/ řekl mi posel, „a tohle ti posílá jako poslední výstrahu."

Krabička, kterou mi předal, byla vytepaná ze stříbra a měla tvar rakve. Otvírala se uvolněním maličkého háčku, a na polštářku uvnitř ležel malý bílý prst.

Pomyslel jsem na pět jelenů, kteří se odvažovali tam, kam měl právo vstoupit jen majitel panství, a pak na pět malých koloušků, kteří se vyptávali, kde se mají toulat. Do mysli se mi toužil vkrást rozkošný sen, ale nemohl jsem se mu poddat, protože jsem musel myslet na Aellu, a ještě víc na Kitti. Stal jsem se vládcem toho panství dík oddanosti lásky, a všechno, co jsem teď měl, mi dala v léno víla. Kitti se obávala, že jsem ji ztratil ve svých oslnivých snech.

Posel spěšně odkvapil. Dal jsem tu krabičku Kitti a uložil jsem jí, aby se postarala o její obsah.

„Pochodujte dál,“ řekl jsem Rolfovi, svému odvážnému pobočníkovi.

„Ještě kousek ano, Ojíři, ale musíme se brzo utábořit na noc. Potřebujeme čas, abychom si postavili dobrý suchý tábor. Podívej se na ty mraky.“

„Klesají rychle dolů. Ale nedaleko před námi vidím vesnici, kde můžeme přespat pod střechou, když se hodně směstnáme.“

„Uděláme to tak.“ „Navíc na vysokém břehu Lindis vidím nějaký klášter. Kdyby začal hořet, myslíš, že by křesťanský Bůh seslal déšť, aby oheň uhasil?"

„To by rozhodně měl, a mnichové by se s námi bezpochyby vsadili o značnou částku, že to udělá."

„Potřebuješ jen dvě stě mužů, abys to zjistil, a přinesl zpátky zlato, které vyhraješ."

Rolf svolal poloviny posádek čtyř lodí - tak jsme dělili naše oddíly, aby muži z téhož plavidla mohli pracovat a bojovat spolu, i když poloviny posádek zůstaly na lodích - a vyrazili se zbraněmi a s kusy hořícího dřeva. Naše hlavní síly se přemístily do vesnice a muži zaplnili každý dům, kůlnu a stodolu, neurvale žertovali s mládenci a pošťuchovali se s děvčaty. Než jsme zapálili kuchyňská topeniště, setmělo se, a zakrátko se z nehybné oblohy snesl vlahý déšť. Zbývaly už jen poslední zbytky denního světla, když jimi pronikl první žlutý záblesk směrem od kláštera. Šířil se a rudl, a já jsem uvažoval o tom, že se důkladně napij u z vesnických zásob medoviny. Nakonec jsem to neudělal, i přes komíhání a přemety svých myšlenek, uvězněných jako v kleci,

takže nemohly vzlétnout, a přes trýznivou tíhu na svém srdci.

„Jestli Aella Morganu zabije, potrestám ho smrtí Rudého orla a pak nalehnu na svůj meč," řekl jsem Kitti.

„A nezbývá ti po jeho smrti udělat ještě něco, než zemřeš také?“

„Dvě věci. Jednaje zabít Hastinga, aby mi dělal společnost v pekle Hel. Nepatří se, abychom se dostali do Valhally, jeden ani druhý, i když nevím proč. Druhé, co musím udělat, je podříznout ti krk.“

„To bych těžko zvládla sama. Jsem žlutá Laponka, která se smíří s každým bohem, se kterým se setká. A bála bych se, kdyby to měl udělat někdo jiný.“

„Neboj se, já ti ho podříznu. A jak to bude s Kuolou?“

„Je to můj synovec, a jestli chce odejít s námi - a myslím, že by měl strach zůstat tu sám -, vezmu si to na starost." „Alan tu musí zůstat a zpívat o mně, ale jak to uděláme s Pisíkem?“

„Ten zpívat písně nemůže, ani je poslouchat, leda možná v duchu ty staré. Myslím, že po tobě může zůstat, jako tvůj stín.“

V tu chvíli do mých dveří vešel Rolf, a ve svitu kuchyňského ohně jsem viděl, že má obličej protažený jako nějaký výrostek v nesnázích.

„Ojíři, obávám se, že ti přináším špatné zprávy.'1

„Obáváš se, nebo to víš? Mluv jasně."

„Vím jen to, co jsem viděl a slyšel; a jestli je to dobré, nebo špatné, už musíš posoudit ty. Když jsme přišli ke klášteru, Offa mi řekl, že v lese za ním je oddíl jezdců. Jak víš, má oči jako ostříž, ale já jsem v té tmě nikoho neviděl a řekl jsem si, že vydrancujeme a zapálíme ten klášter a pak si z toho deště pospíšíme zpátky ke svým ohništím. Zakrátko jsme zjistili, že je úplně jiný než všechny kláštery a opatství, na které jsme až dosud narazili. Za okny nebylo vidět žádné muže v hábitech, a na střechách také žádní nestáli; a místo aby se tam objevil opat v bílé říze se zvonem a svící, spatřili jsme jenom starou ženu v šedivém rouchu, která nesla stříbrný kříž. Nerozuměli jsme tomu, co říká, a když jsme přitáhli beranidlo a chtěli jsme vyrazit bránu, zjistili jsme, že není zamčená. Uvnitř nebyli vůbec žádní muži, ale asi šedesát žen, všechny v šedivých hábitech, a všechny klečely a modlily se.“

„Byl to ženský klášter, a ne mužský. Co se stalo potom?"

„Při tom dešti, pro který nebylo okny nic vidět, a při pohledu na všechny ty šedě oděné ženy, které odříkávaly stále tutéž modlitbu a po tvářích se jim kutálely slzy, jsme neměli srdce povyrazit se na jejich účet a málem ani drancovat, takže jsme jenom sebrali to, co bylo po ruce, a začali jsme zakládat oheň. Pak z nějaké vnitřní místnosti vyšla dívka, jakou jsem ještě nikdy neviděl, oblečená v bílém hábitu místo v šedém, a oslovila mě. Nerozuměl jsem ani slovo z toho, co říkala, až na to, že vyslovila tvé jméno." ,Víš to určitě?' „Slyšelo ji i několik dalších. Nemohli jsme se zmýlit. Hrdě tam stála, oči upřené do mých, a položila mi nějakou otázku, která končila slovy ,Ojíř Dánský

„Jaké barvy měla oči?"

„Vím jenom, že jí velice zářily. Ale obočí měla černá, a vlasy také."

„Byla malá, nebo vysoká, hubená, nebo tlustá?"

„Byla malá, a nebýt toho, že byla tak podivně tmavá, byla by velice krásná."

„Přišla v poslední době o prst?"

„Ničeho takového jsem si nevšiml."

„A všiml by sis, kdyby přišla o přední zub?"

„Jsem si jistý, že ano, protože měla tak hezká ústa, že jsem se na ně prostě musel dívat."

„A víš určitě, že měla černé vlasy? Ve špatně osvětlené místnosti je těžké to zjistit..."

„Byly černé jako černý norek. Jak bych se mohl splést, když jí jedna kadeř visela nad pravým okem?

„A co se stalo potom? Tak už to vysyp, člověče. Zabil jsi ji, nebo ji zabil někdo z tvého oddílu?"

„Nepralili jsme jedinou kapku krve, ne ze strachu z křesťanského Boha - to přísahám při Ódinových Devíti runách -, ale proto, že se proti nám nezvedla jediná ruka. Když jsme klášter zapálili, ta stará žena dala rozkaz a všechny ostatní i ta dívka vyšly branou ven. Daly se po pěšině vedoucí k řece, a v záři ohně jsme viděli, jak nasedají do lodí, aby přepluly na druhou stranu. Ta dívka jela poslední lodí - dokázali jsme ji rozeznat, poněvadž měla bílý hábit místo šedého. Sotvaže přistály, vyřítilo se z lesa asi dvacet jezdců a rychle ji obklopili. V jejich čele byl nějaký hřmotný muž na mohutném hřebci. Sesedl, zdvihl dívku do sedla svého záložního koně a jeden z jeho pomocníků jí něco dělal s nohama, nejspíš jí je přivazoval ke třmenům. Tou dobou už stál klášter v jednom plameni a světlo se rozlilo i nad temnou vodu, takže jsme všechno viděli docela dobře."

Odmlčel se a já jsem musel něco říci, tak úzkostně mi zíral do tváře.

„Copak jste seje nepokusili zastavit?" Můj ochromený mozek se nezmohl na nic lepšího.

„I kdybychom věděli, kolik jich je, nestačili bychom včas překročit řeku. Stříleli jsme po nich šípy, ale bylo to daleko a světlo bylo zrádné, a padl jenom jeden."

„Co potom?"

„Odjeli pryč a rozjásaně křičeli a smáli se.“

Kitti a Alan vyslechli náš rozhovor a Kitti měla oči přimhouřené a kalné, Alan široce rozevřené a rozrušené. Když Alan viděl, že si beru svůj veslařský plášť, oblékl si ten, který mu Kitti ušila z kravských měchýřů, a ona svoji dlouhou košili ze sobí kůže. Připojili se k nám Rolf a Offa a několik dalších z těch nejhorlivějších, a jelikož v té cizí zemi sotva mohl ztratit Kitti z dohledu, šel jí v patách i Kuola. Zastavil jsem se na tak dlouho, abych se jí na něco zeptal.

„Je velká tma. Máš s sebou naši rybičku?" Nepamatoval jsem se však, že by ji někdy neměla u sebe.

Kitti se uchechtla svým smíchem mořského ptáka.

„Kuolo, máš Černý kámen?" zeptal jsem se v jazyce, který mi připadal jako má mateřština. „Možná že se sem dlouho nedostaneme."

Kuola pokrčil rameny, aby mě upozornil na vak, který nesl přes rameno, a vycenil na mě své velké zuby ve šťastném úsměvu.

Šli jsme na náves, kde jsme měli uvázaných přibližně sto koní získaných po cestě. Muž, který je měl na starost, nám přinesl sedla, a pak už nás Rolf vedl do temné noci; jeho pochodeň ve vlahém dešti praskala a syčela. Nebyl si však jistý, jak se nejlíp dostat k temně rudé záři v dálce, a zakrátko přenechal vedení Offovi. Zahnuli jsme na travnatou cestu a dál už jsme jeli rychle.

Když jsme dorazili k hořícímu klášteru, díry v jeho stěnách byly jako rudé oči nestvůr, a tam, kde bývala střecha, vyrážely ven oranžové plameny, které dusil déšť, takže vzhůru stoupala oblaka černého kouře. Stíny ho obklopily jako hladoví vlci, vyrážely vpřed a stahovaly se zase zpátky, a nabývaly podivné, zlověstné tvary, ale nikdo se nedíval, leda snad duše v nebi, které - jak jsem si pomyslel - přerušily svůj neutuchající zpěv, aby se mi vysmály; a jediný zvuk na zemi bylo pronikavé a rychlé praskání ohně, podivné za bezvětrné noci, a vlhký šelest deště.

Pustili jsme se po pěšině, po které jeptišky sešly k řece, a tam jsme našli dvě lodi, které zůstaly navíc. Jedna z nich byla malá loďka s plochým dnem, druhá však bytelné plavidlo se čtyřmi páry vesel, které zřejmě používali sedláci, když převáželi přes řeku těžké zboží. Veslovali jsme na protější břeh, a tam jsme okamžitě narazili na svého jediného společníka v tom lijáku; ležel na písku se šípem hluboko zabodnutým do ramene.

„Můžeš mluvit?'1 zeptal jsem se ho.

„Ano."

„Mluv pravdu, a odvezeme tě do svého tábora a dáme ti šanci zůstat naživu. Lži, a při prvním slově tě pošlu na věčnost."

„Budu mluvit pravdu, pane."

„Kdo jsi a co tu pohledáváš?" „Jsem Hugh, voják ve službách Aelly, krále Northumbrie. Aella dlouhý čas toužil po velšské princezně přebývající v převorství svaté Jenovéfy - nevím, jestli ji chtěl jako děvečku, nebo jako rukojmí - , a jelikož je velice zchytralý, našel nakonec způsob, jak sejí zmocnit."

„Proč šiji neodvedl před víc než dvěma roky?"

„Jak by mohl, když ji převorka nepustila?" „Stačilo by přece, aby vyrazil bránu..

I když byl po ráně do ramene zesláblý, muž se na mě podíval, jako kdybych byl úplný hlupák.

„Na té bráně nebyl žádný zámek, Ojíři,“ řekl mi Rolf.

„Hughu, to se král Aella tak bál nějaké staré ženy?“ I když jsem byl zesláblý, jako kdyby mě střelili do břicha, položil jsem mu tu děsivou otázku pevným hlasem.

„Co je platné říkat pravdu pohanovi?" vykřikl Hugh. „Vytas svůj meč a udeř!“

„Ne, mluv dál, a my tě dobře ošetříme a dostaneš maso a pití. Jakou zchytralou lstí sejí Aella zmocnil? Věděl jsem to však až příliš dobře.

„Dánové táhli krajem a vypalovali každé opatství, na které přišli. Aella si byl jistý, že neušetříte ani převorství svaté Jenovéfy, poněvadž ze silnice jste ho museli uvidět. Před třemi dny proto vyrazil se svou osobní stráží na jih - je to necelých pětasedmdesát mil - a číhal v lese. Když požár vyhnal jeptišky z posvátné půdy, zmocnil se jejich svěřenkyně, té princezny.

„Vlastně je to docela prosté, řekl jsem Alanovi. „Nevyžadovalo to žádnou zvláštní zchytralost, jen předvídavost a dobrou znalost Vikingů.

„Ale vyžadovalo to větší zlovolnost, než v sobě mají oni, odpověděl zpěvák.

„To je všechno, co vím,“ řekl Hugh. „Mluvil jsem pravdu, aleje mi jasné, že mě stejně zabijete.

„Ne, můžeš žít, a časem se i smát. Zbyl tady ještě někdo, komu bych mohl položit pár otázek? Rád bych mluvil s někým, kdo Morganu znal...

„Ještě jedna dívka, ale ta Morganu neznala, a stejně by sis s ní nemohl promluvit.

„Tak tě naložíme do lodi..

„Jdi a podívej se na ni, dokud jsi tady. Zabere ti to jen minutu, a možná ti něco prozradí, i když nemůže mluvit. Najdeš ji, co by odtud kamenem dohodil, tam, kde tahle pěšina vchází do lesa. Jelikož už jim nebyla k ničemu, na Aellův příkaz ji tam nechali.

Rolf se na mě podíval a já jsem přikývl. Šel přede mnou se zvednutou pochodní, a nebylo těžké najít, co jsme hledali. Byla to štíhlá dívka, asi šestnáctiletá, ve vesnickém oblečení, ale křehčí a hezčí než většina takových, a v jednom nápadném ohledu mi připomněla Morganu. Kudrnaté vlasy a obočí měla černé jako uhel.

Kopí jí probodlo hruď tak nedávno, že tělo ještě nevychladlo. Pochyboval jsem však, že je to jediná rána, kterou má, a když Rolf přidržel pochodeň blíž, našel jsem ještě dvě. Smrt jí stáhla rty v děsivém úsměvu a odhalila, že jí někdo vyrazil jeden přední zub. A když jsem jí zvedl obě ruce, uviděl jsem zhnisaný pahýl po useknutém prstu.

Když jsme přeplouvali řeku, znovu jsem oslovil Hugha, zraněného vojáka Aellovy stráže.

„Král Aella musel mít velice naspěch, když tě nedal uvázat k tvému koni, abys měl možnost přežít."

„Nejspíš si myslel, že je se mnou konec."

„Aspoň tu vesnickou dívku snad mohl ušetřit. Některému chlípnému gardistovi by se na zpáteční cestě určitě hodila do postele.

„Nejspíš si myslel, že by ho trochu zdržovala, protože neuměla dobře jezdit. Tak velký král jako Aella nestrpí sebemenší zdržení. Navíc ho rozčilovalo, že pořád pláče. A možná také chtěl, abys ji uviděl a mohl ses o to srdečněji zasmát tomu, jak si z tebe vystřelil."

„Co myslíš, opravdu věřil, že mě přesvědčí, abych se otočil a táhl zpátky?"

„Ať už ses otočil, nebo ne, byla to nejspíš dvojnásobná sázka, a vyšlo mu to." Hugh upřeně upíral oči do mých vlastních, a ve světle pochodně mu zářily víc než předtím.

„To nemá strach, že ho naše vojsko bude pronásledovat?"

„Poslové mu přinesli zprávu, že nemáte skoro žádné koně. Jeho muži jsou dobří jezdci, cestují nalehko, a navíc si nechali po cestě náhradní koně. Všechny přívozy jsou na tomhle břehu řeky a čekají na něj, a až je převezou, zůstanou na druhé straně, a všechny mosty za sebou spálí."

Naráz se začal hroutit, takže jsem ho uchopil za rameno a zatřásl jsem s ním.

„Kterou cestou se Aella vydá domů, přímo od Lincolnu k Humberu těsně pod ústím Trentu, nebo hlavní cestou na západ s tím, že překročí Trent u Sagla a pak se přebrodí přes Don? Mluv, a potom si můžeš odpočinout."

„Dá se hlavní cestou."

„Alane, kam teče tahle řeka?"

„Tuhle část kraje neznám, Ojíři. Myslím, že teče ke kostelu svátého Botulpha...“

„Jestli mi dáte trochu vína, řeknu vám všechno, co chcete vědět," prohlásil Hugh.

Nikdo z nás víno neměl, ale Kitti vytáhla ze svého váčku nějaký lektvar a nalila mu ho do úst. I když jsme už dojeli ke břehu, dal jsem mužům pokyn, aby s ním zatím nehýbali, a sám jsem trpělivě čekal, až droga začne působit. Zakrátko se mu do tváře vrátilo trochu barvy.

„Zpěvák má pravdu," řekl mi. „Svatý Botulph je asi třicet mil odtud, na jednom rameni zálivu Wash."

Byl to ten čtvercový zářez zálivu Wash, kde jsme nechali tři sta lodís polovinou posádek.

„Ještě pořád je příliv?"

Hugh se podíval na rákosí. „Právě se obrátil."

„Ty dešťové mraky přišly od jihu. Nepřijde po nich i vítr?"

„Myslím, že s největší pravděpodobností přijde."

„Teď mě všichni dobře poslouchejte. Rolfe, odvezeš

Hu-gha do našeho tábora, jak jsem slíbil, aby žil, pokud to vydrží, a jestli zemře, aby se mu dostalo pohřbu, jaký si bude přát. Otto půjde s tebou; vy ostatní půjdete se mnou. Na Aellu a jeho oddíl příliš nedotkejte, na druhé straně ať to nevypadá, že na silnici jen tak zahálíte; a v žádném případě se nikdo nesmí dozvědět, že vojsko nevedu já, Ojíř. Abychom se pojistili proti špehům, nedovolte nikomu z našich lidí mluvit s kýmkoliv, koho cestou potkají. Táhněte do \brku, a jestli uslyšíte řinčení štítů, přijďte zabíjel jako vlci!"

„Ano, přijdeme, a budeme hlasitě výt,“ prohlásil Rolf hromovým hlasem, aby zakryl své zklamání, že s námi nepojede.

Otto si hodil Hugha na záda a spolu s Rolfem zamířili ke koním. Lopatky našich vesel se znovu ponořily do vody a dostali jsme se na rameno proudu. Napřed pomalu, potom s rostoucí rychlostí nás odliv nesl k moři, stále jsme ho však na svých osmi dlouhých nohou předháněli. S výjimkou dne, kdy Ódnava hračka prchala před vichřicí, jsem nikdy neviděl dřevěného koně ujíždět tak rychle.

Offa seděl na přídi vedle Kitti a ostřížíma očima provrtával tmu a dával pozor na břehy, obrostlé rákosím. Kitti s napjatýma ušima naslouchala zvukům deště; jak říkala, zpíval jinou píseň na písečné mělčině než uprostřed proudu.

Podle Kuolova žaludku, který odměřoval čas od jednoho jídla ke druhému téměř tak přesně jako přesýpací hodiny, jsme minuli přístaviště u svátého Botulpha zhruba za čtyři hodiny. Teď jsme se museli držet kanálů známých jako Hlubiny svátého Botulpha, nebo se vystavit nebezpečí, že uvázneme. Jelikož Halfdan určitě počítal, že po vlahém dešti přijde jižní vítr, říkal jsem si, že bude kotvit v hlubokém zářezu Wellendu. Zakřičeli jsme přes své štíty, a brzo jsme uslyšeli jeho odpověď.

„Aella postupuje se dvěma sty jezdci od brodu u Lincolnu k hradbám Yorku,“ řekl jsem tomu velkému Vikingovi.

„Jak tě poslouchám, dostává můj Smrtonoš žízeň,“ odpověděl Halfdan a sáhl na své proslulé kopí. „Jak je to dlouho, co vyrazil?" „Těsně po setmění."

„Myslím, že proti Labutí cestě není ta koňská ani poloviční, ale jestli..." A jak jsem očekával, samozřejmě se podíval k jihu, odkud se začal zvedat vítr.

„Čím víc lodí mi můžeš přenechat, tím větší máme naději, že ho odřízneme od města. Jestli mi jich dáš sto, můžeme York dobýt."

„Můžu ti jich přenechat deset, plně obsazených. To znamená poloviční posádky dvaceti lodí. Z těch ostatních musím lidi stáhnout také a vyrazit proti Edmundovi, králi Východní Anglie."

Muže, které jsme nechali na Grimhildě, náš návrat velice potěšil, a samotná loď, když zaujala místo v čele, vypadala vysoká a hrdá. Devět jejích rozverných sester se zařadilo za ni a blaženě se ráchalo v moři jako dítě rukama ve kbelíku; a další truchlily, že zůstávají zakotvené, smutné jako psi, které nevzali na lov, zatímco jejich posádky přelézaly na našich deset lodí. Když jsme pohroužili vesla do vody, zapálil jsem na přídi kotlík s borovou smůlou.

Záře jeho pronikavě rudého plamene roztrhla noc, a zdálo se, že z kouzelného kruhu kolem sebe vypudila i déšť; a v celém loďstvu, které nás pozorovalo, nebylo jediného muže, který by nezakřičel přes svůj štít v odpověď na ten pozdrav. Potom jsem oheň uhasil, aby neoslňoval Kitti a Offu, případně neprozradil naše záměry pozorovatelům na břehu. Pak už se příkazy předávaly ze zádi jedné lodi na příď druhé, a vypluli jsme z nálevkovitého ústí do zrádného zálivu.

Za výčnělkem, kde se země stáčela k západu, déšť ustal, a teplý vánek se změnil v lehký vítr. Ten postupně zrychlil a opřel se nám do plachet, a celý den jsme se řítili po vodě, laškovali jsme s delfíny a posádky byly tak dobře naladěné, až jsem se obával, aby nebyly fey.

Tma nás zastihla skoro u velrybářské vesnice Wyke v hrdle Humberu. Pak už jsme se octli vjeho širokém jícnu vedoucím na západ do jeho dlouhého bachoru, jenže jižní vítr se neotočil spolu s námi, takže jsme jako dosedající bažanti museli složit křídla a pokračovat po svých. V tu chvíli jsem děkoval své šťastné hvězdě, že Hugha postřelili do ramene, místo aby ho minuli nebo zabili na místě; nebýt toho, co mi řekl, býval bych musel nechat polovinu svého oddílu u přívozu pod Trentem. Celou noc jsme veslovali, z toho značnou část proti odlivu, a svítání nás zastihlo nad ústím Donu. Odtamtud se řeka stáčela na severozápad a přiváděla nás čím dál blíž k našemu nepříteli.

Naše mužstva veslařů se střídala každou hodinu. Na počátku byli odpočatí a vtipkovali, na konci byli bledí a ztěžka supěli. Za soumraku jsme už byli pod brodem přes řeku Ouse, vedoucím do \brku, takže čtyři sta mužů vystoupilo, aby se položilo do zálohy. Naše lodi spěchaly dál a obsazovaly přívozy, převozníky však nechali naživu, protože pro nás měli dobré zprávy. Teď už bylo jasné, že jsme ten dostih vyhráli.

Dva poslové na polomrtvých koních nedlouho předtím přinesli zprávu, že se král blíží, aby tak přívozy čekaly, v palácové kuchyni dali péct maso a chladit víno, namazali kolena kurýrům a povlékli královskou postel hedvábnými prostěradly. Teď jsme mu chtěli připravit vřelejší uvítání, pokud se nás dál bude držet štěstí.

Postavili jsme hlídky, které měly zadržet a zabít každého, kdo by se pokusil naši oběť varovat. Neměl jsem jinou možnost než rozestavět lodi padesát sáhů od sebe po dlouhém úseku řeky naproti městu. Navíc jsem si musel dát ujít bitvu a zůstat u lodí, poněvadž řeka byla to poslední, co Aellu dělilo od dočasného bezpečí v jeho mohutné pevnosti.

Hvězdy právě vyšly, když mi z Helgy ohlásili, že rákosím proti královu přístavišti se plíží lehký člun se čtyřmi veslaři. Řekl jsem jejímu kapitánovi, aby předstíral, že ho vůbec nepostřehl, ale aby se držel uprostřed řeky o kousek výš, tak, že kdyby se na ni vrhl, mohla by uprchnout po proudu. Sám jsem zaujal postavení o sto sáhů níž, v místech, kam nedopa-dalo měsíční světlo. Sotva jsme byli na svých místech, když jižní vítr donesl k našim uším vysoký, přeskakující křik, zeslabený vzdáleností. Věděli jsme, že naši druhové vyslali své smrtonosné včely do nepřátelských řad a teď se ženou vpřed s krvežíznivými meči.

Zakrátko ryk bitvy utichl. Dokázal jsem si představit

Aellu na jeho mohutném hřebci, s dámským jezdeckým koněm, kterého vedl za sebou, jak zoufale prchá. Podle mých přísných rozkazů se všechny oštěpy a šípy jeho královské osobě musely vyhnout, aby nezasáhly Morganu; ale všichni, kdo si před šarvátkou nebo při ní obstarali koně, na něj měli tvrdě dotírat.

Ty, kteří naskákali do řeky, ať už po svých, nebo na koni, naše posádky zakrátko zajaly nebo pobily. Helga a moje Grimhild vyhlížely člun, který se vynoří z rákosí.

Za chvilku už jsme na vodě, zalité měsíčním světlem, zahlédli jeho stín. Pohyboval se rychle a hladce jako zraněná kachna; ani jediná lopatka vesla se matně nezaleskla, a žádný náhlý pohyb neupoutal oko. Offa zdvihl šest prstů, aby ukázal, že jsou v něm čtyři veslaři a dva cestující; já jsem však marně čekal, že Morgana začne křičet o pomoc na lodi, kde by ji museli slyšet. Pomyslel jsem si, že ji nejspíš umlčeli, buď jí dali roubík, nebo jí pohrozili smrtí. Když už byl člun dost daleko od břehu, dal jsem znamení svým veslařům.

Sotva jsme vypluli, když hlídky na Helze spustily hlasitý pokřik. Člun se okamžitě stočil po proudu, a my jsme div nezatleskali jeho posádce, tak hladce a rychle zvládla ten zoufalý pokus. V okamžiku, kdy nás uviděli, jak se ženeme, abychom jim odřízli cestu, však pochopili, že je beznadějný. Muži zařvali, jak naše dračí loď na půl stovce rychlých a šlachovitých nohou vyrazila k nim. I tak k nim však Helga mohla dorazit dřív.

Potom Aella sáhl k poslednímu zoufalému kroku. Vyskočil na obrubnici, převrátil člun a potopil se, jako kdyby mu přeskočilo. Viděl jsem, jak jeden z veslařů jednou rukou zachytil Morganu, zatímco druhou se přidržoval člunu, a pomyslel jsem si, že až na to dojde, v patřičné chvíli za to ušetřím jeho život. Teď, když jsem měl jistotu, že je v bezpečí, mohl jsem se poddat vášni honu a všem temným choutkám, které jsem přechovával v srdci.

Představil jsem si Aellu, jak se dává nést proudem a sundává si přitom zbroj. Jeho hlava se mohla objevit sto stop od nás - místo toho se voda rozvířila pouhých pět sáhů od lodi. Vynořil se a tloukl kolem sebe, a rukama přitom cloumal svým opaskem.

Neměl jsem čas uchopit veslo, kterým bych ho omráčil, a poněvadž jsme se otočili, ani ho pak zachytit o kus dál; silný tah odlivu by nás zakrátko odloučil. Opřel jsem se tedy pravou nohou a paží o obrubnici a zhoupl jsem se přes palubu. Aellův prudký výpad přišel příliš pozdě. Rozmáchl jsem se svým železným hákem jako kosou a zasekl jsem mu ho do levého podpaží.

Nebyl to takový rybolov, jako když Kitti rybařila na fríských březích, ale stejně byl skvělý. Ryba byla právě tak veliká, i když ani z desetiny tak ušlechtilá. Býval bych rád měl čas mu popouštět vlasec a zase ho přitahovat, nechat ho, aby kroužil sem a tam, zatímco muži by řídili loď a nadšeně hulákali. Místo toho jsem ho jediným mocným trhnutím vytáhl ven. Nikdo kromě mne totiž nepomyslel na černovlasou dívku, která se držela převrženého člunu; muži z Helgy si mého rozkazu pro samou radost vůbec nevšimli. A já sám jsem na ni, na svou ztracenou nevěstu Morganu, pomyslel tak pozdě.

„Svažte ho nebo ho zabijte, jak se vám zlíbí,“ řekl jsem svým mužům, kteří náhle zmlkli, když jsem si vyprošťoval svůi hák. Potom isem skočil přes palubu.

Ten jediný skok stačil, abych se dostal až k převrácenému člunu, a zlehka jsem ho uchopil svým ostrým ocelovým prstem. Ale když jsem Morganě podal vlastní ruku, silnou a teplou, neuchopila ji.

„Nepotřebuju tvou pomoc, Ojíři,“ řekla zřetelně a odvrátila se.

Kapitola XVI

Za mrtvou ruku

Muži z mé lodi nás vylovili a spěšně dojeli ke břehu, který jsme před chvílí opustili. Někteří rozdělali oheň, další civěli na zajatce a většina se jich smísila s posádkami ostatních lodí, které se k nám spěšně připojily; ale nikdo z pohanského vojska se nedíval na Morganu, když jí Kitti svlékla mokré šaty a zabalila ji do přikrývky. Já jsem v tichosti probral s kapitány, jak se utáboříme na noc a jak se pojistíme proti útoku městské posádky. Po chvíli dorazil i oddíl, který jsme předtím vysadili na zem, s nějakými zásobami. Muži se najedli a napili.

Král Aella seděl těsně u našeho kuchyňského ohniště, v poutech, která mu Kuola nasadil. Aby mohl jíst, přeřízl jsem mu provaz kolem zápěstí. Jeden z jeho šlechticů mu zastavil krvácení z rozšklebené rány v podpaží, ale dostal se mu do ní noční chlad a paže mu ztuhla.

„Nebyl bys mě chytil, nebýt tohohle zatraceného meče,“ řekl mi. „Zamotalo se mi řemení a já jsem se ho nemohl zbavit."

„Je to ten, který znám?" zeptal jsem se. V prvních záblescích ohně jsem postřehl, že má dřevěnou hrušku.

„Řekni svým mužům, ať přestanou špicovat uši a jdou pryč, a já ti odpovím." Po tom hrubém výroku si ale všiml, že tam stojí i Alan, s velkýma ušima nastraženýma, a upřeně všechno sleduje, jak měl ve zvyku. „Alan u toho tenkrát byl, a přál bych si, aby tu zůstal," pokračoval, teď už královštěj-ším hlasem, a hladil si pěstěnou bradku.

Kývl jsem na všechny Vikingy, kteří byli na doslech, ať jdou pryč, a ponechal jsem si tam jen Alana a ostatní, kteří se mnou byli celou dobu. Aella si vyžádal, aby zůstal přítomen jeho vrchní thén Rudolf; věděl, že si vybavím jeho ostře řezaný obličej a budu ho brát jako němého svědka někdejších událostí.

„Jestli si myslíš, že jsem zapomněl, tak se mýlíš,“ pokračoval král. „Pamatuju si každou podrobnost toho večera, a můj bratranec Rudolf také. Enid ti ten meč přinesla a tys ho půjčil Ragnarovi na jeho poslední boj. Slíbil jsem ti, že ti ho dám vylovit, až příliv ustoupí. S ohledem na to ho teď můžeš požadovat, nebo proto, že jsi nade mnou zvítězil. Ale zatím jsi to neudělal, a možná ani neuděláš*


„Jelikož ses ho v řece nemohl zbavit, usoudil jsem, že zřejmě chce zůstat s tebou,“ řekl jsem.

„Ne že by mi vždycky přinášel štěstí. Abys věděl, Ojíři, není to žádná obyčejná čepel, ale nejlepší toledská ocel, a nosil ho dědeček mé matky po přeslici, Ogilvy ze Seafieldu. Když umíral, jeho jediným dědicem byla jeho vnučka Enid, jejíž otec byl malý zeman a syn kováře. Ogilvy odkázal Mstitele - tak se ten meč jmenuje - nej schopnějšímu z jejích synů; myslím ovšem, že by sotva uvěřil, že by se jeden z nich mohl stát králem.**

„Nejspíš ne,“ přitakal jsem zdvořile, protože jsem duchem byl jinde.

„Jako jejíjediný syn jsem ho dostal o svých desátých narozeninách. Když jsem ho poprvé tasil, pořezal jsem se. Ale když jsem ho třímal při povstání proti Osbertovi, přivedl mě k vítězství. Díky tomu Osbert z království uprchl a já nosím korunu.'1

„Pak by se zdálo, že tě má voblibě.**

„Jeho přízeň je vrtkavá. Nejednou jsem ho už odložil, jen abych si ho znovu připjal. Jedenkrát už jsem kvůli němu přišel o Morganu, když jsem se ji se svou stráží pokusil unést z výpravy poutníků, mířících ke hrobu svaté Audrey v opatství Ely, kterým ji svěřil Godwin. Jejich ozbrojený doprovod bojoval jako lvi, a hrot Mstitele mi uvízl v řetízkovém brnění jednoho z těch lotrů. Ve zmatku, který zavládl, ji poutníci spěšně odklidili do malého převorství u Lincolnu, kde přede mnou byla celou dobu v bezpečí, dokud ho tvoji muži nezapálili, a tím ji nevypudili ven."

„A tys byl po ruce, abys ji uchvátil, s týmž mečem po boku.1 „Připjal jsem si ho do boje s Osbertem, který se vrátil z vyhnanství. Osbert si zvolil právě chvíli, kdy mám plné ruce války s Vikingy. Rozhodl jsem se však zajmout rukojmí, která by ti zabránila přitáhnout k mým hradbám, a byla to čirá náhoda, že jsem měl po boku Mstitele. Ne, mohla to být i vůle mého praděda, která z té oceli promlouvá. Očividně si přeje, abych byl králem, ale abych neměl Morganu, dceru krále Rhodriho. Tady a teď se zříkám všech nároků na ni a přísahám před Ježíšem, že sejí už nikdy nepokusím zmocnit.

„Přísahy nemají velkou váhu, když je skládá člověk svázaný jako kuře na pekáč.“

„Moje mohou mít větší váhu, než si v tu chvíli uvědomuješ. Doufám, že mi ponecháš můj meč, a tím i mé království. A já ti za prokázanou laskavost nabízím dobrou, kulatou cenu.“

„To je dobrý obchod, Ojíři,“ řekl Alan; nevěděl jsem, zda to myslí vážně, nebo ne. Kitti, která nemohla rozumět ani slovo z toho, co Aella říkal, upírala oči na jeho meč.

„Jakou cenu?“ zeptal jsem se a obdivoval jsem, jak seAellovi lesknou oči.

„Za prvé, polovinu všeho zlata, stříbra a drahokamů v Northumbrii.“

„To si můžu vzít všechno, když budu chtít."

„K tomu si možná řekne svoje i Osbert. Moji špehové, kteří mě čekali na Donu, hlásí, že shromáždil velké vojsko. Hasting vyplul, aby ho u Týne odřízl, ale dorazil příliš pozdě a Osbert může do čtyřiadvaceti hodin být před hradbami Yorku. Tvoje vojsko, které na mě dotíralo celou cestu z Lincolnu, tam dorazí dřív, ale i tak budete stát proti přesile a můžete utrpět strašlivou porážku. Já mám ve městě početné síly a zůstanu vaším spojencem i při všech dalších taženích, která podniknete. Jediné, oč žádám, je trůn Northumbrie.

„Jediné, oč žádám já, je náležitá cena za ruku, o kterou jsem přišel.

„Nebuď hlupák! Řekl jsem ti, že já jsem hlupák byl, když jsem nařídil, aby ti ji uřízl i; a le nemusíš jít v mých stopách. Nenávidíš mě, jak se na muže patří; ale řízením náhody mě také potřebuješ. Bez mé pomoci možná nebudeš schopen porazit Osberta, nebo bez mého mlčení zůstat naživu.'1

„Ty bez mého strpění nemusíš zůstat naživu ani po další tři údery svého srdce. “

„Co ti vynese má mrtvola, Ojíři? Jen hrstka lidí zná pravdu o Ragnarově smrti, a všichni jsou to vysoko postavení lidé, kteří jsou mi zavázáni. Budou tajit pravdu, dokud budu králem Northumbrie. Ale ve chvíli, kdy padnu..."

„Ty už jsi přece padl, Aello. A já také."

„Nevím, co máš na mysli."

„Kitti to ví, a myslím, že i Alan. Alane, pověz mu to."

„Ojíř Dánský zavíral oči před svou sudbou, aby mohl snít opojné sny," odpověděl Alan. ,A teď je zase otevřel."

„Jaké sny?" zeptal se Aella.

„Ten ze všech nejoslnivější - stát se králem. Chtěl jsem být vrchním králem Northumbrie, s Egbertem jako svým lenním králem a Morganou jako svou královnou."

„Tak se spoj se mnou. Morganu si pro mě za mě můžeš vzít, a já se spokojím s lenním královstvím v Deiře."

Kitti zaječela smíchy, bezpochyby při pohledu na Aellovy vyvalené oči a dychtivý výraz. Možná to porovnávala s jeho královským výrazem, když mi dal uříznout ruku.

„Proč na tu žlutou čubku nevezmeš bič?" dožadoval se Aella a tvář mu ztemněla.

Tomu jsem se zasmál zase já.

„Poslyš mě, Ojíři," pokračoval Aella. „Tajemství Ragnarovy smrti se dá zachovat. Těch pár sloužících, kteří viděli, jak jsi ho sem přivedl, je po smrti."

„Nakazili se nějakou horečkou, která tu řádila," řekl Aellův vrchní thén Rudolf s úsměvem.

„To, že jsi zabil Ragnara, ti přineslo slávu; byla pro tebe opravdu tak důležitá, Aello?" užasl jsem.

„Natolik, že pozabíjel vlastní slouhy, aby jim zavřel ústa a pojistil si ji?" vmísil se Alan. „Ojíři, i když se ti to Aella kdysi pokoušel vysvětlit, nemáš skutečnou představu, co to znamená být králem. Představa, že bys seděl na trůnu, by rozesmála i osla! Ostatně žádný Viking nemá skutečnou představu, co je to zlo. Není dost civilizovaný - je tupě oddaný svému vlastnímu rodu a tomu, co myslí, že je jeho sudba. Viděli jsme to černovlasé děvče, kterému Aella ustřihl kadeř vlasů, vyrazil zub a uřízl prst, poněvadž myslel, že jimi zastaví tvůj pochod na sever. I když předtím... Ale bez spolehlivého svědka bys mi nevěřil.'

Alan si vzal Kuolův železný nůž a přitiskl jeho hrot Rudolfovi na hrdlo.

,Jestli mi odpovíš po pravdě, nechám tě naživu," řekl. „Jestli budeš lhát, zemřeš okamžitě. Když si Aella přivedl tu dívku a bylo mu už jasné, k čemu ji použije, zacházel s ní laskavě?44

.Velice laskavě.

„Byla pohledná, mladá, a nejspíš panna. Měl z toho požitek, kdyžs ní spal?

„Podle toho, co říkal, veliký.

„Ale když už ji nepotřeboval a po pravdě mu byla tak trochu na obtíž, nechal ji tam ležet opuštěnou. Alan si uplivl a vrátil Kuolovi nůž. „Nicméně, Ojíři, musíš Aellu znát nejenom jako krále, ale i jako člověka, abys pochopil, proč mu ta sláva byla tak drahá. On sám nikdy žádnou nezískal. Svých vítězství dosahoval proradností. Přebýval jsem na jeho dvoře víc než rok a nikdy jsem nezazpíval ani jedinou píseň k jeho chvále. Potom z něj naráz byl nej slavnější král v celém křesťanském světě - svrhl do hadího doupěte metlu křesťanstva. Jelikož je to nejješitnější člověk, kterého jsem kdy poznal, bylo to pro něj sladší než jeho koruna.

„Tajemství se dá zachovat, pronesl Aella majestátně, „nebo se dá prozradit.

„Souhlasím s tebou, Aello, že se dá utajit před obyčejnými lidmi, řekl Alan. „Ti rádi uvěří, že nějaký křesťanský král přemohl a zabil nej většího ze všech Vikingů - ostatní králové a kněží chtějí, aby tomu uvěřili - a pěvci o tom zpívají. Myslíš ale, že se to dá utajit před Meerou, která má na Ragnarově dvoře rozhodující slovo? Hasting už většinu té historie vytušil - za jak dlouho si domyslí zbytek? A ať je, nebo není cokoliv jiného, je to Ragnarův syn. Stejně jako BjOm, Ivara Halfdan. Tyjsifey, Ojíři."

„Proč jsi sem vlastně přijel, Ojíři?" zeptal se Aella; tvář mu zbledla a doširoka otevřel oči.

„To je skvělá otázka, Aello," řekl Alan. „Téměř si zaslouží, abych o ní složil píseň. Ojíř ti vylíčil svůj sen, ale nic víc to nikdy nebylo, jenom zářivá hračka. Ojíři, král se tě zeptal, proč jsi sem přijel. Proč mu neodpovídáš?"

„Copak jsi to už neudělal ty, když jsi řekl, že jsem feyT

„Feyje vikinské slovo, kterému nerozumí."

„Aello, přijel jsem, abych čelil své sudbě."

Aella se mi podíval do očí. „Po tvé sudbě mi nic není, až na to, kde se dotkne mě."

„A dotkne se tě, přinejmenším zlehka, jen se neboj."

„To už udělala - železným hákem. Předpokládám, že máš v úmyslu mě zabít. Necháš mě zemřít se vší slávou, aby o mně Alan mohl zpívat, až tu nebudu?"

„Myslel jsem, že ti dám na vybranou stejně, jako jsi dal mně. Chtěl jsem ti přibít pravou ruku na kuchyňský rošt, rozdělat pod ním pomalý oheň, a položit vedle tebe ostrý nůž, meč ovšem ne. Kdybys chtěl, mohl by sis nechat uhořet ruku a zůstat naživu. Nebo by sis ji mohl uříznouta uniknout bolesti."

„To není špatný nápad," řekl Aella, „ale mám lepší."

„Rád si ho poslechnu."

„Tvůj meč se nehonosí velkým jménem a soudím, že ani velkou slávou, ale vypadá to, že má dobrou, pevnou čepel. Já mám proslulý meč, který ti dala má matka, ale který ti teď upírám - meč, jehož oddaností si vůbec nejsem jistý. Proč

o něj spolu nesvedeme souboj, oba dva bez štítů?"

„On se snad zbláznil, Ojíři, když navrhuje něco takového!" vyjekl Alan; všechen klid ho naráz opustil a ustaraně stáhl tvář. „Proč bys měl dávat v sázku svůj život pro něco, co už je ve tvé moci?"

Zasmál jsem se mu. ,A nevydalo by to na dobrou píseň?"

Neodpověděl mi, a já jsem oslovil svou žlutou ženu.

„Kitti, Aella mě vyzval na souboj muže proti muži, na život a na smrt, s tím, že cenou má být jeho meč. Mám se s ním utkat?"

Kitti mě v maličkostech věčně překvapovala, nikdy jsem ji však neviděl tak ohromenou jako teď. V posledních několika minutách byla její tvář podivně bezvýrazná, jako kdyby byla hluboce zasněná. Při mé otázce vytřeštila oči, čelist jí sklesla dolů, bezkrevná pleť jí zešedivěla a byla tak vyděšená, že se sotva zmohla na slovo.

„Někdo tě uhranul?" zeptal jsem se.

„Ne, ale ty jsi prokletý."

„Mluv jasně." „Uřízni mu ruku, Ojíři, a nech hojit! Tím se splatí dluh...“

„Bojíš se, že mě zabije? Sama jsi předpověděla, že jeho smrt nevydá na víc než najeden verš v Alanově písni. Utvořili jsme spolu kruh, tvá duše hovořila k mojí a řekla, že mou smrt přivodí ruka mrtvého muže, která na sebe vezme podobu draka ze šachty Osudu."

„Já toho draka vidím, Ojíři. Vidím ho úplně jasně." „Patří se, abys mi ho ukázala?"

„Ne, to se nepatří."

„Patří se, abych bojoval s Aellou o jeho meč?"

„Jak mám vědět, co se patří mezi králi a velkými náčelníky? Ale jde to dohromady." Divoce se zasmála.

„Aello, musím se na něco zeptat Morgany. Jestli mi odpoví tak, jak myslím, přijímám tvou výzvu."

Kitti ze své komůrky na Grimhildě přinesla dlouhou košili ze sobí kůže a navlékla ji Morganě. Ta teď spala u nízkého, pomalého rudého ohně téměř v táboře, naprosto v bezpečí před muži, kteří věděli, že patří mně. Zůstal jsem stát několik stop od ní a díval jsem se na ni.

Černá kadeř jí visela šikmo přes čelo. Pomyslel jsem si, že její oči, v tu chvíli zakryté víčky, nejenom odrážejí sluneční světlo, ale vydávají své vlastní, a hleděl jsem na tvar jejího čela, na její tmavá, rovná obočí, napjatou kůži na lícních kostech a na hladké, jemné tkáně pod jejíma očima, připomínající čarovnou runu, a ta runa představovala krásu. Žádná z run, které Ódin vynesl z Jámy smrti, nebyla tak úžasná, protože tahle vzešla ze Studny života. Dejte Ódinovi všechny runy ve všech královstvích bohů a lidí, všechny ty zázračné nástroje, a dopřejte mu na to celou věčnost, stejně by ji nebyl schopen vytvořit. To zvládla jedině Matka země, a kdo jí přitom radil?

Věděl jsem, že se na ni nedokážu podívat bez bolesti, a obával jsem se, že ani bez slz. Postihlo mě obojí, a s nimi ještě to, o čem jsem myslel, že teď už se mnou neotřese: hluboká touha. Nevybavoval jsem si ani jedinou vzpomínku na ni, ať už při čemkoliv, za kterou by v patách nešla touha; útočila na mě ze země dole a z oblohy nahoře, a ze všech stran; nebyl jediný rys jejího obličeje ani jediný tvar jejího těla, které by mě nemučily ztracenou extází. Byla má zajatkyně, a kdybych byl lepší Viking, ukojil bych na ní své potřeby; a kdybych byl horší, zaplatil bych za zhojení své rány tolik, kolik by si kdo řekl. Místo toho jsem si ji už brzy musel odnést s sebou na devítidenní cestu do pekla Hel. Ať už mě trýznila sebevíc, nemohl jsem ji nechat za sebou.

Kdysi mi spočívala v obou rukou jako okouzlující hračka, a má pravice si pamatovala, jak ji s nevěřícným úžasem svírala, a říkal jsem si, že i má levá ruka se ve své schránce na Kittiných prsou musí chvět vzrušením a zářit. Teď jsem se jí dotknout nemohl. Nemilosrdně mi to zakázala, když ve zrádném proudu řeky odmítla mou ruku. Spoutala mi ji, a jedině ona ji mohla osvobodit.

Morgana zvolna otevřela oči. Nezdála se překvapená tím, že tam stojím.

„Co chceš?“ zeptala se. Neznělo to nijak příkře, spíš málem soucitně.

„Jenom ti položit dvě otázky, a když mi na ně budeš ochotna odpovědět, budu ti vděčný. Už jsi mi řekla, jaké ty odpovědi budou, když ses radši držela toho člunu; ale kdybych odešel, aniž bych je slyšel zcela jasně, navždy by ve mně zůstala strašlivá pochybnost. Vždycky bych si říkal, že jsem ti možná špatně rozuměl."

„Jak zní ty otázky?"

„Řekla jsi, že budeš čekat, až se vrátím."

„Ano, a ty jsi řekl, že musíš přijít brzy."

„Řekla jsi mi, abych pro tebe neumíral, ale žil a nabíral sílu. Řekla jsi, že mám nabrat větší sílu než nějaký král, a ty že na mě budeš pořád čekat."

Rozhlédla se na všechny strany, jako by očekávala, že kolem sebe znovu uvidí zdi Aellova paláce.

„Neměla jsem to říkat. Byl to strašlivý hřích. Nemohl jsi přijít a odvést si mě, aniž bys přitom zabíjel křesťany."

„Buď jak buď, udělal jsem, co jsi mi řekla. Jestli mě vezmeš za ruku, stanu se vrchním králem

Northumbrie a tebe učiním svou královnou."

„Poté, co jsi odjel, jsem měla čas si uvědomit, co jsem udělala. Pomohl jsi mi, abych to pochopila, když tvoji muži vypálili náš klášter. Nemohla bych být křesťanskou královnou pohanského krále. I kdyby ses stal Bretwaldou, stejně bych nebyla tvou královnou."

„Odpověděla jsi na jednu z mých otázek. Teď ti položím tu druhou. Pojedeš se mnou hledat Avalon?"

„A kdy, Ojíři? Až vypálíš všechna opatství a pobiješ všechny lidi?"

„Jedno z opatství ti poskytlo útočiště, a proto už žádné další nevypálím; to každý Viking dokáže pochopit. Ale nebudu se snažit bránit v tom ostatním."

„Myslíš, že je to správné?"

„Nevím, jestli v jejich případě je to správné, nebo špatné. Předpokládám, že jako pohané musí vzdorovat křesťanskému Bohu. Kdyby to byl můj bůh, musel bych se snažit jim v tom bránit, ale mým bohem je Ódin."

„Ty jsi ještě nepochopil, že křesťanský Bůh je mnohem silnější?"

„Na to ti nebudu odpovídat."

„Copak nechápeš, že křesťanský Bůh je možná jediný, který existuje?" „Dost bych se prohřešil, kdybych řekl, že Ódin není tak silný jako křesťanský Bůh. Popírat jeho existenci by bylo ještě horší."

„Nemyslíš, že bys k tomu časem mohl dojít?"

„Já ne. Volal jsem ho, tenkrát v Ragnarově tůni na odpadky, a on seslal severní vítr."

„Ptala jsem se na to kněží a sester. Někteří říkají, že ten vítr seslal ďábel, abys zůstal naživu a dělal jeho špinavou práci, a někteří soudí, že ho mohl seslat náš Bůh, z důvodů, které nechápeme."

„Nám Vikingům nedělá potíže rozumět našim severským bohům. “

„Takže chápeš, že my dva nemáme žádné vyhlídky, že ano?“

„Řekni mi jasně, že nemáme, a já už tě víckrát nebudu obtěžovat."

Morganě vhrkly slzy do očí. „Posaď se, Ojíři."

„Nejsem unavený." Nevolky jsem se však přece posadil proti ní.

„Jsi bledý a utrápený. Vím, že válka tě nikdy neunaví, takže si zřejmě děláš starosti kvůli mně. To nemusíš. Já se o sebe dokážu postarat."

„To je nasnadě," řekl jsem.

„Zeptal ses mě, jestli bych s tebou jela hledat Avalon, ale neřekl jsi mi, za jak dlouho bychom se mohli vydat na cestu."

„Jakmile splatím Aellovi to, co mu dlužím, dosadím Egberta na trůn, jak jsem slíbil, a vyřídím si účty s Hastingem."

„Dluhy krve, nenávisti a pomsty, a čin, který způsobí potoky krve. Vzdáš se toho všeho a vydáš se na cestu hned?"

Ne.'

„To je odpověď, jakou si zasloužím. To by mi řekl každý dobrý kněz. Byla bych s tebou jela, Ojíři, kdybys byl ochoten vyrazit na cestu hned, ale stejně by to byl hřích proti křesťanskému Bohu a všem svátým. Měla bych myslet na to, jak se dostat do nebe, a ne do pohádkové říše se svým milencem. Křesťané by si neměli začínat s čarovnými královstvími, kde lidé žijí ve věčném štěstí, kde nikdy nesněží a nikdo nemá starosti. Že tam dřív odcházeli naši velšští hrdinové, bylo v pořádku, protože ti o nebi nikdy neslyšeli, ale v mém případě skutečnost, že jsem o tom vůbec mluvila, ukazovala, že moje pokání není dost hluboké.

„Pokání? Nevěděl jsem, že jsi udělala něco špatné ho...“

„Zamilovala jsem se do pohana a byla jsem s ním jedno tělo.“

„Myslel jsem, že je to v pořádku. Nemyslel jsem na to, že jsi křesťanka. Bral jsem tě jako vílu z pohádky* „I kdybych třeba byla, měla bych se snažit být ctnostná a vysloužit si požehnání světců, a až přijde má chvíle, dostat se do nebe, ne se zamilovat do pohana a užívat s ním tělesných rozkoší.**

„Na tom nejspíš něco je,“ řekl jsem, a vybavoval jsem si ty rozkoše.

„Chovala jsem se k tobě mnohem chlípněji než leckterá křesťanská žena ke svému zákonnému manželovi. A co hůř, ještě kolik dnů po tvém odjezdu jsem se modlila, abych byla těhotná. Později už jsem pochopila, jak velký to byl hřích, ale i pak za mnou přicházel ďábel, když jsem byla sama -přicházel noc co noc a naplňoval mě hříšnými tužbami. Teď jsem konečně dostala na pamětnou. Nestačilo, že jsi poslal své muže, aby vypálili a vydrancovali klášter, který mi poskytoval útočiště celou tu dobu, co jsi byl pryč. Nestačilo, že ty laskavé sestry, které mě živily, staraly se o mě a měly mě rády, vyhnali do deště. Ještě pořád mě pokoušelo odjet s tebou na Avalon. Dokud jsi mi jasně neřekl, že tvoje ohavné dluhy krve jsou pro tebe přednější než já. Musíš si vyřídit účtys Aellou. Musíš dosadit Egberta na trůn.“ Nasadila jiný tón a prudce vstala.

„Nemůžu si pomoct,“ řekl jsem a vyskočil jsem. „Je to má sud ba...“

„Kašlu ti na tvou sudbu!“

A pak začala běsnit jako berserk.

„Moje sudba zaseje provdat se za nějakého velkého křesťanského krále,“ zaječela na mě. „Najdu si nějakého s oběma rukama a chlípnějšího než ty, někoho, kdo umí čista psát latinsky, někoho, kdo mě bude opravdu milovat, místo aby si ze mě udělal hříčku svých hříšných vášní...“

„Stačí, když počkáš...“

„A proč bych měla čekat? Jsem Morgana z Walesu. Už jsem čekala tři roky. Přišel jsi kvůli mně o ruku, a vynasnažím se ten dluh splatit. Možná že se mi jednoho dne naskytne možnost zachránit ti život, až tě vojsko mého manžela přivede svázaného k šibenici. Mrzí mě, že jsem vůbec pomyslela na to, že s tebou pojedu. I kdybys slíbil, že si nebudeš vyřizovat všechny své dluhy a vydáš se na cestu teď a v tu chvíli, nejela bych. Nechci s tebou už mít nic společného. Byl jsi tak zaujatý tím, abys chytil Aellu, že bys mě nechal utopit. Nenávidím tě.“

„Jak moc mě nenávidíš?"

„Z celého srdce."

„Tak to už zřejmě nemůžu nic zkazit..."

Než si uvědomila, co se děje, zdvihl jsem ji a pokusil jsem se ukojit svá hladová ústa na jejích. Prskla na mě jako kočka a zaryla mi nehty do tváří, to však nebyl důvod, proč jsem si s ní nepospíšil do nejbližšího houští, jak to dělali Vikingové. Především mi v tom zabránil dunivý smích některých mých druhů; nějak jsem nemohl připustit, aby viděli, že by tak krásná a statečná žena podlehla hrubé síle kteréhokoliv muže. Ale víc než to mě přemohla právě její krása a statečnost. Mému srdci se zdálo, že si vybavuje půvab jejích rtů a překypuje přitom úžasem.

Kvapně jsem ji postavil na zem. Její prsty, zkroucené a roztažené k boji, teď ochably, zuřivost v její tváři se zrněni la v ža lost a oči jí za plavi ly slzy.

„Běž si po svých zlotřilostech a už se nikdy nevracej!" rozkřikla se.

„Půjdu, ale budu tě milovat až do smrti," odpověděl jsem jí a zamířil jsem pryč. Za zády jsem slyšel, jak naříká jako dítě.

Vrátil jsem se k zajatcovu ohni a našel jsem Aellu, jak pije svařené víno, které mu přinesl jeden z jeho přívrženců. Odložil pohár a otřel si ústa i úhlednou, měkkou bradku, nedal však v nejmenším najevo, jak je zvědavý na to, s jakou přicházím.

„Nepromluv příliš brzo,“ varoval mě Alan po jediném pohledu na mou tvář.

„Co získáme odkladem?"

„Kdo ví? Naše hlavní síly dorazily. Máš pro Rolfa nějaké rozkazy?"

„Na nějakou chvíli se stačím starat jenom sám o sebe."

„Ať už hodláš bojovat, nebo ne, měl by sis odpočinout. Jak víš, Aella je proslulý šermíř..."

„Ale vikinský způsob boje neznám," přerušil ho Aella spěšně. „Když zvítězím, stane se tak proto, že křesťanský Bůh, jediný bůh, kteiý existuje, si tak přeje."

Kitti nemohla rozumět, co říká, ale něco v jeho tónuji přimělo, aby mě zatahala za rukáv.

„Buď opatrný, Ojíň," zamumlala. „Snaží se tě popichovat..."

„Nejsem vůl, aby mě někdo popoháněl." Pak jsem se obrátil k Aellovi: „Budeme spolu bojovat meči a bez štítů."

Kitti vyjekla smíchy nad výrazem v Alanově obličeji. Já jsem se naopak díval na špatně skrývanou vítězoslávu v Aellově tváři.

„To je opravdový důkaz, že ať jsi jakkoliv nízkého původu, máš ducha šlechtice." Vyslovil to královským tónem.

„Bude to boj na život a na smrt. Žádný z nás nebude mít s padlým slitování."

„Souhlasím. Ale pojďme ještě o krok dál - rozhodněme tím soubojem celou otázku mé koruny, a ušetřeme tak mnoho životů. Řekni svým kapitánům, že když zvítězíš, můj trůn patří vám. A když zvítězím já, musí spolu se mnou bojovat proti Osbertovi, nějako poddaní, ale jako bratři."

„Ať už zvítězíš, nebo zemřeš, na northumbrijském trůnu už nikdy sedět nebudeš."

Aella se snadno rozčilil - jak kdysi přiznal bratru Godwinovi - a začal rudnout v obličeji. Potom si uvědomil, že Godwin s ním v tu chvíli není, aby mu pomáhal ovládat jeho vznětlivou povahu a zachovat rozvahu.

„Kdybys byl opravdu šlechtic, věděl bys, že to záleží na zvratech války."

„Ale já nejsem šlechtic. Jsem Viking.

„Jaká tedy bude má odměna za vítězství? Jestli mě zabiješ, můžeš si nasadit mou korunu.

„Jestli ty zabiješ mě, můžeš si ponechat meč, který mi dala tvá matka, a poté, co ti Kuola svým železným nožem uřízne levou ruku a k tomu jeden prst na pravici, vyrazí ti jeden zub a Kitti ti oholí hlavu, abys vypadal jako čerstvě vylíhnutá kavka, můžeš jít v pokoji svou cestou."

Aella nebyl zbabělec, a když mu hněv nebyl nic platný, uměl se ovládat.

„Při sedmi jménech Božích, ty jsi ale přísný věřitel," prohlásil.

„V tom se mýlíš. Tvůj dluh je mnohem větší, než abych ho dovedl vybrat. Tu malou černovlasou dívku, která ti posloužila jako obětní beránek místo Morgany, jsi nepřipravil jen o kadeř vlasů, zub a prst, ale i o život. Za to mi dlužíš ten svůj. Dal jsi mi však příležitost zachránit si můj, a já ti nemůžu upřít stejnou šanci."

Se zavřenými ústy, jenom mezi zuby, se usmál; já jsem mu však odraz toho úsměvu viděl v očích.

„Ty si nemyslíš, že je to stejná šance," řekl jsem mu. „Jsi přesvědčený, že snadno padnu za oběť tvému meči. Za prvé patřil tvému pradědovi, vysokému šlechtici, kterýsi přeje, abys byl králem Northumbrie, a za každou cenu by tě chránil před otrockou chamradí. A za druhé jsi proslulý šermíř. Ale já mám smluvené ještě další schůzky, a teď mi napadá - jako to napadlo mé žluté čarodějce že budu žít dost dlouho, abych na ně stačil přijít."

Řekl jsem Kitti, aby připravila jídlo, které by mi dodalo síly na nastávající zkoušku.

„Jelikož jsi snil o tom, že budeš králem, musíš se přinejmenším chovat jako dobrý thén, nějako sprostý otrok," odpověděla mi se smíchem. „Nabídni jídlo svému protivníkovi."

„Abys do něj mohla dát jed?"

„Při mléku, které jsem ti dávala, přísahám, že ne. Ty sis ustlal v krvi, a taksi do ní můžeš lehnout. Ale jestli zabiješ ty jeho, myslíš, že přijde do nebe?“

„Jak to mám vědět? Byl bych radši, kdyby šel tam, než abych se s ním potkal v pekle. Proč se ptáš?“

„Uvažuju, jestli duše v nebi jedna druhé vykládají vtipy, jako hrdinové ve Valhalle."

„Slyšel jsem dobře, že ta žlutá žena mluvila o nebi?“ zeptal se Aella zvědavě.

„Uvažovala, jestli tam přijdeš v případě, že padneš."

„Budu mít větší naději, když pošlu pro bratra Godwina. Mohl by se jeden z tvých lidí vypravit s bílou vlajkou přes řeku a požádat ho, aby ke mně přišel?"

„Ano, a jestli si přeješ, můžeš se mezitím navečeřet. Máme jen solené maso, což je pro krále ubohá krmě, ale má žlutá žena ho uvaří a postará se, aby se dalo jíst. Dávám ti slovo Vikinga, že nebude otrávené."

„Vikingové nejsou dost civilizovaní, aby používali jed," vysvětlil Aellovi Alan. „Po pravdě jsem nikdy neslyšel, že by někoho zabili zrádně. Ale namluví ti, že citron je sladký jako med, a dají ti do něj kousnout." Koulel přitom očima, jako kdyby viděl vidiny.

„Řekni tedy té stařeně, ať mi připraví to nejlepší, co má," odpověděl král. Opustil jsem ho a šel jsem se najíst s Rol-fem a s několika kapitány. Jak se mnou žertovali, přece jen jsem vystřízlivěl. Události se v posledních hodinách vyvíjely tak rychle, že moje mysl s nimi nestačila držet krok. Nenapadal mě jediný důvod, proč bych měl s Aellou bojovat, místo abych ho okamžitě zabil. Dal mi krutou šanci zůstat naživu, když jsem byl v jeho moci, ale do té jsem se dostal jeho proradností, kdežto jeho do mých rukou čestně přivedly zvraty války. Usoudil jsem, že něco takového se nedá rozhodnout ani vysvětlit myšlením. Toužil jsem bojovat s ním zuby nehty, ne ho oběsit a dívat se, jak kope nohama. A za to mohla skutečnost, že jsem vyrostl v divoké pustině.

Bez zatrpklého obličeje a s takovými vtípky, na jaké jsem se zmohl - dal jsem však jasně najevo, že mluvím vážně jsem Rolfovi a ostatním vysvětlil úlohu přidělenou našemu vojsku v celém tažení a to, jaké kroky by zřejmě měli podniknout v případě, že bych během noci opustil tábor.

„Jak jsi nám uložil, dali jsme tomu zraněnému strážci šanci, aby zůstal naživu,“ řekl mi jeden z kapitánů, „a když se doslechl, že se máš utkat s Aellou, požádal, abysi s tebou mohl promluvit. “

„Tak to v něm ještě zbývá hodně života.'1

„Dost, abych si myslel, že se z toho vylíže."

Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že moje na pohled lehkovážná poznámka posloužila jako záměrná otázka, na kterou mi ten muž odpověděl. Aspoň jsem nemusel projevovat žádnou starost o zraněného zajatce.

Došel jsem Kohni, u kterého ležel, a sklonil jsem se k němu. Promluvil chraplavým šeptem:

„Pokud král požádá o oddechový čas - aby si mohl srovnat opasek nebo botu, nebo si zvlhčit rty vínem - nebo něco takového, dej si pozor na jeho příští krok.“

Poděkoval jsem mu a šel jsem dál. Když jsem se vrátil k našemu ohni, Alan, Pisík i Kuola spali. Aella byl zabalený v přikrývce u zajateckého ohně, pod přísným dohledem. Kitti dřepěla u kuchyňského roštu a otočila svoje mdlé oči k mým.

„Na Dána máš dobré oči,“ řekla mi svým překvapivým způsobem, „a v tom ohledu se tomu králi vyrovnáš.'1

„Je možné, že v tom se mu víc než vyrovnám," odpověděl jsem jí poté, co jsem si to promyslel. Až do té chvíle se většina mého štěstí, a možná i to, že jsem ještě dýchal, zakládala na tom, že jsem si vždycky bedlivě promyslel, co řekla Kitti.

„Vypadáš pohotově a tváříš se tvrdě," pokračovala. „Takže uděláš lip, když počkáš do svítání, a pak teprve budeš bojovat."

„A co mám dělat? Nedokážu usnout."

Ječivě se zasmála. „Když můj odkojenec nemůže spát nebo jíst, schovám ho do pelíšku. Polož si mi hlavu do klína jako kdysi."

Při příští poznámce jsem už zíval.

„Jestli mě zabije, Kitti, nějak se dostaň zpátky do Laponska

i s tou kouzelnou rybkou, přivaž ji k Černému kameni a obojí hoď do moře.“

„Proč?“

„Aby se nedostala do rukou křesťanů."

„Co ti na tom sejde, když tvé tělo budou žrát nestvůry v pekle?" „Pořád ještě budu nad hlavou slyšet jejich kročeje. Vládnou skoro celé zemi. Rád bych slyšel, že naše kýly ještě brázdí vlny, dlouhá vesla se ponořují do vody nebo si vítr pohrává s našimi plachtami: důkaz, že Vikingové doposud vládnou mořím."

„Spi, můj synáčku, a ať se ti něco hezkého zdá."

Když jsem se probudil, zpívali ptáci, a já jsem si pomyslel, jak těžké by bylo popsat někomu, kdo je od narození hluchý, jak jejich zpěv vzrušuje a dojímá lidské srdce, a jak ho pozvedá. Bylo by to stejně těžké jako vylíčit někomu, kdo je od narození slepý, pomalu přibývající světlo, objevení nejasných stínů, které se postupně zaoblují a dostávají pevný tvar, a první známky barev. Já sám jsem za těch pětadvacet let slyšel, viděl, cítil, nahmatal a ochutnal velice mnoho; a kdybych teď zemřel, mohl bych nezrozeným duchům říci, jaký je svět, mnohem lip než ti, kteří žili dlouho, protože jejich pět smyslů časem otupělo, než zemřeli, a nic už nevnímali tak zřetelně, dokonce ani smrt ne.

Šel jsem se setkat se smrtí a možná se jí i podvolit, věděla však dobře, že jí nebudu podlézat. S Aellou jsme se setkali na místě, které vybrali Rolf a Rudolf, a viděl jsem mu na očích, že počítá se svým vítězstvím, protože měl ve zvyku vítězit, ve zvyku, který z něj udělal krále, a občasné výjimky jen potvrzovaly pravidlo.

„Jestliže někdo z vás bude chtít boj přerušit, abyste probrali nějakou spornou otázku nebo z jakéhokoliv jiného důvodu, postaví hrot svého meče na zem," vysvětloval nám Rudolf. „Ten druhý ho musí překřížit svým. V tom postavení musíte zůstat, dokud se nedohodnete, že budete pokračovat v boji, a Rolf pak křikne: ,Do boje! Toto pravidlo se obecně dodržuje v celém křesťanském světě, a je spravedlivé vůči oběma stranám. “

Nejdřív jsem chtěl namítat proti jakémukoliv pravidlu, podle kterého by si můj soupeř mohl upravit opasek nebo botu, nebo si zvlhčit rty vínem, nebo něco takového. Jenomže tím bych Hughovo varování zužitkoval jen z poloviny. Bylo už denní světlo a já jsem mohl hledět pohotově a tvrdě, a možná tak v mžiku pochopit, co mám dělat. Smrt byla nebezpečný protihráč, ale i tu bylo možné překvapit.

V kruhu mých druhů a jejich zajatců jsme se Aella a já dali do boje. Jakmile jsme zkřížili meče, poznal jsem, že je zkušenější šermíř, možná natolik dobrý, aby si uvědomil, že mám rychlejší oko a ruku. Kdyby se nad tím zamyslel, věděl by také, že jeho vlastním přičiněním mám pravou ruku silnější než on. Ony skutečnosti mi vnutily určitou strategii: co nejlíp se bránit proti jeho lepší práci s mečem a nepokoušet se o žádné velké výpady, při kterých bych byl zranitelný, dokud se neunaví. Musel jsem se tudíž smířit s tím, že souboj bude dlouhý.

Při onom krásném, zářivém víření oceli jsem se začal dozvídat, jaký člověk to proti mně vlastně stojí. To ponaučení pro mě bylo krajně důležité a bedlivě jsem ho vnímal, ať už mi mělo věstit dobré, nebo zlé. Ten člověk sice nenáviděl celý svět, ale milovat dokázal jenom sebe; neměl jsem čas uvažovat, zda jeho mimořádná samolibost je v tom ohledu důsledek, nebo příčina. Pomyslel jsem si, že dokonce nemiluje ani zlo; na rozdíl od Hastinga bažil jen po jeho plodech. Nemiloval ženy, jen jejich dobývání. Jejich krása neuspokojovala jeho samotného, jen jeho ješitnost, takže s nějakým vášnivým děvčetem by toho v posteli moc nepředvedl. Ze stejného důvodu to byl i nevalný soupeř, ať byl při souboji sebevíc nebezpečný. Neměl žádnou zálibu v boji, jen chladnou, krutou, královskou touhu zvítězit. Při střetnutí s ním mě nikdy nemohlo zachvátit Běsnění berserků. Kdyby to nebylo bojiště, ale postel, a on dívka, která by tam ležela s nataženými pažemi, věděl bych, že ji svrbí jenom dlaň, a byl bych nemohoucí.

Nebýt smrtícího chladu, kterým zmrazil čepele nás obou, mohl to být jeden z největších okamžiků našich životů. Byli jsme poměrně vyrovnaní soupeři, protože vlčí rychlost mých pohybů takřka vyvažovala jeho větší umění, takže výsledek byl na vážkách a za sebemenší chybu mohla být trestem smrt. Místo toho nám chyběla pospolitost velkého zápasu. Onen výtečný šermíř se ani na okamžik nezaradoval nad mou úpornou obranou, ani neocenil nebezpečnost mé neústupné oceli.

Když jsme začali bojovat, byla ocel našich mečů bílá jako měsíc. Když se kolem rozhostilo ráno, zrudla jako vycházející slunce. Aella však z toho vzrušujícího pohledu neměl žádné potěšení; cítil jen nechápavý vztek nad tím, že jeho čepel není rudá krví.

Jeho překvapení tím, jak se věci mají, bylo stále bolestivější. Zesinal vzteky, že dosud nenašel mezeru v mé obraně, a místo toho musí dbát o svou vlastní. Víc a víc uvažoval

o úskoku, který si promyslel pro případ, že by ho potřeboval; teď měl dobré důvody, aby k němu sáhl. Souboj muže proti muži je zkouška celkové zdatnosti - zchytralosti mozku stejně jako dovednosti ruky. Alan by to nejspíš označil za proradnost, ale stejně mu to bylo k užitku. Tohle nebyl čestný souboj - král přece nemůže zápasit se šaškem.

„Zadrž!“ křikl a odskočil zpátky. Hned nato spustil hrot svého širokého meče na zem.

„Ano,“ odpověděl jsem a zkřížil jsem jeho čepel se svou, s hrotem rovněž opřeným o zem.

„Rolfe, shledal jsem, že tvůj nadřízený je zdatný šermíř a statečný soupeř. Mezi křesťany je zvykem, že když dva šlechtici spolu zápasí na život a na smrt, požadují jeden od druhého slib, že bude s tělem padlého zacházet s náležitou úctou a péčí. Takže teď mi napadlo.

Mluvil dál, ale já jsem ho poslouchal jen vnějším lalůčkem ucha. Vzájemný tlak našich mečů pro tu chvíli vedl k tomu, že oba stály nehybně; ale věděl jsem - jako kdyby se to už stalo -, že ve chvíli, kdy je uvolníme, Aella se pokusí o nenadálý smrtící úder. Na příkaz mého nejbdělejšího a převažujícího ducha, aby mi ukázaly, oč jde, se mé oči oprostily od každého ošidného stínu, odhrnuly stranou své zrádné záclony a sebraly všechny své skryté síly. Cítil jsem, jak se zvětšují, se špetkou něčeho, co nejspíš byla bolest, a uviděl jsem dvě věci. První byla, že Aella stojí k ocelovému kříži blíž než já, a může tak svůj meč držet svisleji. Ta druhá byla, že mezitím posunul ruku po jílci, takže měl prsty nahoře místo dole. Byl tak schopen ho mžikem obrátit špičkou vzhůru a rozmáchnout se čepelí zprava doleva vší silou svého kovářského zápěstí. Při tak rychlém oblouku by se široký meč zatřpytil jako blýskavice.

Srazil by můj meč dolů, a získal tak čas a prostor pro téměř jistý úder? Býval by to dobrý úskok, ale nezaručil by mu vítězství - kdybych dostatečnou silou napřel svůj meč vzhůru, mohl bych ránu ztlumit.

Nenadálé zajiskření vjeho velkých očích a vlčí zaujetí jeho úst mi naznačily, že chystá spolehlivější zásah. Mé bojem zaujaté oči pohlédly po cestě času dál, a spatřily to zcela jasně.

Během krouživého pohybu meče jím hodlal zároveň švihnout vpřed. Rána by nedopadla na můj jílec zepředu, nýbrž zezadu, tam, kde byly jen maso a kosti namísto oceli, a přeťala by je. Aellův řezník mi usekl levou ruku s chvályhodnou zručností, ale sám král by ho vjeho řemesle překonal!

„Jestli králAella padne,“ odpověděl jsem na Rolfovu otázku, „nezohavím jeho tělo a udělám všechno, co bude v mých silách, abych mu zajistil křesťanský pohřeb."

„Děkuji tvému šlechetnému pánovi, Rolfe,“ řekl Aella,

,A jestli souhlasí, jsem připraven pokračovat." Mluvil trochu sípavě, neboť měl nervy napjaté jako struny na Alanově harfě.

„Já jsem připraven také," ozval se můj vlastní hlas, a zněl mým uším cize. Pak už jsme oba čekali jakobys naprostým klidem.

„Do boje!" vykřikl Rolf.

Spatřil jsem začátek záblesku Mstitele. Ódinův zub, jak jsem zbrkle pojmenoval svůj nový, levný meč, nevyrazil vpřed, nýbrž se rozmáchl vzhůru a dozadu nad mou hlavou, a blesk, kterým rozčísl vzduch, se téměř dotkl záblesku jeho soupeře, sotvaže mu uhnul z cesty. Byly to nádherné záblesky, ale byl mezi nimi rozdíl: Blesknutí Mstitele byla bílá duha, která končila málem až na zemi. Záblesk Ódinova zubu vyrazil k obloze.

Jak jsem těžkým mečem švihl vzhůru, svaly na mé paži se napnuly týmž pohybem, který je vypružil. Okamžitě jsem ho spustil dolů mocným seknutím, namířeným na Aellovu hlavu.

V duchu jsem však nedoufal, že zasáhne včas. I přes velkou váhu svého meče Aella jeho stříbrné máchnutí obrovskou silou zarazil a prudce jím trhl doleva, s úmyslem zvednout jeho hrot vzhůru a zasáhnout mé nechráněné břicho.

„Ha!“ vykřikl, jak se pokusil konečně rozhodnout.

Ve snaze změnit dráhu Mstitele tak zoufalou rychlostí

prudce zatlačil hřbetem ruky na jeho dřevěnou hrušku. Slyšel jsem, jak praskla, a zároveň z ní odletěly dvě třísky tvaru měsíce. Než stačil jílec znovu uchopit, bezpochyby to jeho pohyb zdrželo; třeba to byl jen pouhý zlomek vteřiny, měl smrtící význam. Ódinův zub v onom závodě smrti Mstitele předstihl. Svůj cíl, Aellovu hlavu, jsem sice minul, stačil jsem mu ho však ještě zatnout do spodní části krku a pak do masa a kostí, a rozsekl jsem ho až do poloviny hrudi.

Aellovy oči okamžitě ztemněly, a v onom okamžiku slepoty vzala za své i jeho zuřivost a všechna síla z něj rázem vyprchala; jeho bytí zaniklo a meč mu vypadl z ruky.

Vzhlédl jsem od zkrvavené trávy k rudému slunci. Od chvíle, kdy poprvé zbarvilo do červena naše meče, nevystoupilo výš ani o šíři dlaně, a na jedinou vteřinu se nezastavilo a nesledovalo vyřizování účtů mezi králem Aellou a Ojířem Dánským; záleželo mu jedině na tom, aby dovedlo do konce další den. Se zmatkem v hlavě a s těžkým srdcem jsem vykročil pryč, aniž bych zdvihl spadlý meč.

„Ojíři, zapomněl jsi tu svou výhru,“ řekl Alan. Oči měl jako v horečce a hlas se mu třásl.

„K čemu mi bude? Můj vlastní mi posloužil docela dobře.“

„Ne, vyhrál jsi ho a teď ho musíš nosit, ať chceš, nebo ne.“

„A proč musím?“

„Patří ke tvé sudbě a musí být v mé písni.“ „Zvedni ho, Kitti

„Já? Jsem tvá žlutá kojná, ne tvůj nosič mečů. Proč o to nepožádáš některého ze svých statečných stoupenců?"

„Napadá mi, že jsi možná ze všech nejstatečnější. “ Neměl jsem však všech pět pohromadě a říkal jsem, co mi slina přinesla na jazyk, aniž bych věděl, co to znamená.

, Jak se ten meč jmenuje?" zeptala se, když ho zvedala.

Mstitel.

„Myslím, že je to Dračí zub.

„Zub toho draka, co mě podle tebe sežere zaživa?

„Tak to stojí v pavučině Osudu, pokud mě nešálí zrak.

Zastrčil jsem Ódinův zub do pochvy, sundal jsem si opasek, na kterém visel, a předal jsem ho Pisíkovi. Potom jsem stáhl Aellovi opasek se stříbrnou pochvou a připevnil jsem si ho k pasu.

„Ať už se jmenuje Mstitel, nebo Dračí zub, a ať mě bude bránit, nebo mě zabije, přijímám ho směnou za ruku, kterou jsem pozbyl.

Kitti nad mečem něco mumlala, s hrotem obráceným proti své hrudi, a pak nastavila jílec. Začal jsem sejí smát, poněvadž mi bylo jasné, co dělá, chybějící hruška však působila tak podivně, že jsem zmlkl.

„Jak může nějaká stará Laponka zaklínat králův meč? zeptal jsem se. „Měla by ses radši dát do práce a udělat mi novou hrušku z mrožího klu.

„Tyjsi prokletý, Ojíři, odpověděla.

„Možná ses jenom pomátla.

„Všechno, co říkáš, dokazuje, že ta kletba působí. Ragnar dal jutskému obchodníkovi právě mroží kel - ten zlomený, který bytu hrušku mohl nahradit.

„Kitti, pojď se mnou k řece. Podíváme se na svůj obraz ve vodě, a možná zase přijdeme k rozumu.

U širokého proudu zpočátku vypadala úplně při zdravém rozumu. ,Aella zemřel příliš lehce, než aby mě to uspokojovalo,44 řekla. ,A kdybys viděl svou tvář tenkrát, když jsi strčil krvácející paži do žhavých uhlíků, pochopil bys, že zemřel příliš lehce, než aby to uspokojilo i tebe.44 „Je pravda, že neměl čas cítit bolest, a jenom na chvilku poznal, co je strach.'1

„Vydatně povečeřel - i když si stěžoval, že maso je slané a tuhé - a pak se dobře vyspal. Ojíři, myslíš, že mu ty milosti poskytl křesťanský Bůh?"

„A proč ne? Ten ženský klášter nevypálil Aella, ale my Vikingové. Ale já jsem zůstal naživu, a on zemřel. To by křesťanům mělo ukázat, že jejich Bůh nemůže změnit sudbu žádného Vikinga." „Ojíři, nemá smysl, aby ses pokoušel pochopit záležitosti křesťanského Boha. Zbytečně tě pak bolí hlava. Myslíš ale, že duše v nebi mohou shlížet dolů a vidět všechno, co se děje, a nic se před nimi neutají, jak ti tvrdila Morgana?"

„Jak to mám vědět? A co na tom záleží?"

„Myslíš, že duše v nebi si utahují jedna z druhé, nebo se smějí povedeným šprýmům tady na zemi, jako to dělají hrdinové ve Valhalle?"

„Na to ses mě už jednou ptala. Přišla jsi o rozum? Jaký to má význam pro starou žlutou ženu?"

„Jistý význam to má," řekla mi po dlouhé odmlce a vesele přitom pohodila hlavou. „A myslím si, že křesťané si vychutnávají smích stejně jako my, a tu malou černovlasou dívku, kterou jsme našli mrtvou, velice potěšilo, jak jsem si vystřelila zAelly, i kdyžto mělo trpkou příchuť. Teď bychom měli jít a zajistit mu křesťanský pohřeb, jak jsi mu slíbil. Brzo se budeš muset ohánět svým novým mečem."

„Řekl jsem, že jsem za ten meč směnil svou levou ruku, takže bys ji mohla vytáhnout ze svého váčku a hodit ji do řeky."

„Ale já užji nemám, Ojíři," odpověděla.

„Co jsi s ní udělala, ty čarodějnice?"

„Dala jsem ji Aellovi, než šel spát, abych ten obchod potvrdila."

„Jak bys mu ji mohla dát? On by si ji přece nevzal. Jak to myslíš?"

Přivřela trochu víčka a v očích jako by sejí zajiskřilo. Býval bych přísahal, že lehce zvedla koutky svých dlouhých rtů.

„Nebylo nijak těžké ho přimět, aby ji snědl, protože nevěděl, co to je. A dívat se na něj, když si stěžoval, jak je slaná a tuhá, opravdu stačilo, aby se ta malá černovlasá dívka v nebi smíchy popadala za břicho."

Kapitola XVII

Ragnarův syn

Skupina kněží s bílou vlajkou překročila řeku na plochém nákladním člunu a přivezla majestátní bronzovou rakev. Právě do ní se slavnostním obřadem ukládali královo tělo a naši muži to sledovali s vyvalenýma očima a s čelistí spadlou údivem, když se ozval hlasitý výkřik. Storker, jeden z našich špehů, se ke mně přihnal, nohy se mu však podlamovaly vyčerpáním. I když ještě stále lapal po dechu, hlasitě vykřikl zprávu, při které celé naše vojsko strnulo.

Na druhé straně údolí byl zřetelně vidět prach, který zdvíhaly Osbertovy ši ky.

Podle toho, co jsme věděli o jeho předchozích pohybech, jsme mohli předpokládat, že se na řece Týne vyhnul Hastingovi, rychlým pochodem opustil údolí Tees, překročil řeku nejspíš u Oldtownu na staré římské silnici, a dorazil před "Vbrk o dvanáct hodin dřív, než počítala naše nej ukvapenější hlídka. Navíc se nepřišel dohodnout s těmi, kdo zabili jeho soka Aellu, ani zaplatit výkupné za to, že ušetříme jeho hlavní město. Kdyby se dostal do pevnosti, mohl dotírat na naše oddíly a narušovat naše operace po celé yorské nížině. Nezbývalo nám nic jiného než co možná nejrychleji překročit řeku, zaujmout nejsilnější postavení, které naše předsunuté hlídky najdou, a postavit se mu.

Kněží si rozruchu, který kolem nich propukl, vůbec nevšímali. Myslím, že by pokračovali v obřadech i uprostřed bitvy, pokud by je nevyhnali z bojiště. V tu chvíli jsem ovšem potřeboval jejich nákladní člun, aby převezl na druhý břeh zásoby, a tak královská mrtvola musela počkat. Našich deset dračích lodí a všechny čluny, které se nám podařilo sehnat, zajišťovaly dopravu přes řeku, a za necelou hodinu se všech šest tisíc mužů, počítaje i posádky lodí, seřadilo na protějším břehu před hradbami. Rychle jsme pochodovali na hlavní silnici a tam jsme se šeši ková li.

Sotva jsme se stačili nadechnout, a už válečná bouře propukla. Žádné dunění štítů nepředznamenalo bodavou spršku šípů a pak smršť oštěpů. Smrt už se v našich řadách pohybovala sem tam a volila si oběti tak neobřadně, jako si předák vybírá posádku - muže v rozkvětu života, kteří se rádi pořádně najedli a dýchali z plných plic, muže, kteří ještě před několika hodinami neměli jinou starost než smát se nějakému vtipu nebo toužit po ženských. Pak už se na nás nepřítel vrhl zblízka, muž proti muži a ocel proti oceli; a naráz jsme se octli uprostřed toho, čemu se přezdívá krvavá lázeň, kde se řádem přírody nezdál život, ale smrt, a kde se duše přátel i nepřátel hemžily po bitevním poli jako hejna vyplašených koroptví.

Ve všech řadách zároveň se muži potýkali se svými protějšky, jejichž tváře dosud ani ve snu nezahlédli, v tu chvíli se však na ně upínal všechen jejich vztek, protože se v nich zrcadlil život, který museli zničit, aby sami zůstali naživu. Nejlepší bojovníci nacházeli v nepřátelských řadách sobě rovné a prosekávali se k nim, aby se s nimi mohli utkat; muži umírali vestoje s výkřikem nebo jen s tichým zabručením, a často s hlubokým užaslým mlčením; jiní padli k zemi a jejich hrdla ještě sípěla v prachu. Meče řinčely a štíty zvonily, nejhrůznější však byly zvuky válečných sekyr, které rozrážely přilby, drtily kosti a roztínaly lebky jako zralé melouny.

Zahlédl jsem velkého Rolfa, jak se rozhání válečnou sekerou. Každý bok mu kryl jeden muž s mečem a před ním se kupila hromada mrtvol; ale když jsem se po nich podíval znovu, všichni tři už leželi na zemi. Viděl jsem nepřátelského vojáka, jak usekl Eriku Taškářovi ruku v předloktí, a pomyslel jsem si, že tím končí jeho veselý život, ale měl ještě jeden šprým v zásobě. Když mu z ní vytryskl šarlatový proud, zvedl svůj pahýl a chrstl ho tomu druhému do obličeje; přitom se hlasitě řehtal. Oslepený muž ucouvl. Eric levou rukou zvedl ze země jeho vlastní meč a vrazil mu ho do břicha. Další dva nepřátelští vojáci uskočili před tím strašlivým vtipálkem, ten je však oba skolil, než šplíchance krve zeslábly a on se sesul k zemi.

Oddíl nepřátel prorazil naši bojovou linii, my jsme je však obklíčili, jako vlci obkličují ovce, a pobili jsme je do posledního. Ale celou posádku Helgy, lodi, která jela hned za mnou během závodu k Humberu, od nás odřízli; a když jsme se ve snaze jim pomoci probojovali kordonem kopiníků, zbývala z nich jen hromada mrtvol. Paul, kterému jsem daroval kopí a štít, někdejší otrok na saracénské galéře, skolil nepřátelského sekerníka, který na mě zaútočil ze zálohy, jen aby sám padl s mečem mezi žebry. Čepel se mu tam však zaklínila, a jak padal, vytrhl meč jeho majiteli z ruky a já jsem ho neprodleně pomstil.

Jak bitva pokračovala, začal jsem cítit prudké svědění; napřed v zátylku, pak sklouzlo po páteři dolů a rozšířilo se po celých zádech. Potom už ho vystřídal pocit hluboké radosti, který narůstal, až mi naplnil celé tělo i duši, stejně pronikavé vytržení mysli jako při milování, a začal jsem bojovat v návalu úděsného šílenství, které nepřátelům nahánělo strach. Slyšel jsem sám sebe, jak křičím: „Ódine! Ódine!“ když jsem se utkal s velkým hrabětem se štítem vykládaným zlatém, který velel jednomu nepřátelskému křídlu, ale nikdy jsem si nedokázal vybavit, jak padl. Když jsem zas přišel k sobě, byl jsem pod hradbou štítů v rohu bojiště, a slunce už téměř zapadlo.

Pochopil jsem, že jsem toho dne poznal Běsnění berserků.

Ze šesti tisíc mužů, kteří se mnou přitáhli nebo připluli, zbývaly přibližně tři tisíce, obklíčené dvojnásobným počtem nepřátel. I když jsme pobili víc než polovinu vojska, které se proti nám zpočátku postavilo, jeho zbytky neustále doplňovaly ozbrojené oddíly z města. Naši bohové by možná byli spokojení, kdybychom bojovali do posledního muže, a Valkýry by se snášely dolů ve své třpytivé nádheře, já jsem však na duši cítil tíhu tří tisíc dalších, a musel jsem volit mezi dvěma děsivými řešeními.

První z nich bylo vypít číši hořkosti až do dna a dát se na útěk. Krvelačné včely, které by se za námi rojily, by sklátily mnoho mužů, opozdilce by rozsekali na kusy, naše boky a týl by zaplatily krvavou daň, a já bych na konci musel být mezi mrtvými. Nebo jsme se mohli pokusit proklestit si řadami nepřátel cestu ke svým lodím, zakotveným těsně u břehu. Ti, kdo by padli, by měli rány zepředu místo zezadu, ale bylo by jich mnohem víc. Zadní voj, který by zadržoval houfy nepřátel, zatímco by se jejich druhové nalodbvali, by utrpěl takové ztráty, že by na něj lodi ani nemusely čekat, a velitel by nevyhnutelně byl mezi nimi. Ale dva tisíce mužů, kteří se mohli směstnat na paluby, by mohlo vypouštět šípy a vrhat oštěpy, a způsobit tak nepříteli bolestivé škody.

Myšlenka zvolit tu druhou možnost ještě žhnula ve výhni mé mysli, když se ta cesta naráz zavřela. Z mračen prachu nad řekou vyrazilo do útoku čerstvé vojsko, sešikované na anglický způsob. Bylo mi jasné, že to jsou oddíly, které Osbert naverboval během svého tažení na jih, a do bitvy sice dorazily příliš pozdě, ale na závěrečnou řež právě včas. Naštěstí pro naše duše byl i potupný útěk stejně vyloučený, poněvadž obě vojska nás nutně musela odříznout. Žádný přemýšlivý člověk se nemusel škrábat na hlavě a dělat si starosti o své vši, které už brzo zůstanou bez domova. Nemusel myslet na nic jiného, nežaby bojoval, dokud nepadne.

Naši potlučení a zkrvavení nepřátelé vyrazili jásavý křik. Ještě než jsme však v urputném vzdoru začali vzývat Ódina, jejich jásot se změnil v nářek. Nově příchozí byli sice seši-kovaní jako anglická vojska, ryčeli však jako Vikingové. Jak vtrhli na bojiště a na každém kroku prolévali krev, zpívali přes své štíty. Jejich zpěv byla mocná píseň severního větru, a jejich ocel byla chladná ocel Severu.

„My už ani nemusíme nikoho zabíjet,“ křikl Offa přes tu vřavu. „Ten jeho obličej je vyděsí až k smrti!"

Slunce vyšlo na oblohu z nejčistšího azuru, po které pluly drobné obláčky, lesklé jako lastury ústřic. Hrdla ptáků překypovala zpěvem, včely uprostřed záplavy divokých květin byly přiopilé nektarem, stromy ochlazoval letní vánek a jejich listí radostně šelestilo. Modrá voda řeky tvořila půvabné pozadí pomalovaným dračím lodím, které tam kotvily v pestrém shluku. Pomyslel jsem si, že je to výtečný den k tomu, aby někdo byl fey.

Přespal jsem na své lodi spolu se všemi, kteří zbyli z mých starých druhů. Mé sny si daly záležet na tom, aby mezi nimi byla i Morgana; ve skutečnosti ji jenom zmatek, který po bitvě zavládl, přivedl do péče Kitti, a tají ustlala na úzké přídi. Pomyslel jsem si, že ji vidím naposled. Hodlala se svěřit do péče bratra Godwina, jakmile mnich dokončí obřady spojené s Aellovým pohřbem; potom se oba dva s Hastingovým průvodním glejtem měli vydat do Walesu ke dvoru jejího otce. Když jsem se tomu podivil, Kitti mi řekla, že Hasting už v tom ohledu dal rozkazy. Bylo to jen jedno z mnoha připomenutí, že hlavní slovo má on.

Sto lodí, s kterými přijel proti proudu, obklopilo našich pouhých deset. Téměř sedmdesát z nich byly Grimhildinystaré družky z cesty do Říma, a ve změti strachů a nadějí, které mi vířily v mozku, mě pohled na ně samozřejmě potěšil, s výjimkou jedné.

Ta jedna byla Ohnvýdrak. Místo aby požadovala, aby jí uvolnili dráhu, zdvořile se proplétala mezi ostatními loďmi, a k obloze se nesl nadšený pokřik. Když se k nám přiblížila, co by oštěpem dohodil, Hastingův jasný hlas, který se rozléhal široko kolem, přikázal veslařům, aby vytáhli vesla.

„Ojíři Bělozore!“ zavolal.

„Slyším tě, Hastingu Krásnolící.“

„Nařiď svým mužům, aby naložili Aellovu rakev, a pojeď s ní za mnou proti proudu řeky."

Mluvil velitelským způsobem a tónem. To bylo jeho právo už od začátku; spolu se svými bratry BjOmem, Ivarem a Halfdanem velel celému vikinskému vojsku, které vtrhlo do Anglie, kdežto já jsem byl jenom vrchní lodivod, a celé loďstvo to vědělo.

„Ano,“ křikl jsem v odpověď.

„Jestli mnich Godwin chce jet s tebou a pečovat o Aellovu duši, můžeš mu to dovolit," pokračoval

Hasting. „Jedná se nám o Aellovo tělo, aby ho Egbert mohl přivézt do města.“

„Nevěděl jsem, že je Egbert tady.“

„Setkal se s námi na Týne a připlul sem s námi. Poslouží nám k tomu, aby se země uklidnila, a uděláme ho loutkovým králem. Sejdeme se na palubě jeho lodi

„Ano,“ zavolal jsem znovu.

„Přivez s sebou Alana a svou vědmu, a samozřejmě i Morganu, protože ta záležitost se týká jich všech. Při věčných bozích, toho hluchého vezmi také.“

Dal příkaz svým veslařům, a zářivé lopatky vesel zabraly. Připlul jsem ke břehu a dvanáct mužů z naší posádky naložilo na palubu Aellovu rakev. Skupina kněží, která už od včerejšího rána čekala, až ji budou moci převézt přes řeku do svého chrámu, to sledovala s klidnými tvářemi, a ruku zvedli jen ke svým stříbrným křížům, kdežto mnoho z nás Vikingů se dotýkalo svých amuletů a talismanů.

„Ojíři Dánský," zavolal na mě bratr Godwin.

„Poslouchám tě.“

„Slyšel jsem Hastingův rozkaz, a pojedu s tebou.“

Když jsme veslovali proti proudu, nepokoušel jsem se předvídat události, které měly zanedlouho nastat. Jelikož jsem je nemohl ovlivnit, v duchu jsem se raději věnoval událostem z minulosti; na mnohé z nich jsem měl překrásné vzpomínky a všechny vedly přímo sem, a zprošťovaly mě tak vší viny a lítosti. Srdce mi bilo jako zvon, jak se patřilo, a neměl jsem ho nijak těžké. Z mých starých společníků však jenom Kuola nevypadal sklíčeně; sedl si na své oblíbené vyvýšené místo na přídi, odkud mohl dobře vidět. Morganina krásná tvář byla bledá a oči měla zapadlé. Alanovi plály oči, jak si ladil harfu, a Pisík jako by toužil slyšet a mluvit. Kitti měla na očích blanku, která podivně připomínala smrt.

V tišině těsně u břehu, pod rozložitými větvemi několika starých dubů, kotvila Egbertova loď Králův příjezd a po jejím pravoboku Ohnivý drak. Zajeli jsme na opačnou stranu a spustili jsme kotvu. Egbertova posádka, mnoho z nich moji staří přátelé, se shromáždila uprostřed lodi. Hasting stál za kormi-dělní budkou spolu se svým zástupcem Ubbem, nejméně známým z Ragnarových synů, Egbertem, dvěma ženami, které měly hlavy zakryté černými závoji, a mladým mužem, jehož ostře řezanou tvář jsem viděl už dřív, v tu chvíli mi k ní však chybělo jméno.

„Ojíři, pojď na palubu se všemi, kteří s tebou byli na Egbertově plachetnici,“ zavolal Hasting.

„Přivedu všechny, co jsou ještě se mnou,“ odpověděl jsem. „Bertha se vdala a nenítady.“

„Možná tu není ještě někdo jiný, kdo se té dlouhé, odvážné cesty zúčastnil. Pochybuju ovšem, že by se oženil.“

„Kdo by to mohl být?“ zeptal jsem se.

Mladý muž s ostrými rysy promluvil dost řezavým, vysokým hlasem. „Ojíři, ty víš dobře...“

„Drž jazyk za zuby, ty hejsku,“ nařídil mu Hasting, „dokud ti neřeknu, abys s ním hýbal."

Až teď jsem poznal, že je to Aellův šašek, kterého jsem viděl pestře oblečeného v den, kdyjsem přivedl

Ragnara na jeho schůzku se smrtí. Teď byl oděný jako nějaký šlechtic.

Když jsem se přehoupl přes obrubnici, mohl jsem skočit co nejdál, potopit se do hloubky a odplavat pod vodou pryč. Pak jsem se mohl utopit nebo dát na útěk, podle vlastního uvážení. Tedy zdálo se, že to všechno mohu udělat, ale můj duch se při té pošetilé představě smál a Kitti málem plakala. Žádnou takovou schůzku jsem smluvenou neměl. Alan to díky svým hluboce posazeným pátravým očím věděl; a Hasting by to vyjádřil přesnějšími slovy než kdokoliv z nás, ale poněvadž měl v hlavě příliš mnoho myšlenek, které nebyly vikinské, sám by tomu nerozuměl. Nevyhoupl jsem se však na palubu tak zlehka, jak jsem to chtěl předvést bohům; málem jsem totiž škobrtl o pochvu svého meče, který ještě nedávno nosil Aella.

Kitti, která lezla za mnou, vyrazila onen skřek mořského ptáka, který jí slouži I jako smích.

Nemohla se však smát v příští chvíli, když jsem podal ruku Morganě. Přitiskla mi rty těsně k uchu a zamumlala:      „Jsi fey!“ Já už jsem o tom teď nepochyboval. Místo aby odmítla mou ruku, zatímco jsem se hlasitě smál, Morgana sejí přidržela, aby mohla seskočit, a ta její byla studená jako led.

Podíval jsem se do očí Egbertovi; v tu chvíli znejistěly a on se začervenal. Býval by raději, kdybych si stoupl dál dozadu: jako kdybych měl nakažlivou nemoc jménem neštěstí. Připomněl jsem si však, že to on mě vylovil z jámy na odpadky a později mě propustil na svobodu, a že mě vzal za ruku po vikinské uličce.

„Poklekl bych před tebou, Egberte, z vděčnosti za to, co se stalo v minulosti, ale ty jsi mě požádal, abych to nedělal."

„Stejně máš příliš tuhá kolena, než aby sis dokázal kleknout," odpověděl. „Ale přisámbůh, pochybuju, že já bych je na tvém místě měl."

„Hodil by se na to, aby stál za tebou, Egberte," řekl Hasting. „I teď jsi možná vsadil na špatného koně." Otočil se k Morganě a uklonil sejís italským šarmem; přihlížející Vikingové to obdivovali s otevřenými ústy. „Princezno, na zádi máš připravené místo. Rovněž se omlouvám za to, že jsem tě sem předvolal.

Ovšem ty a Ojíř jste svého času byli milenci, a do té záležitosti jsi byla hluboce zapletená."

„Nevím, jakou záležitost máš na mysli," odpověděla.

„Domnívám se, že jsi byla svědkem jistých velice závažných událostí, a chci, abys byla přítomna i té, která to všechno završí."

„Je pravda, že Ojíř a já jsme svého času byli milenci," odpověděla Morgana a povýšeně zdvihla hlavu. Oči se jí začaly lesknout jako rozzuřené kočce. ,Ale teď ho nenávidím, a to, co máte mezi sebou, mě nezajímá. Chci jen ten průvodní glejt, který jsi mi slíbil."

„Dostaneš ho během několika hodin. Ona posedlost, která mě zachvátila kdysi dávno v hodovní síni mého otce, teď ustoupila jiné, která není tak neúprosná. Bud se ožením se smrtí, nebo se stanu Bretwaldou, nejvyšším králem Anglie."

Hasting mluvil pevným hlasem a celkem klidně, vážně, ale ne obřadně. Teď se otočil k bratru Godwinovi, který stál u Aellovy rakve na Grimhildě. „Co bys říkal tomu, kdyby ses stal prelátem celé

Anglie?"

„Pro tu chvíli zůstanu tady u králova těla."

„Jak si přeješ. Vy ostatní se můžete postavit k zábradlí, abyste viděli a slyšeli to, nač budete dlouho vzpomínat. Ojíři, černé závoje, které ty dvě ženy mají na hlavě, jsou křesťanská znamení zármutku. Jistě poznáváš Enid, Aellovu matku, pro kterou jsem včera večer poslal.'1

„Poznal jsem ji podle toho, jak je tlustá," odpověděl jsem.

„Byl bys tak laskav a řekl jí to? Ona nerozumí dánský."

„Jsem si jistý, že Ragnarově dánštině rozuměla." Potom jsem řekl anglicky: „Enid, poznal jsem tě podle toho, jak jsi tlustá."

Enid zvedla otylé ruce a zdvihla si závoj. Myslel jsem, že na mě chce plivnout, ale jen vrávorala na prstech u nohou jako opilá, s očima zavřenýma a smrtelně bledou tváří.

„Ojíři, víš dobře, že přijela svědčit proti tobě,“ řekl Hasting, jako kdyby mluvil v děsivém snu. „Nemohl jsi jí maličko zalichotit - nebo se jí aspoň neposmívat? Nikdo by si přece nepomyslel, že se pokoušíš změnit svou sudbu, natož prosit o milost. Při velkých bozích - a ti musí být velcí, když je Vikinqové vzývají tvá duše nemusí být tak povýšená, aby vzlétla!"

Upíral jsem oči na jeho devět jizev a málem jsem si ani nevšiml, že přestal mluvit, takže má odpověď přišla opožděně a nestála za to, aby ji někdo poslouchal.

„Ne, myslím, že nemusí."

„Poznal jsi tu druhou ženu?"

„Nejdřív jsem myslel, že by to mohla být Bertha, ale tahle žena není tak vysoká."

„Byla na Aellově dvoře už několik týdnů. Předpokládám, že nosila smutek za Ragnara - dnes si ovšem ona i všechny ostatní dvorní dámy vzaly závoje z úcty k Enidinu truchlení pro jejího královského syna. Řekl jsem jí, ať si ho vezme i na palubu, aby tě překvapila, ale vypadá s ním hrozně. Zvedni si ten závoj, Meero."

Už předtím jsem postřehl pružnou chůzi a vnadné tvary, které jsem si spojoval s Meerou. Nijak mě nepřekvapilo, že ji nacházím tady, při konečném zúčtování. Zarazilo mě však, jak mladě vypadá její obličej. Nemohla vypadat příliš odlišně, když vedla Ragnara k pokladu bohatého Žida v Córdobě, ještě předtím, než jsem se narodil. Až dosud jsem její snědou tvář pod ohnivými vlasy nikdy neviděl tak plnou života.

„Hastingu, udělal jsi hloupost, když jsi Morganě slíbil průvodní glejt dřív, než sis dal od Rhodriho zaplatit," řekla Meera poté, co se mi vítězoslavně podívala do tváře.

„Vidím, že už zase začínáš se svými starými fígly, Meero. Východoanglický Edmund a Ethelred z Wessexu se svým mladším bratrem Alfredem mi pro tu chvíli jako nepřátelé úplně stačí. Ty jsi mě zbavil Aelly, Ojíři..."

„Toho jsem se zbavil především já, Hastingu." „Měl jsi u něj velký dluh, a splatil jsi ho bez zbytku. Ovšem ten, který ti dlužím já, je mnohem větší a podivně spletitý, a jeho výši nedokážu vyčíslit, poněvadž neexistují počítadla, která by toho byla schopná. Co lidé dluží bohům za dar života a za jistotu smrti? Když jim Vikingové obětují koně, dobytek a otroky - věci, kterých si sami cení -, vyjadřují tím svůj dík, snaží se si je předcházet, nebo prostě jen skládají poklonu mocným silám? Nebýt tebe, Ojíři, býval bych žil jen napůl."

„Nebýt tebe, Hastingu, byl bych ještě pacholek s řetězem na krku někde na poli."

„Myslím, že ta poděkování jsou vysoce na místě. A teď už můžeme přistoupit k věci, kterou máme před sebou. Mohl bych ti říci několika málo slovy, oč se jedná, ale to by neuspokojilo naše posádky, a pochybuji, že by mi uvěřily. Musím tě proto požádat o trpělivost, dokud nepředložím důkazy." Otočil se k muži s ostře řezanými rysy. „Dagoberte, kdy. jsi Ojíře Dánského uviděl poprvé?"

„Když přišel k Aellovu dvoru s princeznou Morganou a se svým zajatcem Ragnarem."

Muži kolem boků lodi zalapali po dechu anebo stáli oněmělí úžasem. Promluvil jenom odvážný Offa:

„Hastingu, ten člověk je blázen."

„Ano, dvorní blázen, což je povolání, které vyžaduje značnou zchytralost," odpověděl Hasting. „Ještě ke všemu je to darebák, ale dá si pozor, aby se neprolhal na šibenici. Dagoberte, co se tenkrát stalo? Vylič nám to, jak nejstručněji dokážeš." „Ojíř nabídl Aellovi, že mu vydá Ragnara, pokud vyváže Morganu z jejího slibu. Ale když se Aella dozvěděl, že přišla o věno a že už není panna, propustil ji bez náhrady, a Ojíř shodil Ragnara do pobořené věže.“

Hasting se otočil k Alanovi. „Pamatuješ si to také tak?"

„Tyhle podrobnosti jsem zapomněl, ale můžu ti vylíčit tu bitvu," odpověděl Alan a uhodil do strun své harfy.

„Jakou bitvu?"

„Mezi Ragnarovou kocábkou, Velkým hadem, a Ojířovou velikou dračí lodí jménem Ódinova hračka.

Myslel jsem, že se snad zhroutila Valhalla.

„Proč nenařídíš, aby mu vysázeli padesát ran bičem?" dožadovala se Meera, když se muži přestali chechtat.

„On by mi totiž nepoděkoval, Meero, jako tys za stejnou laskavost pokaždé děkovala Ragnarovi. Myslím, že moji vlastní válečníci by mě roztrhali na kusy, a on i ostatní pěvci by mě připravili o všechnu slávu tím, že by o mně pomlčeli." Hasting zamyšleně pohlédl na Morganu, bratra Godwina a Pi-síka, a potom jeho zářivé oči padly na Enid.

„Požádala jsi Meeru, aby se tě nedovolávala, Enid, když toho ostatní povědí dost," řekl jí. ,Ale tyhle krysy neopouštějí jeho loď, i když se rychle potápí, a ostatní se musí dozvědět pravdu. Pověz nám, co jsi řekla Meeře o muži, který ti zabil syna."

Enid sepjala své krátké, tučné ruce a zaseje rozepjala. „Už jsem zapomněla, co jsem jí řekla..."

„Cože? Vždyť to není ani čtrnáct dnů, než Aella vyrazil do Lincolnu!" vykřikla Meera.

„Ale od té doby se toho stalo tolik - má ubohá hlava mi selhává..."

„Dej si pozor, aby ti Hasting nedal hůl, o kterou by ses mohla opřít!"

„Buď zticha, Meero," poručil jí Hasting. „Enid, jestli jsi zapomněla, co jsi řekla Meeře, určitě se pamatuješ na to, jak na dvoře tvého syna zemřel muž, který tě kdysi znásilnil. Pověz nám to."

„Pamatuji se, že Ragnar sem přijel, s Ojířem jako svým zajatcem..."

„Nelži!" zaječela Meera.

„Zavři ten zobák!" křikl Hasting, krajně rozrušený. A pak s nuceným klidem: „Pokračuj, Enid."

„Jejich loď jsem neviděla. Někdo tuším říkal, že to byl Ojí-řův malý člun a ne Ragnarova loď - tím si nejsem jistá. Ragnar chtěl výkupné za tu velšskou princeznu. Vím s určitostí, že to byl hlavní důvod, proč přijel. Pohádal se však s Aellou, a ten ho dal shodit do věže."

Enid složila ruce do klína a klidně se podívala na Meeru. „Taková je pravda, ženo z Córdoby. To, co jsem ti vykládala na té hostině, byly jen nakyslé zvratky mého mozku, poněvadž jsem vypila příliš mnoho vína.“

Hasting vypadal ohromeně. Sáhl si rukou do obličeje, jako by chtěl zakrýt svých devět jizev, ale když se při tom přistihl, prudčeji odtáhl, jako kdyby sáhl do lejna.

„Enid, neměla by ses radši podívat na tvář svého syna?“ zeptal sejí. „Myslím, že to by tě mohlo pohnout... “

„Ne. Chci si ho pamatovat takového, jaký byl zaživa.'1

„Co kdyby se všichni muži rozhodli položit pasti na kraby a potřebovali by návnady? Nemyslíš, že bys nám v takovém případě mohla vyprávět něco pravděpodobnějšího?"

„Přísahám při mléku své matky, že jsem ti řekla pravdu. A nic, co uděláš s tělem mého syna nebo se mnou, ji nezmění." „Byla tvá vyhlašovaná nenávist k Ragnarovi vůbec skutečná, když teď dokážeš zajít tak daleko, abys chránila jeho vraha? Je to jako v těžkém snu; vzpamatuj se, Enid. Neboje ti vylhaná sláva tvého syna tak drahá?"

„Jeho zasloužená sláva je mi velice drahá," odpověděla Enid. „Je to všechno, co mi zůstalo."

Hastingův vážný, strhující pohled putoval po obou řadách Vikingů a potom k Egbertově posádce, směstnané uprostřed lodi.

„Nesvolal jsem vás sem, abychom tu společně házeli žabky," řekl důstojně. „Prohlašuji před vámi, Viking před Vikingy, že Ojíř Bělozor zabil mého otce Ragnara. Došlo k tomu, když Ojíř uprchl s kořistí, na kterou neměl nejmenší nárok, a Rag-nar ho pronásledoval. Kdyby tu soudili znalci práva, bylo by to všechno, co by potřebovali vědět. Vy ovšem víte, že to, oč se tu jedná, přesahuje jejich chápání. Je to věc, kterou mohou pochopit jedině válečníci. Ragnar Lodbrok, největší Viking od Siegfriedových časů, nezemřel rukou někoho z královské krve - ani slavného hrdiny - dokonce ani některého velkého théna. Místo toho ho usmrtil jeho vlastní bývalý otrok. 1 když to stálo v sudbě obou dvou, zaručuji se vlastním životem, že to bylo proti bohům. Sám Ódin hlasitě volá o pomstu vrahovi svého syna.“

Muži mlčeli, bledí ve tváři, až potom jeden starý kormidelník z Ohnivého draka troufale odpověděl:

„Hastingu Krásnolící, tvoje prohlášení není důkaz. Co k tomu má co říct Meera?“

„Nikdo vám nemůže předložit jednoznačný důkaz, jenom fakta, která rozum nemůže popřít. Meera nechtěla říct vůbec nic, protože je cizinka a někdo by ji mohl nařknout, že si chce přihřát vlastní polívčičku. Ale já jsem se zaručil svým životem, že Ragnarova smrt byla proti bohům, takže teď musí mluvit.."

„Řeknu vám, co vím,“ začala Meera svým zvučným hlasem. „Když Ragnara viděli naposled, pronásledoval Ojíře směrem ven z ústí Labe. Zanedlouho nato moře vyplavilo na břeh těla několika mužů z jeho posádky, a s nimi i kus příďového vazu Velkého draka. Rybáři, kteří mrtvoly našli, podle své znalosti tamních proudů a větrů usoudili, že loď ztroskotala na mělčinách u pobřeží Okrouhlého ostrova. Myslím, že Ojířo těch mělčinách věděl z mapy, kterou dostal od Egberta, a vylákal na ně Ragnara s tím, že on přes ně těsně přejede, zatímco větší loď na nich uvázne* „To nemohl vědět,“ prohlásil Thorkild, s kterým jsme kdysi společně veslovali. „Mohl se o to jedině pokusit.**

„A při věčných bozích, bylo by to jako běžet vikinskou uličkou smrti!" křikl jiný.

„Jestli Velký drak narazil a rozlomil se, Ojíř mohl zastavit, pobít část posádky, nechat ostatní, aby se utopili, a zajmout Ragnara.** „Máte nějaký důkaz, že tam Ojíř byl?“ zeptal se starý kormidelník.

„Ve tváři a v jícnu Otty Walleye našli zaražený šíp. Připomínám vám, že právě Otto splnil Ragnarův příkaz a hodil Ojíře do tůně na odpadky, když to ještě byl Ragnarův otrok. Vy, co patříte k Egbertově družině, byste ho mohli poznat. Podívejte se na něj.“

Z širokého svitku něčeho, co vypadalo jako pergamen, vytáhla šíp, a já jsem cítil, jak se můj

Tisový sokol, který mi visel na zádech, ohnul jako lidská paže. Meera ho podala Thorkildovi, kterýsi ho důkladně prohlédl.

„Je Ojířův," řekl klidně.

„Jeho opeření bych poznal všude,“ přizvukoval mu další.

„A já jsem zasé poznal jeho hrot, podobný jestřábímu spáru,“ promluvil budoucí král Egbert.

„Při troše záludnosti by pro Meeru nebylo nijak těžké jeden šíp Ojířovi ukrást," odvážila se Enid. Hasting si při jejích slovech přejel rukou přes oči, jako by chtěl zapudit nějakou vidinu.

„Ne, proti tomu, co nám řekl ten dvorní šašek, a všemu ostatnímu by to neobstálo," řekl kormidelník. „Ragnar by z vlastní vůle přišel KAellovu dvoru jedině proto, aby ho dobyl a vyraboval. Já už jsem slyšel dost."

„Uspokojilo vás to všechny?" zeptal se Hasting.

Ticho nakonec přerušil Morganin hlas, tichý a zcela zřetelný.

„Na jedno bych se chtěla zeptat. Meera vynaložila velké úsilí, včetně toho, že utratila mnoho zlata a stříbra, aby zjistila, kdo Ragnara zabil. Proč?"

„A proč ne, když ho tak vroucně milovala?" odpověděl Hasting.

Kitti chraplavě vyjekla smíchy.

„Co to mělo znamenat, ty žlutá čarodějnice?" Hastingovi se nahrnula krev do tváří a jeho jizvy byly naráz strašidelně žlutobílé.

„Meera miluje jen to, co pozbyla kdysi dávno, a nevím co ani proč. Jinak v sobě nemá nic jiného než nenávist."

Kapitola XVIII

Odplata

Svaly mi ochably a na chvilku hrozilo, že se mi podlomí kolena, ale když jsem se loktem opřel o pažení, vzchopil jsem se; a když potom zazněl můj hlas, netřásl se.

„Hastingu Krásnolící, co se mnou hodláš udělat?"

„Chci tě dnes zabít, ale ještě jsem se nerozhodl jak, a když mi řekneš, co by sis přál, vezmu to v úvahu."

Vysmál jsem se mu, a dychtivost v jeho očích vystřídal vztek na sebe samotného s přídechem nenávisti. Ubbe, nejméně významný z Ragnarových synů, hrubých rysů a se mdlým výrazem, si ten smích špatně vyložil.

„Hasting to tak skutečně myslel, Ojíři," prohlásil. „Nedělal si z tebe legraci, jenom aby se pobavil. Když přistoupíš na určitou dohodu, kterou nic neztratíš, myslím, že ti dopřeje rychlou a bezbolestnou smrt."

„Hlupáku jeden," rozkřikl se Hasting. „Ale já jsem na tom byl před chvilkou stejně."

„Jakou dohodu máš na mysli?"

„Uložit tvé vědmě Kitti, aby doprovázela Hastinga, jako doprovázela tebe."

,Jediný rozdíl mezi námi, bratříčku Ubbe, je v tom, že já jsem geniální hlupák, a ty tupohlavý," řekl Hasting.

„Patříš ovšem k těm šťastným, protože nikdy nezjistíš, jak to s tebou je.“

„Počkej, nevidím žádný důvod..."

„Já také ne," vmísil jsem se. „Její společnost mi sice bude chybět, ale byl bych rád, kdyby Kitti dál vedla naše vojska za nocí a v bouřích. Chci, aby Vikingové dobyli křesťanské země, a naplnili tak slib našim bohům, a ona bývám prokázala platné služby."

„Možná že bys byl radši, kdyby doprovázela některého z Hastingových bratrů..

Hasting se halasně rozřehtal a na tváři mu zřetelně vystoupilo jeho devět jizev. „Koho na příklad, Ubbe? Tebe?" zeptal se a z očí mu tekly slzy smíchu.

„Tak třeba Ivara - BjOrna - prostě koho si Ojíř vybere. Nemá žádný důvod mít tě v lásce..

„Tak vtom se mýlíš," řekl Hasting, oči mu svítily víc, než jsem kdy viděl, a jeho hlas prozrazoval pracně potlačované vzrušení. „Pokud lásku chápeš jako vzájemnou oddanost, my dva se milujeme daleko víc než bratři. Jeden i druhý jsme tak plní života, že chceme růst, bojovat, cítit, toužit, vynikat a dobývat - to, co je samou podstatou života. Každý z nás podněcuje toho druhého, aby svá přání uskutečnil v tom největším možném rozsahu. Říkej tomu touha, říkej tomu nenávist - nakonec máme jeden ze druhého větší potěšení než většina milenců. Vlastně je ona nenávist pro plný rozvoj našich schopností stejně potřebná, jako je milování nutné pro plné vyjádření vášně nějakého mládence a dívky.“

„Dneska ti to mluví výborně, Hastingu Krásnolící," řekl jsem a hluboce jsem mu záviděl.

„Slova jsou družnější než víno. A můžeš si s nimi užít víc zábavy než v boji. Ale nejsem podnapilý medovinou,jaksi možná myslíš.'1

„Uvažoval jsem o tom, jestli oba nejsme fey.“

„To by docela dobře mohla být pravda. Naše životy jsou spolu spjaté už ode dne, kdy jsme byli na lovu na Thórově vrchu. Byl by to skvělý zásah Osudu, kdybychom zemřeli společně. Ale dovol, abych vysvětlil Ubbemu, co jsem měl na mysli. Kdyby po tvé smrti měla Kitti doprovázet některého z

náčelníků, Ojíři, koho by sis vybral?'1 „Vybral bych si tebe."

„Proč?"

„Poněvadž s tebou by měla rušnější život. Raději bych jí ovšem svěřil jiný úkol, kdyby jí způsobil potěšení a přijala by ho."

„Co by to mohlo být?"

„Aby tě zabila."

„A proč to neuděláš?" Mluvil dychtivě, téměř lačně, jako kdyby mu čas ukrajoval z jediné zábavy, kterou znal. Pomyslel jsem si, že vlastně jsem poslední člověk, ke kterému má nějaký vztah. Byl jako opilec v posledním opojení z poslední číše, který ví, jaké noční můry se zakrátko dostaví.

„Bylo by to cizí jejímu založení," vysvětlil jsem. „To proto, že je Laponka. Egbert kdysi řekl, že Angličané jsou pohůnci v porovnání s Franky, a Frankové jsou verbež v porovnání s Římany, ale Dánové jsou vyslovená prasata. Laponci nejsou ani to. Dovedou jenom pást soby a bojovat s vlky. Nechápou dokonce ani žárlivost, natož pak pomstu. Jen jedenkrát jsem Kitti viděl ochotnou sáhnout někomu na život - to když se obávala, že jí Meera zabrání, aby mě krmila horkou polévkou."

„Udělala by to, kdybys ji o to požádal?"

„Ano, a dost možná by mohla uspět. Muži už ale začínají být netrpěliví, a musím přiznat, že já také. Mohli bychom pokročit s tím hlavním?"

„Ještě okamžik. Chtěl bych ti říct ještě jednu věc - a dost zajímavou. Mluvil jsi o tom, že Laponci nedokážou ani pochopit žárlivost. Chci, abys věděl - a myslím, že chci, aby to věděl i Alan -, že jsem se oprostil od přízemní žárlivosti, kterou jsem vůči tobě v minulosti cítil. Začal jsem mít potěšení z toho, jaké máš schopnosti, a svým způsobem jsem na to byl pyšný. V některých oblastech jsou mé schopnosti větší než tvoje, ale máš v sobě něco, co všechny ostatní mužské dary zastiňuje. Máš v sobě hrdinství. Muži to poznají, ale nevědí, co to je. Předpokládám, že jeho protějškem u žen je velký a vzácný dar krásy. Nevím, co dělá z člověka hrdinu. Ragnar byl velký hrdina - BjOm menší - já nejsem ani stínem hrdiny.

Ojíři, kdybys mohl žít déle, takže by se s tvým jménem spojovalo množství velkých činů, mohli bytě v písních a vyprávěních řadit k Ragnarovi a k Siegfriedovi."

„Už teď má místo po jejich boku," vmísil se Alan. „Zpěváci si vymyslí dost hrdinských příběhů, nebo si je vypůjčí od jiných dobyvatelů. Řekl jsi, Hastingu, že nevíš, v čem ten dar spočívá, a já to nevím také. Nemůžeš však uvést některé z jeho vlastností?" „Ano, schopnost dosáhnout, aby život byl rušnější, a tudíž lepší - obloha modřejší, srdce teplejší a krev jiskřivější -, u všech, kteří se k němu přiblíží."

„Přesto ho ale hodláš zabít."

Hastingovy zářící oči naplnila tma. „Ovšem."

„Abych už začal se svou pomstou, žádám tě, aby ses zeptal jeho družiny, co budou dělat po Ojířově smrti. Začni od Kitti."

„Kitti, budeš mě doprovázet, až Ojíř zemře, a ukazovat mi Polárku, až ji přede mnou zakryjí mraky?" zeptal se Hasting. „Budu Bretwalda. To znamená král celé Anglie." „Ne, pane. Prosím, abys mě omluvil."

„Co hodláš dělat?"

„Půjdu s Ojířem, dokud to půjde, a pak mě propustí."

„Co si stará žlutá žena počne ať už ve Valhalle, nebo na Břehu umrlců?"

„To nevím, pane. Doufám, že tam budu mít co na práci."

„Řekni jí, ať se zeptá toho druhého Laponce, co nerozumí dánský," napověděl mu Alan šeptem.

Hasting to udělal; Kitti přikývla a promluvila na Kuolu v laponštině, která zněla jako hudrování. Kuola jí hodnou chvíli klidně odpovídal.

„Kuola říká, že zpátky do Laponska je to daleko a já jsem sestra jeho matky, takže půjde tam, kam půjdu já," překládala Kitti. „Za druhé doufá, že Ojíř nás oba vezme s sebou na své cesty, opatří nám dost jídla a bude lovit, chytat ryby a bojovat. A za třetí, že jestli naše duše nebudou smět v posmrtném životě doprovázet tu jeho, převtělíme se v ptáky a odletíme zpátky do Laponska."

„Neřekli mi nic, co bych už nevěděl," řekl Hasting Alanovi, ajeho devět jizev ztemnělo. ,A jelikož Ojířův čas nastal..."

„Ještě ses nezeptal Pisíka - Murraye z Vřesovišť -, co bude dělat on."

„Nechci to slyšet."

„Hastingu, ty si představuješ - třeba jen na chvíli -, že unikneš mé pomstě? Zavři mi ústa - uškrť mě strunou z mé vlastní harfy - a mou pomstu mnohokrát znásobí nesčetní zpěváci, kteří se ještě nenarodili. Vymažou tvé jméno jako slovo, které se nerýmuje, a nechají tě splynout s osobou tvého bratrance Hastinga Krutého. Při tvém jménu se každému vybaví podlé úskoky. Na zemi nebo v zemi, Hastingu, nikde nedojdeš odpočinku.

„Murray je hluchoněmý. Jestli se bojím, co řekne, musí to se mnou být opravdu špatné. Zeptej se ho.“

Alan chvilku kmital prsty Pisíkovi před očima. Ten se slabě usmál a odpověděl.

„Říká, že je tu strašné ticho, a v hrobě sotva může být ještě větší. Říká, že tu bylo i málo co k vidění, dokud se nepřipojil k Ojířovi, ale od té doby že viděl mnoho zajímavých věcí, včetně tvé tváře s jejími devíti jizvami, když se Enid kvůli Ojířovi zříkala své pomsty. Po pravdě řečeno, Hastingu, pohled na ni stojí za to i teď. A dál Murray z Vřesovišť říká, že bez Ojíře tu bude velice smutno, a jelikož doufá, že ještě uvidí leccos, co ho potěší, půjde raději s ním.“

Na Hastingův obličej byl opravdu otřesný pohled, pomyslel jsem si. Vyděsil by čarodějnici v lesích, poněvadž by nevěděla, co to znamená; a žádné kouzlo, vyslovené ohyzdným trpaslíkem na stráži u pokladnice Krále hor, by mu nezkřivilo jediný vlas. Ubohé vychrtlé čarodějnice a malí trpaslíci, provozující svá nekalá kouzla! Jelikož Hastinga zplodil muž a porodila ho žena, mohl poznat a osvojit si víc zla, než si jakýkoliv zloduch, který kdy přišel na svět, dokázal představit. Mohl se stejně posmívat Juditinu nebi a našemu peklu Hel. Pořád to však byl člověk, takže Alanově pomstě se posmívat nedokázal.

Nevěděl jsem, co ty věci znamenají. Byly to pro mě jen mlhavé vjemy někde vzadu v hlavě.

„Váš odchod s Ojířem už přijde brzo,“ řekl Hasting všem, s kterými mluvil. „Meero, ty po Kittině odchodu budeš mezi námi mít asi nejblíž k čarodějnici. Sáhni jí pod šaty a vezmi jí malou železnou rybku, kterou má na pověšenou na šňůrce kolem krku.“

Nesnesl jsem představu, že by se Meeřiny dlouhé bílé ruce, ověšené prsteny a protřelé celou Evropou, přehrabovaly na prsou mé žluté ženy, a udělal jsem krok dopředu. Jeden z Hastingových kapitánů, ctižádostivý muž jménem Hedrik, stál těsně vedle mě a čekal právě na to. Paži měl ohnutou a v dlani měl ukrytý kámen. I když se nemohl rozmáchnout, uhodil mě ze strany do hlavy takovou silou, že mi téměř prorazil lebku. Byl jsem tak oslepený a otřesený bolestí, že jsem se neudržel na nohou; a když jsem se pokusil křiknout na Kitti, aby kouzelnou rybku hodila do moře, vydralo se mi z úst jen slabé, nesrozumitelné zaskučení.

Ta si však domyslela, co chci, a hmátla po šňůrce. I když ji jediným škubnutím přetrhla, nestačila Hledačku hvězd zahodit. To už její malá zápěstí pevně svírali dva Hastingovi muži, a třetí držel Kuolovi na krku kopí. Očividně měli nařízeno, aby nesahali k žádnému dalšímu násilí, dokud nedostanou příkaz.

„Omlouvám se ti, Ojíři,“ řekl Hasting bez posměchu, když jsem se začal probírat z otřesu po té ráně. „Bylo to nedůstojné zacházení s tak velkým soupeřem, obával jsem se ovšem, že by ses neudržel, kdyby někdo vztáhl ruku na tvou vědmu. Navíc jsem měl strach, že jí řekneš, aby to očarované železo hodila do moře, a obě ty obavy byly oprávněné. Ale až si to stačíš promyslet, doufám, že ten talisman - ať už mu říkáš, jak chceš - předáš svým vikinským druhům, aby ho používali."

„To bych udělal, kdybys na ni neposlal Meeru.“

„Měl jsem si uvědomit, že nebudeš chtít, aby na ni ta stará čarodějnice sáhla. Já sám jsem z ní míval svým způsobem hrůzu, ale vyrostl jsem z toho a myslel jsem, že ty také. Teď pro ni nemám nic než opovržení - má prsty ve všem možném a při hřívá si kolik polévek najednou, ale žádná se jí nevaří -a od Ragnarovy smrti už není nic lepšího ani horšího než nevalný špeh. A než budeme pokračovat, musím tě podrobit ještě jedné nedůstojnosti. Až přijde čas, zaseji odstraním."

„Co to bude?“

„Poručím, aby ti svázali nohy. Myslím, že jsi pevně rozhodnutý čelit své sudbě jako pravý Viking, ale nikdo si nikdy nemůže být jistý, co ten druhý udělá tváří v tvář smrti. Připomenu ti, že jsi mému otci Ragnarovi pověsil na nohu těžkou železnou kouli, kterou mu sundali jen chvilku předtím, než jsi ho shodil do té jámy.“ „To je spravedlivé," odpověděl jsem. ,Ale nesouhlasím s tím, že smrt tvou rukou stojí v mé sudbě. Nevím, co má sudba obsahuje.

Hasting se usmál. „Bylo by pro tebe snadné vzít si život svým vlastním železným hákem, a našli se stateční muži, kteří to udělali, když čelili takové smrti, jaká čeká tebe. A proto muži, kteří ti svážou nohy, ti také sundají řemení z levé ruky.“

Přikývl jsem, a práce hladce proběhla. Když byli Hastin-qovi muži hotovi, mohl isem se postavit a opřít se o zadní část kormidelní budky, jako jsem se kdysi opíral o kůl, který Kitti zarazila do tůně na odpadky, když příliv začal stoupat.

„Koho určíš, aby po tobě dostal tu železnou rybku?“ zeptal se Hasting.

„Patřila Murrayovi z Vřesovišť. Měl by o tom rozhodnout on.“

„Ne. Tím, žes ji používal, sis ji přivlastnil*

„V tom případě řeknu Kitti, aby ti ji vložila do ruky. Musíš ji dostat ty, ne někdo ze tvých lidí. A po mé smrti ji předejte BjOmovi.“

„Proč právě BjOmovi?“

„Je ze všech Ragnarových synů nejpodobnější otci.“

„Kriste, smiluj se!“ vykřikl někdo. Myslel jsem, že to byla Enid.

„Stane se, jak si přeješ, a všichni, kdo to poslouchají, jsou svědky,“ řekl Hasting.

„Kitti, vlož kouzelnou rybku Hastingovi do ruky,“ poručil jsem.

Kitti mě s kamennou tváří poslechla. Hasting si prohlížel ten malý kousek železa, jako by na nás všechny najednou zapomněl. Svázal přetrženou šňůrku a zakýval rybkou sem a tam. Uvažoval jsem, kolik mužů si všimlo, že se vychyluje k severu.

„Jakjsi objevil její tajemství?** zeptaljsem se.

„Pomocí nechutného špiclování, proti kterému jste se měli pojistit. Nebylo to nic těžkého - jeden z mých poskoků ležel před Kittiným stanem, předstíral, že je opilý baleárským vínem, a nakukoval dírkou dovnitř. Ojíři, tohle je větší kouzlo než Siegfriedův plášť, a sázím se, že tu rybku zhotovil trpaslík Brunello, který vykoval Agramentův prsten. Jak k ní ten hluchoněmý přišel?"

„Kdybych ti to řekl, zničilo by to její schopnosti," zalhal jsem.

„Nebudu se pokoušet to zjistit." Odmlčel se a jeho výraz se mírně změnil. „To, co ti teď řeknu, Ojíři, je pro útěchu tvé duše, i když chabou. Podle všech vikinských zákonů jsi propadl smrti. To by byla pravda, i kdyby můj otec byl nějaký bezvýznamný thén, natož pak velký hrdina Ragnar. Jeho kruté vtipkování, když jsi byl pobřežní panic, nezaložilo dluh cti. A když tě nechal hodit do své tůně na odpadky, byl jsi otrok, který nemohl jednat se ctí a s kterým mohl zacházet, jak se mu zlíbilo."

„Teď chápu, že jsem se nikdy opravdu nepoddal údělu otroka."

„Možná si to můj otec svým příkrým způsobem uvědomoval. Myslel, že tvůj otec mohl být nějaký velký thén - někdo, koho si vážil jako nepřítele - a možná měl i předtuchu tvojí budoucí velikosti. Buď jak buď, zpočátku ti stanovil smrt,

o jaké se žádnému otrokovi ani nesní - přespříliš vznešenou pro kohokoliv s výjimkou nějakého vysoce postaveného zajatce nebo urozeného vraha urozeného otce."

„Ano, to si pamatuji," řekl jsem, když se odmlčel.

„Nejspíš sis ale nevšiml mého údivu. Abych pravdu řekl, nedokázal jsem se smířit s myšlenkou, že by ti prokázal tak velkou poctu - vlastně z tebe udělat významnou osobu a proto jsem požádal, abych tě směl probodnout svým mečem."

„Byl jsem příliš ohromený, než abych ti rozuměl, a oba jsme byli velice mladí."

„Ano, to jsme byli. Teď mi však napadá, že ztrestat tě takovou smrtí nebylo nepatřičné, dokonce ani tenkrát ne. Zasadil jsi mi devět ran, které byly počátkem mé velikosti a vtiskly podobu mému obličeji. Byl jsi otrok, Ojíři, když padla ta první rána, a kdybych se držel zákona, potrestal bych tě otrockou smrtí. Místo toho znovu použiji slova svého otce Ragnara."

Na lodích se rozhostilo ticho. Já jsem toužil po jediném -podívat se Morganě do tváře -, a to jsem si odepřel. Po drahné chvíli se ozvala Meera. Promluvila tichým hlasem, skoro bez dechu, přesto však v něm byl zvláštní třpyt.

„Hastingu, řekl jsi o mně, že jsem stará čarodějnice, která má prsty v mnoha věcech, ale žádný hrnec se mi nevaří. Přesto žádám, abych směla promluvit."

„Můžeš mluvit." „Z těch, kdo tu dnes jsou, slyšelo Ragnarova slova jen pár lidí. Budeš je zaobalo vat jako žena, neboje dokážeš zopakovat nahlas a jasně?"

„Ojíři, ztrestám tě smrtí Rudého orla," odpověděl Hasting.

„Říkáš ,já‘,“ pokračovala Meera. „Ragnarův duch a všichni ti thénové tady vědí, že velký Hasting by si nepotřísnil ruce krví otrockého spratka, i když jsi s ním před chvilkou hovořil velice zdvořile. Ať všichni válečníci slyší, že ten úkol svěřuješ svému poslednímu podomkovi."

„I kdybys mi řekla, že Ojíř je syn toho nejposlednějšího podomka v Ragnarově kuchyni, stejně ho usmrtím vlastníma rukama před zraky celého vojska."

Kitti vyrazila drsný skřek, který jí sloužil jako smích.

„Co je ti na tom k smíchu, žlutá ženo?" chtěl vědět Hasting, a z tváří se mu vytratila barva.

„Jeden z Meeřiných hrnců právě vzkypěl." „Chceš říct, že chtěla, abych..."

„Může snad veliký Hasting sednout na lep ženě?" přerušila ho rozzářená Meera. „Ano, chtěla jsem, abys to udělal sám -a teď jsme všichni svědky tvého slova."

„Proč?"

„Ty to přece uděláš tak dobře. Styděl by ses něco pokazit před očima celého vojska. Nejsi přejemnělý Paduánec, aby ses věčně v něčem nimral a hlídal svoje kelímky - jsi pravý Viking a největší z Ragnarových synů. Dlouhá řezná rána pod žebry se bude velice podobat letícímu orlu, a všichni diváci to potvrdí. A pak mu oběma rukama..."

Zatímco mluvila, Hasting už mířil k ní; a když nepřestávala, udeřil ji pěstí přímo do úst. Meera se svalila, ale nezůstala klidně ležet; sotva dopadla na fošny, už začala lézt. Dokonce ani Hasting nevytušil, co má v úmyslu, dokud nebylo pozdě, aby jí v tom zabránil.

Meera vyplázla jazyk z krvácejících úst a začala Hastingovi olizovat botu.

, Jsi největší z Ragnarových synů, a právoplatný dědic mé úcty,“ pronesla libozvučným hlasem. „Smím teď vstát, můj pane?“ „Vstaň, Miriam z Córdoby, kdysi dcero rabbiho ben Gideona.“

Žena se divoce zasmála. „Neměla jsem tušení, že to víš. Ragnar se to nikdy nedozvěděl. Jsi větší, než jsem myslela.11

„Jeden ze soukmenovců tvého otce na tebe v Nantes plivl před očima mé matky.“ Hasting se otočil k Egbertovi. „Nařiď svému kapitánovi, aby se dal po proudu dolů. Ohnivýdraka Grimhild poplují za námi.“

„Všichni k veslům,“ křikli kapitáni.

Jak si muži sedali na svá místa, Kitti mě oslovila truchlivým tónem a laponským jazykem. To první bylo určeno každému, kdo by poslouchal, to druhé patřilo jen Kuolovi a mně. Sotvakdyjsem se setkal s tím, že by použila nějaký úskok, a při pohledu na její klidnou tvář se mi srdce vzdulo nadějí.

„Cestou proti proudu viděl Kuola pod hladinou jednoho plavebního koryta uvázanou kládu pobitou dlouhými železnými tmy,“ řekla. „Myslí, že jich místní lidé hodlali položit víc, aby se pokusili zastavit dračí lodi, ale my jsme připluli příliš brzo.“ „Co bychom mohli podniknout? Mluv rychle." „Vzpomněla jsem si, jak Velký drak ztroskotal na mělčině a všichni kromě Ragnara se utopili, a nebýt nás, býval by šel ke dnu také. Pokud by sis přál, abychom zahynuli všichni společně, přátelé stejně jako nepřátelé..."

„Proud nás ponese dost rychle a ty trny nám mohou nadělat díry ve dně, ale hodně mužů se dostane na břeh...“ Pak můj hlas umlkl.

„Sleduj Kuolovu ruku,“ řekla rychle. „Poškrábe se na hlavě a chytí veš o sto úderů svého srdce dřív, než narazíme. A deset úderů předtím se otočí a podívá se na tebe.“

Hasting zaujal své velitelské stanoviště přímo před veslaři, a podle vikinského zvyku si pověsil štít na obrubnici. Kitti něco skřípavým hlasem řekla Kuolovi, a ten za okamžik zamířil mezi veslaři na příď. Hastingovi nepřišlo nijak divné, že usedl na svou obvyklou vyhlídku, a když zubící se Laponec začal navádět kormidelníka tím, že mu ukazoval plavební dráhu, už si ho nevšímal. Potom se zdálo, že se i bohové spikli, aby našemu komplotu umožnili hladký průběh, i když jsem věděl, že jim nezáleží na ničem jiném než na jejich vlastních radovánkách. Hasting uhodil jílcem meče do svého štítu, a ten vydal hluboký, zvučný tón.

Alan, který do té doby zíral před sebe jako smyslů zbavený, naráz procitl ze svého zadumání.

„Co to znamená?" zeptal se.

„Musím snad pěvce poučovat o pravidlech jeho vlastního řemesla?" Hasting se otočil a zdvořilým tónem mi to vysvětlil: „Abys rozuměl, Ojíři, když král vynese rozsudek smrti nad jedním ze svých thénů, udeří do štítu, a dá tak znamení svému zpěvákovi, aby zanotoval píseň smrti, jak Alan dobře ví."

„Věděl jsem to, Hastingu, ale nevěděl jsem, že už jsi králem," odpověděl Alan.

„Byl jsem lenním vládcem poddaným Horikovi, králi Dánů, jako předtím Ragnar, ale tady a teď se prohlašuji Bretwaldou."

„Ojíři, dáš mi svolení, abych zpíval tvou píseň smrti?" zeptal se Alan.

„Můžeš začít," odpověděl jsem. „Ale pochybuji, že budeš mít čas ji dokončit."

Alan sundal rákosové pletivo ze strun své harfy, usadil se na zádi a přejel po nich rukou. Po prvním verši s mezihrami a opakováním jsem pochopil, že je skládá zároveň s tím, jak je zpívá:

„Co nového dnes večer, mé drahé dvorní dámy?

Co královská má choť? zeptal se Gaufrey král.

Syna ti povila, krásného jako bůžek,

víla mu dala jméno a prsten jako dar.

Jaké mu dala jméno, mé drahé dvorní dámy?

Co do vínku mu dala? zeptal se Gaufrey král.

Ojíř je jeho jméno, záruka příští slávy,

a hrdinskými činy prosluje v šíř i vdál.

Která víla to byla, mé drahé dvorní dámy?

Čím splatí onen prsten, zřídlo svých vítězství?

Morgana, mořská víla s kadeří jako uhel, a smrtí u

Roncevaux za ten dar zaplatí.'1

„Zadrž!" vykřikl Hasting, temně rudý v obličeji, až na své jizvy. A když píseň ustala a sladké měkké tóny harfy utichly: ,Alane, co má ta slátanina znamenat? Gaufrey byl franský král za Chlodvíkových časů, a k bitvě u Roncevaux došlo před devadesáti lety, mezi vojskem Karla Velikého a Saracény." „Když budeš trpělivý, uslyšíš, jak se Ojíř stal jedním z pa-ladinů Karla Velikého. Myslím, že zabije Karlova syna, aby pomstil svého vlastního - a později se v přestrojení za Karla Velikého utká v souboji se saracénským králem. Jestli ti vadí, že zemře s Rolandem u Roncevaux, mohl by se propadnout do kouzelného spánku. A jestli se ti to víc zamlouvá, udělám z něj jednoho z rytířů u Artušova kulatého stolu."

„A jakou úlohu bude hrát Hasting?" zeptal jsem se pobaveně.

„Hasting? Kdo je to? Aha, už vím; sprostý podomek, který se vydával za rytíře..."

„Měl bys to co nejvíc zkrátit," přerušil ho Hasting. „Máme už málo času."

Alan uhodil do strun harfy a zpíval dál. Hasting, stojící před veslaři, přes polovinu lodi ode mne, hleděl přes obrubnici na rychle ubíhající břeh. Posádka měla oči jen pro Alanovu tvář, teď podivně rozzářenou; kormidelník hltal jeho slova a téměř slepě se řídil napřaženou rukou našeho Kuoly, netečně stojícího na přídi. Egberta dokonce i Meera zírali na zpěváka s uchvácením podobným transu. Enid zabořila obličej do svých tučných rukou. Murray z Vřesovišť, kterému jsme říkali Pisík, vydával tiché hvízdavé zvuky a obličej se mu leskl potem.

Kitti s klidným výrazem čekala na mé znamení, aby mi přeřízla provaz na nohou, jenže Ubbe, který měl přece jen tolik rozumu, aby jí nedůvěřoval, se po ní každou chvíli ohlížel.

Hasting předtím řekl, že už nemáme mnoho času, což byla pravda víc, než věděl.

Stál jsem za kormidelní budkou a opíral jsem se o ni. S podivným úsilím, z kterého se mi málem točila hlava, jsem se v duchu upjal na její stříšku. Býval jsem lovec, a i když jsem měl jenom jednu ruku, ještě pořád jsem byl válečník a námořník, schopný rychlé, účinné a smrtící tělesné činnosti. Nejpřirozenější pro mě bylo používat svaly. Žil jsem násilně a bezpochyby násilně i zemřu, ještě jsem však nebyl mrtvý. Hlava se mi přestala točit a pomyslel jsem si, že s jednou rukou a s oběma nohama bych se jediným skokem mohl dostat nahoru na budku.



V tu chvíli jsem se otočil a zjistil jsem, že Morgana upírá oči přímo do mých. Ihned jsem je pomocí svých vlastních zavedl k meči, který jsem vzal Aellovi, a pak ke svým svázaným kotníkům. Morgana se nepozorovaně připlížila ke mně, a zapadlé oči jí žhnuly.

V tom okamžiku jsem koutkem oka spatřil, že si Kuola přiložil ruku k hlavě a rázně se na ní poškrábal. Věděl jsem, že mu srdce bije pravidelně a silně, ne kvapně jako to moje.



Morganina ruka se už už kradla k jílci, když tupohlavý Ubbe, kterého písně valně nezajímaly, sklouzl svým podezíravým pohledem z Kitti a netečně se podíval na mě.

„Chci, aby sis na památku vzala můj meč,“ řekl jsem Morganě tichým hlasem, který mohla slyšet jen ona a

Ubbe. „Jak vidíš, nemá hrušku, a o to víc se hodí pro muže, který má jen jednu ruku.“

To Ubbemu sice nedávalo smysl, ale myslel si, že by mohlo, kdyby měl čas a chuť si to promyslet. Místo toho se znovu podíval na Kitti. Morganin obličej se zableskl jako sama ocel, pootevřela ústa a zase je zavřela. Přikývl jsem, Alan zpíval dál a Kuolovi nepřestávalo bít srdce.

Nikdo neviděl, že Morgana vytáhla meč z pochvy. S paží dole u boku přeřízla provaz, který mi poutal kotníky. Jak jsem si protáhl nárty a vynaložil jsem na to svou vůli, okamžitě se mi do nohou vrátil cit. Kuola se otočil a podíval se na mě. Pružiny v mé paži se svinuly; natáhl jsem ruku a uchopil jsem oporku, která mi měla pomoci vymrštit se na stříšku. Otevřel jsem ústa, abych v nich mohl sevřít jílec meče.

Meeřiny pozorné černé oči musely postřehnout blesknutí oceli, poněvadž se otočily k nám. Morgana to nevěděla a věci už stejně zašly příliš daleko, než aby se daly zastavit; teď už musely pokračovat až ke svému neznámému vyvrcholení. Strčila mi jílec mezi zuby a já jsem je stisk] jako železný svěrák. Chytil jsem se za oporku a jediným mocným vypětím sil jsem se vyhoupl na stříšku. V témž okamžiku Meera zaječela na poplach a vrhla se na Morganu s úděsnou zručností a s blesknutím oceli, kterou držela před sebou. Morgana viděla, jak jsem se sehnul a prudce jsem švihl rukou. Zvedla k ní obě paže a právě se setkaly a spojily s mojí a Morgana jako by uletěla té fúrii, když loď narazila.

Připadalo mi, že mě zvedl nějaký obr a vymrštil mě dopředu. Vyrazil jsem jako sokol, abych ještě zrychlil svůj let, zázračně poháněný silou lásky a nenávisti. Vůbec jsem necítil Morganinu tíhu, které teď byla součástí mé vlastní, a po pravdě jako by ještě zvětšovala sílu, která mě hnala vpřed. Před sebou jsem uviděl Pisíka, opřeného o prázdný stojan pro stěžeň, jak zdvihá své silné paže. Pustil jsem Morganinu ruku okamžik předtím, než ji uchopil okolo kolen.

Když se sokol vrhá na kořist, nikdy z ní nespouští svůj nelítostný pohled. Já jsem tu svou ztratil z očí jen na okamžik, když ho náraz srazil na kolena; jak jsem se řítil směrem k němu, jeho obličej vynikal mezi všemi ostatními a býval bych dokázal spočítat jeho devět jizev. Ovšem můj let byl téměř u konce. Těsně jsem minul hromadu veslařů; a sotva bych měl čas uchopit rukou jílec meče, než jsem dopadl.

To byla má poslední myšlenka, než mě pohltila tma, kterou chvílemi prozařovaly plameny. Ale ti veslaři, kteří zůstali na nohou a při smyslech, mohli dlouhá léta vyprávět, jak jsem se řítil vpřed, s jílcem Mstitele sevřeným v zubech a s čepelí trčící dopředu jako zobák muže-sokola. Nikdo z nich neviděl, že bych ho uchopil do ruky a zaútočil. Ale když se podívali na Hastinga, napolo zakrytého mým roztaženým tělem, měl meč zaražený hluboko do prsou úderem vedeným dolů.

Kapitola XIX

Osud

Když jsem se zase probral, zděšeně jsem sebou škubl. Ze ztemnělých očí se mi okamžitě vytratily všechny stíny, jak jsem se horečně rozhlížel kolem sebe; a pak se roztáhly úžasem tak hlubokým a podivným, že stěží utišil jejich strach. Hasting ležel na zádech a v hrudi měl kus oceli dlouhý jako ruka, zatímco zbytek, který trčel vzpřímeně vzhůru, s jílcem bez hrušky nahoře, se zvolna kýval sem tam, jak dýchal. Oči měl otevřené, a když se setkaly s mými, zmohly se na něco, co připomínalo pozdrav.

V nesmyslném strachu, že vytasí svůj meč a zaútočí na mě, jsem se od něj odkutálel tak spěšně, že přihlížející Vikingové zařičeli smíchy. Onen zvuk, nej světštější ze všech lidských zvuků, mi vrátil zdravý rozum. Byl jsem schopen potlačit nezměrný úžas nad tím, že jsem Hastingovi unikl, a vnímat, co se děje kolem. Všechny mé smysly fungovaly ve vzájemném souladu. Už jsem dokázal vyplnit i chvíli, která mi vypadla.

Mnoho mých druhů krvácelo nebo bylo potlučených, neviděl jsem však žádné zlomené kosti; dvojitý kýl, který jsem kdysi pomáhal usadit, ušetřil uvázlou loď vážnějších škod. Bílý hábit bratra Godwina jsem zahlédl zároveň s Morganinou černou kadeří. Přestoupil na Egbertovu loď z Grimhildya teď se tyčil vedle ní, očividně jako její ochránce. Enid klečela na zádi úplně sama a modlila se. Meera stála vedle Ub-beho, vlasyjí plály ve slunečním světle, oči jako uhel jí zářily a tvář měla přepadlou, přesto však svým způsobem krásnou jakousi hlubokou vášní. Nedaleko od nich stál Egbert a snažil se vypadat jako král, pro tu chvíli jsem mu však nemohl věnovat ani mžiknutíoka.

„Vy se smějete!" rozkřikla se Meera svým hlubokým, zvučným hlasem. „Vy Vikingové se vždycky smějete, když byste měli plakat nad vlastní pošetilostí! Ubbe, ty ses smál taky! Já jsem tě viděla..."

„Nemohl jsem se tomu ubránit, Meero..." začal Ubbe se zahanbeným výrazem.

„Ten otrok, kterému narostl hřebínek, zabil tvého otce a teď

i tvého bratra! Jsi nejen hlupák, ale i zbabělec? Proč mu nevyřízneš do prsou Rudého orla, kterého mu Hasting slíbil?"

„Nech si ty řeči, nebo ti vrazím takovou, jako ti dal Hasting. Říkám ti, že musím chvíli počkat! Promluvím si s Hastingem, až se trochu vzpamatuje. Nekrvácí nijak zvlášť..."

„Jakmile ten meč vytáhneš, bude Hasting nebožtík,"

vmísil se do řeči Godwin. „Ale souhlasím s tebou, Ubbe, zabíjení už bylo dost."

„Tak si promluvím s Ivarem a s BjOmem,“ stál na svém Ubbe. „O takové věci musíme rozhodnout všichni společně."

Naráz mě čekal život místo rozsudku smrti, a já jsem si to vášnivě uvědomoval; vyskočil jsem na nohy, srdce mi vítězně bubnovalo a krev mi vřela v žilách. Točila se mi hlava, to mi však nezabránilo sundat Hastingovi z krku šňůrku s kouzelnou rybkou, kterou si tam před pouhou chvilkou pověsil. Pakjsem zůstal stát vedle Hastinga, s rukou u vzpřímeného meče.

„Sraz ho válečnou sekerou, než bude příliš pozdě," křikla Meera na Ubbeho.

Než ten stačil odpovědět, postavil se před něj Egbertjako opravdový král.

„Ne, bude mezi nimi příměří, dokud se všichni náčelníci nesejdou k poradě," prohlásil. „Souhlasíš s tím, Ojíň?"

„Ano, a jestli někdo nesouhlasí, Hastingova hruď je pro můj meč ta nejlepší pochva, jakou bych si mohl přát," odpověděl jsem.

„Ubbe, přistupuješ na to?"

„Ano, a jestli ta zrzka ještě něco cekne, protáhnu ji pod kýlem a povezu ji tam až k ústí Humberu," zařekl se Ubbe.

„Znám lepší způsob, jak ji umlčet," řekl jsem. Vzal jsem Ku-olův provaz, uvázal jsem na něm smyčku a přehodil jsem jeden konec přes dubovou větev, která sahala až nad loď. „Ale máme tu někoho, koho nám bude ctí si poslechnout," pokračoval jsem a rty se mi s úsměvem stáhly. „Jsem si jistý, že pro nás má nějaký královský výnos, protože se ani ne před hodinou prohlásil Bretwaldou. Čekáme se strachem a rozechvěle, králi Hastingu!" Pak jsem ho šťouchl špičkou boty do boku. „Copak Bretwalda zapomněl, že mě odsoudil k smrti Rudého orla?"

Hasting nepromluvil a jen se lehce usmál, jako by znal nějaké úžasné tajemství.

„Co je s tebou, Hastingu?" zeptal jsem se s předstíraným znepokojením. „Měl bys přece sedět na svém trůnu, se svou královnou po boku, a muži, kteří se v minulosti plavili spolu s tebou, by měli poklekat a přinášet ti víno. Uspokojí tě Rhodriho dcera a zahřeje tvé královské lože? Jak jsi mi řekl, Velšanky jsou horkokrevné. Přesto si myslím, že ti v noci bude zima." Podíval jsem se Alanovi do očí, které byly velké a měkké, zatímco moje - jak jsem cítil - byly malé a tvrdé. „Král neodpovídá. Myslíš, že kdybych o prst pohnul jeho náprsní jehlicí, probudí se a zůstane vzhůru?"

„Dej si pozor, Ojíři," řekl klidně Alan. „Buď jsi fey, nebo vyzýváš samotné bohy."

„To už mi řekla Kitti, před několika měsíci. Od té doby, co jsem zabil Ragnara, kráká jako krkavec. Dvě její proroctví se přitom už vyplnila. Aella je nebožtík, a až ten meč vytáhnu a Hasting vykrvácí, za chvíli vystydne. Ale co tvá třetí věštba, stará čarodějnice?"

„Dej si pozor, Ojíři," řekl znovu Alan. „Když bohové chtějí někoho zničit, napřed ho doženou k šílenství."

Na okamžik jsem se odmlčel; nezpůsobila to však jeho pochmurná slova, ale Kittiny slzy. Za celou tu dobu to bylo potřetí, co jsem viděl, jak sejí kutálejí z úzkých očí po rovných žlutých lících. A potom, zatímco všichni ostatní byli němí jako Pisík, Morgana promluvila tichým, klidným a laskavým hlasem.

„Co říkalo to proroctví, Kitti? Vyzývám tě, abys mi to řekla, pro lásku, kterou jsem k němu kdysi cítila, ale teď jsem ji ztratila."

„Křesťanská princezna, a žadoní o proroctví staré žluté ženy?“ řekl jsem posměvačně, než Kitti stačila odpovědět. ,Ale já ti to řeknu, s ohledem na tutéž ztracenou lásku. Kitti předpověděla, že až zabiju Hastinga, drak z pekla Hel mě sežere zaživa."

„Ať při mně stojí bůh písní," řekl Alan, „ale obávám se, že se to vyplní."

„A kde ten drak je?" zeptal jsem se. „Hastingu, vrátíš mi můj meč, abych s tou nestvůrou mohl bojovat? Je to dobrý meč, i když nemá hrušku." Otočil jsem se k pobledlým Vikingům. „Děd paní Enid, velký hrabě, ho odkázal nejschopnějšímu synovi, kterého přivede na svět, a Aella byl první král, který ho nosil. Král

Hasting ho teď drží opačnou stranou vzhůru, počítám ale, že už si rozmyslel ho použít, aby mě ztrestal smrtí Rudého orla. Takže který král ho bude nosit teď?"

„Řekni nám kdo, Ojíři Bělozore!" křikl mohutný Offa svým býčím hlasem.

„Ragnarův bývalý otrok," odpověděl jsem. „Odhodil kruh, který nosil na krku, a nasadil si na hlavu korunu. Bude z něj Bretwalda, a bude mu podléhat Egbert, kterému slíbil, že se stane králem Northumbrie. Co já vím, může to být parchant kuchyňské děvečky, ale bude vládnout mečem, který si vydobyl. Offo, znáš jeho jméno a přízvisko?"

„Ojíř Dánský!" zaburácel Offa.

„Přijeli jste do Anglie, abyste tu zůstali; dobudete ji od moře k moři, a bude ve vašem držení," řekl jsem Vikingům. „Já se budu sám korunovat vaším králem, a pomažu se tukem z dánského sledě. Ale kdyby to záleželo na vás, koho byste si zvolili?"

„ Ojiře Dánského! “ Teď už tu odpověď zahřměly posádky všech tří lodí. A z davu, který se shromažďoval na břehu, kde bylo ležení vojska, k nám dolehla dunivá ozvěna.

„I když jsem možná nízkého rodu, vezmu si královskou ženu, abych měl syny, kteří udrží to, co jsem dobyl. Morgano z Walesu, jestli mě vezmeš za ruku, učiním tě anglickou královnou."

Neodpověděla mi, jenom jí do očí vhrkly slzy, a já jsem to sdělení nechápal.

Oslovil jsem ji tedy znovu, a můj tón byl tak prosebný, až jsem si pomyslel, že tak už nikdy živou duši neoslovím.

„Vyzývám tě, Morgano, abys mi dala jasnou odpověď."

Udělala to - pomalu, osudově zakroutila hlavou.

Rozhostilo se úplné ticho. Už jsem se chystal ho přerušit nějakým obhroublým vtípkem - jinak by muži, kteří mi naslouchali, pochopili, jak hluboce mě to ranilo, a ztratili by víru ve mě. Místo toho ho přerušil hlas, o kterém jsem myslel, že už ztichl. Byl to sotva víc než šepot, ale bylo ho dobře slyšet.

„Ojíři, ty se opovažuješ doufat, že ztratit Morganu je celá pomsta bohů?“ zeptal se Hasting. „Říkám ti, že ještě ani nezačala."

„Já žádné bohy neznám," odpověděl jsem. Sotva jsem věděl, co vlastně říkám.

„Ale ano, znáš. Pociťuješ hrůznou bázeň před jejich ranou,

o které víš, že musí dopadnout, a já to vím také. Už se blíží, ale její stín se ztrácí v padajícím soumraku. V mlhách smrti nemohu vidět obrysy drakova těla. Vím jen, že bohové se postavili na mou stranu proti tobě, když mi zadrželi ruku, abych tě nezabil, a místo toho mě nechali padnout."

„Ojíři! Ojíři!" ozval se Morganin zoufalý výkřik. „Už ho vidím!"

„Co že vidíš?"

„Toho draka!"

„Kde je?" A potom, v jakémsi ušlechtilém šílenství: „Ještě pořád s ním můžu bojovat svým mečem."

V tu chvíli se zvedla klečící Enid, a dovrávorala ke mně.

„A nesklouzne ti jílec v ruce, jako to udělal Aellovi?" zeptala se chabým hlasem. „Měla jsem vědět, že se Mstitel obrátí proti tomu, kdo na něj nemá právo. Přesto bys udělal dobře, kdybys tu hrušku vrátil na místo."

Zíral jsem před sebe a pravda se mi vyjevovala v mohutných záblescích, jako za bouře ve Thórových horách. Meera vyrazila pronikavý výkřik.

„A kde ta hruška je?“ slyšel jsem sám sebe, jak se ptám,

i když jsem to věděl až příliš dobře.

„Na šňůrce, kterou máš kolem krku. Pověsila jsem ti ji tam, aby ses jednou domohl svého. Už tenkrát jsem věděla, že z mých dvou synů jsi ty větší. Teď vím, že jsi i nej větší z Ragnarových synů.“

Kapitola XX

Rozloučení

Když si dva velcí vikinští válečníci smluví souboj na život a na smrt, setkají se obvykle na některém neobydleném ostrově. Na ostrovech převážně stojí i věže vědem; další jsou sídlem přírodních božstev, a na mnoha straší duchové mrtvých. Napadlo mi, že z lodi uvízlé v široké řece se také stalo něco jako ostrov, kam mohou zavítat velcí bohové nebo může sloužit jako příhodné dějiště mocných ran Osudu.

Ohnivý drak a Grimhild připluly k našim bokům. Přes obrubnice přelezli všichni plavci, které sem přivedla náhoda namísto osudu, a dbali přitom, aby se mi nepodívali do obličeje. Z těch, kteří ještě byli naživu, tu zůstala Meera, dcera rabbiho Ben Gideona z Córdoby, Enid, Morgana, Kitti, Hasting, Alan, Murray z Vřesovišť, Kuola a já. Kteří duchové mrtvých se tu shromáždili, to jsem nemohl spatřit ani spočítat. Velký Ragnar se na tu schůzku určitě dostavil. A i když Aellovo tělo odplulo ve své rakvi, říkal jsem si, že jeho duše se tu ještě stále zdržuje. Byla to křesťanská duše, mohla se však vůbec kdy připojit ke svým družkám, ať už v nebi, nebo v pekle? Vybavila se mi otázka, která mi tanula na mysli v den, kdy jsem se snažil vést Ragnara hlubokým sněhem vstříc jeho smrti. Může kterýkoliv duch, kterého by sužovala smrtelná rána zasazená bratrovi nebo bratrem, kdy dojít odpočinutí!

Egbert nás opustil, aby hněv pohanských bohů nedopadl jako žhavá láva z vybuchlé hory na vinné i na nevinné, a dokonce i na uchazeče o královský trůn.

Abych pravdu řekl, už pohled na něj se mi příčí. To byl duch Ragnarova hlasu, zaznívajícího z vysokého stolce v jeho hodovní síni onoho večera, kdy mě soudil, v jeho tváři je něco, co přitahuje mé myšlenky a kroutí je jako nit z cívky, a velice se mýlím, pokud jeho otec nebyl můj úhlavní nepřítel.

Nemýlil ses, Ragnare! To právě ty ve mně, nesmazatelný, jsi přivedl sám sebe na smrt.

„ Ty sám, tvare, vypadáš spíš jako ten roztřesený otrok než jako já. “

To řekl Ragnar toho večera; a nevzpomínal jsem si na žádnou jinou známku tělesné podoby mezi ním a mnou, a bylo to už dávno. Měl však uhodnout pravdu podle otrokovy odpovědi.

„ Tím nemyslí mě, tvare, protože já se netřesu. “

Dokud jsem uvažoval nebo mluvil o těch věcech, v posledním společenství, které spojuje truchlící nad milovaným mrtvým, dřív než se rozejdou plakat každý sám, nemohl drak započít se svou hostinou.

„Kitti, když jsme byli na Aellově dvoře, padla jsi přede mnou prosebně na kolena a já jsem tě zdvihl, poněvadž jsem ten pohled nemohl snést,“ řekl jsem své žluté ženě. „Žádala jsi mě, abych Ragnara vydal Aellově pomstě, místo abych se mu pomstil sám. Jestli jsi tenkrát měla třeba sebemenší tušení, že je to můj otec, neřekla jsi mi to. V takovém případě ses zpronevěřila tomu, žes mi vložila do očí pravdu svých úst, a já proženu svůj meč prsem, ze kterého jsem sál.“

„Ojíři Dánský!'1 odpověděla mi. „Měla jsem před očima závěje stínů plné hrůzných přízraků, ale neměla jsem sebemenší tušení, že jsi Ragnarův syn."

„Tomu jsem ochoten věřit, a v tom ohledu jsi mě ušetřila dalšího nestvůmého činu proti bohům. Ale když jsem ti řekl, že se budu s Aellou bít na život a na smrt, prosila jsi mě, abych mu uřízl ruku a nechal ho jít.“

„Ano, to jsem udělala.

„Když jsem tě před sebou viděl polomrtvou, zeptal jsem se, jestli tě někdo uhranul. Ty jsi mi odpověděla, že jsem prokletý a že už vidíš draka, který mě sežere. Jestli jsi tenkrát viděla, že Aella a já jsme pošli z téhož lůna, zatemním ti navždy oči.“ „Ty už na tomto světě navždycky zatemněné mám, a může za to tvoje neblahá sudba. Toho dne mi napadlo, že jsi zabil svého otce a musíš zabít svého bratra z téhož lůna Aellu

i svého bratra z týchž beder Hastinga, protože to je tvá sudba, a té se nikdo vzepřít nemůže."

„Má matko Enid, tys o tom neřekla ani slovo, když mě Aella chtěl zabít nebo mi uříznout ruku. Takže tenkrát jsi ještě nevěděla, že jsem tvůj syn.“

„Tenkrát jsem to opravdu nevěděla, ale mé srdce to velice znepokojilo*

„Ale věděla jsi to dnes, když jsi lhala před svým Bohem ve snaze mě chránit před Hastingovou pomstou. Co tě o tom přesvědčilo ?“

„Mluvila jsem s Morganou a lstí jsem ji přiměla, aby mi pověděla o hrušce z bláznovského zlata, kterou nosíš jako talisman.**

„Bývala bys to nakonec řekla i Hastingovi ve snaze ho přimět, aby mě ušetřil?**

„Já Vikingům nerozumím, ale myslím, že by tě neušetřil, ať už by ho za to čekal jakýkoliv strašlivý trest. Takže jsem hodlala sáhnout k jiným prostředkům.**

„Jakým prostředkům?**

„Chtěla jsem ho zabít svou dýkou.**

„Ale já jsem zabil Aellu, tvého syna.“

„Týjsi můj největší syn.“

„Ale cenila sis ho tak málo, žes ho prodala do otroctví,“ řekla Morgana trpkým hlasem. „Kdyby sis ho nechala, mohl se z něj stát křesťan, a málem Angličan.'1 „Drž ten svůj prolhaný jazyk za zuby,“ vmísil jsem se dřív, než Enid stačila odpovědět. „Žádné anglické lůno ani křesťanské mléko by ze mě neudělalo nic jiného nežOjíře Dánského.**

„Já ti odpovím, Morgano,“ pronesla Enid s hlubokou důstojností.

„Věděla jsem, že je to můj největší syn podle jeho těla, podle jeho křiku a podle toho, jak sál, než mi přišlo mléko. Dobrotivé nebe, věděla jsem to, když jsem v sobě poprvé ucítila život. Ne, dokonce ještě dřív.“

„Kdy?“

„Kdyžjsem cítila, jak se ve mně rozlévá semeno jeho velkého otce.“

„Přesto však jsi ho zapudila...“

„V tajnosti jsem ho předala jedné služce, nedávno přijaté, abych ho zachránila před smrtí z rukou svého hra-běcího chotě. Poslala jsem s ním polovinu svých šperků a hodlala jsem ho svěřit do laskavé péče své sestry, v nevysokém, ale váženém postavení v Kentu.

Jistá harpyje se však doslechla o mém těhotenství, a pomocí úplatků ho prodala dánskému pirátovi. Až do včerejška jsem nevěděla, jak se jmenuje.

„Jsem už na řadě, abych promluvila? zeptala se Meera hlasem a s úsměvem, o kterých bych téměř dokázal uvěřit, že jsou na výsost šťastné.

„Myslím, že bude lip, když předtím promluví Hasting, poněvadž mu dochází dech. Podíval jsem se na něj, a když jsem viděl, že má oči obrácené v sloup, myslel jsem, že už zemřel. Ale když jsem se naklonil blíž, viděl jsem, že se Mstitel ještě trochu kývá.

„Hastingu! zavolal jsem. „Hastingu Krásnolící!

Znovu jsem spatřil modř jeho očí, a jejich záře byla jen o trochu mdlejší než jejich obvyklý třpyt.

„Poslouchám, Ojíři Dánský, zamumlal zřetelně.

„Když se ti tenkrát zdálo, že to nebyla Judith, ale Ragnar, kdo vyvolal Gormova ducha a poslal ho k tvému loži, byl to pravdivý sen. Ale když tě vybízel, aby ses mi nemstil za jeho smrt, nebylo to tím, že by ochabl před křesťanským Bohem -stále to byl týž neústupný Ragnar. Chudák si zřejmě myslel, že tě může zachránit před poslední pomstou bohů.

„A proč nevaroval také tebe?

„Kdo ví? Ale myslím, že mě příliš nenáviděl.

„Ne tolik jako já. Teď dejme slovo Meeře. Mám velké bolesti a to může být znamení, že mi zadržená krev zakrátko zaplaví srdce. Mluvil velice potichu, ale i slepec by býval uhádl, že je to Hastingův hlas. Teď se trochu změnil, i tak by se však nedal zaměnit za žádný jiný. ,Abych řekl pravdu, mám jisté pochybnosti, že to ve Valhalle nebo v pekle bude valná zábava, a rád bych aspoň uspokojil svou zvědavost, co se týče rabbiho dcery.“

„Meero, proč jsi vynaložila takové úsilí, aby se ze mě stal Ragnarův otrok?“ zeptal jsem se.

„Žádné úsilí jsem vynakládat nemusela. Dělalo mi to mimořádné potěšení. I když jsem byla na severu krátce, stačila jsem si uvědomit jednu podobnost mezi Vikingy a kmenem, ke kterému jsem kdysi patřila. I Hebrejci bývali otroci -v Egyptě a v Babylonu - a dosud si tu bolest a potupu pamatují.

Takže jsem věděla, jak strašnou cenu bude muset Ragnar zaplatit, když uvrhne vlastního syna do otroctví.

„Co kdybych se býval utopil tenkrát, když mě hodil rackům? Co kdyby mě zabila celodenní dřina o skrovné stravě, kterou mě chtěl ztrhat?'1

„Hebrejci také věděli, co je krevní pouto, a jak se Jehova mstí na těch, kteří zabili svého otce, syna nebo bratra. Ale ty jsi tenkrát byl pouhý rošťák s očima plnýma snů. Když se začalo ukazovat, že bys mohl vyrůst ve statného muže, vymyslela jsem lepší plán."

„Bývala bys spokojená, kdyby mě Ragnar potrestal smrtí Rudého orla?"

„Tenkrát jsem si myslela, že ano. Později jsem pochopila, že by pro mě bylo výhodnější, kdyby k tomu došlo mezi tebou a některým dalším z jeho synů, poněvadž to by zvedlo vlny, které by se neutišily, dokud by všichni z jeho rodu nezemřeli a nezpráchnivěli."

Většina posluchačů na ni zírala se zvrásněným čelem a zkřivenými ústy. Nejímala nás hrůza z ní samé, ale z toho, že vzešla z lidského rodu a žila v našem vlastním světě. Nemohli jsme se k ní otočit zády a popřít, že existuje. Jak se elegantně opírala o obrubnici a rukou, stočenou přes rameno dozadu, se držela její hrany, dráždila nás svou řízností, vlasy jako byjí stále měly každou chvíli vzplát, a věděli jsme, že má teplou pleť a hruď se jí zvedá a klesá vášnivým lidským životem. Naráz jsem pro ni našel slovo, které by značně zmenšilo naše potíže. Nevěděl jsem přesně, co znamená, ale byl jsem si jistý, že se na ni hodí, a bylo by jako kouzelné slůvko, které by nás vyprostilo z moci, kterou nad námi měla.

„Meero, ty jsi šílená.

„Ne, překročila jsem Moře šílenství a vystoupila jsem na opačné straně.

„Jaké to tam je?“ zeptal se kvapně Alan.

„Musel by ses tam octnout, abys to zjistil. Můj otec rabbi Ben Gideon mě nenaučil věřit v peklo - Židé ten pojem neznají -, ale v porovnání s opačnou stranou šílenství to musí být ještě pohoda.

„Měla jsi ovšem i jiné cíle, nejenom zničit Ragnara a jeho rod, řekl jsem. „Přiměla jsi ho, aby vzal pod svou ochranu Egberta. Přesvědčila jsi ho, aby poslal Hastinga zajmout Morganu. Poté, co sejí zmocnil, usilovala jsi, aby šiji ponechal. Já nechápu...

„Žádný Viking by to nikdy nepochopil, s výjimkou Hastinga. Ale dám ti přirovnání, na které možná stačí i tvoje tupá hlava. Viděl jsi Egberta a jeho správce, jak hrají šachy. Ani jeden to moc neumí, ale dobrý hráč bude pohybovat figurkami bez velké naděje na okamžitý prospěch nebo dokonce jasné představy budoucího zisku, spíš proto, že ty tahy vzdáleně souvisejí s jeho celkovou hrou. Aella nenáviděl Ragnara z celé duše. Jelikož Egbert a Aella soupeřili o trůn, pomyslela jsem si, že když Ragnar poskytne Egbertovi útočiště, nakonec se s Aellou postaví proti sobě. Věřím, že by k tomu bývalo došlo, kdybych nenašla kratší cestu ke svému cíli.

„To když ses doslechla, že Morgana, dcera Rhodriho, se zasnoubila s Aellou, řekl Alan.

„To jsem se opravdu doslechla, a navíc i to, že je to nejžá-doucnější nevěsta v celé Anglii. Aella sjednotil northumbrijskou šlechtu především nenávistí k Ragnarovi, ve jménu své matky; kdyby i jeho snoubenku zajal Ragnar a stala by se Hastingovou kořistí, zavanula by přes Severní moře vichřice nenávisti. Navíc jsem si myslela, že sotva ji Ragnar uvidí, bude ji chtít sám pro sebe, a jeho synové o ni budou bojovat. Nikdy mi nepřišlo na mysl, že by nějaký nemotorný buran jako Ojíř převrhl šachovnici a rozházel mi všechny figurky. Ona hra byla všechno, proč jsem žila, a skončila příliš brzy.“

„Celkem vzato jsi to zvládla docela dobře, Meero,“ řekl Hasting zřetelnějším a silnějším hlasem, než jsem očekával, že zjeho rtů ještě uslyším.

„Bývala bych to zvládla lip, kdybys z té tůně na odpadky vylovil Ojíře ty, jak jsem plánovala?" řekla Meera. „Možná bych bývala všechno vyhrála. Ne, Hastingu, nezvládla jsem to dobře. Je pravda, že Ragnar zemřel rukou svého syna, ale po velkém boji. Přišel o život, ale co je to v porovnání s tím, že by z něj byl vrah a žil by ještě dlouho? Tobě zasadil smrtelnou ránu tvůj bratr, ale tvá duše byla prokletá už předtím; jedině kdybys zabil Ojíře smrtí Rudého orla, možná že by se z toho vykroutila. Ragnar měl zemřít jako poslední. A stejně jako Judith byl první!"

„Nedokázala jsi proti mně poštvat Ubbeho," řekl jsem, „ale máš ještě šanci u Ivara, BjOrna a Halfdana..."

„Až zjistí, že jsi Ragnarův syn, nezvednou proti tobě ruku. Nejsi bezejmenný otrok, ale jeden z jejich vlastního velkého plemene, a tvoje pomsta za křivdy, které jsi utrpěl, byla tvým rodovým právem. Hasting sestoupí do Džehenny a ty budeš bloudit po tváři země jako Kain. Ale Ragnar hoduje a bije se ve Valhalle, a tři z jeho synů dobudou Anglii a budou jí vládnout. Tak končí hra, která měla Ragnara zničit od větví až do kořenů."

„Nemyslím, že už úplně skončila," mínila Kitti se smíchem.

Meera se podívala nejdřív na ni a pak na větve stromu, sahající až nad loď. „Od větví až do kořenů," zamumlala a roztáhla oči. Z rudých úst sejí vydral dívčí smích.

„Kitti má pravdu. Mám ještě jeden tah. A můžete si myslet, že mi ho poskytli řečtí bohové, ne upocení, těžkopádní bohové Vikingů."

„Větve vidím," řekl Alan, „ale co a kde jsou kořeny?"

„Kořeny byly v Córdobě, když jsem byla mladá dívka. Z chlípné vášně - nebo snad lásky? - k Ragnarovi jsem ho zavedla k pokladnici bohatého Žida. Jmenoval se Gideon a byl obchodník. Byl to můj dědeček."

Lehkým krokem, skoro jako kdyby se plížila ke kořisti, se pustila po středové desce ke kormidelní budce.

„Kam jdeš?“ zeptal se Alan.

Nezdálo se, že ho slyší. Uchopila jeden konec Kuolova provazu, který jsem přehodil přes větev, a pevně ho přivázala k oporce. Se smyčkou v ruce vyšplhala nahoru na obrubnici. Jako krásná dívka, která si před zrcadlem nasazuje náhrdelník zdobený drahokamy, si položila oprátku kolem krku.

Alan na ni tiše zavolal:

„Už jsem se tě ptal, Meero, kam jdeš?"

Oči jí naplnila zvědavost.

„To kdybych věděla,“ odpověděla mu.

Lehce seskočila, jako kdyby měla stejně lehce dopadnout na dno lodi. Místo toho zůstala trčet ve vzduchu a kymácela se sem tam. Provaz zapraštěl, vlny šplouchaly o břehy našeho dřevěného ostrova a Pisík vydával tiché hvízdavé zvuky. Celkově však zavládlo ticho, hlubší než mezi hvězdami.

Uplynulo kolik minut - pomyslel jsem si, že za tu dobu by Loki málem stačil rozlomit svých deset řetězů a započít soumrak bohů -, když Hasting dlouze vzdychl.

„Myslím, že teď už je hodně daleko, a já se také brzy rozloučím," řekl.

„Pospícháš hodně?" zeptal jsem se.

„Ano."

„Bezpochyby máš velké bolesti."

„Musím přiznat, že nějaké ano."

„Kdybych svůj meč vytrhl ven, nebylo by to ze soucitu s tebou. Abych řekl pravdu, když ocel dlouho vězí v nehybné krvi, může zrezavět."

„Ojíři?" ozval se Kuolův bezbarvý hlas.

„Přece víš, že nesmíš skákat náčelníkům do řeči," napomenul jsem ho.

„Ano, můj pane, ale když jsi mluvil o svém meči, začal jsem si dělat starosti o svůj provaz. Kdyby se zdvihl vítr, odře se o kůru."

„Tak si ho vezmi, Kuolo."

„Tvému meči nijak neuškodí, když tam ještě chvilku zůstane, Ojíři,“ řekl Hasting. „Tělesné síly mi sice rychle ubývají, ale má mysl zůstává činná, a má zvědavost, co se týče mého velkého nepřítele, se nezmenšila. “

„Teď už před sebou nemusíme mít žádné tajnosti."

„Meera řekla, že musíš bloudit po tváři země jako kdysi Kain. Jenže nenajdeš zapomnění - možná ho nenajdeš nikdy, až do Gotterdammerung -, a když budeš zaměstnávat svého ducha i tělo velkými skutky, možná si ještě několik let dokážeš držet draka od těla. Je úplná pravda, že se z tebe může stát Bretwalda."

Přikývl jsem a s překypujícím srdcem jsem čekal, co řekne dál.

„Myslím, že Ragnarovi by to poskytlo značné uspokojení, jako pokračující důkaz schopností jeho přemožitele a syna jeho beder," řekl Hasting. „Možná by to dokonce byl i krok k odčinění tvého hrůzného činu."

Byla to dobrá záminka; žádnou další jsem nepotřeboval, abych bojoval dál, berserk všech berserků, dokud by celá křesťanská Anglie neležela pod mou patou.

„K čemu potřebuješ nějaké záminky?" vmísila se Kitti, která mi četla myšlenky a smála se.

„Víš přece, že nemáš skákat náčelníkům do řeči," odsekl jsem, „ale odpovím ti. Já žádné nepotřebuji. Já jsem Ojíř Dánský."

„Odpověz tedy velkému Hastingovi."

„Hastingu, mám v srdci bolestnou ránu, která se ve světě lidí nikdy nezahojí, takže ihned nasednu na loď a odjedu z tohoto světa hledat Avalon."

„Pak tedy šťastnou cestu, Ojíři."

Sevřel pravou rukou jílec Mstitele a pokusil se ho vytáhnout. Ve tváři se mu zračila strašlivá bolest, jak vynakládal své nejzazší síly, a po ní mučivý stud nad tím, že neuspěl.

„Nemůžeš ho pořádně stisknout, protože nemá hrušku," řekl jsem mu. ,A poněvadž jinak by to s tebou byla nuda, kdybys tu ležel mezi životem a smrtí, dokud by se tvůj duch nevyploužil žlábkem na krev ven, budu tě šimrat tolik, abys zůstal při vědomí."

Vzal jsem jílec pevně do ruky a o čtvrt kruhu jsem jím otočil. Uvolnilo to jen trochu jeho životní mízy, ne dost, aby to osvobodilo jeho zmučeného ducha. Hluboce však zamručel a tvář se mu rozzářila, jako kdyby na ni nepřerušeným paprskem dopadl blesk bohů.

„Tentokrát jsem si připsal bod já, Ojíři,“ řekl. „Tím za-šimránímjsi uvolnil čepel v pochvě."

Znovu uchopil jílec a ten se pomalu zvedal, na příkaz jeho urputné vůle. Srdce nám přestala bít, skoro jako bychom se modlili k neznámým bohům, pak ocel vyšla ven a gejzír jasně červené krve vystříkl až tak vysoko, jako visela Meera. Zářil víc než rubíny na korunách křesťanských králů. Tančil a jiskřil a ve slunečních paprscích utvořil rudou duhu.

„Skol, Hastingu Krásnolící!" křikl jsem, až se roztřásla sama obloha.

„Skol, Ojíři Dánský!" zaburácel jeho duch, jak se řítil dolů.

A potom jsem ten výkřik slyšel odněkud mimo svět, jak se ještě stále rozléhá:

„Skol! Skol!"

Hned nato jsem ucítil, že mě Morgana uchopila za ruku, a slyšel jsem její hlas:

„Pojedu s tebou, Ojíři, hledat Avalon."

Poslání

Jednoho zimního večera na dvoře kteréhosi krále seděl v koutě u krbu bělovlasý zpěvák a ohříval si své staré kosti. Zasněně zíral do hromady žhoucích uhlíků.

„Co tam vidíš, Alane?'1 zeptal se ho velký hrabě. „Pahýl paže jednoho statečného muže."

„Co žer

„Odpusť. To se mi jen zdálo. Je na čase, abych se odhodlal a pokračoval v cestě."

„Alane, copak jsi prokletý duch, který nemůže dojít odpočinku? U našeho krále se dosyta najíš, budeš spávat v teple a oblékat se do saténu a kožišin, a to všechno až do smrti!" „Ne, já jsem požehnaný duch, a proto musím jít všude tam, kde lidé mají uši, aby poslouchali mé písně, takže má cesta skončí teprve v den, kdy zemřu."

„Aspoň nám tedy zazpívej ještě jednu píseň, než půjdeš." „Už jsem vám přece zpíval o tom, jak se Ojíř Dánský vydal hledat Avalon, a víla Morgana ve smrtelné podobě nastoupila na jeho loď, aby mu ukázala cestu. Můžete si být jisti, že prsten, který mu dala, mu propůjčil nesmrtelné mládí, a že když dorazili na ostrov, stala se jeho nevěstou.

„Jak si tím můžeme být jisti? Možná ho odvedla do nějakého království vil pod mořem. Slyšel kdo od té doby něco o lodi, na které odplul?"

„Co já vím, ne.“

„Říká se přece, že ty sám jsi navštívil Island, který je údajně na půl cestě k Avalonu. Podle toho, co jsem slyšel, tě tam přivezla nějaká loď ze západu, vysadila tě v tamní osadě a odplula zase na západ. Jestli se můžu zeptat, co jsi pohledával v těch vzdálených vodách?"

„Hledal jsem látku pro své písně."

„A neslyšel jsi žádné zprávy o Ojířovi Dánském?" „Nalij mi vlastní rukou ještě číši vína, a pokusím se rozpo-menout."

Alan se napil vína a přejel svými vyzáblými prsty po strunách harfy. Pak začal zpívat píseň, kterou nikdo z přítomných předtím neslyšel.

Toto je píseň, kterou Alan zpíval ke dravým melodiím své harfy:

„Co stále vyhlížíš, odvážný námořníku?

A o čem přemítáš? tak Ojíř Dánský děl.

Jen mrak od kraje moře až po sám nebes okraj, tak dlouhý ostrov bys na moři nenašel.

Pohlédni na ten mrak, žlutá laponská ženo, mraků vidělas mnoho, takový ale ne.

Takový nenajdeš od severu až k Luně, mrak, na němž rostou lesy a louky zelené.

Je to jen pouhý přelud, řekni mi, hluchoněmý?

Sleduj teď jeho prsty, jasně ti odvětí.

Slyším, jak příboj bije do nekonečných břehů, a uslyším, jak sladce skřivánčí píseň zní.

Jsou to kouzla a čáry, ó Morgano, má vílo?

A dobrá jsou, či zlá? tak Ojíř Dánský děl.

Ráno se dozvíš, jaká snovala jsem na lůžku z trávy, když v náručí jsi mě měl.“

Alanova ruka se zastavila a píseň ustala.

„To je všechno, nač se pamatuji," řekl unaveně. „Stalo se to tak dávno."

„Máš nějaké pochybnosti, že země, kterou našli, byl opravdu Avalon?"

„Myslím, že Vikingové ji nazývali Furder Strandi - Vzdálené břehy. A možná tak úplně neodpovídala tomu, jak ji líčili. Možná tam občas spadl lehký deštík, a tu a tam i vločka sněhu. Nikdy jsem však nepochyboval, že je to Avalon, a Ojíř

Dánský se svou vílí nevěstou tam zažili úžasná dobrodružství. Poněvadž kdybychom my pěvci jedenkrát začali pochybovat, ohlásilo by to Soumrak bohů.“

„Nevím, co máš na mysli."

„Na tom nezáleží. Ale už musím jít."

„Žili na tom ostrově nějací jiní lidé?" stál na svém hrabě. „Myslím, že nějací ano, s narudlou kůží. Ojířova vědma Kitti myslela, že to jsou vzdálení příbuzní jejího kmene; a její synovec Kuola se s jednou z jejich dívek dost možná oženil. Jestli tam zůstali i Ojířovi veslaři, nejspíš zapomněli na miláčky a manželky, které nechali doma, a udělali totéž.“

„Byla tam nějaká zvířata?*

Alanovi se zaleskly oči. „Spousty nádherných zvířat.** „Řeknu ti, že bych tam rád jel také. To bylo naposled, co jsi slyšel o Ojířovi a jeho družině?**

„Říká se, že se vydali do vnitrozemí ostrova, do Země modré vody.“

„Rád bych věděl, jestli tam kdy dorazili

„Kdo ví? Možná že lidé, kteří tam přijdou po nich, najdou jejich runy vytesané do kamenů.**

Nato ke zpěvákovi přišla krásná dívka, králova dcera, políbila ho na tvář a pověsila mu kolem krku zlatý řetěz. Krátce nato zabalil harfu do svého pláště a vydal se do mrazivé noci.

Nebylo mu však chladno, protože ho hřálo u srdce. Myslel na dívčiny oči. Připomínaly mu Morganiny, kdysi dávno.

Teď už se ztrácí ve stínech a všechno, co zbývá, je vzdálená, velice vzdálená ozvěna ieho písně.








OD ZLOBY VIKINGŮ OCHRAŇ NÁS, Ó PANE!

□

VIKING

EDISON MARSHALL

Bývalý otrok Ojíř se stane jedním z vikinských vůdců. Proti Anglii vyrazí tři sta dračích lodí, ty vede on: mají nejen plenit, ale bohatou zemi natrvalo dobýt. Když mu celé vikinské vojsko provolává slávu a pokořená Anglie leží u nohou, Ojíř zjistí úděsnou pravdu sám o sobě...


m

EDISON MARSHALL

Americký autor skvělých dobrodružných románů, které se zařadily mezi anglicky psanou klasiku, oceňovaný a obdivovaný literát, náruživý lovec tygrů, nadšený rybář, cestovatel a dobrodruh, spatřil světlo světa v malém městečku Rensselaer v Indianě. Už jako třiadvacetiletý se rozhodl, že si bude vydělávat na chleba psaním, a skutečně za svůj třiasedmdesátiletý život jinou profesí než spisovatelskou nepoznal. Tvrdil o sobě, že rád čte poezii a životopisy, ale vyhýbá se četbě románů - a zná jen ty své vlastní. Zemřel v říjnu 1967, avšak jeho literární odkaz má stále příznivce po celém světě.


Tady i u dalších dnů jsou použity starodánské názvy, odpovídající dnům v týdnu až do pátku. (Pozn. překl.)

2

Stará jednotka váhy, odpovídá 14 librám (6,35 kg). (Pozn. překl.)

3

Odkaz na vnější symboly používané při vyobcování z katolické církve, používané ve středověku. (Pozn. překl.)
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